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Zu lhrer Sicherheit

® Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die
der zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

® Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die
Anweisungen vollstandig verstehen und den Anweisungen genau
Folge leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem Verwen-
dungszweck verwendet werden.

® Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ord-
nungsgemale Verwendung durch die Nutzer sicherstellen.

® Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt
verwenden.

o Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, be-
folgen.

® Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt wie
in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben tberpriifen, reparie-
ren und instand halten (siehe Kapitel 5 auf Seite 16). Instandhal-
tungsarbeiten, die in dieser Gebrauchsanweisung nicht
beschrieben sind, diirfen nur von Drager oder von durch Drager
geschultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Drager empfiehlt,
einen Service-Vertrag mit Drager abzuschlief3en.

o Fur Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zube-
hér verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion des Produkts
beeintrachtigt werden.

® Fehlerhafte oder unvollstéandige Produkte nicht verwenden. Keine
Anderungen am Produkt vornehmen.

o Drager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von Produkt-
teilen informieren.

Gefahrlose Kopplung mit elektrischen Geraten

Elektrische Kopplung mit Geraten, die nicht in dieser Gebrauchsan-

weisung erwahnt sind, nur nach Riickfrage bei den Herstellern oder ei-

nem Fachmann vornehmen.

Drager X-am 2500

Zu lhrer Sicherheit

Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen

Gerate oder Bauteile, die in explosionsgefahrdeten Bereichen genutzt
werden und nach nationalen, europdischen oder internationalen Ex-
plosionsschutz-Richtlinien gepriift und zugelassen sind, dirfen nur un-
ter den in der Zulassung angegebenen Bedingungen und unter
Beachtung der relevanten gesetzlichen Bestimmungen eingesetzt
werden. Gerate und Bauteile durfen nicht verandert werden. Der Ein-
satz von defekten oder unvollstdndigen Teilen ist unzulassig. Bei In-
standsetzung an diesen Geraten oder Bauteilen missen die
anwendbaren Bestimmungen beachtet werden.

1.1 Bedeutung der Warnzeichen
Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet,
um die zugehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und hervorzuheben,

die eine erhohte Aufmerksamkeit seitens des Anwenders erfordern.
Die Bedeutungen der Warnzeichen sind wie folgt definiert:

A
A

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.
Wenn diese nicht vermieden wird, kénnen Tod oder schwere
Verletzungen eintreten.

VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese
nicht vermieden wird, kdnnen Verletzungen oder Schadigun-
gen am Produkt oder der Umwelt eintreten. Kann auch als
Warnung vor unsachgemafiem Gebrauch verwendet werden.

HINWEIS

Zuséatzliche Information zum Einsatz des Produkts.



Beschreibung

2 Beschreibung
2.1 Produktiibersicht
o
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12 13 14
00133365.eps
1 Gaszutritt 8 IR-Schnittstelle
2 Alarm LED 9 Befestigungsclip
3  Hupe 10 Typenschild
4 [OK]-Taste 11 Ladekontakte
5 Versorgungseinheit 12 Messgasanzeige
6 [+]-Taste 13 Messwertanzeige
7 Display 14 Sondersymbole
15 Werkzeug fiir Sensorwech-
sel
4

Sondersymbole:Verwendungszweck

Anzeige STEL Batterie 2/3 voll

Bump-Test-Mode Batterie 1/3 voll

s%  Frischluftjustierung Batterie leer

Tragbares Gasmessgerat fiir die kontinuierliche Uberwachung der
Konzentration mehrerer Gase in der Umgebungsluft am Arbeitsplatz
und in explosionsgefahrdeten Bereichen.

Unabhangige Messung von bis zu 4 Gasen entsprechend den instal-
lierten DragerSensoren.

Explosionsgefiahrdete Bereiche, klassifiziert nach Zonen

Das Gerét ist fiir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen der
Zone 0, Zone 1 oder Zone 2 oder durch Grubengas gefahrdete Berg-
werken vorgesehen. Es ist fir den Einsatz innerhalb eines Tempera-
turbereichs von —20 °C bis +50 °C bestimmt, und fiir Bereiche, in
denen Gase der Explosionsklasse IIA, 1IB oder IIC und Temperatur-
klasse T3 oder T4 (abhangig vom Akku und Batterien) vorhanden sein
kénnen. Beim Einsatz in Bergwerken darf das Gerat nur in Bereichen
eingesetzt werden, in denen eine geringe Gefahr durch mechanische
Einflisse besteht.

Explosionsgefihrdete Bereiche, klassifiziert nach Division

Das Gerat ist fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen vor-
gesehen, in denen nach Klasse | & Il, Div. 1 oder Div. 2 innerhalb eines
Temperaturbereichs von —20 °C bis +50 °C bestimmt, und fir Berei-
che, wo Gase oder Staube der Gruppen A, B, C, D, E, F, G und Tem-
peraturklasse T3 oder T4 (abhangig vom Akku und Batterien)
vorhanden sein kénnen.

B Stérungshinweis 1-Knopf-Justierung

[  Warnhinweis Eingasjustierung

A Anzeige Spitzenwert Kennwort erforderlich
@ Anzeige TWA Batterie 100 % voll
&)

v

oD m g O
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WARNUNG

CSA-Forderung: Messwerte liber dem Messbereichsendwert
kénnen eine explosive Atmosphare bedeuten.

Gilt nur fur Zertifizierung Klasse Il. CSA-Norm C22.2 Nr. 152
enthalt keine Anforderungen fir Gefahrenbereiche der Klas-
se Il und daher wurde dieses Gerat durch CSA nicht fir Klas-
se |l getestet. Der Sensor kdnnte verstopfen und Gas nicht
korrekt messen oder den Nutzer nicht davor warnen, dass ei-
ne Gasmessung nicht moglich ist.

WARNUNG

CSA-Forderung: Die Empfindlichkeit muss taglich vor der
ersten Verwendung mit einer bekannten Konzentration des
zu messenden Gases entsprechend 25 bis 50 % des Kon-
zentrationsendwertes gepruft werden. Die Genauigkeit muss
0 bis +20 % des tatsachlichen Wertes betragen. Die Genau-
igkeit kann durch Kalibrierung korrigiert werden.

HINWEIS

CSA-Forderung: Nur der brennbare Gase messende Teil des
Gerats wurde von CSA auf das Messverhalten gepriift.

Das Gerat wurde von der CSA nicht fir den Einsatz in Berg-
werken zugelassen.

Drager X-am 2500
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2.2 Zulassungen

Ein Abbild des Typenschilds und die Konformitatserklarung befinden
sich auf der beiliegenden erganzenden Dokumentation (Bestellnr.
90 33 890).

Das Typenschild auf dem Gasmessgerat darf nicht Gberklebt werden.
Die messtechnischen Eignungsprifungen sind giiltig fir das Gas-
messgerat X-am 2500 und das Kalibrier-Cradle. Die Explosions-
schutz-Zulassungen gelten nur fiir das Gasmessgerat X-am 2500; das
Kalibrier-Cradle darf nicht im Ex-Bereich verwendet werden.

Die messtechnische Eignungsprifung BVS 10 ATEX E 080 X bezieht
sich auf die Justierung mit dem Zielgas.

3 Konfiguration

HINWEIS

Nur geschultes Personal darf Anderungen an der Gerétekon-
figuration vornehmen.

Um ein Gerat mit Standard-Konfiguration individuell zu konfigurieren,
ist das Gerat lUber das USB-Infrarotkabel (Bestellnr. 83 17 409) mit ei-
nem PC zu verbinden. Das Konfigurieren wird mit der PC-Software
Drager CC-Vision durchgefiihrt. Die PC-Software Drager CC-Vision
kann unter folgender Internetadresse kostenlos heruntergeladen wer-
den: www.draeger.com/software.

e® Konfiguration verandern: siehe Technisches Handbuch.



Konfiguration

Standard Geratekonfiguration:

Driger X-am® 2500
Bump-Test-Mode 2

Erweiterter Begasungstest

Aktivieren oder Deaktivieren der Fangbereiche (gilt nur fiir den
Messbetrieb):

Der Fangbereich ist im Messbetrieb aktiviert (Werkseinstellung) und
im Justiermodus dauerhaft deaktiviert.

Mit der PC-Software CC-Vision kénnen die Fangbereiche fir den

nicht quittierbar, selbsthaltend, wie Hauptalarm,

Alarm A1 bei 0»-S 7
arm A1 bel Dg-sensor fallende Flanke

Alarm A2 7 nicht quittierbar, _selbsthaltend, Hauptalarm,

steigende Flanke

1) X-am® ist eine eingetragene Marke von Drager.

2) Abweichende Einstellungen kénnen bei der Lieferung kundenspezifisch gewahlt wer-
den. Die aktuelle Einstellung kann mit der PC-Software Drager CC-Vision gepriift und
verandert werden.

3) Ein periodisches kurzes Blinken signalisiert die Betriebsfahigkeit des Gerats. Liegt kein
Betriebssignal vor, kann der ordnungsgemafe Betrieb nicht gewahrleistet werden.

4)  STEL: Mittelwert einer Exposition Uber einen kurzen Zeitraum, meist 15 Minuten.

5)  Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

6)  TWA: Schichtmittelwerte sind Arbeitsplatzgrenzwerte fiir in der Regel téglich achtstiin-
dige Exposition an 5 Tagen pro Woche wahrend der Lebensarbeitszeit.

7) Die Selbsthaltung und Quittierung der Alarme A1 und A2 sind mit Hilfe der PC-Software
Drager CC-Vision konfigurierbar.

Frischluftiustierung 2 ein . W s
- J_ 3 39 - Messbetrieb aktiviert oder deaktiviert werden.
Betriebssignal ein
Fangbereich ein
Ausschalten 2 erlaubt L
UEGFakior2 4.4 (VoI %) 31 Geriteeinstellungen
(chy) (4,4 Vol.-% entsprechen 100 %UEG) Fir ein Geréat kénnen folgende Anderungen der Gerateparameter vor-
STEL 245 Funktion STEL - inaktiv genommen werden:
(Kurzzeitmittelwert) Mittelwertdauer = 15 Minuten Sensoreinstellungen
TWA 256 _Funktion TWA - inaktiv Bezeichnung Bereich
(Schichtmittelwert) Mittelwertdauer = 8 Stunden Kennwort numerischer Bereich (3-stellig)
Alarm A1 7 quittierbar, nicht selbsthaltend, Voralarm, Betriebssignal LED ! Ja/ Nein
steigende Flanke TaT el
a ein

Betriebssignal Horn'
Ausschalt-Modus

L+Ausschalten erlaubt oder
+Ausschalten verboten® oder
LAusschalten verboten bei A2“

60 - 14400 (in Minuten)
(Einstellung fir Expositionsalarm)
0 - 15 (in Minuten)

(Einstellung fir Expositionsalarm)

Schichtlange (TWA)?

Kurzzeitwertdauer (STEL) 34

1)  Mindestens eines der beiden Betriebssignale muss eingeschaltet werden.

2) Entspricht Mittelungszeit und wird zur Berechnung des Expositionswertes TWA verwen-
det.

3)  Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

4)  Entspricht Mittelungszeit und wird zur Berechnung des Expositionswertes STEL verwen-
det.

Fiir die Sensoren kénnen folgende Anderungen der Sensorparameter
vorgenommen werden:

Drager X-am 2500



Bezeichnung

Bereich

Alarmschwelle A1 (in Messeinheit)

0-A2

Alarmschwelle A2 (in Messeinheit)

A1 — Messbereichsendwert

Auswerteart’

Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarmschwelle STEL
(in Messeinheit)1

0 — Messbereichsendwert

Alarmschwelle TWA
(in Messeinheit)’

0 — Messbereichsendwert

1)  Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

3.2  Prifung der Parameter

Um sicherzustellen, dass die Werte korrekt auf das Gasmessgerat

Ubertragen wurden:

1. Schaltflache Daten vom X-am 1/2/5x00 in der Drager CC-Vision

wahlen.
2. Parameter kontrollieren.

Drager X-am 2500
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Betrieb

Betrieb

Vorbereitungen fiir den Betrieb

WARNUNG
A Um das Risiko einer Zundung von brennbaren oder explosib-

len Atmosphéaren zu reduzieren, sind die nachfolgenden
Warnhinweise unbedingt zu beachten:

Nur Versorgungseinheiten Typ ABT 01xx, HBT 00xx oder
HBT 01xx verwenden. Siehe Kennzeichnung am Akku fiir zu-
gelassene Akkus und zugehdrige Temperaturklasse.

Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit
beeintrachtigen.

Vor der ersten Benutzung des Gerats eine geladene NiMH-Ver-
sorgungseinheit T4 oder von Drager zugelassene Batterien ein-
setzen, siehe Kapitel 4.9.1 auf Seite 12.

Das Gerét ist betriebsbereit.



Betrieb

4.2
1.

Gerit einschalten

OK-Taste ca. 3 Sekunden gedriickt halten, bis der im Display an-
gezeigte Countdown » 3. 2. 1 « abgelaufen ist.

o

Es werden kurzzeitig alle Display-Segmente, der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm zur Kontrolle der ord-
nungsgemafen Funktion aktiviert.

Die Software Version wird angezeigt.

Das Gerat fuhrt einen Selbsttest durch.

Der als nachstes zur Justierung anstehende Sensor wird mit
den verbleibenden Tagen bis zur nachsten Justierung ange-
zeigt z. B. ch4 %UEG CAL 20.

Die Zeit bis zum Ablauf des Begasungstestintervalls wird in
Tagen angezeigt, z. B. bt 123.

Alle Alarmschwellen A1 und A2 sowie @ (TWA)1 und (»
(STEL)! fiir alle toxischen Gase (z. B. H,S oder CO) werden
nacheinander angezeigt.

Wahrend der Einlaufphase der Sensoren:

o

O 00O

Die Anzeige des Messwerts blinkt

Das Sondersymbol » [] « wird angezeigt.

Wahrend der Einlaufphase erfolgt keine Alarmierung.

Die roten LEDs blinken.

Das Gasmessgerat ist messbereit, sobald die Messwerte
nicht mehr blinken und die roten LEDs nicht mehr leuchten.
Das Sondersymbol » [ « wird ggf. weiterhin angezeigt, wenn
entsprechende Warnhinweise (z. B. Justierbereitschaft noch
nicht erreicht) vorliegen (Aufruf der Warnhinweise, siehe Tech-
nisches Handbuch).

OK-Taste driicken, um die Anzeige der Einschaltsequenz abzu-
brechen.

Nur wenn in Geratekonfiguration aktiviert. Auslieferungszustand: nicht aktiviert.

4.3

Geriat ausschalten

® OK-Taste und [+]-Taste gleichzeitig gedruickt halten, bis der im
Display angezeigte Countdown 3. 2 . 1 abgelaufen ist.
Bevor das Gerat abschaltet, werden kurzzeitig der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert.

4.4

A

A

Vor Betreten des Arbeitsplatzes

WARNUNG

Vor sicherheitsrelevanten Messungen die Justierung durch
einen Begasungstest (Bump Test) Uberprifen, ggf. justieren
und alle Alarmelemente Uberprifen. Falls nationale Regelun-
gen vorliegen, muss der Begasungstest entsprechend diesen
Regelungen durchgefiihrt werden.

Eine fehlerhafte Justierung kann zu falschen Messergebnis-
sen fuhren, deren Folgen schwere Gesundheitsschaden sein
koénnen.

VORSICHT

Der CatEx-Sensor ist bestimmt fir Messungen von brennba-
ren Gasen und Dampfen in Mischung mit Luft (d. h. O,-Gehalt
= 21 Vol.%). Im Falle von sauerstoffarmer oder sauerstoffrei-
cher Umgebung koénnen fehlerhafte Messwerte angezeigt
werden.

HINWEIS

Wenn das Gasmessgerat bei Off-Shore-Anwendungen ein-
gesetzt wird, muss ein Abstand von 5 m zu einem Kompass
eingehalten werden.

1. Gerat einschalten, die aktuellen Messwerte werden im Display an-
gezeigt.

Drager X-am 2500



2. Einen Warn- [ bzw. Stérungshinweis [ beachten.

[ Das Gerat kann normal betrieben werden. Sollte der Warnhin-
weis nicht wahrend des Betriebs selbsttatig verldschen, muss
das Gerat nach dem Nutzungsende gewartet werden.

[ Das Gerat ist nicht messbereit und muss gewartet werden.

3. Uberpriifen, dass die Gaseintrittséffnung am Gerat nicht verdeckt

oder verschmutzt ist.

A

WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Zundung von brenn-

baren oder explosiblen Atmospharen zu reduzieren, sind die

nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:

® Anteile von Katalysatorgiften im Messgas (z. B. fliichtige
Silizium-, Schwefel-, Schwermetallverbindungen oder
Halogenkohlenwasserstoffe) konnen den CatEx-Sensor
schadigen. Falls der CatEx-Sensor nicht mehr auf die
Zielkonzentration kalibriert werden kann, ist der Sensor
auszutauschen.

® Bei Messungen in sauerstoffarmer Atmosphare
(<12 Vol.-% O,) kann es zu Fehlanzeigen des CatEx-
Sensors kommen; eine zuverlassige Messung mit einem
CatEx-Sensor ist dann nicht mdglich.

® |n sauerstoffangereicherter Atmosphare (>21 Vol.-% O,)
ist der Explosionsschutz nicht gewahrleistet; Gerat aus
dem Ex-Bereich entfernen.

e Hohe Werte aullerhalb des Anzeigebereiches weisen
ggf. auf eine explosionsfahige Konzentration hin.

Drager X-am 2500
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4.5 Wahrend des Betriebs
o Im Betrieb werden die Messwerte flr jedes Messgas angezeigt.
® Liegt ein Alarm vor, werden entsprechende Anzeigen, der opti-

sche, der akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert, siehe Ka-
pitel 4.6 auf Seite 10.

Wenn ein Messbereich Uber- oder unterschritten wird, erscheint
statt der Messwertanzeige folgende Anzeige:

» I~ = « (Messbereichsiiberschreitung) oder
» I_ I_ « (Messbereichsunterschreitung) oder

» '_J « (Sperralarm).

Wenn ein O,-Sensor vorhanden ist und dieser eine O,-Konzentra-
tionen von unter 12 Vol.-% misst, wird beim Ex-Kanal anstelle des
Messwertes eine Stérung mit » = = « dargestellt, sofern sich der
Messwert unterhalb der Voralarmschwelle befindet.

Nach einer kurzfristigen Messbereichsuberschreitung der EC-
Messkanéle (bis zu einer Stunde) ist eine Uberpriifung der Mess-
kanale nicht notwendig.

HINWEIS

Sonderzusténde, in denen kein Messbetrieb erfolgt (Quick-
Men, Kalibriermend, Einlaufen der Sensoren, Kennwortein-
gabe), werden durch ein optisches Signal (langsames Blin-
ken der Alarm-LED _—1_rI—1_[1_) angezeigt.
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A

WARNUNG

Bei Verwendung des DragerSensor CatEx 125 PR im Gas-
messgerat muss nach einer StoRRbelastung, die zu einer von
Null abweichenden Anzeige an Frischluft fuhrt, eine Justie-
rung von Nullpunkt und Empfindlichkeit durchgefiihrt werden.
Diese Warnung gilt nicht bei Verwendung des DragerSensor
CatEx 125 PR Gas.

4.6 Alarme erkennen

Alarm wird optisch, akustisch und durch Vibration im angegebenen
Rhythmus angezeigt.

4.6.1 Konzentrations-Voralarm A1
Unterbrochene Alarmmeldung:

HINWEIS

Bei niedrigen Temperaturen kann die Ablesbarkeit des Dis-
plays durch das Einschalten der Hintergrundbeleuchtung ver-
bessert werden.

J_n - n

® Anzeige A1 und Messwert im Wechsel. Nicht fir O,!

Der Voralarm A1 ist nicht selbsthaltend und erlischt, wenn die Kon-
zentration unter die Alarmschwelle A1 gefallen ist.

® Bei A1 ertdnt ein Einfachton und die Alarm LED blinkt.
® Bei A2 ertdnt ein Doppelton und die Alarm LED blinkt doppelt.

Voralarm quittieren: OK-Taste driicken, nur der akustische Alarm
und der Vibrationsalarm werden abgeschaltet.

10

4.6.2

A

Unterbrochene Alarmmeldung:

Konzentrations-Hauptalarm A2

WARNUNG

Lebensgefahr! Bereich sofort verlassen. Ein Hauptalarm ist
selbsthaltend und nicht quittierbar.

nn_nn_nn

® Anzeige A2 und Messwert im Wechsel.
Fiir O,: A1 = Sauerstoffmangel
A2 = Sauerstoffliberschuss

Erst nach dem Verlassen des Bereiches, wenn die Konzentration un-
ter die Alarmschwelle gefallen ist:

® OK-Taste driicken, die Alarmmeldungen werden abgeschaltet.
Wenn es zu einer deutlichen Messbereichslberschreitung am CatEx-
Kanal kommt (sehr hohe Konzentration an brennbaren Stoffen), wird
ein Sperralarm ausgel6st. Dieser CatEx-Sperralarm kann manuell
durch Aus- und erneutes Einschalten des Gerats an Frischluft quittiert
werden.

Drager X-am 2500



4.6.3

A
L]

Unterbrochene Alarmmeldung:

Expositionsalarm STEL/TWA

VORSICHT

Gesundheitsgefahrdung! Bereich sofort verlassen. Der Ar-
beitseinsatz der Person muss nach diesem Alarm entspre-
chend den nationalen Vorschriften geregelt werden.

HINWEIS

Der STEL-Alarm kann maximal eine Minute verzdgert auslo-
sen.

nnn_nn

® Anzeige A2und ® (STEL) bzw. @ (TWA) und Messwertim Wech-
sel:

® Der STEL- und TWA-Alarm ist nicht quittierbar.

® Gerat ausschalten. Die Werte fiir die Expositionsauswertung sind
nach dem erneuten Einschalten geldscht.

4.6.4

Unterbrochene Alarmmeldung:

Batterie-Voralarm
. nno

® Blinkendes Sondersymbol [J auf der rechten Seite des Displays.

o Voralarm quittieren: OK-Taste driicken, nur der akustische Alarm
und der Vibrationsalarm werden abgeschaltet.

e Die Batterie hadlt nach dem ersten Batterie-Voralarm noch
ca. 20 Minuten.

Drager X-am 2500
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4.6.5 Batterie-Hauptalarm

Unterbrochene Alarmmeldung: mn__nn_nmnn

Blinkendes Sondersymbol [] auf der rechten Seite des Displays.
Der Batterie Hauptalarm ist nicht quittierbar.
Das Gerat schaltet sich nach 10 Sekunden automatisch aus.

Bevor das Gerat abschaltet, werden kurzzeitig der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert.

4.6.6
Unterbrochene Alarmmeldung:

Geratealarm
U

® Anzeige Sondersymbol [ auf der rechten Seite des Displays:
® Das Gerat ist nicht betriebsbereit.

® \Wartungspersonal oder den DragerService mit der Behebung des
Fehlers beauftragen.

4.7 Info-Mode

4.71 Info-Mode aufrufen

® |m Messbetrieb die OK-Taste ca. 3 Sekunden driicken.

® Beim Vorliegen von Warnungen oder Stérungen werden die ent-
sprechenden Hinweis- bzw. Fehlercodes angezeigt (siehe Techni-
sches Handbuch).
Nacheinander OK-Taste driicken fur die ndchste Anzeige. Es wer-
den die Spitzenwerte sowie die Expositionswerte TWA und STEV
angezeigt.

® Wird 10 Sekunden keine Taste betatigt, kehrt das Gerat automa-
tisch in den Messbetrieb zurlick.

1



Betrieb

4.7.2 Info-Off-Mode

® Bei ausgeschaltetem Geréat die [+]-Taste driicken.
Fur alle Kanale werden Gasname, Messeinheit und Messbereich-
sendwert angezeigt.

® Ein nochmaliges Driicken der [+]-Taste beendet den Info-Off-Mo-
de (oder durch Timeout).

4.8 Quick-Menii aufrufen

® Im Messbetrieb die [+]-Taste dreimal druicken.

o Wenn mit der PC-Software Drager CC-Vision Funktionen fir das
Quick-MenU aktiviert wurden, kénnen diese Funktionen mit der
[+]-Taste angewahlt werden. Sind keine Funktionen im Quick-Me-
nu aktiviert, bleibt das Gerat im Messbetrieb.

Maogliche Funktionen: 1. Begasungstest (Konfiguration fiir Bega-
sungstest, siehe Technisches Hand-
buch)

2. Frischluftjustierung

. Spitzenwerte l6schen

4. Pumpeninformationen anzeigen,
siehe Technisches Handbuch

5. Pumpe aktivieren oder deaktivieren,
siehe Technisches Handbuch

w

® OK-Taste driicken, um die gewahlte Funktion aufzurufen.

e [+]-Taste driicken, um die aktive Funktion abzubrechen und in den
Messbetrieb zu wechseln.

® Wird 60 Sekunden keine Taste betatigt, kehrt das Gerat automa-
tisch in den Messbetrieb zurtck.
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4.9
4.9.1

Allgemeine Benutzeraufgaben
Batterien / Akkus wechseln
WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Ziindung von brenn-
baren oder explosiblen Atmosphéaren zu reduzieren, sind die
nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:
Verbrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen und nicht ge-
waltsam 6ffnen.

Batterien nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen wechseln
oder laden.

Keine neuen Batterien mit bereits gebrauchten und keine
Batterien von verschiedenen Herstellern oder unterschiedli-
chen Typs mischen.

Batterien vor Instandhaltungsarbeiten herausnehmen.
Batterien/Akkus sind Teil der Ex-Zulassung.

Nur die folgenden Typen dirfen verwendet werden:

o Alkali Batterien — T3 — (nicht aufladbar!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) oder
Varta Type 4006 ' (industrial)
o Alkali Batterien — T4 — (nicht aufladbar!)
Duracell Procell MN1500
® NiMH-Akkus — T3 — (wieder aufladbar)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C Umgebungstem-
peratur.

NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) oder T4 HC
(Typ HBT 0100) nur mit dem dazugehérigen Drager-Ladege-
rat aufladen. NiMH-Einzelzellen fur Batteriehalter ABT 0100
gemal Herstellerspezifikation aufladen. Umgebungstempe-
ratur wahrend des Ladevorgangs: 0 bis +40 °C.

1)  Nicht Gegenstand der Messtechnischen Eignungsprifung BVS10 ATEX E 080X und
PFG 10 G 001X.
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1. Gerat ausschalten: OK-Taste und [+]-Taste gleichzeitig gedrickt
halten.

2. Schraube an der Versorgungseinheit I6sen und Versorgungsein-
heit herausziehen.

® Beim Batteriehalter (Bestellnr. 83 22 237): Alkali-Batterien bzw.
NiMH-Akkus austauschen. Polaritat beachten.

® Beider NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000)/ T4 HC (Typ
HBT 0100): Versorgungseinheit komplett austauschen.

3. Versorgungseinheit in das Gerat einsetzen und Schraube festzie-
hen, das Gerat schaltet sich automatisch ein.

4.9.2

A

Gerat mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000)/
T4 HC (Typ HBT 0100) laden

WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Ziindung von brenn-
baren oder explosiblen Atmospharen zu reduzieren, sind die
nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:

Nicht unter Tage oder in explosionsgefahrdeten Bereichen la-
den! Die Ladegerate sind nicht nach den Richtlinien fir
Schlagwetter und Explosionsschutz gebaut.
NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) oder T4 HC
(Typ HBT 0100) mit dem dazugehérigen Drager-Ladegerat
aufladen. Umgebungstemperatur wahrend des Ladevor-
gangs: 0 bis +40 °C.

® Ausgeschaltetes Gerat in das Lademodul einlegen.
Anzeige LED auf dem Lademodul:
n n n Laden

r_nn_nn  Stérung
T Vol
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Zur Schonung der Akkus erfolgt eine Ladung nur im Temperaturbereich
von 5 bis 35 °C. Beim Verlassen des Temperaturbereichs wird die Ladung
automatisch unterbrochen und nach Ruckkehr in den Temperaturbereich
automatisch fortgesetzt. Die Ladezeit betragt typisch 4 Stunden. Eine
neue NiMH-Versorgungseinheit erreicht nach drei vollen Lade-/Entladezy-
klen volle Kapazitat. Gerat nie lange (maximal 2 Monate) ohne Energie-
versorgung lagern, da sich die interne Pufferbatterie verbraucht.

4.9.3 Manuellen Begasungstest (Bump Test) durchfiihren

HINWEIS

Der automatische Begasungstest mit der Bump Test Station
ist im Technischen Handbuch beschrieben.

1. Prifgasflasche vorbereiten, dabei muss der Volumenstrom 0,5 L/
min betragen und die Gaskonzentration hoher als die zu prifende
Alarmschwellenkonzentration sein.

2. Prufgasflasche mit dem Kalibrier-Cradle (Bestellnr. 83 18 752)
verbinden.

A

WARNUNG

CSA Forderung: vor Gebrauch ist ein Bump-Test durchzufiih-
ren. Er ist im Messbereich 25-50 % des Messbereichsend-
wertes durchzufiihren, dabei kann der angezeigte Messwert
0-20 % vom tatsachlichen Messwert abweichen. Die Mess-
genauigkeit kann durch Kalibrierung korrigiert werden.

VORSICHT

Priifgas niemals einatmen. Gesundheitsgefahrdung!
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Daten-
blatter beachten.

A

Gerat einschalten und in den Kalibrier-Cradle einlegen — nach un-
ten driicken, bis zum Einrasten.

4. Ventil der Prifgasflasche 6ffnen, damit Gas liber die Sensoren
stromt.

©
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Betrieb

Warten, bis das Gerat die Prifgaskonzentration mit ausreichender
Toleranz anzeigt:

Ex: £20 % der Priifgaskonzentration 1

0O,: 0,6 Vol.-%'

TOX: 20 %. der Prufgaskonzentration 1

Abhangig von der Prifgaskonzentration zeigt das Gerat beim
Uberschreiten der Alarmschwellen die Gaskonzentration im
Wechsel mit A1 oder A2 an.

Ventil der Prifgasflasche schlieRen und Gerat aus dem Kalibrier-
Cradle herausnehmen.

HINWEIS

Zur Uberpriifung der Messwerteinstellzeiten t90 Priifgas (iber
das Kalibrier-Cradle auf das X-am geben. Ergebnisse ent-
sprechend den Angaben in der Tabelle in der beiliegenden er-
ganzenden Dokumentation (Bestellnr. 90 33 890) bis zu einer
Anzeige von 90 % der Endanzeige Uberpriifen.

HINWEIS

Das Display zeigt nach dem Begasungstest (Men() ein Dru-
cker-Symbol an, auch wenn kein Drucker an der Bump-Test-
Station angeschlossen ist.

Wenn die Anzeigen nicht in den oben genannten Bereichen lie-
gen:

Gerat vom Wartungspersonal justieren lassen.

1)
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Bei Aufgabe des Drager-Mischgases (Bestellnr. 68 11 130) sollen die Anzeigen in die-
sem Bereich liegen.

4.9.4

Justierung

Gerate- und Kanalfehler kdnnen dazu flihren, dass eine Justierung
nicht moglich ist.

HINWEIS

Drager empfiehlt, bei Ersatzgasjustierungen den erweiterten
Begasungstest zu verwenden (siehe Technisches Handbuch
Drager X-dock).

Frischluftjustierung durchfiihren

Gerat an Frischluft justieren, frei von Messgasen oder anderen Stor-
gasen. Bei der Frischluftjustierung wird der Nullpunkt aller Sensoren
(mit Ausnahme des DragerSensors XXS O,) auf 0 gesetzt. Bei dem
DragerSensor XXS O, wird die Anzeige auf 20,9 Vol.-% gesetzt.

1.
2.

3.

Gerét einschalten.

[+]-Taste 3mal driicken, das Symbol fiir Frischluftjustierung i er-
scheint.

OK-Taste driicken, um die Frischluftjustierfunktion zu starten.

o Die Messwerte blinken.

Wenn die Messwerte stabil sind:

a. [OK]-Taste driicken, um die Justierung durchzufiihren.
Die Anzeige der aktuellen Gaskonzentration wechselt mit der
Anzeige OK.

b. OK-Taste driicken, um die Justierfunktion zu verlassen oder
ca. 5 Sekunden warten.

Wenn ein Fehler bei der Frischluftjustierung aufgetreten ist:

a. Der Stérungshinweis [ erscheint und anstatt des Messwertes
wird fur den betroffenen Sensor = = angezeigt.

b. In diesem Fall Frischluftjustierung wiederholen.
Gdf. Sensor von qualifiziertem Personal wechseln lassen.

Drager X-am 2500



Empfindlichkeit fiir einen einzelnen Messkanal justieren

o Die Empfindlichkeitsjustierung kann selektiv fir einzelne Senso-
ren durchgefiihrt werden.

o Bei der Empfindlichkeitsjustierung wird die Empfindlichkeit des
ausgewahlten Sensors auf den Wert des verwendeten Prifgases
gesetzt.

o Handelsubliches Prifgas verwenden.
Zulassige Prufgaskonzentration:

Ex: 40 bis 100 %UEG

O,: 10 bis 25 Vol.-%

CO: 20 bis 999 ppm

H,S:5 bis 99 ppm

Priifgaskonzentrationen anderer Gase:

anweisung der jeweiligen DragerSensoren.

siehe Gebrauchs-

1. Prufgasflasche mit dem Kalibrier-Cradle verbinden.
2. Prufgas in einen Abzug oder nach aulen flhren (Schlauch am
zweiten Anschluss des Kalibrier-Cradles anschlieRen).

A

3. Gerat einschalten und in das Kalibrier-Cradle einlegen.

4. [+]-Taste dricken und 5 Sekunden halten, um das Kalibriermenu
aufzurufen, Kennwort eingeben (Kennwort bei Lieferung = 001).

5. Mit der [+]-Taste die Funktion Eingasjustierung anwahlen, das
Symbol fiir Empfindlichkeitsjustierung () blinkt.

6. OK-Taste driicken, um die Kanalauswahl zu starten.
Das Display zeigt blinkend das Gas des ersten Messkanals an,
z. B. ch4 - %UEG.

VORSICHT

Prifgas niemals einatmen. Gesundheitsgefahrdung!
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Daten-
blatter beachten.

Drager X-am 2500

Betrieb

7. OK-Taste dricken, um die Justierfunktion dieses Messkanals zu
starten, oder mit der [+]-Taste einen anderen Messkanal auswah-
len (O, - Vol.-%, H,S - ppm, CO - ppm usw.).

Die Prufgaskonzentration wird angezeigt.

8. OK-Taste dricken, um die Prufgaskonzentration zu bestéatigen,
oder mit der [+]-Taste die Prifgaskonzentration verandern und
durch Drucken der OK-Taste abschlieRen.

Der Messwert blinkt.

9. Ventil der Prifgasflasche 6ffnen, damit Gas mit einem Volumen-
strom von 0,5 L/min Uber den Sensor stromt.
Der angezeigte, blinkende Messwert wechselt auf den Wert ent-
sprechend dem zugeflhrten Prifgas.

Wenn der angezeigte Messwert stabil ist (nach mindestens 120 Se-
kunden):
a. OK-Taste driicken, um die Justierung durchzufihren.
Die Anzeige der aktuellen Gaskonzentration wechselt mit der
Anzeige OK.
b. OK-Taste driicken oder ca. 5 Sekunden warten, um die Justie-
rung dieses Messkanals zu beenden.
Der nachste Messkanal wird ggf. zum Justieren angeboten.
Nach der Justierung des letzten Messkanals wechselt das Ge-
rat in den Messbetrieb.
c. Ventil der Prufgasflasche schlieRen und Gerat aus dem Kali-
brier-Cradle herausnehmen.

Wenn ein Fehler bei der Empfindlichkeitsjustierung aufgetreten ist:

® Der Stérungshinweis B erscheint und anstatt des Messwertes
wird fir den betroffenen Sensor = = angezeigt.

® |n diesem Fall Justierung wiederholen.
® Ggf. Sensor wechseln.
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Wartung

Hinweis fiir die Justierung des Ex-Kanals auf Nonan als Messgas:

® Bei der Justierung des Ex-Kanals kann ersatzweise Propan als
Priifgas verwendet werden.

® Bei Verwendung von Propan zur Justierung des Ex-Kanals auf No-
nan ist die Anzeige auf das 2-fache der verwendeten Prifgaskon-
zentration einzustellen.

Hinweis fiir die Verwendung im Bergbau Untertage:
® Bei der Justierung des Ex-Kanals auf das Messgas Methan ist die

Anzeige des Gerates auf einen Wert 5 % (relativ) hoher als die
verwendete Prifgaskonzentration einzustellen.

Automatische Frischluftjustierung in der Ladeschale (nur CatEx-
Sensor):

Das Gasmessgerat an Frischluft justieren, frei von Messgasen oder
anderen Storgasen. Bei aktivierter Funktion wird eine Frischluftjustie-
rung des CatEx-Sensors automatisch durchgefihrt, sobald das Gas-
messgerat in die Ladeschale eingesetzt wird.

Diese Funktion kann mit der PC-Software CC-Vision aktiviert oder de-
aktiviert werden.

Wenn das Einlaufen noch nicht abgeschlossen ist, erfolgt keine Jus-
tierung:
® Alarm-LED leuchtet rot.

e Das akustische Signal ertdont zweimal, anschlieBend erfolgen drei
kurze Tone und das Gasmessgerat schaltet sich aus.

Wenn die Frischluftjustierung erfolgreich abgeschlossen ist:
® Alarm-LED leuchtet rot.

e Das akustische Signal ertdnt einmalig, anschlieRend erfolgen drei
kurze Tone und das Gasmessgerat schaltet sich aus.

Wenn ein Fehler bei der Frischluftjustierung aufgetreten ist:

e Der Stoérungshinweis [ erscheint und anstatt des Messwertes
wird fuir den betroffenen Sensor = = angezeigt.
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® In diesem Fall Frischluftjustierung wiederholen.
Ggf. Sensor von qualifiziertem Personal wechseln lassen.

5 Wartung

51 Instandhaltungsintervalle

Das Gerét sollte jahrlich Inspektionen und Wartungen durch Fachleute

unterzogen werden. Vergleiche:

o EN 60079-29-2 — Gasmessgerate - Auswahl, Installation, Einsatz
und Wartung von Geraten fir die Messung von brennbaren Gasen
und Sauerstoff

® EN 45544-4 — Elektrische Gerate flr die direkte Detektion und di-
rekte Konzentrationsmessung toxischer Gase und Dampfe - Teil 4:
Leitfaden fur die Auswabhl, Installation, Einsatz und Instandhaltung

o Nationale Regelungen

Empfohlenes Kalibrierintervall fir die Messkanale Ex, O,, H,S, SO,
NO, und CO: 6 Monate. Kalibrierintervalle anderer Gase: siehe Ge-
brauchsanweisung der jeweiligen DragerSensoren.

Details Uber Ersatzteile sind dem Technischen Handbuch zu entneh-
men.
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5.2

Reinigung

Das Gerat bedarf keiner besonderen Pflege.

® Bei starker Verschmutzung kann das Gerat mit kaltem Wasser ab-
gewaschen werden. Bei Bedarf einen Schwamm zum Abwaschen
verwenden.

A

VORSICHT

Raue Reinigungsgegenstande (Blrsten usw.), Reinigungs-
mittel und Lésungsmittel kdnnen die Staub- und Wasserfilter
zerstoren.

o Gerat mit einem Tuch abtrocknen.

Lagerung

o Drager empfiehlt, das Gerat in dem Lademodul (Bestellnr.
83 18 639) zu lagern.

o Drager empfiehlt, den Ladezustand der Energieversorgung spa-
testens alle 3 Wochen zu Uberprifen, wenn das Gerat nichtim La-
demodul gelagert wird.

i

84

Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall entsorgt wer-
den. Es ist daher mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet.

Drager nimmt dieses Produkt kostenlos zuriick. Informatio-
nen dazu geben die nationalen Vertriebsorganisationen und
Dréager.

Batterien und Akkus diirfen nicht als Siedlungsabfall entsorgt
werden. Sie sind daher mit dem nebenstehenden Symbol ge-
kennzeichnet. Batterien und Akkus gemaR den geltenden
Vorschriften bei Batterie-Sammelstellen entsorgen.
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8 Technische Daten

Auszug: Details siehe Technisches Handbuch'

Lagerung

Umweltbedingungen: bei Betrieb und Lagerung
Temperaturklasse T4 (-20 bis +50 °C):
NiMH-Versorgungseinheiten Typ: HBT 0000, HBT 0100
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100
mit Alkali-Einzelzellen Typ: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (-20 bis +40 °C):
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100

mit NiMH-Einzelzellen Typ: GP 180AAHC?

mit Alkali-Einzelzellen Typ: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 bis +40 °C):
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100

mit Alkali-Einzelzellen Typ: Varta 40062, Varta 41062
Temperaturbereich Uber einen kurzen Zeitraum?:
-40 bis +50 °C

Maximal 15 Minuten mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (HBT 0000)

oder T4 HC (HBT 0100)

Voraussetzung: vorherige Lagerung des Gerats bei Raumtemperatur

(+20 °C) fur mindestens 60 Minuten.

Luftdruck 700 bis 1300 hPa
Luftfeuchtigkeit 10 bis 90 % (bis 95 % kurzzeitig) r. F.
Gebrauchslage beliebig
Lagerzeit
X-am 2500 1 Jahr
Sensoren 1 Jahr
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Technische Daten

Schutzart IP 67 fir Gerat mit Sensoren

Alarmlautstarke Typisch 90 dB (A) in 30 cm Abstand

Betriebszeit:

Alkali-Batterie Typisch 12 Stunden unter Normalbedingungen
NiMH-Versor-

gungseinheit:

T4 (HBT 0000) Typisch 12 Stunden unter Normalbedingungen
T4 HC (HBT 0100) Typisch 13 Stunden unter Normalbedingungen

Abmessungen ca.130x48 x44 mm (HxBxT)

Gewicht ca. 220 bis 250 g

Aktualisierungsin- 1s
tervall fur Display
und Signale

1)  Technisches Handbuch, Gebrauchsanweisungen/Datenbléatter der verwendeten Senso-
ren kénnen unter www.draeger.com/ifu heruntergeladen werden.
Die PC-Software CC-Vision kann unter www.draeger.com/software heruntergeladen
werden.

2) Nicht Gegenstand der Messtechnischen Eignungspriifung BVS 10 ATEX E 080 X und
PFG 10 G 001 X.
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For your safety

® Before using this product, carefully read these Instructions for Use
and those of the associated products.

e Strictly follow the Instructions for Use. The user must fully understand
and strictly observe the instructions. Use the product only for the
purposes specified in the Intended use section of this document.

® Do not dispose of the Instructions for Use. Ensure that they are
retained and appropriately used by the product user.

o Only trained and competent users are permitted to use this product.

o Comply with all local and national rules and regulations associated
with this product.

® Only trained and competent personnel are permitted to inspect,
repair and service the product as detailed in these Instructions for
Use (see chapter 5 on page 34). Further maintenance work that is
not detailed in these Instructions for Use must only be carried out
by Dréager or personnel qualified by Drager. Drager recommend a
Dréager service contract for all maintenance activities.

® Use only genuine Drager spare parts and accessories, or the
proper functioning of the product may be impaired.

® Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
o Notify Drager in the event of any component fault or failure.

Safe coupling with electrical device

Electrical connections to devices which are not listed in these

Instructions for Use should only be made following consultation with
the respective manufacturers or an expert.

Drager X-am 2500

For your safety

Use in areas subject to explosion hazards

Devices or components for use in explosion-hazard areas which have
been tested and approved according to national, European or
international Explosion Protection Regulations may only be used
under the conditions specified in the approval and with consideration
of the relevant legal regulations. The devices or components may not
be modified in any manner. The use of faulty or incomplete parts is
forbidden. The appropriate regulations must be observed at all times
when carrying out repairs on these devices or components.

1.1 Definitions of alert icons
The following alert icons are used in this document to provide and

highlight areas of the associated text that require a greater awareness
by the user. A definition of the meaning of each icon is as follows:

A
A

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in physical injury, or damage to the
product or environment. It may also be used to alert against
unsafe practices.

NOTICE

Indicates additional information on how to use the product.
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Description

2 Description

2.1 Product overview

W

o
o
]

cha %UEG

20.9

02 Vol%

co ppm

©
o)

=
N
(7]

m

o
o
[\ meocks66M =

LI 1
12 13 14
00133365.eps
1 Gasentry 8 IR interface
2 Alarm LED 9 Fastening clip
3 Homn 10 Model plate
4 [OK] key 11 Charging contacts
5 Power pack 12 Measured gas display
6 [+]key 13 Measuring value display
7 Display 14 Special symbols
15 Tool for sensor change
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Special symbols:

B Fault message 3y 1-button adjustment

[  Warning i Single-gas adjustment
A Display peak value @& Password necessary
@ Display TWA g Battery 100 % full

™ Show STEL g Battery 2/3 full

v Bump test mode & Battery 1/3 full

s%  Fresh air calibration [1 Battery empty

2.2 Intended use

Portable gas detection instrument for the continuous monitoring of the
concentration of several gases in the ambient air within the working
area and in explosion-hazard areas.

Independent measurement of up to 4 gases, in accordance with the
installed Drager sensors.

Areas subject to explosion hazards, classified by zones

The instrument is intended for the use in explosion-hazard areas of
Zone 0, Zone 1 or Zone 2 or in mines at risk due to fire damp. It is
intended for use within a temperature range of —20 °C to +50 °C, and for
areas in which gases of explosion groups IIA, IIB or IIC and temperature
class T3 or T4 (depending on the batteries and rechargeable battery)
may be present. If used in mines, the instrument is only to be used in
areas known to have a low risk of mechanical impact.

Areas subject to explosion hazards, classified by divisions.

The instrument is intended for use in explosion-hazard areas
according to Class | & Il, Div. 1 or Div. 2 within a temperature range of
—20 °C to +50 °C, and for areas where gases or dusts of groups A, B,
C, D, E, F, G and temperature class T3 or T4 may be present
(depending on the rechargeable battery and batteries).
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WARNING

CSA requirement: Measured values over the full scale value
may indicate an explosive atmosphere.

Only applies for class |l certification. CSA standard C22.2 no.
152 does not contain any requirements for class Il hazard
areas. Therefore this device was not tested for class Il by the
CSA. The sensor may become blocked and not measure the
gas correctly or not warn the user that gas measurement is
not possible.

WARNING

CSA requirement: The sensitivity must be tested every day
before first use using a known concentration of the gas being
measured corresponding to 25 to 50 % of the full concentration
value. The accuracy must be 0 to +20 % of the daily value. The
accuracy may be corrected via calibration.

NOTICE

CSA requirement: Only the combustible gas detection portion
of this instrument has been assessed for performance.

The instrument has not been classified by the CSA for use in
mines.

Drager X-am 2500

Configuration

2.3 Approvals

Copies of the name plate and the declaration of conformity are
provided in the enclosed supplementary documentation (order no.
90 33 890).

Do not stick anything on the name plate on the gas detector. The
technical suitability tests are valid for the X-am 2500 gas detection
instrument and the calibration cradle. The explosion-protection
approvals are only valid for the X-am 2500 gas detection instrument;
the calibration cradle must not be used in the Ex zone.

The BVS 10 ATEX E 080 X technical suitability test is based on the
adjustment with the target gas.

3 Configuration

NOTICE

Only trained persons are permitted to carry out modifications
to the instrument configuration.

To individually configure an instrument with standard configuration,
the instrument must be connected to a PC via the USB infrared cable
(order no. 83 17 409). The configuration work is carried out using the
PC software Drager CC-Vision. The PC software Drager CC Vision
can be downloaded from the following web address free of charge:
www.draeger.com/software.

® Change configuration: see Technical Manual.
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Configuration

Standard instrument configuration:

Driger X-am® 2500

Bump test mode 2

Extended bump test

Selecting or disabling the capture ranges (only applies for the
measuring mode):

The capture range is selected in the measuring mode (factory setting)
and permanently disabled in calibration mode.

The CC-Vision PC software can be used to select or disable the

Fresh air calibration? ON N
Oerating sianal 23 ON capture ranges for the measuring mode.
perating signa
Capture range ON
; 2 allowed H

Switch off 3.1  Instrument settings

LEL factor 2 4.4 (vol. %) ) ) .

(cha) (4.4 Vol. % corresponds to 100 %LEL) The following parameters can be changed on an instrument:

STEL 245 STEL function - disabled

(short-term average) Average value duration = 15 minutes Name Rangg __

TWA 256 TWA funciion - disabied Password Numerical range (3-digit)

(shift average) Average value duration = 8 hours Operating signal LED Yes /No

Alarm A1 7 can be acknowledged, non-latching, pre-alarm, Horn operating signal ! Yes /No
rising flank Switch-off mode "switch-off allowed" or

Alarm A1 at O, sensor 7 cannot be acknowledged, latching, like main alarm, "switch-off prohibited" or
falling flank "switch-off prohibited at A2"

Alarm A2 7 cannot be acknowledged, latching, main alarm, Shift length (TWA)? 60 - 14400 (in minutes)
rising flank (Setting for exposure alarm)

1) X-am®is a registered trademark of Drager.
2) Different settings can be selected to meet customer requirements on delivery.
The current setting can be checked and changed with the Drager CC Vision software.

3) A periodic short flashing indicates the operating capacity of the instrument. If there is no

operating signal, correct operation cannot be guaranteed.

4)  STEL: average value of an exposure over a short period, generally 15 minutes.

5) Interpretation only if the sensor is designed for this.

6) TWA: shift averages are workplace limit values for generally eight hours per day of
exposure for five days a week during a working life.

7) Latching and acknowledgement of alarms A1 and A2 can be configured with the
Drager CC Vision PC software.
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Short-term exposure level (STEL) 34

0 - 15 (in minutes)
(Setting for exposure alarm)

1)
2)
3)
4)

At least one of the two operating signals must be switched on.

Corresponds to averaging time and is used to calculate the TWA exposure value.
Interpretation only if the sensor is designed for this.

Corresponds to averaging time and is used to calculate the STEL exposure value.
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3.2  Sensor settings

The following parameters can be changed on the sensors:

Name

Range

Alarm threshold A1 (in measuring unit)

0-A2

Alarm threshold A2 (in measuring unit)

A1 — measuring range end value

Interpretation type1

Inactive, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarm threshold STEL
(in measuring unit)1

0 — measuring range end value

Alarm threshold TWA
(in measuring unit)!

0 — measuring range end value

1)  Interpretation only if the sensor is designed for this.

3.3  Check of parameters

To ensure that the values were correctly transferred to the gas detection

instrument:

1. Press the data from X-am 1/2/5x00 in Drager CC Vision.

2. Check parameters.

Drager X-am 2500
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Operation

Preparations for operation

WARNING
A To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive

atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:

Only use power pack types ABT 01xx, HBT 00xx or HBT 01xx.
See the marking on the rechargeable battery for permitted
rechargeable batteries and the corresponding temperature
class.

Substitution of components may impair intrinsic safety.

Before using the instrument for the first time, insert a charged
NiMH T4 power pack or batteries approved by Drager, see
chapter 4.9.1 on page 30.

The instrument is now ready for operation.
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Operation

4.2
1.

Switching on the instrument

Hold down the [OK] key for approx. 3 seconds until the
countdown » 3. 2. 1 « shown on the display has elapsed.

o

(0]
(¢]
(0]

All the display segments, including the visual, audible and
vibration alarms, are activated for a short time.

The software version is displayed.

The instrument performs a self-test.

The sensor that is up next for adjustment is displayed with
the remaining days until the next adjustment, e.g.
ch4 %LEL CAL 20.

The time until the bump test interval elapses is displayed in
days, e.g. bt 123.

All alarm thresholds A1 and A2 as well as @ (TWA)! and o
(STEL)1 for all toxic gases (e.g. H,S or CO) are displayed
consecutively.

During the sensor warm-up phase:

(¢]

O O0O0OO0

The display for the measured value flashes

The special symbol » [] « is displayed.

No alarms are issued during the warm-up phase.

The red LEDs flash.

The gas detector is ready to measure when the measured
values no longer flash and the red LEDs are no longer
illuminated. The special symbol » [ « may continue to be
displayed if corresponding warnings (e.g. not yet ready for
calibration) are active (to view the warnings, see the technical
manual).

Press the OK key to cancel the display of the activation sequence.
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Only when activated in the instrument configuration. Delivery condition: not activated.

4.3

Switching off the instrument

® Press and hold the OK key and [+] key at the same time until the
countdown 3. 2. 1 shown in the display has elapsed.
Before the instrument is switched off, the visual, audible and
vibration alarms are activated for a short time.

4.4

A

A
L]

Before entering the workplace

WARNING

Before any measurements relevant to safety are made, check
the adjustment with a bump test, adjust if necessary and
check all alarm elements. If national regulations apply, a bump
test must be performed according to the national regulations.
Faulty adjustment may result in incorrect measuring results,
with possible serious consequences.

CAUTION

The CatEx sensor is intended for measurements of flammable
gases and vapours mixed with air (i.e. O, content = 21 vol.%).
Incorrect measured values may be displayed in the case of
oxygen deficient or oxygen enriched environments.

NOTICE

If the gas detector is used for offshore applications, a distance
of 5 m to a compass must be complied with.

1. Switch on the instrument. The current measured values are shown
in the display.
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2. Observe any warning [1] or fault f§ messages.

[ The instrument can be operated normally. If the warning message
does not disappear automatically during operation, the instrument
must be serviced after the end of use.

I The instrument is not ready to measure and requires maintenance.

3. Check that the gas inlet opening on the instrument is not covered

or dirty.

A

WARNING

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable

or explosive atmosphere, strictly adhere to the following warning

statements:

® Fractions of catalytic poisons in the measuring gas
(e.g. volatile silicium, sulphur, heavy metal compounds or
halogenated hydrocarbon) can damage the Cat Ex sensor.
If the CatEx sensor can no longer be calibrated to the
target concentration, the sensor must be replaced.

® Incase of measurements in oxygen-deficient atmosphere
(<12 vol.-% O,) the CatEx sensor may show incorrect
displays; in this case, a reliable measurement with a
CatEx sensor is not possible.

® |n an oxygen enriched atmosphere (>21 vol.-% O,), the
explosion protection cannot be guaranteed; remove
instrument from the explosion-hazard area.

o High off-scale readings may indicate an explosive
concentration.
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4.5 During operation

® During operation, the measured values for every measured gas
are displayed.

® Inthe event of an alarm, the corresponding displays, including the
visual, audible and vibration alarms, are activated, see chapter 4.6
on page 28.

e |f a measuring range is exceeded or not reached, the following

displays are shown instead of the measured value display:

» I~ |~ « (measuring range exceeded) or
» I_ I « (below measuring range) or
» |_J « (blocking alarm)

If an O, sensor is fitted and this sensor measures an O,
concentration of below 12 vol.-%, an error is indicated with
» =  « on the ex-channel instead of a measured value if the
measured value is below the pre-alarm threshold.

After the measuring range of the TOX measuring channels has
been exceeded temporarily (up to one hour), checking the
measuring channels is not necessary.

NOTICE

Special states in which there is no measuring operation (quick
menu, calibration menu, warm-up of sensors, password
input) are indicated by a visual signal (slow flashing of the
alarmLED _r—LI—LI L)

27



Operation

A

WARNING

If the DragerSensor CatEx 125 PR is used in the gas detector,
a zero point and span calibration must be carried out after
experiencing an impact load that results in a non-zero display
when exposed to fresh air. This warning does not apply if the
DragerSensor CatEx 125 PR Gas is used.

4.6 Identifying alarms

An alarm is displayed visually, audibly and through vibration in a
specific pattern.

NOTICE

At low temperatures the legibility of the display can be
improved by switching on the backlight.

4.6.1 Concentration pre-alarm A1

Intermittent alarm: n n M

e Alternating display of A1 and measured value. Not for O,!

® The pre-alarm A1 is not latching and stops when the concentration
has dropped below the alarm threshold A1.

® Incase of A1, a single tone is audible and the alarm LED flashes.

® In case of A2, a double tone is audible and the alarm LED flashes
twice.

® Acknowledge pre-alarm: Press the OK key. Only the audible alarm
and the vibration alarm are switched off.
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4.6.2

A

Intermittent alarm:

Concentration main alarm A2

WARNING

Risk of fatal injury! Leave the area immediately. A main alarm
is self-retaining and cannot be acknowledged or cancelled.

nn_nn_nn

® Alternating display of A2 and measured value.
For O,: A1 = lack of oxygen
A2 = excess oxygen

After leaving the area, when the concentration has dropped below the
alarm threshold:

® Press the OK key. The alarm messages are switched off.

If the measuring range is exceeded significantly at the CatEx channel
(very high concentration of flammable materials), a blocking alarm is
triggered. This CatEx blocking alarm can be manually acknowledged
by switching the instrument off and on in fresh air.
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STEL / TWA exposure alarm

CAUTION

Health hazard! Leave the area immediately. After this alarm,
the deployment of personnel is subject to the relevant
national regulations.

NOTICE

The STEL alarm can be triggered with a maximum delay of
one minute.

A
L]

Intermittent alarm: Mmn__nn_nn

o Display A2 and ® (STEL) or respectively @ (TWA) and measured
value alternating:

e The STEL and TWA alarm cannot be acknowledged or cancelled.

o Switch off the instrument. The values for the exposure evaluation
are deleted after the instrument is switched on again.

4.6.4 Battery pre-alarm

Intermittent alarm: n n n

® Flashing special symbol [J on the right side of the display.

® Acknowledge pre-alarm: Press the OK key. Only the audible alarm
and the vibration alarm are switched off.

® The battery still lasts approx. 20 minutes after the first battery
pre-alarm.
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4.6.5 Battery main alarm

Intermittent alarm: mn__nn_nmnn

Flashing special symbol [] on the right side of the display:
The battery main alarm cannot be acknowledged or cancelled.
The instrument is automatically switched off again after 10 seconds.

Before the instrument is switched off, the visual, audible and
vibration alarms are activated for a short time.

4.6.6
Intermittent alarm:

Instrument alarm
U

® Special symbol [ displayed on the right side of the display:
® The instrument is not ready for operation.
® Contact maintenance or Draeger Service to rectify the problem.

4.7 Info Mode

4.71  Activating the Info mode
® In measuring mode, press the OK key for approx. 3 seconds.

e If any warning or fault messages exist, the corresponding note or
error codes are displayed (see Technical Handbook).
Press the OK key successively for the next display. The peak
values and the exposure values TWA and STEV will be displayed.
® If no key is pressed for 10 seconds, the instrument returns
automatically to measuring mode.

4.7.2 Info Off mode

® Press the [+] key when the instrument is turned off.
The name of the gas, measuring unit, and measuring range limit
value are displayed for all channels.

® Press the [+] key again to exit the Info Off Mode (or via timeout).
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4.8 Calling the Quick Menu

® In measuring mode, press the [+] key three times.

e If functions in the quick menu are activated using the PC software
"Drager CC Vision", you can select these functions using the
[+] key. If no functions have been activated in the quick menu,
the instrument remains in measuring mode.

Possible functions: 1. Bump test (configuration for bump test,
see technical manual)
2. Fresh air calibration
3. Delete peak values

4. Display pump information,
see technical manual

5. Activate or deactivate pump,
see technical manual

® Press the OK key to activate the selected function.

® Press the [+] key to cancel the active function and to switch to
measuring mode.

® If no key is pressed for 60 seconds, the instrument returns
automatically to measuring mode.
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4.9
4.9.1

A

Common user tasks
Replacing the batteries / rechargeable batteries
WARNING

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable
or explosive atmosphere, strictly adhere to the following
warning statements:

Do not throw used batteries into fire or try to open them by force.
Do not replace or charge batteries in potentially explosive
areas.

Do not use new batteries with used batteries, and do not mix
batteries from different manufacturers or of different types.
Remove batteries before maintenance work.

Batteries / rechargeable batteries are part of the Ex approval.

Only the following types may be used:
o Alkaline batteries — T3 — (non rechargeable!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) or
Varta Type 4006 ' (industrial)
o Alkaline batteries — T4 — (non rechargeable!)
Duracell Procell MN1500
o NiMHy rechargeable batteries — T3 — (rechargeable)
GP 180AAHC (1800 mAh) max. 40 °C ambient
temperature.

Only charge NiMH power packs T4 (type HBT 0000) or T4 HC
(type HBT 0100) with the appropriate Drager charger. Charge
NiMH single cells for ABT 0100 battery holder as directed by
the manufacturer. Ambient temperature during charging:
0 to +40 °C.

1) Not part of the BVS10 ATEX E 080X and PFG 10 G 001X technical suitability test.
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Switching off the instrument: Press and hold OK key and [+] key
simultaneously.

Loosen the screw on the power pack and remove the power pack.
Battery holder (order no. 83 22 237): Replace alkaline batteries or
NiMHy rechargeable batteries. Ensure correct polarity.

NiMH power pack T4 (Type HBT 0000) / T4 HC (Type HBT 0100):
replace complete power pack.

Insert the power pack into the instrument and tighten the screw,
the instrument switches on automatically.

4.9.2 Charge instrument with NiMH power pack T4

(Type HBT 0000) / T4 HC (Type HBT 0100)

WARNING
A Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable

or explosive atmosphere, strictly adhere to the following
warning statements:

Do not charge underground or in explosion hazard areas!
The chargers are not designed in accordance with the
regulations for fire damp and explosion protection.

Charge NiMH power packs T4 (type HBT 0000) or T4 HC
(type HBT 0100) with the appropriate Drager charger.
Ambient temperature during charging: 0 to +40 °C.

Insert the switched off instrument into the charger module.

Display LED on the charger module:

n n n Charge
M nmn_nn Malfunction
I Ful
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To protect the battery charge only in the temperature range of 5 to 35 °C.
Outside this temperature range, the charging process is automatically
interrupted and automatically continued after the temperature range has
been reached again. The charging time is typically 4 hours. A new NiMH
power pack reaches its full capacity after three complete charge/
discharge cycles. Never store the instrument for extended periods without
being connected to a power source (maximum of 2 months) because the
internal buffer battery will drain.

4.9.3 Carry out manual bump test

NOTICE
n The automatic bump test with the Bump Test Station is
described in the Technical Handbook.

1. Prepare a test gas cylinder, the volume flow must be 0.5 I/min and
the gas concentration must be higher than the alarm threshold
concentration that is to be tested.

2. Connect the test gas cylinder with the calibration cradle (order no.
83 18 752).

WARNING

A CSA requirement: carry out a bump test before use. It should
be carried out in the measuring range 25-50 % of the full
scale value, whereby the displayed measured value may
deviate from the actual measured value by 0-20 %. Accuracy
may be corrected via calibration.

CAUTION
A Never inhale the test gas. Health hazard!

Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data
Sheets.

3. Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle —
press downwards until it engages.
4. Open the test gas cylinder valve to let test gas flow over the sensors.
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5. Wait until the instrument displays the test gas concentration with
sufficient tolerance —
Ex: £20 % of the test gas concentration L
O,: +0.6 vol. %'
TOX: £20 %. of the test gas concentration 1
If the alarm thresholds are exceeded, the instrument displays the
gas concentration in alternation with A1 or A2 depending on the
test gas concentration.

6. Close the test gas cylinder valve and remove the instrument from
the calibration cradle.

NOTICE

To check the measured value response times, apply t90 test
gas to the X-am via the calibration cradle. Check the results
in accordance with the information in the table in the enclosed
supplementary documentation (order no. 90 33 890) until
90 % of the end display is reached.

NOTICE

After the bump test (menu), the display shows a printer icon
even if there is no printer connected to the bump test station.

If the displays are outside of the above-mentioned ranges:
® Have the instrument adjusted by the service personnel.

1)  During application of the Drager mixed gas (order no. 68 11 130) the displays should be
within this range.
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49.4
Calibration may not be possible due to instrument and channel errors.

Calibration

NOTICE

Drager recommends using the extended bump test for cross
calibrations (Drager X-dock technical manual).

Carrying out the fresh air calibration

Calibrate the instrument to fresh air, free of measured gases or other
interfering gases. During the fresh air calibration the zero point of all
sensors (with the exception of the DréagerSensor XXSO,) are set to 0.
In the case of the DragerSensor XXS O,, the display is set to 20.9 vol. %.

1. Switch on instrument.

2. Press the [+] key 3 times, the symbol for fresh air calibration <
appears.

3. Press the OK key to start the fresh air calibration function.
O The measured values flash.

When the measured values have stabilized:

a. Press the [OK] key to perform the calibration.
The display containing the current gas concentration changes
with the display OK.

b. Press the OK key to exit the calibration function or wait for
approx. 5 seconds.

If a fault has occurred during the fresh air calibration:
a. The fault message [§ appears and = = is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.
b. In this case, repeat the fresh air calibration.
If necessary, have the sensor replaced by qualified personnel.
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Adjusting the sensitivity for an individual measuring channel

® The span calibration can be carried out selectively for individual
sensors.

® In the case of the span calibration, the sensitivity of the selected
sensor is set to the value of the test gas used.

o Use a standard test gas.

Allowed test gas concentration:
Ex: 40 to 100 %LEL

O, 10to 25 vol. %

CO: 20 to 999 ppm

H,S: 5 to 99 ppm

Test gas concentrations of other gases: see Instructions for Use of
the respective DragerSensors.

1. Connect the test gas cylinder with the calibration cradle.
2. \Vent the test gas into a fume cupboard or into the open air (with a
hose connected to the second connector of the calibration cradle).

A

3. Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle.
4. Press the [+] key and keep it pressed for 5 seconds to open the
calibration menu, enter the password (password on delivery = 001).
5. Use the [+] key to select the single gas adjustment function.
The symbol for span calibration (| flashes.
6. Press the OK key to start the channel selection.
The display flashes the gas of the first measuring channel,
e.g. ch4 %LEL.

CAUTION

Never inhale the test gas. Health hazard!
Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data
Sheets.
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7. Press the OK key to start the calibration function of this measuring
channel, or use the [+] key to select another measuring channel
(Og - vol. %, HyS - ppm or CO - ppm, etc.).

The test gas concentration is displayed.

8. Press the OK key to confirm the test gas concentration or use
the [+] key to change the test gas concentration and complete the
process by pressing the OK key.

The measurement value flashes.

9. Open the test gas cylinder valve to let gas flow over the sensor
with a volume flow of 0.5 I/min.
The displayed, flashing measurement value changes to the value
according to the supplied test gas.

When the displayed measurement value is stable (after at least
120 seconds):
a. Press the OK key to perform the calibration.
The display containing the current gas concentration changes
with the display OK.
b. Press the OK key or wait for approx. 5 seconds to end the
adjustment of this measuring channel.
The next measuring channel is displayed for adjustment if
necessary.
After the adjustment of the last measuring channel, the
instrument changes to the measuring mode.
c. Close the test gas cylinder valve and remove the instrument
from the calibration cradle.

If a fault has occurred during the span calibration:

® The fault message H appears and = = is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.

® In this case, repeat the calibration.
® Change the sensor if necessary.
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Maintenance

Notice for the adjustment of the ex-channel to nonane as a

measuring gas:

e During the adjustment of the ex-channel, propane can be used as
a substitute test gas.

® When using propane to adjust the ex-channel to nonane, the display
must be set to twice the used test gas concentration.

Notice for the use in subsurface mining:

e For the adjustment of the ex-channel to the measuring gas
methane, the display of the instrument must be set to a value of
5 % (relative) higher than the test gas concentration.

Automatic fresh air calibration in the charging cradle (CatEx

sensor only):

Calibrate the gas detector to fresh air, free of measured gases or other

interfering gases. If the function is selected, a fresh air calibration of

the CatEx sensor is performed automatically as soon as the gas

detector is inserted in the charging cradle.

This function can be selected or disabled using the CC-Vision PC

software.

No calibration takes place if the warm-up is not yet complete:
e Alarm LED is illuminated red.

® The acoustic signal sounds twice followed by three short tones
and the gas detector switches off.

Once the fresh air calibration has been successfully completed:
® Alarm LED is illuminated red.

® The acoustic signal sounds once followed by three short tones and
the gas detector switches off.
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If a fault has occurred during the fresh air calibration:

® The fault message K appears and = = is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.

® In this case, repeat the fresh air calibration.
If necessary, have the sensor replaced by qualified personnel.

5 Maintenance

5.1 Maintenance table
The instrument should be inspected and serviced once a year by
suitably qualified persons. Comparisons:

® EN 60079-29-2 — Gas detectors - Selection, installation, use and
maintenance of detectors for flammable gases and oxygen

o EN 45544-4 —Electrical apparatus used for the direct detection and
direct concentration measurement of toxic gases and vapours -
Part 4: Guide for selection, installation, use and maintenance

o National regulations

Recommended calibration interval for measuring channels Ex, O,
H,S, SO,, NO, and CO: 6 months. Calibration intervals of other gases:
see Instructions for Use of the respective DragerSensors.

See the Technical Manual for details of spare parts.
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5.2 Cleaning

The instrument does not need any special care.

o Dirt and deposits can be removed from the instrument by washing
it with cold water. A sponge can be used for wiping if necessary.

A

CAUTION

Abrasive cleaning tools (brushes etc.), cleaning agents and
cleaning solvents can destroy the dust and water filters.

® Carefully dry the instrument with a cloth.
6 Storage
o Drager recommends storing the instrument in the charger module

(order no. 83 18 639).

o Drager recommends checking the charge of the power supply at
least every three weeks if the instrument is not stored in the
charger module.

Disposal

This product is not permitted to be disposed of with household
waste. This is indicated by with the adjacent icon.

You can return this product to Drager free of charge.
For information please contact the national marketing
organisations and Drager.

Batteries and rechargeable batteries are not permitted to be
disposed of as household waste. This is indicated by the
adjacent icon. Dispose of batteries and rechargeable
batteries as specified by the applicable regulations and
dispose of at battery collection centres.

SEI
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8 Technical data

Excerpt: See the Technical Handbook for details’

Ambient conditions: during operation and storage
Temperature class T4 (—20 to +50 °C):
NiMH power packs type: HBT 0000, HBT 0100
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperature class T3 (—20 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with NiMH single cell type: GP 180AAHC?)
with alkaline single cell type: Panasonic LR6 Powerline

Temperature class T3 (0 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Varta 40062, Varta 41062

Temperature range over a short period 2);

—40 to +50 °C

Maximum of 15 minutes with NiMH power pack T4 (HBT 0000) or T4
HC (HBT 0100)

Requirement: storage of the instrument at room temperature (+20 °C)
for at least 60 minutes in advance.

700 to 1300 hPa
10 to 90 % (to 95 % short-term) rel. hum.

Air pressure
Humidity

Position of use any

Storage time
X-am 2500
Sensors

1 year
1 year
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Technical data

Electrical IP 67 for instrument with sensors
classification
Alarm volume Typically 90 dB (A) at 30 cm distance

Operating time:
Alkaline battery Typically 12 hours under normal conditions

NiMH power pack:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100) Typically 12 hours under normal conditions
Typically 13 hours under normal conditions

Dimensions approx. 130 x 48 x 44 mm (H x W x D)

Weight approx. 220 to 250 g

Refresh interval for 1s
display and signals

1)  Technical manual, instructions for use/data sheets of the sensors used can be
downloaded at www.draeger.com/ifu.
The CC-Vision PC software can be downloaded at www.draeger.com/software.

2)  Not part of the BVS 10 ATEX E 080 X and PFG 10 G 001 X technical suitability tests.
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Pour votre sécurité

o Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice
d'utilisation et celle des produits associés.

® Respecter rigoureusement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit
comprendre entierement les instructions et les suivre
scrupuleusement. Respecter rigoureusement le domaine
d'application indiqué.

® Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que les utilisateurs
conservent et utilisent ce produit de maniére adéquate.

® Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate
est autorisé a utiliser ce produit.

® Respecterles directives locales et nationales relatives a ce produit.

o Seul le personnel compétent, muni de la formation adéquate est
autorisé a contrdler, réparer et entretenir le produit comme indiqué
dans cette notice d'utilisation (voir le chapitre 5 a la page 50).
Les travaux de maintenance qui ne sont pas décrits dans cette
notice d'utilisation, sont réservés a Drager ou au personnel ayant
suivi une formation professionnelle organisée par Drager. Drager
recommande de conclure un contrat de service Drager.

® Pour les travaux d'entretien, n'utiliser que des piéces et des
accessoires orignaux Drager. Sans quoi, le fonctionnement
correct du produit pourrait étre compromis.

® Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas
effectuer de modifications sur le produit.

® Informer Drager en cas de défaut ou de panne sur le produit ou
des composants du produit.

Sécurité du raccordement électrique

Ne raccorder ce produit a des appareils électriques, qui ne sont pas
mentionnés dans cette notice d'utilisation, qu'aprés avoir consulté les
fabricants ou un spécialiste.
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Pour votre sécurité

Utilisation dans les zones explosibles

Dans les zones a risque d'explosion, n'utiliser les appareils et piéces
contrélés et homologués selon les directives nationales, européennes
et internationales relatives a la protection contre les explosions, que
dans les conditions précisées dans les documents d’homologation,
en respectant les réglementations officielles. Ne pas modifier les
appareils et leurs composantes. Il est interdit d'utiliser des composantes
incomplétes ou défectueuses. Respecter les normes en vigueur lors des
réparations effectuées sur ces appareils ou ses composantes.

1.1 Définition des panneaux d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de
caractériser et souligner les textes d'avertissement qui requierent

I'attention accrue de I'utilisateur. Les symboles d'avertissement sont
définis comme suit :

A
A

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut constituer un danger de mort ou
d'accident grave.

ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut constituer des dommages physiques ou
matériels sur le produit ou I'environnement. Peut également
servir d'avertissement en cas d'utilisation non conforme.

REMARQUE

Informations complémentaires sur I'utilisation du produit.
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Description

2 Description

21 Apercu du produit
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1 Entrée du gaz 8 Interface IR
2  Alarme visuelle, LED 9 Clip de fixation
3 Avertisseur sonore 10 Plaque signalétique
4  Touche [OK] 11 Contacts de charge
5 Boitier d'alimentation 12 Affichage du gaz mesuré
6 Touche[+] 13 Affichage de la valeur mesurée
7 Affichage 14 Symboles spéciaux
15 Outil nécessaire au
remplacement du capteur
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Symboles spéciaux :

Batterie 1/3 pleine
Batterie vide

Mode Bump test
s%  Ajustage air frais

B Indication d'erreur !y Ajustage 1 touche
[ Indication d'avertissement i Ajustage a un gaz
A Affichage de la valeur pic @& Mot de passe obligatoire
@ Affichage VME g Batterie 100 % pleine
™ Affichage VLE g Batterie 2/3 pleine
Vi ]
0

2.2 Domaine d'application

Appareil portatif de mesure du gaz pour la surveillance continue de la
concentration de plusieurs gaz dans l'air ambiant, au poste de travail
et dans les zones a risque d'explosion.

Mesure indépendante de un a 4 gaz selon les capteurs Drager installés.

Zones a risque d'explosion, divisées en plusieurs catégories
L'appareil est congu pour étre utilisé dans les zones explosibles de
catégorie 0, 1 ou 2 ou dans les mines grisouteuses. Il convient a
I'utilisation dans la plage de température de —20 °C a +50 °C et aux
zones dans lesquelles des gaz de la classe d’explosion IIA, IIB ou IIC
et de la classe de température T3 ou T4 (en fonction de la pile et
des accus) peuvent étre présents. Dans les exploitations miniéres,
I'appareil peut étre utilisé uniquement dans les zones dans lesquelles
il existe un faible risque d aux influences mécaniques.

Zones a risque d'explosion, classées selon les divisions
L'appareil est congu pour étre utilisé dans les zones explosibles de
catégorie | & Il, div. 1 ou div. 2 dans une plage de température comprise
entre —20 °C et +50 °C ainsi qu'en présence de gaz ou de poussiéres
des groupes A, B, C, D, E, F, G et la classe de température T3 ou T4 (en
fonction de la pile et des accus).
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AVERTISSEMENT

Exigence CSA: Les valeurs supérieures a la valeur pleine
échelle peuvent indiquer la présence d'une atmosphére
explosive.

Vaut seulement pour la certification de classe Il. La norme
CSA C22.2 n° 152 ne comporte pas d'exigences relatives aux
zones dangereuses de classe Il et c'est pourquoi cet appareil
n'a pas été testé selon CSA pour la classe Il. Le capteur
risque de se boucher et de ne pas pouvoir mesurer
correctement le gaz ou de ne pas avertir I'utilisateur que la
mesure de gaz n'est pas possible.

AVERTISSEMENT

Exigence CSA: La sensibilité de I'appareil devra étre vérifiée
quotidiennement avant la premiére utilisation, avec une
concentration connue du gaz a mesurer, soit 25 & 50 % de la
concentration limite. L'exactitude de I'appareil devra étre de 0 a
+20 % de la valeur réelle. La justesse de I'appareil pourra étre
corrigée par un calibrage.

REMARQUE

Exigence CSA: Seule la concentration mesurable des gaz
inflammables a été vérifiée par CSA.

L'appareil ne dispose pas d'une homologation CSA pour les
applications miniéres.

Drager X-am 2500
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2.3 Homologations

Une image de la plaque signalétique et la déclaration de conformité se
trouvent dans la documentation complémentaire ci-jointe (réf.
90 33 890).

La plaque signalétique sur le dispositif de mesure de gaz ne doit pas
étre recouvert. Les tests d'aptitude métrologiques sont valables pour
I'appareil de mesure du gaz X-am 2500 et I'adaptateur de calibrage.
Les homologations relatives a la protection antidéflagrante valent
uniquement pour l'appareil de mesure du gaz X-am 2500 ; toute
utilisation de I'adaptateur de calibrage dans la zone Ex est interdite.
Le test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X se rapporte a
I'ajustage avec le gaz cible.

3 Configuration

REMARQUE

Seules les personnes munies de la formation adéquate sont
autorisées a modifier la configuration de I'appareil.

Pour effectuer la configuration individuelle d'un appareil avec la
configuration standard, raccorder I'appareil a un PC en utilisant un
cable USB infrarouge (N° de référence 83 17 409). La configuration
est effectuée a I'aide du logiciel PC Drager CC-Vision. Le logiciel PC
Drager CC-Vision peut étre téléchargé sur le site suivant:
www.draeger.com/software.

o Modifier la configuration : voir le manuel technique.
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Configuration

Configuration standard de I'appareil :

Driger X-am® 2500

Mode Bump test 2

Test au gaz étendu

(chy)

Ajustage air frais 2 Activé
Signal de fonctionnement 23 Activé
Plage de capture Activé
Arrét de l'appareil 2 Autorisée
Facteur LIE 2 4.4 (vol.%)

(4,4 vol.% correspondent & 100 % de la LIE)

VLE 245
(valeur moyenne de
courte duree)

Fonction VLE - inactive
Durée valeur moyenne = 15 minutes

VME 256
(valeur moyenne des postes)

Fonction VME - inactive
Durée valeur moyenne = 8 heures

Activation ou désactivation des plages de capture (valable
uniquement en mode de mesure) :
La plage de capture est activée en mode de mesure (réglage usine) et

désactivée en mode de calibrage.

Le logiciel pour PC CC-Vision permet d'activer ou désactiver les
plages de capture pour le mode de mesure.

3.1

Réglage de I'appareil

Les modifications suivantes des parametres de l'appareil peuvent étre

effectuées pour un appareil :

Désignation

Plage

Mot de passe

Plage numérique (3 caracteres)

Signal de fonctionnement LED '

Oui/ Non

Alarme A1 7

peut étre acquittée, n'est pas auto-maintenue,
pré-alarme, front montant

Alarme A1 pour capteur O, 7

ne peut étre acquittée, est auto-maintenue,
comme alarme principale, front descendant

Alarme A2 7

ne peut étre acquittée, est auto-maintenue,
alarme principale, front montant

1) X-am® est une marque déposée par Drager.

2)  Des réglages différents peuvent étre sélectionnés a la livraison selon les besoins du client.

Le réglage courant peut étre contrdlé et modifié avec le logiciel PC Drager CC-Vision.

3)  Un brefclignotement périodique indique que I'appareil est en état de marche. En I'absence
de signal de fonctionnement, le bon fonctionnement de I'appareil ne peut pas étre garanti.

4)  VLE : valeur moyenne d'une exposition pendant une courte période, généralement

15 minutes.

5) Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.
6) VME : Les valeurs moyennes des postes sont les valeurs limites d'exposition

professionnelle pour, en régle générale, huit heures d'exposition par jour, 5 jours par

semaine durant la vie active.

7) L'autoentretien et I'acquittement des alarmes A1 et A2 peuvent étre configurés a l'aide

du logiciel PC Drager CC-Vision.
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Signal de fonctionnement avertisseur
sonore’

Oui/ Non

Mode Arrét

« Arrét autorisé » ou
« Arrét interdit » ou
« Arrét interdit avec A2 »

Durée des postes (VME)?

60 - 14400 (en minutes)
(réglage pour I'alarme d'exposition)

Durée valeur de courte durée (VLE) 3
4

0 - 15 (en minutes)
(réglage pour I'alarme d'exposition)

Eerpe

Au moins I'un des deux signaux de fonctionnement doit étre activé.

Correspond au temps de montée, on l'utilise pour calculer la valeur d'exposition VME.
Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.

Correspond au temps de montée, on l'utilise pour calculer la valeur d'exposition VLE.
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3.2 Réglages du capteur

Les modifications suivantes des parameétres du capteur peuvent étre
effectuées pour les capteurs :

Désignation Plage
Seuil d'alarme A1 (en unité de mesure) | 0 - A2
Seuil d'alarme A2 (en unité de mesure) | A1 — valeur pleine échelle

Type d'analyse’ Inactive, VME, VLE, VME+VLE
Seuil d'alarme VLE 0 — valeur pleine échelle

(en unité de mesure)'

Seuil d'alarme VME 0 — valeur pleine échelle

(en unité de mesure)1

1)  Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.

3.3  Contrdle des paramétres

Pour s'assurer que les valeurs ont été correctement transmises a

I'appareil de mesure du gaz :

1. Sélectionner le bouton de commande Caractéristiques du
X-am 1/2/5x00 dans le Drager CC-Vision.

2. Controler les paramétres.

Drager X-am 2500
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Fonctionnement

Fonctionnement

Préparations avant I'utilisation

AVERTISSEMENT
A Pour réduire le risque d'inflammation des atmospheres

combustibles ou explosibles, veuillez respecter les
avertissements suivants :

Veuillez n'utiliser que les modules d'alimentation de type
ABT 01xx, HBT 00xx ou HBT 01xx. Voir les indications
figurant sur I'accumulateur pour les accumulateurs autorisés
et la classe de température pertinente.

Le remplacement des composants peut affecter la sécurité
intrinséque.

Avant la premiére utilisation de l'appareil, veuillez insérer un
module d'alimentation NiMH chargé T4 ou les piles autorisées
par Dréager, voir le chapitre 4.9.1 a la page 46.

L'appareil est opérationnel.
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Fonctionnement

4.2

Mise en marche de l'appareil

1. Veuillez maintenir la touche [OK] enfoncée pendant env. 3 secondes
jusqu'a ce que le compte a rebours apparaissantal'écran» 3.2.1 «
soit écoulé.

(¢]

(¢]

Tous les segments de I'écran, les alarmes visuelles, sonore et
vibratoire sont activés brievement afin de permettre un
contréle du bon fonctionnement.

La version du logiciel s'affiche.

L'appareil effectue un auto-test.

Le capteur en place pour le prochain ajustage s'affiche avec le
nombre de jours restants jusqu'au prochain ajustage, p.ex.
ch4 %LIE CAL 20.

La durée jusqu'a la fin de l'intervalle du test au gaz est
indiquée en jours, p. ex. bt 123.

Tous les seuils d'alarme A1 et A2, ainsi que @ (VME)1 et
(VLE)! pour tous les gaz toxiques (par ex. H,S ou CO)
apparaissent successivement.

Pendant la phase de stabilisation des capteurs :

L'affichage de la valeur mesurée clignote

Le symbole spécial » [1] « s'affiche.

Pendant la phase de stabilisation, aucune alarme ne se
déclenche.

Les LED rouges clignotent.

L'appareil de mesure de gaz est prét a mesurer dés que les
valeurs mesurées ne clignotent plus et que les LED rouges ne
sont plus allumées. Le symbole spécial » [1] « reste affiché le
cas échéant si des avertissements correspondants (par
exemple capacité de réglage pas encore atteinte) sont
présents (appel des avertissements, voir le manuel
technique).

2. Appuyer sur la touche OK afin d'annuler I'affichage de la séquence
de démarrage.

1) Uniquement en cas d'activation dans la configuration de I'appareil. Etat de I'appareil &
la livraison : non activé.
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4.3

Arrét de I'appareil

o Maintenir simultanément enfoncées la touche OK et la touche [+]
jusqu'a ce que le compte a rebours affiché a I'écran 3. 2. 1 soit
écoulé.

Avant l'arrét de l'appareil, les alarmes visuelles, sonores et
vibratoires sont activées brievement.

4.4

A

A

Avant d'accéder au poste de travail

AVERTISSEMENT

Avant toute mesure de sécurité, controler I'ajustage a I'aide
d'un test au gaz (Bump Test), ajuster I'appareil si nécessaire
et contrdler tous les éléments d'alarme. Le test au gaz doit
étre réalisé conformément aux réglementations nationales en
vigueur s'il y en a.

Un ajustage incorrect peut fausser les résultats de mesure et,
par conséquent, nuire gravement a la santé.

ATTENTION

Le capteur CatEx est prévu pour mesurer les gaz et valeurs
inflammables présentant une certaine concentration d'air
(autrement dit concentration d'O, = 21 vol.%). Dans un
environnement a faible ou a haute concentration d'oxygene,
I'appareil risque d'afficher des valeurs erronées.

REMARQUE

Lorsque l'appareil de mesure du gaz est utilisé pour des
applications Off-Shore, il faut le maintenir a une distance 5 m
d'une boussole.

1. Veuillez mettre 'appareil en marche, les valeurs mesurées actuelles
s'affichent a I'écran.
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2. Respecter les éventuels avertissements [f] ou messages d'erreur .

[1 L'appareil peut étre utilisé normalement. Si I'avertissement ne
disparait pas automatiquement au cours du fonctionnement,
I'appareil doit étre envoyé en réparation lorsqu'il n'est plus utilisé.

[ L'appareil n'est pas prét a mesurer et doit faire I'objet d'une
maintenance.

3. Vérifier que l'orifice d'entrée de gaz sur I'appareil n'est pas obstrué

ou encrasseé.

A

AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation
des atmosphéres combustibles ou explosibles, veuillez
respecter les avertissements suivants :

® La présence de poisons catalytiques dans le gaz mesuré
(par ex. composés volatiles de métaux lourds, de silicium,
de soufre ou dhydrocarbures halogénés) peut
endommager le capteur CatEx. Si le capteur CatEx ne
peut plus étre calibré sur la concentration cible, il doit étre
remplacé.

® Lors des mesures effectuées dans une atmosphére a
faible teneur en oxygéne (<12 vol.% d'O,) le capteur
CatEx peut avoir des affichages erronés. Dans ce cas,
il n'a plus la fiabilité nécessaire.

® Dans une atmosphére enrichie en oxygéne (>21 vol.%
d'O,) la protection antidéflagrante n'est pas garantie.
Veuillez éloigner I'appareil de la zone Ex.

® Les valeurs élevées en dehors de la plage d’affichage
indiquent éventuellement une concentration explosive.

Drager X-am 2500
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4.5 Pendant le fonctionnement

e Pendant le fonctionnement, les valeurs s'affichent pour chaque
gaz mesuré.

® En cas d'alarme, les affichages correspondants, les alarmes
visuelles, sonore et vibratoire sont activés, voir le chapitre 4.6 a la
page 44.

® Siune plage de mesure est dépassée, vers le haut ou vers le bas,

I'appareil n'affiche pas la valeur mesurée, mais :

» |~ |~ « (valeur supérieure a la plage de mesure) ou
» I_ I « (valeur inférieure a la plage de mesure) ou
» I.J « (alarme de blocage).

En présence d'un capteur d'O, qui mesure une concentration d'O,
inférieure a 12 vol.%, le canal Ex affiche non pas la valeur
mesurée mais un dérangement avec » = = « a condition que la
valeur mesurée soit inférieure au seuil de pré-alarme.

Aprés un dépassement de courte durée (jusqu’a une heure) de la
plage de mesure des canaux EC, un contréle des canaux de
mesure n’est pas nécessaire.

REMARQUE

Les états spéciaux, dans lesquels aucune mesure n'a lieu
(menu rapide, menu de calibrage, stabilisation des capteurs,
saisie du mot de passe), sont indiqués par un signal visuel
(clignotement lent de la LED d'alarme _—1_ LI L)
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Fonctionnement

A

AVERTISSEMENT

En cas d'utilisation du DragerSensor CatEx 125 PR dans
I'appareil de mesure de gaz, un ajustage du point zéro et de
la sensibilité doit étre réalisé aprés une sollicitation par a-
coups entrainant un affichage divergent de zéro a I'air frais.
Cet avertissement ne vaut pas en cas d'utilisation du
DragerSensor CatEx 125 PR Gaz.

4.6 Détection des alarmes

L'alarme est émise successivement de maniére visuelle, sonore puis
vibratoire.

REMARQUE
A basses températures, la lecture de I'affichage peut étre
améliorée en enclenchant le rétro-affichage.

4.6.1
Message d’alarme interrompu :

Pré-alarme de concentration A1
- non

e Affichage A1 et valeur mesurée en alternance. Pas pour 'O, !

® Lapré-alarme A1 n'est pas une alarme auto-maintenue et s'acquitte
lorsque la concentration passe au-dessous du seuil d'alarme A1.

e PourA1, un signal sonore simple retentit et la LED d'alarme clignote.

® Pour A2, un signal sonore double retentit et la LED d'alarme
clignote doublement.

e Acquittement de la pré-alarme : Appuyer sur la touche OK. Seules
les alarmes sonore et vibratoire sont acquittées.
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4.6.2

A

Message d’alarme interrompu :

Alarme principale de concentration A2

AVERTISSEMENT

Danger de mort ! Quitter immédiatement la zone. Une alarme
principale est auto-maintenue et ne peut étre acquittée.

nn_nn_nn

o Affichage A2 et valeur mesurée en alternance.

Pour O, : A1 = manque d'oxygéne

A2 = excédent d'oxygene

Uniquement aprés avoir quitté la zone, lorsque la concentration a
chuté en dessous du seuil d'alarme :
® Appuyer sur la touche OK. Les messages d'alarme sont acquittés.
L'appareil déclenche une alarme de blocage si le canal CatEx enregistre
un dépassement de la plage de mesure bien au-dela des valeurs
prescrites (trés haute concentration de substances inflammables). Cette
alarme de blocage CatEx peut étre acquittée manuellement par une mise
a l'arrét et une remise en marche de l'appareil, a I'air frais.
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Alarme d'exposition VLE / VME

ATTENTION

Il est nocif ! Quitter immédiatement la zone. Le travail de la
personne doit étre organisé suite a cette alarme en fonction
des directives nationales.

REMARQUE

L'alarme VLE peut étre temporisée d'une minute maximum.

A
L]

Message d’alarme interrompu : mn__nn_nn

o Affichage A2 et ® (VLE) ou @ (VME) et valeur mesurée en
alternance :

® Les alarmes VLE et VME ne peuvent pas étre acquittées.

o Arréter l'appareil. Les valeurs de l'analyse d'exposition sont
supprimées apres le redémarrage.

4.6.4
Message d’alarme interrompu :

Pré-alarme batterie
. nno

® Symbole spécial clignotant [J sur la droite de I'écran.

o Acquittement de la pré-alarme : Appuyer sur la touche OK. Seules
les alarmes sonore et vibratoire sont acquittées.

® Aprés la premiére préalarme, la pile tient encore pendant 20
minutes environ.

Drager X-am 2500

Fonctionnement

4.6.5
Message d’alarme interrompu :

Alarme principale batterie
o nnnn

Symbole spécial clignotant [] sur la droite de I'écran.
L'alarme principale de la pile ne peut pas étre acquittée.
L'appareil se met automatiquement a I'arrét au bout de 10 secondes.

Avant l'arrét de I'appareil, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire
sont activées briévement.

4.6.6
Message d’alarme interrompu :

Alarme appareil
U .

o Affichage du symbole spécial | sur la droite de I'écran :
® L'appareil n'est pas opérationnel.

o Mandater le personnel de maintenance ou le DragerService pour
éliminer la panne.

4.7 Mode Info

4.71  Appel du mode Info

® En mode mesure, appuyer sur la touche OK pendant env.
3 secondes.

® En cas de présence d'avertissements ou de pannes, les codes
correspondants de remarque ou d'erreur sont indiqués (voir
manuel technique).
Appuyer successivement sur la touche OK pour obtenir 'affichage
suivant. Les valeurs pics et les valeurs d'exposition VLE et VME
s'affichent.

® Si, pendant 10 secondes, aucune touche n'est activée, I'appareil
revient automatiquement en mode mesure.
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4.7.2

4.8

46

Fonctions possibles : 1.

Mode Info Off

Avec l'appareil arrété, appuyer sur la touche [+].

Pour tous les canaux, le nom du gaz, I'unité de mesure et la valeur
pleine échelle sont affichés.

Appuyer a nouveau sur la touche [+] pour quitter le mode Info Off
(ou aprés un délai d'attente).

Ouverture du menu rapide

En mode de mesure, appuyer trois fois sur la touche [+].

Si les fonctions du menu rapide ont été activées avec le logiciel pour
PC Drager CC-Vision, ces fonctions peuvent étre sélectionnées avec
la touche [+]. Si aucune fonction n'est activée dans le menu rapide,
I'appareil reste en mode mesure.

Test de gazage (configuration pour le
test de gazage, voir le manuel
technique)

2. Ajustage air frais

. Suppression des valeurs pics

4. Afficher les informations sur la pompe,
voir le manuel technique

5. Activer ou désactiver la pompe,
voir le manuel technique

w

Appuyer sur la touche OK pour ouvrir la fonction souhaitée.
Appuyer sur la touche [+] pour interrompre la fonction active et
passer en mode de mesure.

Si, pendant 60 secondes, aucune touche n'est activée, I'appareil
revient automatiquement en mode mesure.

4.9

4.9.1

1)

Opérations générales réservées a l'utilisateur
Remplacement des piles / batteries

AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des
atmospheres combustibles ou explosibles, veuillez respecter les
avertissements suivants :

Les piles usagées ne doivent pas étre jetées dans le feu ni
étre ouvertes de force.

Ne pas remplacer ou charger les piles et accumulateurs dans
des zones a risque d’explosion.

Veuillez ne pas utiliser des piles neuves et des piles déja
utilisées ou des piles de différents fabricants et de différents
types sur un seul appareil.

Avant les travaux d'entretien, veuillez retirer les piles.

Les piles / accumulateurs font partie de I'homologation Ex.

Seuls les types suivants peuvent étre utilisés :
® Piles alcalines — T3 — (non rechargeables !)
Panasonic Powerline LR6
Varta Type 4106 fpower one) ou
Varta Type 4006 ' (industrielles)
® Piles alcalines — T4 — (non rechargeables !)
Duracell Procell MN1500
o Batterie NiMH — T3 — (rechargeables)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) température ambiante
max. 40 °C.

Charger le module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000)
ou T4 HC (type HBT 0100) avec le chargeur Drager corres-
pondant. Charger les accumulateurs unicellulaires NiMH
pour logement de piles ABT 0100 d'aprés les spécifications
du fabricant. Température ambiante pendant le processus de
charge : 0 a +40 °C.

Ne fait pas l'objet du test d'aptitude métrologique BVS10 ATEX E 080X et PFG 10 G 001X.
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Arrét de l'appareil : Maintenir appuyées simultanément les
touches [OK] et [+].

Dévisser la vis du boitier d'alimentation et retirer I'unité d'alimentation.
Au niveau du logement des piles (N° de référence 83 22 237) :
Remplacer les piles alcalines ou les batteries NiMH. Respecter
la polarité.

Au niveau du module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000) / T4
HC (type HBT 0100): Remplacer complétement ['unité
d'alimentation.

Insérer I'unité d'alimentation dans I'appareil et serrer la vis a fond,
I'appareil se met automatiquement sous tension.

4.9.2 Chargement de I'appareil avec le module d'alimentation

NiMH T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

AVERTISSEMENT
A Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation

des atmosphéres combustibles ou explosibles, veuillez
respecter les avertissements suivants :

Ne pas charger dans une mine souterraine ou dans une zone
a risque d’explosion ! Les chargeurs n'ont pas été construits
selon les directives pour la protection antigrisouteuse et la
protection antidéflagrante.

Charger le module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000)
ou T4 HC (type HBT 0100) avec le chargeur Drager
correspondant. Température ambiante pendant le processus
de charge : 0 a +40 °C.

Insérer |'appareil éteint dans le module de charge.

Affichage LED sur le module de charge :

n n n Charge en cours
nn_nn_nmnn Défaut
I Charge pleine
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Pour protéger les accus, la charge ne doit s'effectuer que dans une plage de
températures de 5 a 35 °C. Si la plage de températures n'est plus respectée,
la charge s'arréte automatiquement et reprend automatiquement dés que la
plage de températures est a nouveau respectée. Le temps de charge est
normalement de 4 heures. Un nouveau module d'alimentation NiMH atteint sa
pleine capacité au bout de trois cycles de charge et de décharge complets. Ne
pas entreposer I'appareil longtemps (2 mois maximum) sans alimentation car
la batterie tampon interne se décharge.

4.9.3 Exécution manuelle du test au gaz (Bump Test)

REMARQUE
n Le test au gaz automatique, réalisé avec la station BumpTest
est décrit dans le manuel technique.

1. Préparer la bouteille de gaz étalon, le débit volumique doit étre de
0,5 L/min et la concentration du gaz doit étre supérieure a la
concentration du seuil d'alarme a contréler.

2. Brancher la bouteille de gaz étalon a I'adaptateur de calibrage
(N° de référence 83 18 752).

AVERTISSEMENT
A Exigences CSA : effectuer un test au gaz avant d'utiliser

I'appareil. Il devra étre effectué dans la plage de mesure
correspondant a 25-50 % de la valeur finale et la valeur
affichée pourra dévier de 0-20 % de la valeur réelle.
La justesse de I'appareil peut étre corrigée par un calibrage.

ATTENTION
A Ne jamais inhaler le gaz de contréle. Il est nocif !

Respecter les consignes des fiches de données de sécurité
correspondantes.

3. Mettre l'appareil en marche et le placer dans l'adaptateur de
calibrage - appuyer vers le bas jusqu'a son enclenchement.
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Ouvrir la valve de la bouteille de gaz de contrdle pour que le gaz
s'échappe au-dessus des capteurs.

Attendre que I'appareil indique la concentration du gaz étalon avec
une tolérance suffisante :

Ex : 20 % de la concentration du gaz étalon 1

0, : 0,6 % vol."

TOX : £20 % de la concentration du gaz étalon L

Suivant la concentration du gaz étalon, I'appareil indique, en cas
de dépassement des seuils d'alarme, la concentration du gaz en
alternance avec A1 ou A2.

Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer I'appareil de
I'adaptateur de calibrage.

REMARQUE

Pour vérifier les temps de réponse t90, administrer le gaz
étalon via sur le X-am via 'adaptateur de calibrage. Vérifier la
conformité des résultats par rapport aux données du tableau
se trouvant dans la documentation complémentaire ci-jointe
(réf. 90 33 890) jusqu'a un affichage de 90 % de l'affichage
final.

REMARQUE

Aprés le test au gaz (menu), I'écran affiche une icone
d'imprimante méme s'il n'y a pas d'imprimante branchée sur
la station Bump Test.

Si les valeurs ne se trouvent pas dans les plages indiquées
ci-dessus :

Faire ajuster I'appareil par le personnel de maintenance.

1)
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Lors de I'administration du mélange de gaz Drager (N° de référence 68 11 130),
les affichages devraient étre dans cette plage.

4.9.4

Ajustage

Les erreurs d'appareils et de canaux peuvent empécher I'ajustage.

REMARQUE

Drager recommande d'utiliser pour les réglages de gaz de
rechange le test de gazage élargi (voir le manuel technique
du Drager X-dock).

Réalisation de I'ajustage air frais

Ajuster l'appareil a l'air frais, sans gaz de mesure ou autres gaz
parasites. Lors de l'ajustage de l'air frais, le point zéro de tous les
capteurs (sauf le capteur Drager XXS O,) est défini sur 0. Pour le
capteur Drager XXS O,, I'affichage est réglé sur 20,9 % vol.

1.
2.

3.

Mettre I'appareil en marche.

Appuyer trois fois sur la touche [+] pour faire apparaitre le symbole
de I'ajustage air frais .

Appuyer sur la touche OK pour démarrer la fonction d'ajustage
d'air frais.

O Les valeurs mesurées clignotent.

Lorsque les valeurs mesurées sont stables :

a. Appuyer sur la touche [OK] afin d'effectuer I'ajustage.
La concentration de gaz actuelle est affichée en alternance
avec l'affichage OK.

b. Veuillez appuyer sur la touche OK afin de quitter la fonction
d'ajustage ou attendre pendant env. 5 secondes.

Si une erreur est survenue au cours de l'ajustage air frais :

a. L'erreur [ s'affiche et = = apparait a la place de la valeur
mesurée pour le capteur concerné.

b. Dans ce cas, renouveler l'ajustage d'air frais.
Le cas échéant, faire remplacer le capteur par un spécialiste.
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Réglage de la sensibilité pour un seul canal de mesure

® L'ajustage de la sensibilité peut étre effectué de maniére sélective
pour certains capteurs.

® Lors de l'ajustage de la sensibilité, la sensibilit¢ du capteur
sélectionné est réglée sur la valeur du gaz étalon sélectionné.

o Utiliser un gaz étalon en vente dans le commerce.
Concentration admissible du gaz étalon :

Ex: 40a 100 % LIE

O,: 10425 % vol.

CO: 20 2 999 ppm

H,S :5 a4 99 ppm

Concentrations du gaz étalon pour d'autres gaz :

d'utilisateur des capteurs Drager.

1. Raccorder la bouteille du gaz a I'adaptateur de calibrage.

2. Laisser s'échapper le gaz étalon dans une hotte d'aspiration ou
vers l'extérieur (raccorder le tuyau au deuxiéme raccord de
I'adaptateur de calibrage).

A

3. Mettre I'appareil en marche et l'insérer dans I'adaptateur de calibrage.

4. Appuyer sur la touche [+] et la maintenir appuyée pendant
5 secondes afin d'appeler le menu de calibrage. Entrer le mot de
passe (mot de passe a la livraison = 001).

5. Alaide de la touche [+], sélectionner I'ajustage a un gaz. Le symbole
de I'sjustage de la sensibilité¢ () se met a clignoter.

6. Appuyer sur la touche [OK] pour démarrer la sélection du canal.
L'écran indique en clignotant le gaz du premier canal de mesure,
par ex. ch4 - %LIE.

voir la notice

ATTENTION

Ne jamais inhaler le gaz de contréle. Il est nocif !
Respecter les consignes des fiches de données de sécurité
correspondantes.

Drager X-am 2500
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7. Appuyer sur la touche OK pour démarrer la fonction d'ajustage de
ce canal de mesure ou sur la touche [+] pour sélectionner un autre
canal de mesure (O, vol.%, HoS - ppm, CO - ppm etc.).

La concentration du gaz étalon s’affiche.

8. Appuyer sur la touche OK afin de confirmer la concentration du
gaz étalon ou, avec la touche [+], modifier la concentration du gaz
étalon et confirmer en appuyant sur OK.

La valeur mesurée clignote.

9. Ouvrir la vanne de la bouteille de gaz pour que le gaz s'écoule a
travers le capteur avec un débit volumique de 0,5L/min.
La valeur mesurée clignotante affichée commute sur la valeur en
fonction du gaz étalon utilisé.

Lorsque la valeur mesurée est stable (au bout de 120 secondes
minimum) :
a. Veuillez appuyer sur la touche OK afin d'effectuer I'ajustage.
La concentration de gaz actuelle est affichée en alternance
avec l'affichage OK.
b. Veuillez appuyer sur la touche OK ou attendre 5 secondes
pour terminer I'ajustage de ce canal de mesure.
Le canal de mesure suivant est proposé pour I'ajustage.
Aprés I'ajustage du dernier canal de mesure, l'appareil passe
en mode de mesure.
c. Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer I'appareil de
I'adaptateur de calibrage.

Si une erreur est survenue au cours de I'ajustage de la sensibilité :

® L'erreur [ s'affiche et = = apparait a la place de la valeur
mesurée pour le capteur concerné.

® Dans ce cas, renouveler |'ajustage.
® Remplacer éventuellement le capteur.
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Remarque sur I'ajustage du canal Ex, avec du nonane comme gaz

de mesure :

® Lors de l'ajustage du canal Ex, le propane peut étre également
utilisé comme gaz de contrdle.

® Lors de l'utilisation du propane pour ajuster le canal Ex sur le
nonane, régler l'affichage sur le double de la concentration de gaz
de contréle utilisé.

Remarque pour l'utilisation dans les exploitations miniéres

souterraines :

® Lors de l'ajustage du canal Ex sur le méthane, gaz de mesure,
veuillez régler [I'affichage de I'appareil sur une valeur
correspondant a 5 % (relatif) de plus que la concentration du gaz
étalon utilisée.

Ajustage automatique de I'air frais dans le module de chargement
(seulement capteur CatEx) :

Ajuster I'appareil de mesure du gaz a l'air frais, sans gaz de mesure
ou autres gaz parasites. Lorsque la fonction est activée, un ajustage
de l'air frais du capteur CatEx est effectué automatiquement dés que
I'appareil de mesure du gaz est positionné dans le module de charge.
Cette fonction peut étre activée ou désactivée avec le logiciel pour PC
CC-Vision.

Lorsque la stabilisation n'est pas terminée, aucun ajustage n'est
effectué :

e LaLED d'alarme s'allume en rouge.

® Le signal acoustique retentit deux fois, puis suivent trois signaux
brefs et I'appareil de mesure du gaz s'éteint.

Une fois que l'ajustage de I'air frais s'est terminé avec succes :
e LaLED d'alarme s'allume en rouge.

® Le signal acoustique retentit une fois, puis suivent trois signaux
brefs et I'appareil de mesure du gaz s'éteint.
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Si une erreur est survenue au cours de I'ajustage air frais :

e L'erreur [ s'affiche et = = apparait a la place de la valeur
mesurée pour le capteur concerné.

o Dans ce cas, renouveler |'ajustage d'air frais.
Le cas échéant, faire remplacer le capteur par un spécialiste.

5 Maintenance

5.1 Intervalles de maintenance

L'appareil doit étre inspecté et entretenu chaque année par des

techniciens spécialisés. Voir :

o ENG60079-29-2 — Détecteurs de gaz - Sélection, installation, utilisation
et maintenance des détecteurs de gaz inflammables et d'oxygene

® EN 45544-4 — Appareillage électrique utilisé pour la détection
directe des vapeurs et gaz toxiques et le mesurage direct de leur
concentration - Partie 4: guide de sélection, d'installation,
d'utilisation et d'entretien

® Réglementations nationales

Intervalle de calibrage recommandé pour les canaux de mesure EX,
0O,, H,S, SO,, NO, et CO : 6 mois. Intervalles de calibrage des autres
gaz : voir la notice d'utilisateur des capteurs Drager.

Pour obtenir des détails sur les piéces de rechange, voir le manuel
technique.
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5.2 Nettoyage

L'appareil ne requiert pas d'entretien particulier.

® En cas d'encrassement important, I'appareil peut étre lavé a I'eau
froide. Si nécessaire, utiliser une éponge.

A

ATTENTION

Les outils de nettoyage rugueux (brosses, etc.), les nettoyants et
les solvants peuvent détruire les filtres a poussiere et a eau.

® Sécher l'appareil avec un chiffon.
6 Stockage
e Drager recommande d'entreposer I'appareil dans le module de

charge (n° de référence 83 18 639).

® Drager recommande de vérifier I'état de charge de I'alimentation
au plus tard toutes les 3 semaines si I'appareil n'est pas entreposé
dans le module de charge.

i
"

Elimination

N

Il est interdit de jeter cet appareil avec les déchets domestiques.
C'est pourquoi, il estlIcaractérisé par le symbole suivant.
Drager reprend gratuitement ce produit. Pour de plus amples
informations, veuillez consulter les filiales locales et Drager.

Il est interdit de jeter les piles et accumulateurs avec les déchets
domestiques. C'est pourquoi, elles sont munies du symbole
suivant. Veuillez déposer les piles et les accumulateurs comme
stipulé par les prescriptions officielles en vigueur dans les points
de collecte.

Drager X-am 2500

Stockage

8 Caractéristiques techniques

Extrait : pour plus de détails, voir le manuel technique’

Conditions ambiantes : en service et pour le stockage
Classe de températures T4 (-20 a +50 °C) :
Type des systémes d’alimentation NiMH : HBT 0000, HBT 0100
Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avecgoiles unicellulaires alcalines de type : Duracell Procell MN
15007,
Duracell Plus Power MN 15002

Classe de températures T3 (-20 a +40 °C) :

Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires NiMH de type : GP 180AAHC?)
avec piles unicellulaires alcalines de type : Panasonic Powerline
LR6

Classe de températures T3 (0 a +40 °C) :

Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
aveczpiles unicellulaires alcalines de type : Varta 40062), Varta
41062

Plage de température admissible pendant une durée limitée? :
—-40a +50 °C

Maximum 15 minutes avec un module d'alimentation NiMH T4
(HBT 0000) ou T4 HC (HBT 0100)

Condition a remplir : I'appareil a été auparavant stocké pendant au
moins 60 minutes a température ambiante (+20 °C).

Pression 700 a 1300 hPa
atmosphérique
Humidité de I'air humidité relative 10 a 90 % (temporairement
jusqu'a 95 %)
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Caractéristiques techniques

Position
d'utilisation

Durée de stockage
X-am 2500
Capteurs

Indice de protection

Puissance de
I'alarme

Autonomie :
Pile alcaline /

Batterie
d'alimentation
NiMH :

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

au choix

1an
1an

IP 67 pour appareil avec capteurs

Normalement 90 dB (A) a 30 cm de distance

12 heures dans des conditions normales

12 heures dans des conditions normales
13 heures dans des conditions normales

d'actualisation pour
écran et signaux

Dimensions env. 130 x 48 x 44 mm (H x | x P)
Poids env. 220 a 250 g
Intervalle 1s

1)  Le manuel technique, les notices d'utilisation/fiches techniques des capteurs utilisés
peuvent étre téléchargés sous www.draeger.com/ifu.
Le logiciel pour PC CC-Vision peut étre téléchargé sous www.draeger.com/software.
2) Ne fait pas I'objet du test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X et PFG 10 G

001 X.
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Para su seguridad

® Leer atentamente estas instrucciones de uso y las instrucciones
de uso de los productos correspondientes antes de su uso.

® Observar estrictamente las instrucciones de uso. El usuario debe
comprender integramente y cumplir estrictamente las instrucciones.
El producto debe utilizarse exclusivamente segun su uso previsto.

® No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su conservacion
y su uso correcto por parte de los usuarios.

® Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

® Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este
producto.

® Solo el personal especializado y formado debe comprobar, reparar
y mantener el producto tal y como se describe en las presentes
instrucciones de uso (véase el capitulo 5 en la pagina 66).
Los trabajos de mantenimiento no descritos en estas instrucciones
de uso solo pueden ser realizados por Drager o por personal
técnico formado por Drager. Drager recomienda un contrato de
mantenimiento con Drager.

o Ultilizar unicamente piezas y accesorios originales de Drager para
los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento
correcto del producto podria verse mermado.

® No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar
modificaciones en el producto.

® Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto
0 en componentes del mismo.

Acoplamiento seguro con equipos eléctricos

El acoplamiento eléctrico de equipos no mencionados en estas
instrucciones de uso solo debe realizarse previa consulta a los
fabricantes o a un experto.
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Para su seguridad

Utilizacion en zonas con peligro de explosion

Los equipos o componentes, que se utilicen en zonas con peligro de
explosion y que hayan sido comprobados y homologados segun las
directrices de proteccion contra explosiéon nacionales, europeas o
internacionales, deben emplearse unicamente en las condiciones
indicadas en la homologacién, observando las disposiciones legales
pertinentes. No modificar los equipos ni los componentes. No esta
permitido el uso de piezas defectuosas ni incompletas. Al realizar
trabajos de reparacion en estos equipos o componentes, respetar las
disposiciones aplicables.

1.1 Significado de las senales de advertencia
Las siguientes sefiales de advertencia se utilizan en este documento
para identificar y resaltar los textos de advertencia que requieren

mayor atencioén por parte del usuario. El significado de las sefiales de
advertencia se define a continuacion:

A
A

ADVERTENCIA

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa.
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones graves e
incluso letales.

ATENCION

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa.
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones o dafios
en el producto o en el medio ambiente. Puede utilizarse
también para advertir acerca de un uso incorrecto.

NOTA

Informacioén adicional sobre el uso del producto.
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Descripcion

2 Descripcion

21 Vista general del producto

N 15

p=——

It 0.0 |B
“» cha %uec | [
NI 209 |2
c 0 Vol% | (™
Vi
0.0 |%
co b
ppm 3
0.0 |a
H2S ppm El
L gL
12 13 14
00133365.eps
1 Entrada de gas 8 Interfaz IR
2 LED de alarma Clip de sujecion
3 Sirena 10 Placa de caracteristicas
4 Tecla [OK] 11 Contactos de carga
5 Unidad de alimentacion 12 Indicacion del gas de medicién
6 Tecla[+] 13 Indicacion de los valores de
medicion
7 Pantalla 14 Simbolos especiales
15 Herramienta para el cambio
de sensor
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Simbolos especiales:

Il Indicacion de anomaliao error 1y  Ajuste con 1 botén
[ Advertencia i Ajuste de gas de entrada
A |[ndicacion de valor pico @& Contrasefia requerida
@ Indicacion TWA (VLA-ED) g Bateria 100 % llena
@ Indicacion STEL (VLA-EC) g Bateria 2/3 llena
v Modo de prueba de gas & Bateria 1/3 llena
(Bump Test)
sz Ajuste en aire fresco [1 Bateriavacia

2.2 Uso previsto

Es un aparato portatil de medicion de gas para la supervision continua
de la concentracion de varios gases en el aire ambiental, en el puesto
de trabajo y en areas con riesgo de explosion.

Medicion independiente de hasta 4 gases correspondiendo con los
sensores Drager instalados.

Areas con riesgo de explosién, clasificados por zonas

El aparato esta previsto para el uso en areas con riesgo de explosién
de zona 0, zona 1 0 zona 2, asi como en explotaciones mineras en las
que puede aparecer grisu. Esta determinado para la utilizacién dentro
de un rango de temperatura de —20 °C hasta +50 °C y para areas en
las que podrian existir gases de la clase de explosion IIA, [IB o lIC y
de la clase de temperatura T3 o T4 (dependiendo de la bateria y pilas).
Si se utiliza en minas, el aparato solo se puede utilizar en areas en las
que haya un minimo peligro de actividades mecanicas.

Areas con riesgo de explosién, clasificados por divisiones

Este aparato es apto para el uso en areas con riesgo de explosién de
clase | & Il, div. 1 o div. 2. Esta determinado para la utilizaciéon dentro
de un rango de temperatura de —20 °C hasta +50 °C y para zonas en
las que podrian existir gases o polvos de los grupos A, B, C, D, E, F,
G y clase de temperatura T3 o T4 (dependiendo de pilas y bateria).
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ADVERTENCIA

Requisito de la CSA: los valores de medicion superiores al
valor limite del rango de medicién pueden suponer una
atmosfera explosiva.

Vale solamente para la certificaciéon clase Il. La norma CSA
C22.2 N.° 152 no contiene requisitos para las zonas de
peligro de la clase Il y, por consiguiente, este dispositivo no
ha sido comprobado por la CSA para la clase Il. El sensor
podria obstruirse y el gas no se podria medir correctamente
o el usuario no seria advertido de que una medicion de gas
no es posible.

ADVERTENCIA

Requisito de la CSA: La sensibilidad debe comprobarse
diariamente antes del primer uso con una concentraciéon
conocida del gas a medir conforme al 25 hasta el 50 % del
valor final de concentracién. La precision debe ser del 0 al
+20 % del valor real. La precision puede corregirse con una
calibracion.

NOTA

Requisito de la CSA: unicamente se ha comprobado el
rendimiento del componente del detector de gases
combustibles de este dispositivo.

El dispositivo no ha sido homologado por la CSA para el uso
en explotaciones mineras.
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Configuracion

2.3 Homologaciones

Una imagen de la placa de caracteristicas y la declaraciéon de
conformidad se encuentran en la documentacién complementaria
adjunta (n.° de pedido 90 33 890).

La placa de caracteristicas del aparato de medicion de gases no debe
ser cubierta por otro adhesivo. Las comprobaciones de idoneidad
metrolégicas son validas para el aparato de medicion de gas
X-am 2500 y el mdédulo de calibraciéon. Las homologaciones de
proteccion contra explosiones son validas Unicamente para el aparato
de medicion de gas X-am 2500; el médulo de calibraciéon no puede
utilizarse en zonas con riesgo de explosion.

La comprobacién de idoneidad metrolégica BVS 10 ATEX E 080 X
hace referencia al ajuste con el gas final.

3 Configuracion

NOTA

Solo personal autorizado puede realizar modificaciones en la
configuracion del dispositivo.

Para configurar individualmente un aparato con configuracién estandar,
el aparato debe conectarse a un PC mediante el cable de infrarrojos
USB (n.° ref. 83 17 409). La configuracion se efectia con el software
para PC Drager CC-Vision. El software para PC Drager CC-Vision
puede descargarse de forma gratuita en la siguiente direcciéon de
internet: www.draeger.com/software.

® Modificar la configuracion: véase el manual técnico.
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Configuracién

Configuracion estandar:

Activacion o desactivacion de los rangos de captura (sélo valido
para el modo de medicién):

El rango de captura esta activado en el modo de medicion (ajuste de
fabrica) y desactivado de forma permanente en el modo de

(valor medio de tiempo

Driger X-am® 2500

Modo de prueba de gas Prueba de gas avanzada

(Bump Test) 2

Ajuste en aire fresco 2 Conectado

Sefial operativa 23 Conectado

Rango de captura Conectado

Desconexion 2 Permitida

Factor LIE 2 4.4 (% vol.)

(chyg) (4,4 % vol. se corresponde con el 100 %LIE)
STEL 245 Funcion STEL - inactiva

Duracién media = 15 minutos

calibracion.

Con el software para PC CC-Vision se pueden activar o desactivar los

rangos de captura para el modo de medicion.

3.1

Para un aparato pueden realizarse los siguientes cambios de los

Ajustes del aparato

parametros:

con sensor de O, 7

principal, flanco descendente

No confirmable, autoalimentable, alarma principal,

breve) Designacion Rango

TWA 256 Funcién TWA - inactiva Contrasefia Rango numérico (3 digitos)
(valor medio de turno) Duracién media = 8 horas LED de sefial operativa Si/no

Alarma A1 7 Confirmable, n%aa#(t:gaallisr\::zrgtjaebr:?e, alarma previa, Bocina de sefial operativa’ Si/no

Alarma A1 No confirmable, autoalimentable, como alarma Modo de desconexion "Desconexion permitida” o

"Desconexion prohibida" o
"Desconexion prohibida con A2"

Alarma A2 7

flanco ascendente
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X-am® es una marca registrada de la casa Dréger.

En la entrega se pueden seleccionar otras configuraciones especificas del cliente.
La configuracién actual puede comprobarse y modificarse con el software para PC
Drager CC-Vision.

Un breve parpadeo periddico indica la operatividad del aparato. Si no existe sefial
operativa, no puede garantizarse el funcionamiento correcto.

STEL: valor medio de una exposicién durante un tiempo breve, generalmente de 15 minutos.

Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.
TWA: los valores medios de turno son valores limite del puesto de trabajo para una

exposicion de generalmente ocho horas diarias durante 5 dias por semana durante el

ciclo de vida laboral.
La autoalimentacién y confirmacion de las alarmas A1 y A2 pueden configurarse con
ayuda del software para PC Drager CC-Vision.

Duracion de turno (TWA)2

60 - 14400 (en minutos)
(ajuste para alarma de exposicion)

Duracion breve (STEL) 34

0 - 15 (en minutos)

(ajuste para alarma de exposicion)

1)
2)

Al menos una de las dos sefiales operativas debe estar conectada.
Corresponde al tiempo de promediacion y se utiliza para calcular el valor de
exposicion TWA.

Evaluacién solo si el sensor esta previsto para ello.

Corresponde al tiempo de promediacion y se utiliza para calcular el valor de
exposicion STEL.
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3.2 Ajustes de los sensores

Para los sensores pueden realizarse los siguientes cambios de los
parametros:

Designacion Rango
Umbral de alarma A1 (en unidad de | 0 - A2
medida)

Umbral de alarma A2 (en unidad de | A1 —valor limite del rango de medicién
medida)

Tipo de evaluacion' Inactiva, TWA, STEL, TWA+STEL

Umbral de alarma STEL 0 — valor limite del rango de medicién
(en unidad de medida)’
Umbral de alarma TWA 0 — valor limite del rango de medicion

(en unidad de medida)’

1)  Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.

3.3 Comprobacion de los parametros

Para asegurar que los valores se han transferido correctamente al

aparato de medicion de gas:

1. Seleccionar el botén Datos de X-am 1/2/5x00 en el Drager
CC-Vision.

2. Controlar los parametros.

Drager X-am 2500
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Funcionamiento

Preparativos para el uso

ADVERTENCIA
A Para reducir el riesgo de una ignicion de atmdsferas

inflamables o explosivas, se deberan tener en cuenta las
indicaciones de advertencia mencionadas a continuacién de
caracter obligatorio:

Utilizar unicamente unidades de alimentaciéon del tipo
ABT 01xx, HBT 00xx o HBT 01xx. Véanse en la identificacion
de la bateria las baterias homologadas y la clase de
temperatura correspondiente.

El intercambio de componentes puede mermar la seguridad.

Antes de utilizar el aparato por primera vez deben colocarse una
unidad de alimentacion NiMH T4 cargada o pilas homologadas
por Drager, véase el capitulo 4.9.1 en la pagina 62.

El aparato esta listo para el funcionamiento.
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4.2
1.

cionamiento

Conectar el aparato

Mantener pulsada la tecla [OK] durante aprox. 3 segundos hasta
que haya transcurrido la cuenta atrés » 3. 2. 1 « que se muestra
en la pantalla.

o Brevemente se activan todos los segmentos de la pantalla,
la alarma 6ptica, la acustica y la vibratoria para controlar el
funcionamiento correcto.

o Se muestra la versién de software.

El aparato realiza una autocomprobacion.

o El sensor que aparece como siguiente para el ajuste se
muestra con los dias restantes hasta el siguiente ajuste, p. €j.,
ch4 %LIE CAL 20.

o El tiempo hasta alcanzar el intervalo de prueba de gas se
muestra en dias, por ejemplo, bt 123.

o Se muestran consecutivamente todos los umbrales de alarma
A1y A2, asi como @ (TWA)!' y & (STEL) para todos los
gases toxicos (p. ej., H,S o CO).

Durante la fase de calentamiento de los sensores:

o Laindicacién del valor de medicion parpadea

o Se muestra el simbolo especial » [1 «.

o Durante la fase de calentamiento de los sensores no se
produce ninguna alarma.

o Los indicadores LED rojos parpadean.

o El aparato de medicion de gases estara listo para medir en
cuanto los valores de medicién dejen de parpadear y los
indicadores LED rojos ya no estén iluminados. El simbolo
especial » [[] « se seguira mostrando, dado el caso, si es que
existen advertencias correspondientes (p. €j., aptitud para el
ajuste aun no alcanzada) (para consultar las advertencias,
véase el manual técnico).

Pulsar la tecla OK para interrumpir la indicacion de la secuencia

de iniciacién o calentamiento.

(¢]

7
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Solo si estan activados en la configuracion del aparato. Estado de entrega: no activados.

4.3

4.4

A

A
L]

1.

Desconectar el aparato

Mantener pulsadas simultaneamente la tecla OK y la tecla [+]
hasta que haya transcurrido la cuenta atras 3.2.1 que se
muestra en la pantalla.

Antes de apagarse el aparato, se activan brevemente las alarmas
Optica, acustica y vibratoria.

Antes de entrar en el lugar de trabajo

ADVERTENCIA

Antes de realizar mediciones relevantes para la seguridad,
comprobar el ajuste con una prueba de gas (Bump Test) y
ajustarlo si fuera necesario, y comprobar todos los elementos
de alarma. Si existieran normativas nacionales, la prueba de
gas debera realizarse conforme a dichas normativas.

Un ajuste erréneo puede provocar resultados de medicion
incorrectos cuyas consecuencias pueden ser dafios graves
para la salud.

ATENCION

El sensor CatEx es apto para mediciones de gases y vapores
inflamables mezclados con aire (esto es, contenido de O, =
21 % vol.). En caso de un entorno con deficiencia o exceso
de oxigeno pueden mostrarse valores de medicién erréneos.

NOTA

Si un aparato de medicién de gas se utiliza en aplicaciones
en alta mar, éste tiene que encontrarse a una distancia de por
lo menos 5 m de una brujula.

Conectar el aparato. En la pantalla se muestran los valores de
medicion actuales.
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2. Observar una posible indicacion de advertencia [f] o de anomalia 3.

[1 El aparato puede funcionar con normalidad. Si la advertencia no
desaparece automaticamente durante el funcionamiento, deben
realizarse trabajos de mantenimiento al finalizar la utilizacion.

[ El aparato no esta preparado para la medicién y debe ser revisado.

3. Comprobar que la abertura de entrada de gas del aparato no esté

tapada ni sucia.

ADVERTENCIA
A iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicion

de atmésferas inflamables o explosivas, se deberan tener en

cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a

continuacion de caracter obligatorio:

® Lapresencia de venenos cataliticos en el gas de medicion
(p. €j., compuestos de silicio, azufre y metales pesados o
hidrocarburos halogenados) pueden dafar el sensor
CatEx. Si el sensor CatEx ya no puede ser calibrado con
la concentracién objeto, debe cambiarse el sensor.

® Al realizar mediciones en atmosferas con deficiencia de
oxigeno (<12% vol. de O,) pueden producirse
indicaciones erréneas del sensor CatEx; en este caso, el
sensor CatEx no puede ofrecer una medicion fiable.

o En las atmosferas con exceso de oxigeno (>21 % vol. de
0,), no puede garantizarse la proteccion contra
explosiones; alejar el aparato de la zona con riesgo de
explosion.

® Unos valores elevados fuera del rango de indicacién
sefialan una concentracion con riesgo de explosion.
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4.5 Durante el funcionamiento

Durante el funcionamiento se muestran los valores de medicién
para cada gas.

Si hubiera una alarma, se activan las indicaciones correspondientes,
la alarma éptica, la acustica y la vibratoria, véase el capitulo 4.6 en la
pagina 60.

Cuando se sobrepasa el limite inferior o superior de un rango de
medicion, en lugar de la indicacion de los valores de medida se
muestra lo siguiente:

» I~ I~ « (Sobrepaso del limite superior del rango de medicién) o
» I I « (No llegar al limite inferior del rango de medicién) o
» l__l « (Alarma de bloqueo).

Si se dispone de un sensor de O, y este mide concentraciones de
O, inferiores al 12 % vol., en el canal Ex en lugar del valor de
medicion se muestra un fallo con » = = «, siempre y cuando el
valor de medicién esté por debajo del umbral de prealarma.
Después de sobrepasar brevemente el rango de medicion de los
canales de mediciéon EC (hasta una hora), no es necesaria una
comprobacion de los canales de medicion.

NOTA
Las situaciones especiales en las que no se produce un

funcionamiento de medicion (menu rapido, menu de
calibracion, calentamiento de los sensores, introduccion de
contrasefia) se indican mediante una sefial 6ptica (parpadeo
lentodel LED de alarma _—1_ 1L I L)
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Funcionamiento

A

ADVERTENCIA

En caso de utilizar el DragerSensor CatEx 125 PR en el
aparato de medicién de gases se tendra que realizar un
ajuste del punto cero y de la sensibilidad después de una
exposicién brusca que conduzca a una indicacion en aire
fresco diferente a cero. Esta advertencia no es valida en caso
de utilizar el DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Reconocer las alarmas

La alarma se muestra de forma 6éptica, acustica y por vibracién en el
ritmo indicado.

NOTA
A temperaturas bajas, la legibilidad de la pantalla puede
mejorar conectando la iluminacién de fondo.

4.6.1
Sefial de alarma intermitente:

Alarma previa de concentraciéon A1
N nn-

® Indicacion A1y valor de medicion alternando. jNo para O,!

e La alarma previa A1 no es autoalimentable y desaparece cuando
la concentracién cae por debajo del umbral de alarma A1.

® En A1 suena un tono simple y parpadea una vez el LED de alarma.

® En A2 se escucha un tono doble y parpadea dos veces el LED de
alarma.

e Confirmar la alarma previa: Pulsar la tecla OK. Solo se apagan la
alarma acustica y la alarma vibratoria.
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4.6.2

A

Sefial de alarma intermitente:

Alarma principal de concentracion A2

ADVERTENCIA

iPeligro de muerte! Abandonar el area inmediatamente.
Una alarma principal es autoalimentable y no confirmable.

nn_nn_nn

® Indicacion A2 y valor de medicion alternando.
Para O,: A1 = deficiencia de oxigeno
A2 = exceso de oxigeno

Una vez haya abandonado el area, cuando la concentracion esté por
debajo del umbral de alarma:

® Pulsar la tecla OK, las sefales de alarma se apagan.

Cuando se produce un exceso importante del limite superior del rango
de medicion en el canal CatEx (concentracién muy alta de sustancias
combustibles), se activa una alarma de bloqueo. Esta alarma de
bloqgueo CatEx puede confirmarse manualmente desconectando y
conectando de nuevo el aparato al aire fresco.
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Alarma de exposicion STEL / TWA

ATENCION

A

jPeligro para la salud! Abandonar el area inmediatamente.
El que un operario continte en la zona de trabajo después de
esta alarma debe regularse segun las normativas nacionales.

NOTA

La alarma STEL puede dispararse con un maximo de un minuto
de retardo.

Sefial de alarma intermitente: Mmn__nn_nn

® |Indicacion A2 y » (STEL) o @ (TWA) y valor de medicion
alternando:

® Laalarma STEL y TWA no puede validarse o confirmarse.

® Desconectar el aparato. Los valores para la evaluacion de la
exposicion se habran borrado al volver a encender el aparato.

4.6.4
Sefal de alarma intermitente:

Alarma previa de la pila
N n-n-

® Simbolo especial parpadeando [J en la parte derecha de la pantalla.

® Confirmar la alarma previa: Pulsar la tecla OK. Solo se apagan la
alarma acustica y la alarma vibratoria.

® La pila dura todavia desde la primera alarma previa
unos 20 minutos.
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4.6.5
Sefial de alarma intermitente:

Alarma principal de la pila
o nnnn

® Simbolo especial parpadeando [] en la parte derecha de la pantalla.
® La alarma principal de la pila no puede validarse.

e E| aparato se desconecta automaticamente después de
10 segundos.

® Antes de que se apague el aparato se activan brevemente la
alarma o6ptica, la acustica y la vibratoria.

4.6.6 Alarma del aparato

Sefial de alarma intermitente: MU e

e Indicacion simbolo especial [ en la parte derecha de la pantalla:
o El aparato no esta listo para el funcionamiento.

® Encargar al personal de mantenimiento o al DragerService la
solucion del fallo.

4.7 Modo de informacion

4.71

e En el funcionamiento de medicion, pulsar la tecla OK durante
aprox. 3 segundos.

® Si existen advertencias o fallos se muestran las indicaciones o
cédigos de averias correspondientes (véase manual técnico).
Pulsar la tecla OK sucesivamente para la indicacién siguiente.
Se muestran los valores pico y los valores de exposicion TWA
y STEL.

e Si durante 10 segundos no se pulsa ninguna tecla el aparato
vuelve automaticamente al funcionamiento de medicion.

Activar el modo de informaciéon
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4.7.2

Modo Info-Off

Pulsar la tecla [+] con el aparato desconectado.
Para el resto de canales se indican el nombre del gas, la unidad
de medicién y el valor limite del rango de medicion.

® Si se pulsa de nuevo la tecla [+], se finaliza el modo Info-Off
(o automaticamente si no se hace ninguna operacion).

4.8 Activar el menu rapido

® En el funcionamiento de medicion, pulsar tres veces la tecla [+].

® Si se hubieran activado funciones para el menu rapido con el
software para PC Drager CC-Vision, estas funciones pueden ser
seleccionadas con la tecla [+]. Si no hubiera funciones activadas
en el menu rapido, el aparato continda en el funcionamiento de
medicion.

Posibles funciones: 1. Prueba de gaseado (para Ila
configuracién de la prueba de gaseado,
véase el manual técnico)

2. Ajuste en aire fresco
3. Borrar los valores pico
4. Visualizar informaciones de la bomba,
véase el manual técnico
5. Activar o desactivar la bomba,
véase el manual técnico
® Pulsar la tecla OK para activar la funcion seleccionada.
® Pulsar la tecla [+] para interrumpir la funcién activa y cambiar al
funcionamiento de medicion.
® Si durante 60 segundos no se pulsa ninguna tecla el aparato
vuelve automaticamente al funcionamiento de medicion.
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4.9

4.9.1

1)

Tareas generales del usuario
Cambiar las pilas / baterias
ADVERTENCIA

iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicién
de atmésferas inflamables o explosivas, se deberan tener en
cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a
continuacion de caracter obligatorio:

No arrojar las pilas usadas al fuego y no forzar su apertura.
No sustituir ni cargar las pilas en zonas con peligro de
explosion.

No mezclar pilas nuevas con pilas usadas ni con pilas de
otros fabricantes o de otro tipo.

Extraer las pilas antes de los trabajos de mantenimiento.
Las pilas / baterias son parte de la autorizacion Ex.

Solo se pueden usar los siguientes tipos:
® Pilas alcalinas — T3 — (no recargables)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tipo 4106 $1power one) o
Varta tipo 4006 ' (industrial)
® Pilas alcalinas — T4 — (no recargables)
Duracell Procell MN1500
o Baterias NiMH — T3 — (recargables)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C temperatura
ambiente.

Cargar una unidad de alimentacion NiMH T4 (tipo HBT 0000)
o T4 HC (tipo HBT 0100) solo con el cargador Drager
correspondiente. Cargar las pilas individuales de NiMH para
el soporte de pilas ABT 0100 conforme a las especificaciones
del fabricante. Temperatura ambiental durante el proceso de
carga: de 0 a +40 °C.

No es objeto de la comprobacién de idoneidad metrolégica BVS10 ATEX E 080X y PFG
10 G 001X.
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Desconectar el aparato: Mantener pulsadas las teclas OK y [+] al
mismo tiempo.

Aflojar el tornillo en la unidad de alimentacion y extraerla.

Con el soporte de pilas (n.° ref. 83 22 237): cambiar las pilas
alcalinas o las baterias NiMH. Tener en cuenta la polaridad.

En el caso de la unidad de alimentacién NiMH T4 (tipo HBT 0000) /
T4 HC (tipo HBT 0100): Cambiar la unidad de alimentacion completa.
Colocar la unidad de alimentaciéon en el aparato y apretar el
tornillo. El aparato se conecta de forma automatica.

4.9.2  Cargar un aparato con unidad de alimentacion NiMH T4

(tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100)

ADVERTENCIA
A ijPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicion

de atmésferas inflamables o explosivas, se deberan tener en
cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a
continuacién de caracter obligatorio:

iNo cargar a la luz del dia o en areas con riesgo de explosion!
Los cargadores no estan construidos segun las directivas
sobre grisu y proteccion contra explosiones.

Cargar una unidad de alimentacién NiMH T4 (tipo HBT 0000) o
T4 HC (tipo HBT 0100) con el cargador Drager correspondiente.
Temperatura ambiental durante el proceso de carga: de
0a+40°C.

® Colocar el aparato desconectado en el médulo de carga.

LED de indicacion en el modulo de carga:

n n n Cargando
nn__nmn_nn Fallo
I Llena
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Para proteger las baterias debe realizarse la carga dentro de un rango de
temperatura de 5 a 35 °C. Al abandonar el rango de temperatura se
interrumpe la carga automaticamente y continda también de forma
automatica tras volver al rango de temperatura. El tiempo de carga es
normalmente de 4 horas. Una unidad de alimentacion NiMH nueva alcanza
su total capacidad después de tres ciclos completos de carga y descarga.
No almacenar el aparato durante mucho tiempo (maximo 2 meses) sin
alimentacién de energia porque se agota la bateria de reserva interna.

4.9.3 Realizar la prueba de gas (Bump Test) manual

NOTA

La prueba de gas automatica con la estaciéon de prueba de
gas (Bump Test Station) se describe en el manual técnico.

1. Preparar la botella de gas de prueba. El flujo volumétrico tiene que
ser de 0,5L/min y la concentracion de gas mayor que la
concentracion del umbral de alarma que se quiere comprobar.

2. Conectar la botella de gas de prueba con el médulo de calibracion
(n.°ref. 83 18 752).

ADVERTENCIA
A Requisito de la CSA: antes del uso, realizar una prueba

de gas. Debe realizarse dentro del rango de medicion del
25-50 % del valor limite del rango de medicion, y el valor de
medicién mostrado puede diferir un 0-20 % del valor de
medicion real. La precision de medicién puede corregirse con
una calibracion.

ATENCION

A No inspirar nunca el gas de prueba. jPeligro para la salud!
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de
datos de seguridad correspondientes.

3. Conectar el aparato y colocarlo en el médulo de calibracion.
Presionar hacia abajo hasta que encaje.
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Abrir la valvula de la botella de gas de prueba para que el gas fluya
por los sensores.

Esperar a que el aparato muestre la concentracién de gas de
prueba con suficiente tolerancia:

Ex: £20 % de la concentracion del gas de prueba 1

0,: 0,6 % vol. !

TOX: £20 % de la concentracion de gas de prueba 1

Cuando se sobrepasan los umbrales de alarma, y dependiendo de
la concentracion de gas de prueba, el aparato indica la
concentracion de gas alternando con A1 o A2.

Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba y extraer el
aparato del moédulo de calibracion.

NOTA

Para comprobar los tiempos de respuesta t90, agregar gas
de prueba al X-am a través del médulo de calibracion.
Verificar los resultados segun las especificaciones en la tabla
de la documentacion complementaria adjunta (n.° de pedido
90 33 890) hasta una indicacién del 90 % de la indicacién
final.

NOTA

Después de la prueba de gaseado (menu), el display muestra
un simbolo de impresora, aunque no haya ninguna impresora
conectada a la estacion de pruebas funcionales (bump test
station).

Si las indicaciones no estan en los margenes arriba citados:

Encargar al personal de mantenimiento el ajuste del aparato.

1)
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En las botellas de mezcla de gases de Drager (n.° ref. 68 11 130), las indicaciones
deben estar dentro de este margen.

4.9.4

Ajuste

Los fallos del aparato o del canal pueden ocasionar que no se pueda
realizar un ajuste.

NOTA

Drager recomienda utilizar la prueba de gaseado ampliada
en caso de ajustes con gas de reserva (véanse las
instrucciones de uso Drager X-dock).

Realizar el ajuste en aire fresco

Ajustar el aparato en aire fresco, libre de gases de medicion u otros
gases que puedan interferir. En el ajuste en aire fresco se establece
acero el punto cero de todos los sensores (con la excepcion del
sensor Drager XXS O,). En el sensor Drager XXS O, la indicacién se
establece al 20,9 % vol.

1.
2.

3.

Conectar el aparato.

Pulsar la tecla [+] 3 veces. Aparece el simbolo de ajuste en aire
fresco *R.

Pulsar la tecla OK para iniciar la funcién de ajuste en aire fresco.
O Los valores de medicién parpadean.

Si los valores de mediciéon permanecen estables:

a. Pulsar la tecla [OK] para realizar el ajuste.
La indicacion de la concentracion de gas actual cambia con la
indicacion OK.

b. Pulsar la tecla OK para salir de la funcién de ajuste o esperar
aprox. 5 segundos.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste en aire fresco:

a. Aparece la indicacién de fallo |§ y en lugar del valor de
medicion se muestra = = para el sensor afectado.

b. En este caso, repetir el ajuste en aire fresco.
Si fuera necesario, encargar a personal cualificado que cambie
el sensor.
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Ajustar la sensibilidad de los diferentes canales de medicion

e Elajuste de sensibilidad se puede realizar de forma selectiva para
cada sensor.

® En el ajuste de sensibilidad se ajusta la sensibilidad del sensor
seleccionado al valor del gas de prueba utilizado.

o Utilizar gas de prueba convencional.
Concentracion de gas de prueba permitida:
Ex: 40al 100 % LIE
O,: 10 al 25 % vol.
CO: de 20 a 999 ppm
H,S: de 5a 99 ppm

Concentracion de gas de prueba de otros gases: véanse las
instrucciones de uso de los sensores Drager correspondientes.

1. Conectar la botella de gas de prueba al médulo de calibracion.
2. Expulsar hacia fuera o aspirar el gas de prueba (conectar la
manguera en la segunda conexion de la base de calibracién).

A

3. Conectar el aparto y colocarlo en el médulo de calibracion.

4. Pulsar la tecla [+], mantenerla durante 5 segundos para
seleccionar el menu de calibracién, introducir la contrasefia
(contrasenfia de inicio = 001).

5. Seleccionar la funcién de ajuste de gas de entrada con la tecla [+],
parpadea el simbolo de ajuste de la sensibilidad () .

6. Pulsar la tecla OK para iniciar la seleccion de canal.

La pantalla muestra por medio de parpadeo el gas del primer
canal de medicion, p. ej., ch4 - %LIE.

ATENCION

No inspirar nunca el gas de prueba. jPeligro para la salud!
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de
datos de seguridad correspondientes.
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7. Pulsar la tecla OK para empezar la funcion de ajuste de este canal
de medicién, o seleccionar otro canal de medicién con la tecla [+]
(02 - % vol., HyS - ppm, CO - ppm, etc.).

Se muestra la concentracion de gas de prueba.

8. Pulsar la tecla OK para confirmar la concentracién de gas de
prueba o modificar la concentraciéon con la tecla [+] y finalizar
pulsando la tecla OK.

El valor de medicion parpadea.

9. Abrir la valvula de la botella de gas de prueba para que el gas
circule con un caudal de 0,5 L/min a través del sensor.
El valor de medicién mostrado, parpadeante cambia al valor
segun el gas de prueba suministrado.

Cuando un valor de medicion es estable (después de 120 segundos
como minimo):
a. Pulsar la tecla OK para realizar el ajuste.
La indicaciéon de la concentracion de gas actual cambia con la
indicacion OK.
b. Pulsar la tecla OK o esperar aprox. 5 segundos, para finalizar
el ajuste de este canal de medicion.
Dado el caso se puede ofrecer el siguiente canal de medicion
para su ajuste.
Después del ajuste del ultimo canal de medicién, el aparato
cambia al modo de medicion.
c. Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba y extraer el
aparato del modulo de calibracion.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste de la sensibilidad:

® Aparece la indicacion de fallo i y en lugar del valor de medicion
se muestra = = para el sensor afectado.

® En este caso, repetir el ajuste.
® Dado el caso, sustituir el sensor.
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Mantenimiento

Indicacion para el ajuste del canal Ex con nonano como gas de

medicion:

® Para ajustar el canal Ex, puede utilizarse propano como gas de
prueba de sustitucion.

® Si se utiliza propano para ajustar el canal Ex a nonano, la
indicacién debe ajustarse al doble de la concentracion de gas de
prueba utilizada.

Indicacion para el uso en camaras subterraneas en explotaciones

mineras:

® Para ajustar el canal Ex al gas de medicién metano, la indicacion
del aparato debe ajustarse a un valor (relativo) un 5 % superior a
la concentracién de gas de prueba utilizada.

Ajuste automatico en aire fresco en el cargador (sélo sensor
CatEx):

Ajustar el aparato de medicion de gas en aire fresco, libre de gases de
medicion u otros gases que puedan interferir. Si la funcion esta
activada, se realizara automaticamente un ajuste en aire fresco del
sensor CatEx en cuanto el aparato de medicion de gas se deposite en
el cargador.

Esta funcion se puede activar o desactivar con el software para PC
CC-Vision.

Si el calentamiento aun no ha concluido, no se realiza ninguna
calibracion:

e Elindicador LED de alarma se ilumina en rojo.

® La sefal acustica suena dos veces, a continuacion siguen tres
tonos cortos y el aparato de medicién de gas se apaga.

Si el ajuste en aire fresco ha concluido exitosamente:
e Elindicador LED de alarma se ilumina en rojo.

® Lasenal acustica suena una vez, a continuacion siguen tres tonos
cortos y el aparato de medicion de gas se apaga.
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Si ha surgido un fallo durante el ajuste en aire fresco:

® Aparece la indicacién de fallo & y en lugar del valor de medicion
se muestra = = para el sensor afectado.

® En este caso, repetir el ajuste en aire fresco.

Si fuera necesario, encargar a personal cualificado que cambie el
sensor.

5 Mantenimiento

51 Intervalos de mantenimiento

El aparato se deberia someter anualmente a revisiones y mantenimiento

por personal especializado. Consultar:

e EN 60079-29-2 — Aparatos de mediciéon de gas - Seleccion,
instalacion, utilizacion y mantenimiento de aparatos para la
medicion de gases inflamables y oxigeno

® EN 45544-4 — Aparatos eléctricos para la deteccion directa y la
medicion de concentracién directa de gases y vapores toxicos -
Parte 4: Guia para la seleccion, instalacion, utilizacion y
mantenimiento

® Regulaciones nacionales

Intervalo de calibracion recomendado para los canales de medicion
Ex, Oy, H3S, SO,, NO, y CO: 6 meses. Intervalos de calibracion de
otros gases: véanse las instrucciones de uso de los sensores Drager
correspondientes.

Consultar los detalles sobre las piezas de repuesto en el manual técnico.
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5.2 Limpieza
El aparato no necesita cuidados especiales.

® Si el aparato estd muy sucio puede limpiarse con agua fria. Si es
necesario utilicese una esponja para el lavado.

A

ATENCION

Los objetos de limpieza asperos (cepillos, etc.), detergentes
y disolventes pueden dafar los filtros de agua y polvo.

® Secar el aparato con un pafio.
6 Almacenamiento
o Drager recomienda almacenar el aparato en el médulo de carga

(n.°ref. 83 18 639).

® Drager recomienda comprobar el estado de carga de la alimentacion
de energia al menos cada 3 semanas si el aparato no se almacena
en el médulo de carga.

Eliminacion

Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico.
Por este motivo esta identificado con el simbolo contiguo.
Drager recoge el producto de forma totalmente gratuita.
La informacion a este respecto esta disponible en las
delegaciones nacionales y en Drager.

Las baterias y pilas no deben eliminarse como residuos
domésticos. Por este motivo estan identificadas con el
simbolo contiguo. Eliminar las baterias y pilas segun las
normativas en vigor en los puntos de recogida especificos.

SEI
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Almacenamiento

8 Caracteristicas técnicas

Extracto: para mas detalles, véase el manual técnico’

Condiciones ambientales: durante el funcionamiento y el
almacenamiento
Clase de temperatura T4 (-20 a +50 °C):
Unidades de alimentacion NiMH del tipo: HBT 0000, HBT 0100
Unidad de alimentacién del tipo: ABT 0100

con pilas alcalinas del tipo: Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002

Clase de temperatura T3 (-20 a +40 °C):
Unidad de alimentacion del tipo: ABT 0100
con pilas NiMH del tipo: GP 180AAHC?)
con pilas alcalinas del tipo: Panasonic LR6 Powerline

Clase de temperatura T3 (0 a +40 °C):
Unidad de alimentacién del tipo: ABT 0100
con pilas alcalinas del tipo: Varta 40062, Varta 41062

Rango de temperatura durante un tiempo breve?):

De —40 a +50 °C

Maximo 15 minutos con una unidad de alimentacion NiMH T4 (HBT
0000) o T4 HC (HBT 0100)

Requisito: almacenamiento previo del aparato a temperatura
ambiente (+20 °C) durante al menos 60 minutos.

700 a 1300 hPa

10 al 90 % (hasta el 95 % brevemente) humedad
relativa

Presion del aire
Humedad del aire

Posicién de uso Cualquiera
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Caracteristicas técnicas

Tiempo de

almacenamiento 1 afio
X-am 2500 1 afio
Sensores

Tipo de proteccion IP 67 para dispositivo con sensores

Volumen de la Volumen tipico 90 dB (A) a 30 cm de distancia
alarma

Tiempo de

funcionamiento:

Pila alcalina Tiempo tipico 12 horas en condiciones normales
Unidad de

alimentaciéon NiMH:

T4 (HBT 0000) Tiempo tipico 12 horas en condiciones normales
T4 HC (HBT 0100) Tiempo tipico 13 horas en condiciones normales
Dimensiones Aprox. 130 x 48 x 44 mm (alto x ancho x profundo)
Peso Aprox. de 220 a 250 g

Intervalo de 1s

actualizacion para
pantalla y sefiales

1)  El manual técnico, las instrucciones de uso y las fichas de datos de los sensores
utilizados pueden descargarse en www.draeger.com/ifu.
El software para PC CC-Vision puede descargarse en www.draeger.com/software.

2) No es objeto de la comprobacion de idoneidad metroldgica BVS 10 ATEX E 080 Xy PFG
10 G 001 X.
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Para sua seguranca

® Antes da utilizagdo do produto, leia atentamente as instrugbes de
uso e as do respectivo produto.

® Respeite as instrugdes de uso. A utilizacdo deste equipamento exige
o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento destas Instrugdes
de Uso. O produto destina-se apenas a finalidade descrita.

o Nao deite fora as instrugdes de uso. Garanta a conservagéo e a
utilizagéo correta por parte dos usuarios.

e Este produto s6 pode ser utilizado por pessoal formado e
devidamente qualificado.

® Respeite as diretivas locais e nacionais aplicaveis a este produto.

® Os trabalhos de verificagao, reparagéo e manutengéo do produto s6
podem ser efetuados por pessoal técnico qualificado, tal como
descrito nestas Instrugdes de Uso (veja capitulo 5 na pagina 82).
Os trabalhos de manutengéo que nao se encontrem descritos nestas
Instrugbes de Uso, s6 podem ser efetuados pela Drager ou por
pessoal técnico formado pela Drager. A Drager recomenda que seja
estabelecido um contrato de assisténcia técnica com a Drager.

® Nos trabalhos de manutencdo sé devem ser utilizadas pecgas
originais e acessorios originais Drager. Caso contrario, o correto
funcionamento do produto sera prejudicado.

® Na&o utilize produtos com avaria ou incompletos. Nao efetue
quaisquer alteragdes no produto.

® Informe a Drager em caso de avaria ou falha no produto ou em
componentes do produto.

Ligagao segura com outros aparelhos elétricos

A ligagéo eléctrica com outros dispositivos ndo mencionados nestas
Instrugdes de Uso, apenas devera ser efetuada com consentimento
do fabricante ou de um técnico.

Drager X-am 2500

Para sua seguranca

Utilizagao em areas potencialmente explosivas

Dispositivos e acessorios usados em areas potencialmente explosivas,
testados e aprovados segundo as normas nacionais, europeias e
internacionais, sé devem ser usados nas condi¢des especificadas na
licenca de autorizagdo e de acordo com as determinacgdes legais
aplicaveis. Os equipamentos e acessorios ndo podem ser alterados.
N&do ¢é permitido utilizar pegcas defeituosas ou incompletas.
Na reparagdo de pegas ou acessorios devem ser observadas as
normas aplicaveis.

1.1 Significado dos simbolos de atengao
Os seguintes simbolos de atengdo sao utilizados neste documento
para assinalar e realcar os respectivos textos de atengdo, que

requerem maior atengéo por parte do utilizador. Os significados dos
simbolos de atengéo séo definidos do seguinte modo:

A
A

AVISO

Indica uma potencial situagéo de perigo.
Se esta situagdo nao for evitada, pode resultar em ferimentos
graves ou morte.

CUIDADO

Indica uma potencial situacdo de perigo. Se esta situagéo
nao for evitada, pode provocar danos fisicos, danos materiais
ou danos para o ambiente. Também pode ser utilizado para
alertar para praticas indevidas.

NOTA

Informacgéao adicional sobre a utilizagdo do equipamento.
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Descricao

Simbolos especiais:

2 Descrigao
21 Resumo de produtos
o
0.0 |B
cha %UEG m
209 |3
02 Vol% | (™
0.0 |%
sk
co )
ppm N
0.0 |a
HzS ppm El
I I
12 13 14
00133365.eps
1 Entrada do gas 8 Interface IR
2 LED de alarme 9 Clipe de fixagao
3  Sinal sonoro 10 Placa de identificagdo
4 Tecla [OK] 11 Contatos para carregamento
5 Unidade de alimentagéo 12 Indicacdo da medicédo de gas
6 Tecla[+] 13 Indicagéo do valor de medigéo
7 Visor 14 Simbolos especiais
15 Ferramenta para mudanga
de sensor
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B Indicagdo de avaria &y Ajuste com um bot&o

M Aviso i Ajuste com gas simples

A |ndicagdo valor maximo @ E necessaria a palavra-
passe

@ Indicagdo TWA g Pilhaa100 %

™ Indicagdo STEL g Pihaa2/3

vl Modo Bump-Test O Pilhaa1/3

sz Ajuste com ar limpo [1 Pilha descarregada

2.2 Finalidade

Aparelho portatil para medigao de gas para a supervisao continua da
concentragéo de varios gases no ar ambiente do local de trabalho e
em areas potencialmente explosivas.

Medicéo independente de até 4 gases de acordo com os sensores
Drager instalados.

Areas sujeitas a risco de explosao, classificadas por zonas

O aparelho foi concebido para a utilizagdo em areas sujeitas a risco de
explosdo ou em minas, nas quais pode surgir gas classificado por
Zona 0, Zona 1 ou Zona 2. Foi concebido para a utilizagdo dentro de
uma gama de temperaturas entre —20 °C a +50 °C, e para areas onde
possam existir gases da classe de explosao IIA, 1IB ou IIC e da classe
de temperatura T3 ou T4 (em fungéo das baterias e pilhas). Durante a
utilizagdo em minas, o aparelho s6 deve ser utilizado em areas nas
quais exista um risco reduzido por influéncias mecanicas.

Areas sujeitas a risco de explosao, classificadas por divisdao

O aparelho esta previsto para a utilizagdo em areas potencialmente
explosivas nas quais, de acordo com a classe | & Il, div. 1 ou div. 2
dentro de uma gama de temperaturas de —20 °C a +50 °C e para
areas, possam existir gases ou poeiras dos grupos A, B,C,D, E, F, G
e da classe de temperatura T3 ou T4 (em funcdo das baterias e
pilhas).
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AVISO

Exigéncia CSA: Os valores de medigdo sobre o valor final da
area de medigado podem significar uma atmosfera explosiva.

Aplicavel unicamente a certificagdo Classe Il. Norma CSA
C22.2 N.° 152 néo contém requisitos para areas de perigo da
Classe Il e por isso este equipamento néo foi testado pela
CSA para a Classe Il. O sensor poderia obstruir e ndo medir
corretamente o gas ou nao alertar o usuario para o fato que
ndo é possivel realizar uma medicéo de gas.

AVISO

Exigéncia CSA: A sensibilidade deve ser Vverificada
diariamente, antes da primeira utilizagdo, com uma
concentragéo conhecida do gas a ser medido de acordo com
25a 50 % do valor final da concentracéo. A precisdo deve ser
de 0 a +20 % do valor real. A precisao pode ser corrigida
através da calibragao.

NOTA

Exigéncia CSA: Apenas a pega que mede gases inflamaveis
do aparelho foi testada pela CSA quanto ao seu
comportamento de medigéo.

O aparelho néo foi aprovado pela CSA para a utilizagdo em
minas.

Drager X-am 2500

Configuragédo

2.3 Aprovacgoes

Uma imagem da plaqueta de identificagdo e a declaragdo de
conformidade encontram-se na documentagdo complementar
anexada (n.° de pedido 90 33 890).

A plaqueta de identificagdo no medidor de gas ndo pode ser tapado.
As provas de aptiddo metroldgicas séo validas para o medidor de gas
X-am 2500 e para a base de calibragédo. As aprovagdes relativas a
protegdo contra explosdes valem somente para o medidor de gas
X-am 2500; a base de calibragdo ndo pode ser usada em areas "Ex".
O teste de aptiddo metrolégico BVS 10 ATEX E 080 X refere-se ao
ajuste com o gas-alvo.

3 Configuragao

NOTA

Somente pessoal trienado é que pode proceder a alteragdes
na configuragéo do equipamento.

Para configurar um equipamento com a configuragdo padrao
individual, o equipamento deve ser conectado por meio de um cabo
infravermelho USB (N.° de pedido 83 17 409) a um PC. A configuragao
é efetuada através do software para PC Drager CC Vision. O software
para PC Drager CC pode ser descarregado através do seguinte
endereco de internet: www.draeger.com/software.

® Alterar a configuragéo: veja o manual técnico.
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Configuragédo

Configuragao standard do aparelho:

Driger X-am® 2500

Ativar ou desativar as areas de captagao (aplicavel somente para
o modo de medigao):
A area de captagdo estd permanentemente ativada durante a

1) X-am® é uma marca registrada da Dréager.

2) Noatodaentrega podem ser escolhidos ajustes diferentes, especificos para cada cliente.
O ajuste atual pode ser verificado e alterado com o software de PC Drager CC-Vision.

3) Uma intermiténcia curta e periddica indica a operacionalidade do aparelho. Se ndo
houver um sinal de operagéo, o funcionamento correto ndo pode ser garantido.

4)  STEL: Valor médio de uma exposi¢é@o por um periodo de tempo curto, normalmente
15 minutos.

5) Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

6)  TWA: Valores médios por turno sao valores-limite no local de trabalho para uma exposicao
diaria de oito horas e cinco dias por semana durante o tempo de vida de trabalho.

7) O autotravamento e a confirmagéo dos alarmes A1 e A2 podem ser configurados
através do software de PC Drager CC-Vision.
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Modo Bump-Test 2 Teste de absorg&o de gas ampliado operagao de medigéo (definigdo de fabrica), e desativada no modo de
Ajuste com ar limpo 2 ligado calibragdo. . ) )

- - >3 igado E possivel ativar ou desativar as areas de captacéo para o modo de
Sinal operagional medic&o através do software de PC CC-Vision.
Area de captacado ligado
Desligar 2 permitido
Fator UEG 2 4,4 (Vol.-%) . i
(chy) (4,4 Vol.-% correspondem a 100 %UEG) 3.1 AJUStes do aparelho

Podem ser efet int Iteracgd rametr r
STEL 245 Funcao STEL - inativa ode selah g etuadas as seguintes alteragdes de parametros para
(valor médio de curto prazo) Tempo do valor médio = 15 minutos um apareino:
TWA 256 Funcdo TWA - inativa i 5 i
(valor médio por turno) Tempo do valor médio = 8 horas Designagao Faixa
> Confirmavel. no autotravants, pré-alarm Senha Faixa numérica (de 3 digitos)
onfiri vel, n. utotravante, pre-; rme, n =
Alarme A1 borda de subida Sinal de operagéo LED ' Sim / Nao
Alarme A1 no sensor 0, 7 | Néo confirmével, autotravante, como o alarme Sinal operacional Sirene’ Sim / Nao
principal, borda de descida . m - ——
_ T — Modo de desligamento Desligamento permitido" ou
Alarme A2 7 N&o confirmavel, autotravante, alarme principal, "Desligamento proibido" ou
borda de subida "Desligamento proibido para A2"

60 - 14400 (em minutos)
(ajuste para o alarme de exposigao)

0 - 15 (em minutos)
(ajuste para o alarme de exposigcao)

Duragéo do turno (TWA)2

Valor de exposi¢éo a curto prazo
(STEL) 34

1)  No minimo um dos dois sinais de operagao deve ser ligado.

2) Corresponde ao tempo médio e ¢ utilizado para o calculo do valor de exposigdo TWA.
3) Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

4)  Corresponde ao tempo médio e é utilizado para o célculo do valor de exposi¢éo STEL.
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3.2 Ajustes dos sensores

Para os sensores, podem ser efetuadas as seguintes alteragdes de

parémetros:
Designagao Faixa
Limiar de alarme A1 (em unidade 0-A2

de medigao)

Limiar de alarme A2 (em unidade
de medigdo)

A1 — valor final da faixa de medigédo

Tipo de analise’

Inativo, TWA, STEL, TWA+STEL

Limiar de alarme STEL
(em unidade de medicao)’

0 — valor final da faixa de medicédo

Limiar de alarme TWA
(em unidade de medigo)’

0 — valor final da faixa de medigédo

1)  Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

3.3  Verificagao dos parametros

Para garantir que os valores foram transferidos corretamente ao

medidor de gas:

1. Selecionar o botdo Dados do X-am 1/2/5x00 no CC-Vision.

2. Verificar os parametros.

Drager X-am 2500
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Funcionamento

Funcionamento
Preparacgao para a utilizagao

AVISO

Para reduzir o risco de uma ignigdo de atmosferas inflamaveis
ou explosivas, as seguintes indicagbes de aviso devem ser
obrigatoriamente respeitas:

Utilizar somente unidades de alimentagéo tipo ABT 01xx,
HBT 00xx ou HBT 01xx. Ver identificagdo na bateria para
baterias aprovadas e respectiva classe de temperatura.

A substituicdo dos componentes pode interferir na propria
seguranga.

Antes da primeira utilizagdo do equipamento colocar uma unidade
de alimentagdo T4 NiMH carregada ou baterias aprovadas pela
Dréager, veja capitulo 4.9.1 na pagina 78.

O aparelho esta operacional.
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Funcionamento

4.2

1.

Ligar o aparelho

Manter a tecla [OK] durante aprox. 3 segundos pressionada,
até que tenha decorrido a contagem decrescente exibida no
dISpIay »3.2.1«.

(¢]

Todos os segmentos do visor, incluindo os alarmes visual,
sonoro e vibratorio, sao ativados por breves instantes para a
verificagdo do funcionamento correto.

A versao do software é indicada.

O aparelho efetua um auto-teste.

O sensor que se encontra seguidamente para o ajuste € indicado
com os dias restantes até o ajuste, por ex. ch4 %LIE CAL 20.
O periodo de tempo até o préximo teste de absorgéo de gas
é indicado em dias, por ex. bt 123.

Todos os limites de alarme A1 e A2, assim como @ (TWA)'e »
(STEL)" para todos os gases toxicos (por. ex. H,S ou CO) sdo
exibidos sequencialmente.

Durante a fase de arranque dos sensores:

o

O 00O

A indicagao do valor de medicéo pisca

O simbolo especial » [[] « é indicado.

Durante fase de arranque néo é emitido nenhum alarme.

Os LEDs vermelhos piscam.

O medidor de gas esta pronto para a medi¢ado, assim que os
valores de medi¢ao n&do piscarem mais e os LEDs vermelhos
ndo brilharem mais. O simbolo especial »[« podera
continuar sendo indicado se existirem indicagbes de aviso
correspondentes (por ex. prontiddo de ajuste ainda nao
atingida) (acesso as indicagdes de aviso, ver Manual técnico).

Pressionar a tecla OK para cancelar a indicagao da sequéncia de
accionamento.
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Apenas quando ativo na configuragao do aparelho. Estado de fornecimento: desativado.

4.3

Desligar o aparelho

® Manter pressionadas, simultaneamente, as teclas OK e [+], até
que tenha decorrido o a contagem decrescente no visor 3.2 . 1.
Antes de o aparelho se desligar, todos os segmentos do visor,
assim como os alarmes visual, sonoro e vibratério s&o ativados
por breves instantes.

4.4

A

A
L]

Antes da entrada no local de trabalho

AVISO

Antes de efetuar medigbes relevantes para a seguranga,
verificar o ajuste através de um teste de absorcéo de gas
(Bump Test), ajustar, se necessario, e verificar todos os
elementos de alarme. O teste de absorgédo de gas deve ser
executado de acordo com os regulamentos nacionais, caso
existam.

Um ajuste incorreto pode levar a falsos resultados na medigao,
cujas consequéncias podem ser danos graves a saude.

CUIDADO

O sensor CatEx destina-se a medi¢des de gases e vapores
inflaméaveis na mistura com o ar (pu seja, teor O, =21 % vol.).
No caso de um ambiente com pouco ou muito oxigénio,
podem ser exibidos valores de medigéo errados.

NOTA

Se o aparelho de medicdo de gas for utlizado para
aplicagdes off shore, é necessario manter uma distancia de
5 m em relagéo a uma bussola.

1. Ligar o aparelho. Os valores de medi¢do atuais s&o indicados
no display.
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2. Respeitar a indicacéo de aviso [i] ou de falhas .

[ O aparelho pode ser utilizado de forma normal. Se durante a
utilizagéo a indicagao de aviso ndo se apagar automaticamente,
o aparelho deve ser visto por um técnico.

I O aparelho ndo se encontra operacional para realizar medigdes
e deve ser visto por um técnico.

3. \Verificar se a abertura de entrada de gas do aparelho nédo esta

obstruida ou suja.

AVISO

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma ignicao de
atmosferas inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicagdes
de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

® A presenca de venenos da célula catalitica no gas de
medicéo (p. ex. compostos volateis de silicio, enxofre,
metais pesados ou hidrocarboneto halogenado) podem
danificar o sensor CatEx. Caso o sensor CatEx deixe de
aceitar a calibragao para a concentragéo alvo, deve ser
substituido.

® Na medigéo de atmosferas com pouco oxigénio (<12 %
vol. O,) podem ocorrer indicagdes de erro do sensor
CatEx; portanto, ndo é possivel uma medigdo precisa
COm esse Sensor.

e Em atmosferas ricas em oxigénio (>21 % vol. O,), a
protegdo contra explosdes ndo esta garantida; retirar o
aparelho da area "Ex".

® \Valores elevados fora da faixa de exibigdo indicam,
eventualmente, para uma concentragédo potencialmente
explosiva.
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4.5

Funcionamento

Durante o funcionamento

Os valores de medigéo para cada gas de medigéo séo indicados
durante o funcionamento.

Se surgir um alarme, sdo ativadas as respectivas indicagdes,
o alarme luminoso, acustico assim como o alarme vibratério, veja
capitulo 4.6 na pagina 76.

Se o limite de medigao ficar abaixo ou acima, aparece a seguinte
indicacdo em substituicdo de uma indicagado de valor de medigéo:

(acima do limite de medi¢ao) ou

» |‘ r «

»I_ I_« (abaixo do limite inferior de medigao) ou

» «

r

Se existir um sensor O, e este medir uma concentragdo O,
inferior a 12 % vol., sera exibida uma avaria no canal Ex do valor
de medicdo com » = = «, desde que o valor de medigéo se esteja
abaixo do limite do pré-alarme.

Caso ocorra uma ligeira ultrapassagem do limite de medi¢édo dos
canais de medigdo EC (até uma hora) ndo é necessaria uma
verificagdo dos canais de medig&o.

NOTA

Os estados especiais, nos quais ndo ha medigbes (menu
Quick, menu de calibragdo, arranque dos sensores, insergao
de senha), sdo indicados por um sinal éptico (LED de alarme
em intermiténcia lenta _— 1 LI L)

(alarme de bloqueio).
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Funcionamento

A

AVISO

Em caso de utilizagdo do DragerSensor CatEx 125 PR no
medidor de gés, € necessario executar um ajuste do ponto
zero e da sensibilidade apds uma carga de pico que cause
uma indicagao diferente de zero para ar limpo. Este aviso ndo
se aplica na utilizagdo do DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Identificar alarmes

O alarme ¢ indicado de forma visual, sonora e através de vibragao
especifica.

NOTA

Em caso de temperaturas baixas, a leitura do display pode
ser melhorada, ligando a iluminacéo de funde.

4.6.1 Pré-alarme de concentragao A1

Mensagem de alarme indicada: n n mn

Indicagéo A1 e valor de medigédo alternando. Nao para o O,!

® O pré-alarme A1 ndo se auto bloqueia e desativa-se quando
a concentragao desce abaixo do valor limite do alarme A1.

® Em caso de A1 soa um sinal simples e o alarme LED pisca.
Em caso de A2 soa um sinal duplo e o alarme LED pisca duas vezes.

® Confirmar pré-alarme: Pressionar a tecla OK, apenas sao desligados
o alarme acustico e o alarme vibratério.

4.6.2

A

Alarme principal de concentracao A2

AVISO

Perigo de vida! Abandonar imediatamente a area. O alarme
principal é estavel e néo é possivel confirma-lo.
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Mensagem de alarme indicada:

o Indicagdo A2 e valor de medigdo alternando.
Para O,: A1 = Falta de oxigénio
A2 = Excesso de oxigénio

Depois de abandonar a area, se a concentracdo descer abaixo do
valor limite do alarme:

® Pressionar a tecla OK, as mensagens de alarme sao desligadas.
Se o valor de medigdo for superado no canal CatEx (concentragédo
muito alta de material inflamavel), é disparado um alarme de bloqueio.
Este alarme de bloqueio de CatEx pode ser confirmado manualmente
com o desligamento e a religagéo do aparelho ao ar limpo.

Drager X-am 2500



Alarme de exposi¢cao STEL / TWA

CUIDADO

Perigo para a saude! Abandonar imediatamente a area. Apds
este alarme, a intervencao do pessoal deve ser sujeita aos
regulamentos nacionais relevantes.

NOTA

O alarme STEL pode ativar, no maximo, com um minuto de
atraso.

A
L]

Mensagem de alarme indicada: Mmn__nn_nn

® |Indicacdo A2 e ™ (STEL) ou @ (TWA) e valor de medigao
alternando:

o Nao é possivel confirmar ou cancelar o alarme STEL e TWA.

® Desligar o aparelho. Os valores de avaliagdo da exposi¢do sao
eliminados depois de ligar novamente o aparelho.

4.6.4
Mensagem de alarme indicada:

Pré-alarme da bateria
. nno

® Simbolo especial intermitente [J] no lado direito do display.

o Confirmar pré-alarme: Pressionar a tecla OK, apenas sao desligados
o alarme acustico e o alarme vibratorio.

® A bateria mantém-se ligada ainda aprox. 20 minutos apds o
primeiro pré-alarme da bateria.
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4.6.5 Alarme principal da bateria

Mensagem de alarme indicada: mn__nn_nmnn

Simbolo especial intermitente [] no lado direito do display.
Nao é possivel confirmar ou cancelar o alarme principal da bateria.
O aparelho desliga-se automaticamente apds 10 segundos.

Antes de o aparelho se desligar, todos os segmentos do visor,
assim como os alarmes visual, sonoro e vibratério sdo ativados
por breves instantes.

4.6.6 Alarme do aparelho

Mensagem de alarme indicada: MU e

o Indicagédo do simbolo especial [§ no lado direito do display:
® O aparelho ndo esta operacional.

o Contatar o pessoal técnico de manutencdo ou o DragerService
para a eliminagéo da avaria.

4.7 Modo de informagéo

4.71 Iniciar Info-Mode
® No modo de medi¢do pressionar a tecla OK durante, aprox.,
3 segundos.

® No caso de avisos ou avarias, sdo indicados os respectivos
cédigos de indicagéo ou de erro (consultar Manual técnico).
Pressionar a tecla OK repetidamente para visualizar a informagao
seguinte. S&o indicados os valores maximos assim como os
valores de exposigcdo TWA e STEL.

® Se durante 10 segundos nado for premida nenhuma tecla,
o aparelho regressa automaticamente ao modo de medicéo.
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4.7.2

4.8

78

Iniciar Info-Off-Mode

Com o aparelho desligado, pressionar a tecla [+].
Para todos os canais sdo indicados o nome do gas, a unidade de
medigao e o valor limite de medigéo.

Se se pressionar novamente a tecla [+] termina o Info-Off-Mode
(ou por tempo excedido (Timeout)).

Iniciar o menu Quick

No modo de medicao, pressionar a tecla [+] trés vezes.

Se tiverem sido ativadas fungdes para o menu Quick com o software
para PC Drager CC-Vision € possivel seleciona-las com a tecla [+].
Se as fungdes ndo estiverem ativadas no menu Quick, o aparelho
permanece no modo de medigéo.

Funcbes possiveis: 1. Teste de resposta (configuragdo para
teste de resposta, ver Manual técnico)
2. Ajuste com ar limpo

3. Eliminar os valores maximos

4. Indicar informagéo da bomba,
ver Manual técnico

5. Ativar ou desativar a bomba,
ver Manual técnico

Pressionar a tecla OK para iniciar a fungéo selecionada.
Pressionar a tecla [+] para cancelar a fungéo ativa e mudar para o
modo de medigéo.

Se durante 60 segundos ndo for premida nenhuma tecla,
o aparelho regressa automaticamente ao modo de medigéo.

4.9

4.9.1

1)

Tarefas gerais do utilizador
Substituicao das pilhas / baterias
AVISO

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma ignigao de
atmosferas inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicacdes
de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

N&o deitar as pilhas usadas para o fogo, nem tentar forcar
a abertura.

N&o substituir ou carregar as baterias em areas potencialmente
explosivas.

N&o misturar novas baterias com ja usadas e nao misturar
baterias de diferentes fabricantes ou de tipos diferentes.
Retirar as baterias antes dos trabalhos de conservagéo.

As baterias / pilhas sao parte integrante da homologagéao Ex.

S6 podem ser utilizados os seguintes tipos:

® Pilhas alcalinas — T3 — (ndo recarregaveis!)
Panasonic Powerline LR6
Varta tipo 4106 $1power one) ou
Varta tipo 4006 ' (industrial)

® Pilhas alcalinas — T4 — (ndo recarregaveis!)
Duracell Procell MN1500

® NiMH-Akkus — T3 — (recarregaveis)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C temperatura
ambiente.

Carregar a unidade de alimentagéo de NiMH T4 (tipo HBT 0000)
ou T4 HC (tipo HBT 0100) somente com o respectivo
carregador Drager. Carregar as células individuais de NiMH
para o suporte de bateria ABT 0100 de acordo com a
especificagdo do fabricante. Temperatura ambiente durante
a operagéo de carga: 0 a +40 °C.

Néo é objeto do teste de aptiddo metrolégico BVS10 ATEX E 080X e PFG 10 G 001X.
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1. Desligar o aparelho: Manter as teclas OK e [+] premidas em
simultaneo.

2. Desaperte o parafuso na unidade de alimentagao e retire a unidade
de alimentacao.

® Substituir no suporte de bateria (No. de pedido 83 22 237): Substituir
as pilhas alcalinas ou as baterias NiMHy. Observe a polaridade.

® Na unidade de alimentagdo NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC
(tipo HBT 0100): Substitua completamente a unidade de
alimentagéao.

3. Colocar a unidade de alimentagdo no aparelho e apertar o
parafuso, o aparelho liga-se automaticamente.

4.9.2

A

Carregar o aparelho com unidade de alimentagao
NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100)

AVISO

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma ignigao de
atmosferas inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicagbes
de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

N&o recarregar a bateria em zonas subterrdneas ou em
areas sujeitas a perigo de explosao! Os carregadores nao
foram fabricados de acordo com as diretivas relativas a
umidade e protegao contra exploséo.

Carregar a unidade de alimentagéo de NiMH T4 (tipo HBT 0000)
ou T4 HC (tipo HBT 0100) com o respectivo carregador Drager.
Temperatura ambiente durante a operacdo de carga: 0 a +40 °C.

® Inserir o aparelho desligado no médulo de carregamento.

Indicador LED no médulo de carregamento:

n n n A carregar
n__nmn_nn Falha
[ Carregado
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De forma a conservar o tempo de vida da bateria, o carregamento realiza-se
apenas no intervalo de temperaturas entre 5 até 35 °C. Ao abandonar este
intervalo de temperaturas, o carregamento é interrompido automaticamente
e, depois de atingir de novo o intervalo de temperaturas, é retomado
automaticamente. O tempo de carregamento €, normalmente, de 4 horas.
Uma unidade de alimentagdo NiMH nova atinge a sua capacidade maxima
apdés trés ciclos completos de carregamento / descarregamento. N&ao
armazenar o aparelho durante periodos muito extensos (maximo 2 meses)
sem alimentacao de energia, devido ao desgaste da bateria tampao interna.

4.9.3 Efetuar o teste de funcionalidade (BumpTest)

NOTA

O teste de exposicao ao gas automatico é descrito no manual
técnico com a estagao de BumpTest.

1. Prepare a garrafa com gas de teste, de modo que o fluxo
volumétrico seja de 0,5 L/min e a concentragédo de gas superior a
concentragao do valor limite a testar.

2. Ligue a garrafa de gas de teste a base de calibracéo. 83 18 752).

A

AVISO

Exigéncia CSA: deve ser realizado um BumpTest antes da
utilizagdo. Ele deve ser realizado na area de medigédo 25-50 %
do valor final da area de medigéo, sendo que o valor de medicéo
indicado possa divergir 0-20 % do valor de medigao real.
A preciséo de medi¢do pode ser corrigida através da calibragéo.

CUIDADO

Nunca inalar o gas de teste. Perigo para a saude!
Observe as indica¢des de seguranga das respectivas folhas
de dados de seguranca.

A

3. Ligue o aparelho e coloque na base de calibracao - pressione até
engatar.
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4. Abra a valvula da garrafa de gas de teste para que o gas flua pelos
sensores.

5. Aguarde até que o aparelho indique a concentracdo do gas de
teste dentro das tolerancias:
Ex: +20 % da concentracao de teste 1
O, 0,6 % vol.”
TOX: £20 %. da concentracédo de teste 1
Independentemente da concentragao de gas de teste, o aparelho
indica a concentragdo de gas ao ultrapassar o valor limite,
alternando entre A1 ou A2.

6. Feche a valvula da garrafa de gas de teste e retire o aparelho da
base de calibragao.

NOTA

Para verificagdo dos tempos de ajuste dos valores de
medi¢do, aplicar gas de ensaio t90 sobre a base de
calibragédo no X-am. Verificar os resultados de acordo com os
dados da tabela incluida na documentacdo complementar
anexada (n.° de pedido 90 33 890) até uma indicagédo
equivalente a 90 % da indicag&o final.

NOTA

O display apresenta depois do teste de resposta (menu) um
simbolo de impressora, mesmo que nao esteja conectada
uma impressora a estagéo de BumbTest.

Quando os valores indicados estiverem fora dos limites de

tolerancia acima mencionados:

e O ajuste do aparelho deve ser realizado por pessoal responsavel
pela manutengéo.

1)  Na tarefa da mistura de gases Drager (No. de pedido 68 11 130) devem constar as
indicagdes neste limite.
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4.9.4 Ajuste
Erros do aparelho e do canal podem impedir um ajuste.

NOTA

A Drager recomenda o uso do teste de resposta alargado nos
justes de gas substituto (ver Manual técnico Drager X-dock).

Executar um ajuste com ar limpo

Ajuste o aparelho com ar limpo, livre de gases de medi¢cdo ou outros
gases parasitas. No ajuste com ar limpo, o ponto zero de todos os
sensores (com a excegao do sensor Drager XXS O,) é ajustado para 0.
No DréagerSensor XXS O,, a indicagéo é colocada como 20,9 % vol..

1. Ligar o aparelho.

2. Pressionando a tecla [+] 3 vezes aparece o simbolo do ajuste com
ar limpo *<.

3. Pressione a tecla OK para iniciar a fungao de ajuste com ar limpo.
o Os valores de medicéo piscam.

Quando os valores de medigao estiverem estaveis:

a. Pressionar a tecla [OK] para realizar o ajuste.
A indicagdo da concentragdo de gas atual muda com a
indicagao OK.

b. Pressione a tecla OK para sair da fungdo de ajuste ou
aguarde aprox. 5 segundos.

Se surgir um erro durante o ajuste com ar limpo:
a. Aindicagdo de avaria [ aparece em vez do valor de medi¢édo
é exibido = =« para o respectivo sensor.
b. Neste caso, repita o ajuste com ar limpo.
Se necessario, substitua o sensor recorrendo para o efeito a
pessoal qualificado.
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Ajustar a sensibilidade para um canal de medic¢ao individual

o O ajuste de sensibilidade pode ser efetuado seletivamente para
sensores individuais.

o Durante o ajuste, a sensibilidade do sensor selecionado é definida
para o valor do gas de teste utilizado.

o Utilize gas de teste comum.
Concentragao permitida de gas de teste:
Ex: 40 a 100 %LIE
O,: 10 a 25 Vol.-%
CO: 20 a 999 ppm
H,S: 5 a 99 ppm
Concentragdes de gas de teste de outros gases: consulte as
instrugbes de utilizagédo dos respectivos sensores Drager.

1. Ligue a garrafa de gas de teste a base de calibragao.
2. Conduza o gas de teste para uma saida ou para o exterior (ligue a
mangueira a segunda ligacéo da base de calibragéo).

A

3. Ligue o aparelho e cologue na base de calibragao.

4. Mantenha premida a tecla [+] durante 5 segundos para iniciar o
menu de calibragéo, introduza a palavra-passe (palavra-passe na
entrega = 001).

5. Com a tecla [+], selecione a funcdo de ajuste de gas simples,
o simbolo para o ajuste de sensibilidade () pisca.

6. Prima a tecla OK para iniciar a selegéo do canal.

O visor indica 0 gas do primeiro canal de medigao intermitente,
ch4 - %LIE.

CUIDADO

Nunca inalar o gas de teste. Perigo para a saude!
Observe as indicagdes de seguranga das respectivas folhas
de dados de seguranca.
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7. Prima a tecla OK para iniciar a fungéo de calibragao deste canal
de medigdo ou a tecla [+] para selecionar um outro canal de
medigéo (O - % vol., HyS - ppm, CO - ppm, etc.).

A concentragdo do gas de teste é indicada.

8. Prima a tecla OK para confirmar a concentragdo de gas de
calibragédo ou altere, com a tecla [+], a concentragdo de gas de
teste e termine, premindo a tecla OK.

O valor de medicao esta intermitente.

9. Abrir a valvula da garrafa de gas de teste para que o gas flua
através do sensor com um fluxo volumétrico de 0,5 L/min.
O valor de medigéo intermitente indicado muda para o valor
correspondente ao gas de teste alimentado.

Quando o valor de medigao indicado estiver estavel (ap6s 120 segundos
no minimo):
a. Prima a tecla OK para realizar o ajuste.
A indicagdo da concentragdo de gas atual muda com a
indicacdo OK.
b. Prima a tecla OK ou aguarde aprox. 5 segundos para terminar
o ajuste deste canal de medicao.
O préximo canal de medicao é, se necessario, oferecido para
realizagdo do ajuste.
Apos o ajuste do ultimo canal de medigéo, o aparelho muda
para o modo de medigao.
c. Feche avalvula da garrafa de gas de teste e retire o aparelho
da base de calibragao.

Se surgir um erro durante o ajuste da sensibilidade:

® Aindicagao de avaria [ aparece em vez do valor de medigéo &
exibido = = para o respectivo sensor.

® Neste caso, repita o ajuste.
® Substitua o sensor, se necessario.
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Manutengao

Indicagao para o ajuste do canal Ex com nonano como gas de

medigao:

® No ajuste do canal Ex pode ser utilizado opcionalmente o propano
como gas de teste.

® Ao utilizar propano para o ajuste do canal Ex com nonano deve
ser inserida a indicagdo de 2 vezes a concentragdo de gas de
teste utilizado.

Indicagdes para utilizagdo em minas durante o dia:
® Com o ajuste do canal Ex com o gas de medicdo metano,

aindicacdo do equipamento é configurada com um valor 5 %
(relativo) superior a concentragéo do gas de teste utilizado.

Ajuste automatico com ar limpo na base de carregamento
(somente sensor CatEx):

Ajuste o aparelho de medigao de gas com ar limpo, livre de gases de
medigao ou outros gases de interferéncia. Estando a funcgao ativada,
é realizado automaticamente um ajuste com ar limpo do sensor CatEx
assim que o aparelho de medicao de gas for colocado na base de
carregamento.

E possivel ativar e desativar esta fungéo através do software de PC
CC-Vision.

Se a inicializagédo dos sensores ainda nao estiver concluida, o ajuste
nao ocorrera:

® o alarme de LED acendera de vermelho.

e O sinal sonoro é emitido duas vezes; em seguida, sdo emitidos
trés sons breves e o aparelho de medigao de gas se desliga.

Se o ajuste com ar limpo for concluido com éxito:
® o alarme de LED acendera de vermelho.

® O sinal sonoro é emitido uma vez; em seguida, sdo emitidos trés
sons breves e o aparelho de medigao de gas se desliga.
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Se surgir um erro durante o ajuste com ar limpo:

® A indicagéo de avaria | aparece em vez do valor de medicao &
exibido = = para o respectivo sensor.

® Neste caso, repita o ajuste com ar limpo.
Se necessario, substitua o sensor recorrendo para o efeito a
pessoal qualificado.

5 Manutencao

51 Intervalos de manutencgao

As inspecdes e manutengdes do aparelho deverdo ser realizadas

anualmente por técnicos especializados. Consultar. Comparar:

o NE 60079-29-2 — Medidores de gas - Selecao, instalagéo, utilizagdo
e manutencgao de aparelhos para a medi¢édo de gases combustiveis
e de oxigénio

® EN 45544-4 — Aparelhos elétricos para a detecgdo direta e a
medi¢ado direta da concentragdo de gases e vapores toxicos -
Parte 4: Guia para a selegao, instalacao, utilizacdo e manutengéo

® Regulamentos nacionais

Intervalo de calibragdo recomendado para os canais de medigéo EX,
0y, HyS, SO,, NO, e CO: 6 meses. Intervalos de calibragédo de outros
gases: consulte as instrugdes de utilizagao dos respectivos sensores
Drager.

Consulte o manual técnico para obter detalhes sobre as pecas de
reposigao.
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5.2

Limpeza

O aparelho ndo necessita de nenhum cuidado especial.

A

(=]

i
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O aparelho pode ser lavado com agua fria em caso de sujidade
extrema. Se necessario, use uma esponja para esfregar.

CUIDADO

Os objetos de limpeza asperos (escovas, etc.), os detergentes
e os solventes podem danificar os filtros de p6 e de agua.

Seque o aparelho com um pano seco.

Armazenamento

A Drager recomenda armazenar o aparelho no mdédulo de
carregamento (n° de pedido 83 18 639).

A Drager recomenda verificar o estado de carga da fonte de
alimentagéo elétrica no mais tardar a cada 3 semanas, caso o
aparelho ndo seja armazenado no médulo de carregamento.

Reciclagem

Este produto ndo pode ser eliminado como residuo urbano.
Por este motivo, estd assinalado com o simbolo indicado
ao lado.

A Dréager aceita o retorno deste produto sem qualquer custo.
Encontrard mais informagbes sobre o assunto junto da
Dréager e respectivos representantes / distribuidores.

As baterias e os acumuladores ndo podem ser eliminados
como residuos urbanos. Por este motivo, estéo assinalados
com o simbolo indicado ao lado. Eliminar as baterias e os
cumuladores em conformidade com as normas aplicaveis,
e entregue-os em centros de recolha de baterias.
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8 Dados técnicos

Extrato: para detalhes, consultar o Manual Técnico'

Condigbes ambiente: durante a utilizagdo e o armazenamento
Classe de temperatura T4 (de —20 até +50 °C):
Tipo de unidade de alimentacédo de energia NiMH: HBT 0000,
HBT 0100
Tipo de unidade de alimentagcédo de energia: ABT 0100

com células individuais alcalinas do tipo:

Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 1500

Classe de temperatura T3 (de —20 até +40 °C):

Tipo de unidade de alimentagédo de energia: ABT 0100
com células individuais NiMH do tipo: GP 180AAHC?)
com células individuais alcalinas do tipo:

Panasonic Powerline LR6

Classe de temperatura T3 (de 0 até +40 °C):

Tipo de unidade de alimentacédo de energia: ABT 0100
com células individuais alcalinas do tipo: Varta 40062,
Varta 41062)

Intervalo de temperatura ao longo de um periodo breve?):
—40 a +50 °C

No maximo 15 minutos com unidade de alimentagéo T4 (HBT 0000) ou

T4 HC (HBT 0100)
condigdo prévia: armazenamento anterior do aparelho a uma
temperatura ambiente de (+20 °C) por, no minimo, 60 minutos.

Pressao 700 a 1300 hPa

atmosférica

Umidade do ar 10 a 90 % (até 95 % curto prazo)r. F.
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Dados técnicos

Posigao de uso qualquer uma

Tempo de
armazenamento 1 ano

X-am 2500 1 ano
Sensores

Classe de protegao IP 67 para aparelhos com sensores

Volume do alarme Tipicamente 90 dB (A) a uma distancia de 30 cm

Tempo de

funcionamento:

Pilha alcalina Tipicamente 12 horas em condigdes normais
Unidade de

alimentagao NiMH:

T4 (HBT 0000) Tipicamente 12 horas em condigdes normais
T4 HC (HBT 0100) Tipicamente 13 horas em condigées normais
Dimensdes aprox. 130 x48 x 44 mm (Ax L x P)

Peso aprox. 220 a 250 g

Intervalo de 1s

atualizacao do
visor e dos sinais

1)
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E possivel baixar o manual técnico, as instrugées de uso/as folhas de dados dos
sensores utilizados em www.draeger.com/ifu.

E possivel baixar o software de PC CC-Vision www.draeger.com/software.

Né&o constituem objeto do teste de aptiddo metrolégico: BVS 10 ATEX E 080 X e
PFG 10 G 001 X.
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Per la vostra sicurezza

® Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.

® Osservare scrupolosamente le istruzioni per 'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle
scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato solo
conformemente all'utilizzo previsto.

® Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e
I'utilizzo corretto da parte dell'utente.

® Solo personale addestrato ed esperto pud utilizzare questo prodotto.

Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

® Solo personale addestrato ed esperto puo verificare, riparare e
sottoporre a manutenzione il prodotto come viene descritto nelle
presenti istruzioni per l'uso (vedere capitolo 5 a pagina 98).
Gli interventi di manutenzione che non sono descritti nelle presenti
istruzioni per I'uso, possono essere effettuati solo da Drager o da
personale specializzato addestrato da Drager. Si raccomanda di
stipulare un contratto di assistenza con Dréager.

® Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e
accessori originali Drager. Altrimenti potrebbe risultarne
compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

® Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna
modifica al prodotto.

® Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino
difetti o guasti.

Collegamento sicuro con altri apparecchi elettrici

Effettuare un collegamento elettrico con altri apparecchi non
menzionati nelle presenti istruzioni per I'uso solo dopo aver consultato
i rispettivi produttori o uno specialista.

Drager X-am 2500

Per la vostra sicurezza

Utilizzo in aree esposte al rischio di esplosioni

Gli apparecchi o componenti che vengono impiegati in aree esposte al
rischio di esplosioni e sono collaudati e omologati a norma delle
direttive nazionali, europee o internazionali di protezione contro le
esplosioni, vanno utilizzati unicamente dietro osservanza delle
condizioni indicate nellomologazione e delle disposizioni di legge
rispettivamente vigenti in materia. Apparecchi e componenti non
devono essere modificati. Non € ammesso l'impiego di componenti
difettosi o incompleti. In caso di interventi di manutenzione sui presenti
apparecchi o componenti, vanno osservate le disposizioni applicabili.

1.1  Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo
documento per contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di
avvertenza, i quali rendono necessaria una maggiore attenzione da
parte dell'utilizzatore. |l significato dei segnali di avvertenza € definito
come indicato di seguito:

A
A

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non viene evitata, pud essere causa di morte o di gravi
lesioni personali.

ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non
viene evitata, puo causare lesioni personali o danni materiali
al prodotto o all'ambiente. Pud essere utilizzata anche come
avvertenza rispetto a un uso inappropriato.

NOTA

Informazioni aggiuntive relative all'impiego del prodotto.
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Descrizione

2 Descrizione

21 Panoramica del prodotto
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00133365.eps

Interfaccia a infrarossi
Clip di fissaggio
Targhetta del tipo
Contatti di ricarica
Visualiz. dei gas rilevati
Visualiz. dei valori rilevati
Simboli particolari

Utensile per sostituzione
dei sensori

Simboli particolari:

Modalita bump test
s Calibr. con aria fresca

Batteria carica per 1/3
Batteria esaurita

B Indicaz. di anomalia !y Calibraz. con 1 pulsante
[ Indicaz. di avvertimento i  Calibraz. a un gas
A Visualiz. valore di picco @ Password necessaria
@ Visualiz. TWA g Batteria compl. carica
™ Visualiz. STEL g Batteria carica per 2/3
Vi ]

N

2.2 Utilizzo previsto

Apparecchio portatile di rilevamento gas per il monitoraggio continuo
delle concentrazioni di piu gas presenti nell'aria dell'ambiente di lavoro
e in aree a rischio di esplosione.

Pud misurare in modo indipendente fino a 4 gas a seconda dei sensori
Dréager installati.

Aree potenzialmente esplosive, classificate per zone

E previsto l'impiego dell'apparecchio in aree potenzialmente esplosive
della zona 0, della zona 1 o della zona 2, o in miniere esposte al rischio
di sprigionamento di grisou. Esso & idoneo all'impiego in presenza di
temperature comprese tra —20 °C e +50 °C in aree dove & possibile la
presenza di gas delle classi di esplosione IIA, IIB o IIC e con classi di
temperatura T3 o T4 (a seconda dei tipi di batteria, ricaricabile o non).
Nelle miniere & consentito un utilizzo dell'apparecchio solo in aree in
cui sono ridotti i rischi derivanti dal verificarsi di sollecitazioni
meccaniche di varia natura.

Aree potenzialmente esplosive, classificate per categorie
L'apparecchio puo essere utilizzato in aree potenzialmente esplosive
delle classi I&ll, cat. 1 o cat. 2. Esso € idoneo all'impiego in presenza
di temperature comprese tra—20 °C e +50 °C in aree dove € possibile
la presenza di gas delle classi di esplosione A, B, C, D, E, F, G e con
classi di temperatura T3 o T4 (a seconda dei tipi di batteria, ricaricabile
o non).
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AVVERTENZA

Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards
Association) osservare quanto segue: | valori di misura superiori
al valore finale del campo di misurazione possono significare
un'atmosfera esplosiva.

Vale solo per la certificazione della classe Il. La norma CSA
C22.2 n. 152 non contiene requisiti per aree pericolose della
classe I, pertanto questo apparecchio non é stato testato dal
CSA per la classe Il. Il sensore potrebbe ostruirsi e non
misurare correttamente il gas oppure potrebbe non avvertire
l'utente dell'impossibilita di effettuare una misurazione del
gas.

AVVERTENZA

Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards
Association) osservare quanto segue: La sensibilita deve
essere controllata giornalmente, prima del primo utilizzo, con
una data concentrazione del gas da misurare corrispondente al
25-50 % del valore finale di concentrazione. La precisione deve
essere compresa tra 0 e +20 % del valore effettivo. E possibile
correggere la precisione mediante una calibrazione.

NOTA

Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards
Association) osservare quanto segue: Il collaudo di questo
apparecchio, relativamente alle prestazioni, & stato eseguito
unicamente sui componenti di rilevamento di gas combustibili.

L'apparecchio non & omologato dal CSA per limpiego
all'interno di miniere.
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2.3 Omologazioni

Una copia dell'etichetta e la dichiarazione di conformita si trovano nella
documentazione aggiuntiva allegata (n. ordinazione 90 33 890).

La targhetta del tipo sull'apparecchio di misurazione del gas non deve
essere coperta con adesivi. Le omologazioni metrologiche sono valide
per l'apparecchio di rilevamento gas X-am 2500 e la gabbia di
calibrazione. Le omologazioni relative alla protezione antideflagrante
valgono unicamente per I'apparecchio di rilevamento gas X-am 2500; la
gabbia di calibrazione non deve essere utilizzata in zone a rischio di
esplosioni.

La Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS 10 ATEX E 080 X
si riferisce alla calibrazione con il gas target.

3 Configurazione
NOTA

n La configurazione dell'apparecchio pud essere modificata

solo da personale addestrato.

Per personalizzare la configurazione standard di un apparecchio &
necessario collegarlo a un computer attraverso un cavo USB a
infrarossi (cod. d'ordine 83 17 409). La configurazione avviene
mediante il software per computer "Drager CC-Vision". Il software per
computer Drager CC-Vision pud essere scaricato gratuitamente dalla
pagina del prodotto X-am 2500 al seguente indirizzo internet:
www.draeger.com.

o Per modificare la configurazione: vedere Manuale tecnico.
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Configurazione

Configurazione standard dell'apparecchio:

Driger X-am® 2500

Modalita bump test 2 Test avanzato di esposizione ai gas

Calibr. con aria fresca 2 on
Segnale di funzionamento 23 on
Campo di rilevazione on
Spegnimento 2 consentito
o
&aﬁi‘;re LIE * (4,4 % in vol. géﬂsﬁéﬂ&’é’#&a a 100 %LIE)
STEL 245 Funzione STEL - inattiva
(Media breve termine) Durata valore medio = 15 minuti
TWA 256 Funzione TWA - inattiva
(Media turno) Durata valore medio = 8 ore
Allarme A1 7 Si conferma, no arresto automatico, preallarme,

fronte di risalita

No conferma, si arresto automatico,

Allarme A1 con sensore O, 7  SH 1atl
come allarme principale, fronte di discesa

No conferma, si arresto automatico,

Allarme A2 7 i, | P
allarme principale, fronte di risalita

1) X-am® & un marchio registrato di Drager.

2) In sede di fornitura si possono scegliere impostazioni differenti secondo le specifiche
esigenze del cliente. L'impostazione attuale pud essere controllata e modificata
utilizzando il software per computer Drager CC-Vision.

3)  Un breve lampeggio periodico segnala il funzionamento dell'apparecchio. In assenza di
tale segnale non & possibile garantire il regolare funzionamento.

4)  STEL: valore medio di un'esposizione per un breve periodo di tempo, solitamente 15 minuti.

5)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

6) TWA: le medie turno sono valori limite del luogo di lavoro per un'esposizione di norma
giornaliera di otto ore, per 5 giorni la settimana, nel corso della vita lavorativa.

7) L'arresto automatico e la conferma degli allarmi A1 e A2 possono essere configurati con
l'ausilio del software per computer Drager CC-Vision.
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Attivazione o disattivazione dei campi di rilevazione (valido solo
per la modalita di rilevamento):

I campo di rilevazione & attivato in modalitd di rilevamento
(impostazioni di fabbrica) e sempre disattivato in modalita di
calibrazione.

Con il software per PC CC-Vision si possono attivare e disattivare i
campi di rilevazione per la modalita di rilevamento.

31 Impostazioni dell'apparecchio
E possibile modificare i seguenti parametri di un apparecchio:

Descrizione Campo
Password campo numerico (3 cifre)
Segnale funz. LED ' Si/No
Segnale funz. acustico’ Si/No

Modalita di spegnimento "Spegnimento consentito" o
"Spegnimento non consentito" o

"Spegnimento non consentito con A2"
60 - 14400 (in minuti)
(Impostazione per allarme esposizione)

Durata valore breve termine (STEL) 34 | 0 - 15 (in minuti)
(Impostazione per allarme esposizione)

Lunghezza turno (TWA)?

1)  Almeno uno dei due segnali di funzionamento deve essere attivato.

2) Corrisponde al periodo medio e viene utilizzata per il calcolo del valore di esposizione TWA.
3) Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

4)  Corrisponde al periodo medio e viene utilizzata per il calcolo del valore di esposizione STEL.
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3.2 Impostazioni dei sensori
E possibile modificare i seguenti parametri dei sensori:

Descrizione Campo

Soglia di allarme A1 (in unita di misura) | 0 - A2

Soglia di allarme A2 (in unita di misura) | A1 — valore finale del campo di
misurazione

Tipo di analisi’ Inattiva, TWA, STEL, TWA+STEL

Soglia di allarme STEL 0 — valore finale del campo di

(in unita di misura)’ misurazione

Soglia di allarme TWA 0 — valore finale del campo di

(in unita di misura)’ misurazione

1)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

3.3  Controllo dei parametri

Per assicurarsi che i valori siano stati correttamente trasmessi

all'apparecchio di rilevamento gas:

1. Selezionare il pulsante Dati da X-am 1/2/5x00 nel software CC-
Vision.

2. Controllare i parametri.

Drager X-am 2500
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Impiego

Preparazione all'impiego

AVVERTENZA
A Al fine di ridurre il rischio di accensione di atmosfere esplosive o

combustibili, attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze:

Utilizzare solo batterie tipo ABT 01xx, 00xx HBT o HBT 01xx.
Vedere il contrassegno sulla batteria per le batterie ammesse
e la relativa classe di temperatura.

La sostituzione di componenti pué compromettere la sicurezza
intrinseca.

Prima del primo impiego dell'apparecchio inserire le batterie
accluse o un'unita di alimentazione NiMH T4 carica (modello
HBT 0000, cod. d'ordine 83 18 704) / T4 HC (modello HBT 0100,
cod. d'ordine 83 22 244), vedere capitolo 4.9.1 a pagina 94.

L'apparecchio & pronto per I'impiego.

89



Impiego

4.2
1.

Accensione dell'apparecchio

Tenere premuto il tasto [OK] per circa 3 secondi finché non &
terminato il conto alla rovescia » 3 . 2 . 1 « visualizzato sul display.

o

Si attivano brevemente tutti i segmenti del display, I'allarme
ottico, quello acustico e quello a vibrazione per un controllo del
regolare funzionamento.

Viene visualizzata la versione del software.

L'apparecchio esegue un autotest.

Viene visualizzato il sensore disponibile per la prossima
calibrazione / regolazione con i giomni rimanenti fino alla
successiva calibrazione / regolazione ad es. ch4 %LIE CAL 20.
Il tempo fino alla scadenza dell'intervallo del bump test viene
visualizzato in giorni, ad es. bt 123.

Tutte le soglie di allarme A1 e A2 come pure @ (TWA)1 eM™
(STEL)" per tutti i gas tossici (ad es. H,S o CO) vengono
visualizzate in successione.

Durante la fase di inizializzazione dei sensori:

(0]
(¢]
(0]

L'indicazione del valore di misurazione lampeggia

Viene visualizzato il simbolo speciale » [ «.

Durane la fase di inizializzazione non avviene nessuna
segnalazione di allarme.

| LED rossi lampeggiano.

L'apparecchio di misurazione del gas & pronto per la
misurazione non appena i valori di misurazione non
lampeggiano piu e i LED rossi non sono piu accesi. Il simbolo
speciale » [ « continua a essere visualizzato se sono presenti
avvertimenti corrispondenti (ad es. disponibilita alla
registrazione non ancora raggiunta) (per richiamare gli
avvertimenti, vedere il manuale tecnico).

Premere il tasto OK per interrompere la visualizzazione della
sequenza di accensione.
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Solo in caso di attivazione nella configurazione dell'apparecchio. Stato al momento della
consegna: non attivato.

4.3

Spegnimento dell'apparecchio

® Tenere premuti contemporaneamente il tasto OK e il tasto [+]
finché non & terminato il conto alla rovescia 3. 2. 1 visualizzato
sul display.
Prima che Il'apparecchio si spenga vengono attivati brevemente
I'allarme ottico, quello acustico e quello a vibrazione.

4.4

A

A

Prima di accedere al luogo di lavoro

AVVERTENZA

Prima di effettuare delle misurazioni importanti dal punto di vista
della sicurezza, occorre controllare la regolazione mediante un
test di esposizione ai gas (bump test), apportare eventualmente
delle modifiche, nonché controllare gli elementi dell'allarme.
Se esistono regolamentazioni nazionali, il test di esposizione ai
gas va eseguito conformemente a tali regolamentazioni.

Una regolazione errata pud dare risultati di misurazione errati,
le cui conseguenze possono essere gravi danni alla salute.

ATTENZIONE

Il sensore CatEx & destinato alla rilevazione e misura di gas
e vapori combustibili mescolati con aria (cioé contenuto di O,
=~ 21 % in vol.). In caso di ambiente carente di ossigeno o
arricchito di ossigeno, & possibile che vengano visualizzati
valori errati.

NOTA

Se il rilevatore gas viene utilizzato per applicazioni offshore,
deve essere rispettata una distanza di 5 m da una bussola.

1. Accendere l'apparecchio; vengono visualizzati sul display i valori
attualmente rilevati.
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2. Osservare le indicazioni di avvertimento [ o di riscontro di
un'anomalia 3.

[ L'apparecchio pud essere utilizzato normalmente. Se l'indicazione di
avvertimento non dovesse scomparire autonomamente durante
l'impiego, I'apparecchio va sottoposto a manutenzione a conclusione
dellimpiego.

[ L'apparecchio non & pronto per effettuare misurazioni e va
sottoposto a manutenzione.

3. Controllare che I'apertura di ingresso dei
sull'apparecchio, non sia coperta e / o sporca.

A

gas, disposta

AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di
atmosfere esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle
seguenti avvertenze:

® Se nel gas rilevato sono presenti concentrazioni di
catalizzatori tossici (ad es., composti volatili di silicio, di zolfo
e di metalli pesanti oppure idrocarburi alogeni), il sensore
CatEx pud subire danni. Nel caso in cui non si possa piu
calibrare il sensore CatEx rispetto alla concentrazione
finale, occorre sostituirlo.

® In caso di misurazioni in atmosfere carenti di ossigeno
(<12 % in vol. O,) & possibile che il sensore CatEx
fornisca indicazioni errate; una misurazione affidabile con
sensore CatEx non € quindi possibile.

® In atmosfere arricchite di ossigeno (>21 % in vol. O5) non
€ garantita la protezione antideflagrante; allontanare
I'apparecchio dalla zona a rischio di esplosioni.

® Valori elevati al di fuori del campo di visualizzazione
possono essere sintomo di una concentrazione esplosiva.

Drager X-am 2500
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4.5 Durante I'impiego

® Ad apparecchio in funzione, vengono visualizzati i valori di ogni
gas rilevato.

® Se scatta un allarme, si attivano le relative visualizzazioni, nonché
I'allarme ottico, quello acustico e quello a vibrazione, vedere
capitolo 4.6 a pagina 92.

® In caso un campo di misurazione venga oltrepassato o non
raggiunto, invece della visualizzazione dei valori rilevati compare:

» I~ |~ « (superamento del campo di misurazione) o
» I_ I_ « (non raggiungimento del campo di misurazione) o
» I'J « (allarme di blocco).

® Con una concentrazione di O, inferiore all'12 % in vol. nel canale
EX, invece del valore di misurazione, viene segnalata un'anomalia
con» = = «, sempre che il valore di misurazione venga a trovarsi
al di sotto della soglia di pre-allarme e I'apparecchio sia dotato di
un sensore O,.

® Per quanto riguarda i canali di misurazione EC, al verificarsi di un
superamento del campo di misurazione per un breve periodo di
tempo (al massimo un'ora) non occorre poi ricontrollare i canali di
misurazione.

n ci i

Gli stati particolari senza modalita di rilevamento (menu rapido,
menu di calibrazione, inizializzazione dei sensori, inserimento
della password) sono indicati da un segnale ottico (lampeggio
lento del LED diallarme _—1_ 11 L)
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A

AVVERTENZA

Qualora si utilizzi il DragerSensor CatEx 125 PR
nell'apparecchio di misurazione del gas, in seguito a una
sollecitazione estrema che ha per effetto un'indicazione
all'aria fresca diversa da zero, & necessario effettuare una
regolazione su zero e una regolazione della sensibilita.
Questo avvertimento non & valido in caso di utilizzo del
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Riconoscimento degli allarmi

L'allarme viene segnalato in modo ottico, acustico e mediante
vibrazione secondo un determinato ritmo.

4.6.1
Segnalazione di allarme interrotta:

NOTA

A basse temperature & possibile migliorare la leggibilita del
display accendendo la retroilluminazione.

Preallarme A1 relativo alle concentrazioni
- nn

e Visualizzazione A1 e valore rilevato in alternanza. Non per O,!

e |l preallarme A1 non si arresta automaticamente e scompare quando
i livelli di concentrazione sono inferiori alla soglia di allarme A1.

® Nel caso di A1 si percepisce un solo suono e la spia LED lampeggia.

® Nel caso di A2 si percepisce un suono doppio e la spia LED
lampeggia due volte.

® Per confermare il preallarme: premere il tasto OK, dopodiché si
disattivano solo I'allarme acustico e quello a vibrazione.
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4.6.2 Allarme principale A2 relativo alle concentrazioni

AVVERTENZA

Pericolo di morte! Abbandonare subito la zona. L'allarme
principale si arresta automaticamente e non prevede conferma.

Segnalazione di allarme interrotta: m__nmn_nmnmn
® Visualizzazione A2 e valore rilevato in alternanza.
Per O,: A1 = carenza di ossigeno
A2 = eccesso di ossigeno

Solo dopo avere abbandonato la zona, quando i livelli di concentrazione
sono inferiori alla soglia di allarme:

e premere il tasto OK, dopodiché si disattivano le segnalazioni

di allarme.

Se si verifica un chiaro oltrepassamento del campo di misurazione nel
canale CatEx (concentrazioni molto elevate di sostanze infiammabili),
viene attivato un allarme di blocco. Questo allarme di blocco CatEx
pu6 essere confermato manualmente mediante spegnimento e
riaccensione dell'apparecchio all'aria fresca.
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Allarme di esposizione STEL / TWA

ATTENZIONE

Effetti nocivi per la salute! Abbandonare subito la zona.
Dopo questo allarme l'impiego del personale deve essere
regolamentato secondo le normative nazionali.

NOTA

L'allarme STEL pud scattare con un ritardo massimo di
un minuto.

A
L]

Segnalazione di allarme interrotta: Mmn__nn_nn

® Visualizzazione A2 e ® (STEL) ovvero @ (TWA) e valore rilevato
in alternanza:

® Gliallarmi STEL e TWA non prevedono conferma.

® Spegnere l'apparecchio. | valori dell'analisi di esposizione si
cancellano una volta riacceso l'apparecchio.

4.6.4 Preallarme relativo alla batteria

Segnalazione di allarme interrotta: n n n

® |l simbolo speciale [J lampeggia sulla parte destra del display.

® Per confermare il preallarme: premere il tasto OK, dopodiché si
disattivano solo I'allarme acustico e quello a vibrazione.

® Dopo il primo preallarme la batteria dura ancora circa 20 minuti.
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4.6.5
Segnalazione di allarme interrotta:

Allarme principale relativo alla batteria
o nnnn

Il simbolo speciale [] lampeggia sulla parte destra del dispay.
L'allarme principale relativo alla batteria non prevede conferma.
L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 secondi.

Prima che I'apparecchio si spenga, si attivano brevemente
I'allarme ottico, quello acustico e quello a vibrazione.

4.6.6
Segnalazione di allarme interrotta:

Allarme relativo ad un guasto dell'apparecchio
U .

® Visualizzazione del simbolo speciale [ sulla parte destra del display:
® |'apparecchio non & pronto all'impiego.

® Perrisolvere il problema rivolgersi ai tecnici addetti alla manutenzione
o al servizio di assistenza Drager.

4.7 Modalita d'informazione

4.71
® In modalita di rilevamento premere il tasto OK per circa 3 secondi.
e Al verificarsi di anomalie o segnalazioni di avvertimento vengono
visualizzati i relativi codici di avvertimento o errore (vedere
Manuale tecnico).
In successione premere il tasto OK per la prossima visualizzazione.
Vengono visualizzati i valori di picco, nonché quelli di esposizione
WA e STEV.
® Se non viene attivato nessun tasto per 10 secondi, I'apparecchio
torna automaticamente in modalita di rilevamento.

Attivazione della modalita di informazione
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4.7.2

Modalita Info-off

Ad apparecchio spento premere il tasto [+].

Per ogni canale viene visualizzato il nome del gas, I'unita di misura
e il valore finale del campo di misurazione.

Premendo nuovamente il tasto [+] si esce dalla modalita Info-Off
(oppure in seguito a timeout).

4.8 Attivazione del menu rapido
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In modalita di rilevamento premere tre volte il tasto [+].

Se con il software "Drager CC-Vision" sono state attivate le funzioni
relative al menu rapido, allora esse potranno essere selezionate
mediante il tasto [+]. Se nel menu rapido non risulta attivata alcuna
funzione I'apparecchio resta in modalita di rilevamento.

Funzioni possibili: 1. Test di esposizione ai gas (per la
configurazione del test di esposizione ai
gas, vedere il manuale tecnico)

2. Calibr. con aria fresca
3. Cancellazione dei valori di picco
4. Per visualizzare le informazioni sulla
pompa,
vedere il manuale tecnico.
5. Per attivare o disattivare la pompa,
vedere il manuale tecnico
Premere il tasto OK per richiamare la funzione selezionata.
Premere il tasto [+] per interrompere la funzione attivata e passare
in modalita di rilevamento.
Se non viene attivato nessun tasto per 60 secondi, I'apparecchio
torna automaticamente in modalita di rilevamento.

4.9
4.9.1

Compiti generali dell'utilizzatore

Sostituzione delle batterie

AVVERTENZA
A Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di

atmosfere esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle
seguenti avvertenze:

Non gettare le batterie usate nel fuoco e non aprirle con la forza.
Non sostituire o caricare le batterie in aree a rischio di esplosione.
Non utilizzare batterie nuove insieme a quelle gia usate e non
mischiare batterie di produttori diversi o tipi differenti.
Rimuovere le batterie prima di eseguire interventi di
manutenzione.

Le batterie fanno parte dell'omologazione per i luoghi a
rischio di esplosione.

Si possono utilizzare solamente i seguenti tipi:
® Batterie alcaline — T3 — (non ricaricabili!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tipo 4106 $1power one) o
Varta tipo 4006 ' (industrial)
® Batterie alcaline — T4 — (non ricaricabili!)
Duracell Procell MN1500
o Batterie NiMH — T3 — (ricaricabili)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) a una temperatura ambiente
max. di 40 °C.

Ricaricare l'unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT
0000) o T4 HC (modello HBT 0100) con il corrispettivo
caricatore Drager. Ricaricare le monocelle NiMH per il
dispositivo di arresto della batteria ABT 0100 secondo le
specifiche del produttore. Temperatura ambiente durante il
processo di carica: da 0 a +40 °C.

Non oggetto della Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS10 ATEX E 080X e
PFG 10 G 001X.
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Spegnimento dell'apparecchio: Tenere premuti contemporanea-
mente i tasti OK e [+].

Estrarre I'unita di alimentazione dopo avere allentato la relativa vite.
In caso sia presente il dispositivo di arresto della batteria
(cod. d'ordine 83 22 237): Sostituire le batterie alcaline o le
batterie NiMH. Osservare la polarita.

In caso di unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT 0000) /
T4 HC (modello HBT 0100): sostituire completamente I'unita di
alimentazione.

Inserire la nuova unita di alimentazione nell'apparecchio, serrare
saldamente la relativa vite; [I'apparecchio si accende
automaticamente.

49.2 Ricarica dell'apparecchio dotato di un'unita di alimentazione

NiMH T4 (modello HBT 0000) / T4 HC (modello HBT 0100)

AVVERTENZA
A Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di

accensione di atmosfere esplosive o combustibili, attenersi
assolutamente alle seguenti avvertenze:

Non caricare le batterie sotto terra o in aree a rischio di
esplosione! | caricabatterie non sono costruiti secondo le
direttive relative alla formazione di grisou e alla protezione
antideflagrante.

Ricaricare I'unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT 0000)
o0 T4 HC (modello HBT 0100) con il corrispettivo caricatore
Drager. Temperatura ambiente durante il processo di carica: da
0a+40 °C.

Inserire I'apparecchio spento nel modulo di ricarica.

Spia LED sul modulo di ricarica:

n n n Caricare
n__nmn_nn Anomalia
[  Completamente carica

Drager X-am 2500

Impiego

Per risparmiare le batterie, il caricamento avviene solo a una temperatura
compresa tra 5 e 35 °C. Al di fuori di questo intervallo di temperatura la
ricarica si interrompe automaticamente, riprendendo automaticamente
quando & di nuovo presente la temperatura indicata. Il tempo di ricarica
normale & di 4 ore. Nel caso di un'unita di alimentazione NiMH nuova,
occorre attendere 3 cicli completi di scarica e ricarica, perché l'unita
raggiunga la piena capacita. Non immagazzinare a lungo I'apparecchio
(al massimo 2 mesi) senza alimentazione di energia, perché si consuma
la batteria tampone interna.

4.9.3 Esecuzione manuale del test di esposizione ai gas
(bump test)

NOTA
n Il test automatico di esposizione ai gas con la bump test station
viene descritto nel Manuale tecnico.

1. Preparare la bomboletta con il gas di prova, facendo attenzione
che la portata in volume sia di 0,5 L/min e che la concentrazione
del gas sia superiore a quella della soglie di allarme da controllare.

2. Collegare la bomboletta del gas di prova alla gabbia di
calibrazione (cod. d'ordine 83 18 752).

AVVERTENZA
A Per le applicazioni a norma CSA (Canadian Standards

Association) osservare quanto segue: prima dellutilizzo &
necessario eseguire un bump test. Il test deve essere eseguito in
un campo pari al 25-50 % del valore finale del campo di
misurazione e il valore rilevato visualizzato pu6 scostarsi dello
0-20 % dal valore di misurazione effettivo. E possibile correggere
I'accuratezza della misurazione mediante una calibrazione.

ATTENZIONE
A Non respirare mai il gas di prova. Effetti nocivi per la salute!

Osservare le avvertenze di pericolo riportate nelle relative
schede tecniche di sicurezza.
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3. Accendere l'apparecchio e inserirlo nella gabbia di calibrazione,
premendolo verso il basso, finché non scatta in sede.

4. Aprire la valvola della bomboletta del gas di prova, in modo che il
gas fluisca sopra i sensori.

5. Attendere finché I'apparecchio non indica la concentrazione del
gas di prova con una tolleranza sufficiente:
Ex: £20 % della concentrazione del gas di prova
O,: +0,6 % in vol.
TOX: £20 % della concentrazione del gas di prova L
A seconda della concentrazione del gas di prova, al superamento
delle soglie di allarme I'apparecchio indica la concentrazione del
gas in alternanza con A1 o A2.

6. Chiudere la valvola della bomboletta del gas di prova ed estrarre
I'apparecchio dalla gabbia di calibrazione.

1

NOTA

Per verificare i tempi di risposta t90, somministrare
all'apparecchio X-am il gas di prova attraverso la gabbia di
calibrazione. Controllare i risultati in base alle indicazioni

fornite  nella  documentazione aggiuntiva allegata
(n. ordinazione 90 33 890) fino a un valore pari al 90 % del
valore finale.

NOTA

Se i valori indicati non rientrano negli intervalli riportati sopra:
® Far calibrare 'apparecchio dal personale addetto alla manutenzione.

Al termine del test di esposizione ai gas (Menu), sul display
viene visualizzata l'icona di una stampante, anche se alla
bump test station non & collegata alcuna stampante.

1)  In sede di immissione del gas misto Drager (cod. d'ordine 68 11 130) i valori visualizzati
devono rientrare in tale intervallo.
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4.9.4

Eventuali errori dell'apparecchio o dei canali possono rendere
impossibile una calibrazione.

Esecuzione della calibrazione con aria fresca

Calibrare I'apparecchio con l'aria fresca, priva di qualsiasi gas di
misurazione o altri gas contaminanti. In caso di calibrazione con aria
fresca eseguire l'azzeramento di tutti i sensori (ad eccezione dei
sensori Drager XXS O,). Per il DragerSensor XXS O, si impostera sul
20,9 % in vol.

1. Accendere I'apparecchio.

2. Premere tre volte il tasto [+], comparira il simbolo della calibrazione
con aria fresca *z.

3. Premere il tasto OK per avviare I'operazione di calibrazione con
aria fresca.
o | valori rilevati lampeggiano.

Quando i valori rilevati si sono stabilizzati:

a. Premere il tasto [OK] per effettuare la calibrazione.
La visualizzazione dell'attuale concentrazione di gas si alterna
con quella di OK.

b. Premere il tasto OK per uscire dalla funzione di calibrazione
oppure attendere circa 5 secondi.

Calibrazione

NOTA

In caso di regolazioni del gas sostitutivo, Drager raccomanda
di utilizzare il test avanzato di esposizione ai gas (vedere |l
manuale tecnico Drager X-dock).

Se durante la calibrazione con aria fresca si € verificato un errore:

a. Appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia [ e, invece
del valore rilevato, per il sensore in questione viene
visualizzato = =.

b. In questo caso ripetere la calibrazione con aria fresca.

In caso far sostituire il sensore in questione da personale
qualificato.
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Calibrare / regolare la sensibilita per ogni singolo canale di

misurazione

® La calibrazione / regolazione della sensibilita pud essere effettuata
in modo selettivo per i singoli sensori.

® In sede di calibrazione / regolazione della sensibilita, la sensibilita
del sensore scelto viene impostata sul valore del gas di prova
utilizzato.

o Utilizzare un gas di prova comunemente in commercio.

Concentrazione ammessa per il gas di prova:
Ex: da40a 100 %LIE
O,: da10a25 % in vol.
CO: da 20 a 999 ppm
H,S: da 5 a 99 ppm

Concentrazioni di gas di prova di altri gas: vedere le istruzioni per
l'uso dei corrispettivi sensori Drager.

Collegare la bomboletta del gas di prova alla gabbia di calibrazione.
2. Far passare il gas di prova in un sistema di sfiato oppure farlo
fuoriuscire verso l'esterno (collegare il flessibile al secondo
attacco della gabbia di calibrazione).

A

3. Accendere l'apparecchio e posizionarlo nella gabbia di calibrazione.

4. Premere il tasto [+] e tenerlo premuto per 5 secondi per attivare il
menu di calibrazione, inserire poi la password (quella fornita alla
consegna = 001).

5. Selezionare con il tasto [+] la funzione calibrazione a un gas;
il simbolo per la calibrazione della sensibilita (| lampeggia.

N

ATTENZIONE

Non respirare mai il gas di prova. Effetti nocivi per la salute!
Osservare le avvertenze di pericolo riportate nelle relative
schede tecniche di sicurezza.
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6. Premere il tasto OK per avviare la selezione del canale.

Sul display compare lampeggiante il gas del primo canale di
misurazione, ad es. ch4 - %LIE.

7. Premere il tasto OK per avviare la funzione di calibrazione di tale
canale oppure selezionare con il tasto [+] un altro canale di
misurazione (O, - % in vol., H,S - ppm, CO - ppm e cosi via).
Viene visualizzata la concentrazione del gas di calibrazione.

8. Premere il tasto OK per confermare la concentrazione del gas di
calibrazione oppure con il tasto [+] modificare la concentrazione del
gas di calibrazione e terminare I'operazione premendo il tasto OK.

Il valore rilevato lampeggia.

9. Aprire la valvola della bomboletta del gas di prova, lasciando fluire
il gas sul sensore con una portata in volume di 0,5 L/min.
Il valore rilevato visualizzato cambia in corrispondenza del gas di
prova immesso.

Se il valore rilevato visualizzato & stabile (dopo almeno 120 secondi):

a. Premere il tasto OK per effettuare la calibrazione.
La visualizzazione dell'attuale concentrazione di gas si alterna
con quella di OK.

b. Premere il tasto OK o attendere circa 5 secondi per terminare
la calibrazione / regolazione di questo canale di misurazione.
Si pud eventualmente procedere alla calibrazione del canale
successivo.
Dopo la calibrazione / regolazione dell'ultimo canale di
misurazione I'apparecchio passa in modalita di rilevamento.

c. Chiudere la valvola della bomboletta del gas di prova ed
estrarre |'apparecchio dalla gabbia di calibrazione.

Se durante la calibrazione / regolazione della sensibilita si & verificato
un errore:

® Appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia & e, invece del
valore rilevato, per il sensore in questione viene visualizzato = =.

® In questo caso ripetere la calibrazione / regolazione.
® Se necessario sostituire il sensore.
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Manutenzione

Nota relativa alla regolazione del canale Ex sul nonano quale gas

di misurazione:

® Nella calibrazione del canale Ex pud essere utilizzato
sostitutivamente il propano quale gas di calibrazione.

® Se si utilizza il propano per la regolazione del canale Ex sul
nonano bisogna impostare la visualizzazione sul doppio della
concentrazione di gas impiegata.

Nota sull'utilizzo in impianti minerari sotterranei:

e® Nella calibrazione del canale Ex per il gas di misurazione metano
la visualizzazione dell'apparecchio va impostata su un valore del
5 % (relativamente) piu alto della concentrazione del gas di prova
impiegata.

Calibrazione automatica con aria fresca nella base di ricarica

(solo sensore CatEx)

Calibrare il rilevatore gas con l'aria fresca, priva di qualsiasi gas di

misurazione o altri gas contaminanti. Se la funzione ¢ attivata, viene

eseguita automaticamente una calibrazione con aria fresca del

sensore CatEx non appena il rilevatore gas viene inserito nella base di

ricarica.

Questa funzione puo essere attivata o disattivata con il software per

PC CC-Vision.

Se linizializzazione non & ancora terminata, non avviene alcuna
calibrazione.

® La spia LED di allarme si illumina di rosso.

® |l segnale acustico risuona due volte, in seguito si sentono tre
brevi suoni e il rilevatore gas si spegne.

Se la calibrazione con aria fresca & stata conclusa con successo:
® La spia LED di allarme si illumina di rosso.

® |l segnale acustico risuona una volta, in seguito si sentono tre
brevi suoni e il rilevatore gas si spegne.
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Se durante la calibrazione con aria fresca si € verificato un errore:

® Appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia B e, invece del
valore rilevato, per il sensore in questione viene visualizzato = =.

® In questo caso ripetere la calibrazione con aria fresca.
Eventualmente fare sostituire il sensore da personale qualificato.

5 Manutenzione

51 Intervalli di manutenzione
L'apparecchio deve essere sottoposto ogni anno a controlli periodici di
ispezione e manutenzione da parte di tecnici specializzati. Cfr.:

® EN 60079-29-2 — Apparecchi per la rilevazione e la misura di gas
- Scelta, installazione, uso e manutenzione degli apparecchi per la
rilevazione e la misura di gas combustibili e ossigeno

o EN 45544-4 — Apparecchiature elettriche utilizzate per la rilevazione
e la misura dirette di concentrazioni di gas e vapori tossici — Parte 4:
Guida per la scelta, l'installazione, I'utilizzo e la manutenzione

® Regolamentazioni nazionali

Intervallo di calibrazione consigliato per i canali di misurazione Ex, O,
H,S, SO,, NO, e CO: 6 mesi. Intervalli di calibrazione di altri gas:
vedere le istruzioni per I'uso dei sensori Drager relativi.

Per i dettagli sui ricambi, fare riferimento al Manuale tecnico.
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5.2 Pulizia

L'apparecchio non richiede particolari cure.

e Se l'apparecchio risulta molto sporco, lavarlo con acqua fredda,
utilizzando, se occorre, una spugna.

A

ATTENZIONE

L'impiego di oggetti ruvidi (spazzole ecc.) e di detergenti o
solventi abrasivi pud causare la distruzione dei filtri della
polvere e dell'acqua.

® Asciugare I'apparecchio con un panno.

Stoccaggio

Dréager consiglia di immagazzinare I'apparecchio nel modulo di
ricarica (cod. d'ordine 83 18 639).

® Qualora l'apparecchio non venga immagazzinato nel modulo di
ricarica, Drager consiglia di controllare lo stato di carica
dell'alimentazione di energia almeno ogni 3 settimane.

i

Smaltimento

Il presente prodotto non pud essere smaltito come rifiuto
urbano. Esso & percid contrassegnato con il simbolo posto
qui accanto.

Drager ritira gratuitamente questo prodotto. Informazioni al
riguardo vengono fornite dai rivenditori nazionali e da Drager.

Le batterie normali e ricaricabili non possono essere smaltite
come rifiuti urbani. Esse sono percid contrassegnate con il
simbolo posto qui accanto. Smaltire le batterie normali e
ricaricabili presso gli appositi punti di raccolta, conformemente
alle normative vigenti.
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Stoccaggio

8 Dati tecnici

Estratto: maggiori dettagli sono riportati nel Manuale tecnico’

Condizioni ambientali: durante il funzionamento e I'immagazzinaggio
Classe di temperatura T4 (da —20 a +50 °C):
Unita di alimentazione NiMH tipo: HBT 0000, HBT 0100
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con alcaline monocelle tipo: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Classe di temperatura T3 (da —20 a +40 °C):
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con monocelle NiMH tipo: GP 180AAHC?)
con alcaline monocelle tipo: Panasonic LR6 Powerline

Classe di temperatura T3 (da 0 a +40 °C):
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con alcaline monocelle tipo: Varta 40062, Varta 41062

Intervallo di temperatura per breve tempoz):

da—40a +50 °C

Massimo 15 minuti con unita di alimentazione NiMH T4 (HBT 0000)
o T4 HC (HBT 0100)

Presupposto: precedente immagazzinaggio dell'apparecchio a
temperatura ambiente (+20 °C) per almeno 60 minuti.

Pressione da 700 a 1300 hPa
atmosferica
Umidita dell'aria dal 10 al 90 % (fino al 95 % per breve tempo) UR

Posizione d'uso a scelta
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Dati tecnici

Tempo di

immagazzinaggio
X-am 2500
Sensori

Grado di protezione

Volume dell'allarme

Durata di
funzionamento:
Batteria alcalina
Unita di
alimentazione
NiMH:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1 anno
1 anno

IP 67 per apparecchi con sensori

90 dB (A) a 30 cm di distanza

Durata media 12 ore in condizioni normali

durata media 12 ore in condizioni normali
durata media 13 ore in condizioni normali

Dimensioni Circa 130 x 48 x 44 mm (Ax L x P)

Peso Circa 220 - 250 g

Intervallo di 1s

aggiornamento per

display e segnali

1) Il manuale tecnico, le istruzioni per I'uso/scheda tecnica dei sensori utilizzati possono

essere scaricati alla pagina www.draeger.com/ifu.
Il software per PC CC-Vision puo essere scaricato alla pagina
www.draeger.com\software.

2) Non oggetto della Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS 10 ATEX E 080 X e

PFG 10 G 001 X.

100

Drager X-am 2500



-—

Voor uw veiligheid

® Voor het gebruik van het product eerst deze gebruiksaanwijzing en
de gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten goed
doorlezen.

® Gebruiksaanwijzing precies opvolgen. De gebruiker moet de
aanwijzingen volledig begrijpen en nauwgezet opvolgen. Het product
mag uitsluitend worden gebruikt in overeenstemming met het
gebruiksdoel.

® Gebruiksaanwijzing niet weggooien. Zorg ervoor dat de
gebruiksaanwijzing wordt opgeborgen en op de juiste wijze door
de gebruikers wordt gebruikt.

o Alleen opgeleid en vakkundig personeel mag dit product gebruiken.

o Lokale en nationale richtlijnen die betrekking hebben op dit product
moeten worden opgevolgd.

o Alleen opgeleid en vakkundig personeel mag het product op
de in deze gebruiksaanwijzing beschreven wijze controleren,
repareren en onderhouden (zie hoofdstuk 5 op pagina114).
Onderhoudswerkzaamheden die niet in deze gebruiksaanwijzing
beschreven zijn, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
Drager of door vakpersoneel dat door Drager is opgeleid. Drager
adviseert een servicecontract af te sluiten met Drager.

® Voor onderhoudswerkzaamheden alleen originele onderdelen en
accessoires van Drager gebruiken. Anders kan de correcte
werking van het product worden beperkt.

® Geen gebrekkige of onvolledige producten gebruiken. Geen
veranderingen aan het product aanbrengen.

o Drager bij defecten of het uitvallen van het product of van
productonderdelen inlichten.

Risicoloze koppeling met elektrische apparaten

Elektrische koppeling met apparaten die niet in deze gebruiksaanwijzing
worden vermeld, uitsluitend uitvoeren na overleg met de fabrikanten of
een vakman.
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Voor uw veiligheid

Gebruik in explosiegevaarlijke gebieden

Apparaten of onderdelen die worden gebruikt in explosiegevaarlijke
gebieden en die volgens de nationale, Europese of internationale
richtlijnen inzake explosieveiligheid zijn goedgekeurd, mogen alleen
worden gebruikt in omgevingen die in de goedkeuring zijn genoemd en
met inachtneming van de relevante wettelijke bepalingen. Apparaten
en onderdelen mogen niet worden gewijzigd. Het gebruik van defecte
of onvolledige delen is niet toegestaan. Bij reparatie van deze
apparaten of onderdelen moeten de relevante bepalingen worden
opgevolgd.

1.1 Betekenis van de waarschuwingstekens
De volgende waarschuwingstekens worden in dit document gebruikt om
de bijpbehorende waarschuwingsteksten aan te geven en te accentueren,

die een verhoogde aandacht van de gebruiker vereisen. De betekenissen
van de waarschuwingstekens zijn als volgt gedefinieerd:

A
A

WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen kan dit leiden dit tot de
dood of ernstig letsel.

VOORZICHTIG

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze
niet wordt voorkomen, kan dit leiden tot letsel of schade aan
het product of het milieu. Kan ook worden gebruikt als
waarschuwing voor ondeskundig gebruik.

AANWIJZING

Extra informatie over het gebruik van het product.
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Beschrijving

2 Beschrijving

2.1 Productoverzicht
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00133365.eps
1  Gastoevoer 8 IR-interface
2 Alarm-LED 9 Bevestigingsclip
3 Claxon 10 Typeplaatje
4 [OK]-toets 11 Laadcontacten
5 Voeding 12 Meetgasdisplay
6 [+ ]-toets 13 Meetwaardedisplay
7 Display 14 Speciale symbolen
15 Gereedschap voor vervangen
sensor
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Speciale symbolen:

[ Storing &y 1-knop-kalibratie
M  Waarschuwing i Singlegas-kalibratie
A \Weergave piekwaarde @& Wachtwoord vereist
@ Weergave TWA g Batterij 100 % vol
™ Weergave STEL g Batterij 2/3 vol
vl Bumptestmodus &  Batterij 1/3 vol

ul

s%  Verse lucht kalibratie Batterij leeg

2.2 Gebruiksdoel

Draagbaar gasdetectie-apparaat voor continue bewaking van de
concentratie van meerdere gassen in de omgevingslucht op de werkplek
en in explosiegevaarlijke gebieden.

Onafhankelijke meting van maximaal 4 gassen op basis van de
ingebouwde DragerSensoren.

Explosiegevaarlijke gebieden, geclassificeerd naar zones

Het apparaat is bestemd voor de toepassing in explosiegevaarlijke
gebieden van zone 0, zone 1 of zone 2 of in mijnen waarin gevaar van
mijngas kan optreden. Het is bestemd voor de toepassing binnen een
temperatuurbereik van —20 °C tot +50 °C en voor zones waar gassen met
explosieklasse lIA, 1IB of [IC en temperatuurklasse T3 of T4 (athankelijk
van accu en batterijen) aanwezig kunnen zijn. Bij de toepassing in mijnen
mag het apparaat alleen in gebieden worden gebruikt waarin
mechanische invlioeden slechts een gering gevaar vormen.

Explosiegevaarlijke gebieden, geclassificeerd naar divisies

Het apparaat is bestemd voor toepassing in explosiegevaarlijke
gebieden waarin volgens klasse 1&Il, div. 1 of div. 2 binnen een
temperatuurbereik van -20 °C tot +50 °C en voor gebieden waar
gassen of stoffen uit de groepen A, B, C, D, E, F, G en
temperatuurklasse T3 of T4 (afhankelijk van accu en batterijen)
aanwezig kunnen zijn.
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WAARSCHUWING

CSA-eis: Meetwaarden boven de meetbereikeindwaarde
kunnen op een explosieve atmosfeer duiden.

Geldt alleen voor certificering klasse Il. CSA-norm C22.2 nr.
152 bevat geen eisen ten aanzien van gevarenzones van
klasse II. Om die reden werd dit apparaat door GSA niet voor
klasse Il getest. De sensor kan verstopt raken en gas niet
meten of de gebruiker niet waarschuwen dat gasmeting niet
mogelijk is.

WAARSCHUWING

CSA-eis: De gevoeligheid moet dagelijks voor het eerste
gebruik met een bekende concentratie van het te meten gas
overeenkomstig 25 tot 50 % van de concentratiewaarde worden
gecontroleerd. De nauwkeurigheid moet 0 tot +20 % van de
daadwerkelijke waarde bedragen. De nauwkeurigheid kan door
kalibratie worden gecorrigeerd.

AANWIJZING

CSA-eis: Alleen het meetgedrag van het deel van het apparaat
dat de brandbare gassen meet werd door CSA gecontroleerd.
Het apparaat werd door de CSA niet toegelaten voor gebruik
in mijnen.

Drager X-am 2500

Configuratie

2.3 Vergunningen

Een afbeelding van het typeplaatje en de conformiteitsverklaring vindt
u in de bijgevoegde aanvullende documentatie (bestelnr. 90 33 890).
Het typeplaatje op het gasmeetapparaat mag niet worden afgeplakt.
De meettechnische geschiktheidstests zijn geldig voor het
gasmeetinstrument X-am 2500 en de kalibratiecradle. De ATEX-
toelatingen gelden alleen voor het gasdetectie-apparaat X-am 2500;
de kalibratiecradle mag niet in worden gebruikt in omgevingen met
explosiegevaar.

De meettechnische geschiktheidstest BVS 10 ATEX E 080 X heeft
betrekking op de kalibratie met het doelgas.

3 Configuratie

AANWIJZING

Uitsluitend geschoold personeel mag wijzigingen in de
apparaatconfiguratie aanbrengen.

Om een apparaat met de standaardconfiguratie individueel te
configureren, moet het apparaat via de USB-infraroodkabel
(bestelnr. 83 17 409) met een pc worden verbonden. Voor de
configuratie wordt de pc-software ‘Drager CC-Vision’ gebruikt. De pc-
software Drager CC-Vision kan op het volgende internetadres gratis
worden gedownload: www.draeger.com/software.

® Zie het Technisch Handboek voor het wijzigen van de configuratie.
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Configuratie

Standaard apparaatconfiguratie:

Driger X-am® 2500

Activeren of deactiveren van de vanggebieden (geldt alleen voor
meetbedrijf):
Het vangbereik is tijdens meetbedrijf geactiveerd (fabrieksinstelling)

dalende flank

Alarm A1 bij Oy-sensor 7 niet bevestigbaar, zelfhoudend, als hoofdalarm,

Alarm A2 7 niet bevestigbaar, zelfhoudend, hoofdalarm,
stijgende flank

1) X-am®is geregistreerd handelsmerk van Drager.

2)  Bij levering kunnen instellingen klantspecifiek worden aangepast. De actuele instelling

kan met de pc-software Drager CC-Vision worden gecontroleerd en gewijzigd.

3) Een periodiek kort knipperen geeft aan dat het apparaat gebruikt kan worden. Als er

geen bedrijfssignaal is, kan een correcte werking niet worden gegarandeerd.

4)  STEL: gemiddelde waarde van een blootstelling gedurende een korte tijd, meestal
15 minuten.

5) Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

6)

TWA: gemiddelde ploegwaarden zijn grenswaarden voor de werkplek, in de regel een

dagelijkse blootstelling op 5 dagen per week tijdens de levenswerktijd.
7) De zelfhoudendheid en bevestiging van de alarmen A1 en A2 kunnen met de pc-
software Drager CC-Vision worden geconfigureerd.
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Bumptestmodus 2 Uitgebreide functietest en in de kalibratiemodus blijvend gedeactiveerd.
Verse lucht kalibratie 2 Aan Met de PC-software CC-Vision kunnen de vangbereiken voor
Sodrifss: 23 Aan meetbedrijf worden geactiveerd of gedeactiveerd.

edarijissignaa
Vangbereik Aan

i 2 Toegestaan . .
Uitschakelen 9 3.1  Apparaat instellingen
LEL-factor 2 4,4 (Vol.-%) o
(chy) (4,4 Vol.-% komt overeen met 100 %LEL) Voor een apparaat kunnen de volgende wijzigingen aan de

raatparameters worden aangebracht:
STEL 245 Functie STEL - inactief _ apparaatparameters worden aangebrac
(gemiddelde waarde Duur gemiddelde waarde = 15 minuten — .
gedurende korte tijd) Aanduiding Bereik
TWA 256 Functie TWA - inactief Wachtwoord Numeriek bereik (3 cijfers)
(Gemiddelde ploegwaarde) Duur gemiddelde waarde = 8 uur Bedrijfssignaal LED ' Ja/nee
Alarm A1 7 bevestigbaar, gti?tgﬁggc#;c:ﬁ(nd, vooralarm, Bedrijfssignaal claxon’ Ja/ nee
19 Uitschakelmodus ‘Uitschakelen toegestaan’ of

‘Uitschakelen verboden’ of
‘Uitschakelen verboden bij A2’

Ploeglengte (TWA)? 60 - 14400 (in minuten)

oeglengte ( ) (instelling voor blootstellingsalarm)
Korte termijn blootstellingslimiet 0 - 15 (in minuten)
(STEL) 34 (instelling voor blootstellingsalarm)

1)  Minimaal één van de beide bedrijfssignalen moet worden ingeschakeld.

2) Komt overeen met de tijd waarover een gemiddelde wordt berekend en wordt gebruikt
voor de berekening van de blootstellingswaarde TWA.

3) Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

4)  Komt overeen met de tijd waarover een gemiddelde wordt berekend en wordt gebruikt
voor de berekening van de blootstellingswaarde STEL.
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3.2 Sensorinstellingen

Voor de sensoren kunnen de volgende wijzigingen aan de
sensorparameters worden aangebracht:

Aanduiding Bereik

Alarmdrempel A1 (in meeteenheid) 0-A2

Alarmdrempel A2 (in meeteenheid) A1 — Eindwaarde meetbereik
Soort analyse' Inactief, TWA, STEL, TWA+STEL
Alarmdrempel STEL 0 — Eindwaarde meetbereik

(in meeteenheid)’

Alarmdrempel TWA 0 — Eindwaarde meetbereik

(in meeteenheid)1

1)  Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

3.3 Parameters controleren

Om te controleren of de waarden correct zijn overgedragen op het
gasdetectie-apparaat:

1. Knop Gegevens van X-am 1/2/5x00 in de CC-Vision kiezen.

2. Parameter controleren.

Drager X-am 2500
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Bedrijf

Bedrijf

Voorbereidingen voor bedrijf

WAARSCHUWING
A Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve

atmosferen te verminderen, de volgende waarschuwingen en
gevaaraanduidingen strikt opvolgen:

Uitsluitend voedingen type ABT 01xx, HBT 00xx of HBT 01xx
gebruiken. Zie markering op de accu voor toegelaten accu's
en bijpbehorende temperatuurklasse.

Bij het vervangen van onderdelen kan de eigen veiligheid in
gevaar komen.

Voordat het apparaat de eerste keer wordt gebruikt, een geladen
NiMH-voeding T4 of door Drager toegelaten batterijen plaatsen,
zie hoofdstuk 4.9.1 op pagina110

Het apparaat is bedrijfsklaar.
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Bedrijf

4.2

Apparaat inschakelen

1. [OK]-toets ca. 3 seconden ingedrukt houden totdat op de op het
display getoonde countdown » 3. 2. 1 « afgelopen is.

o

Gedurende korte tijld worden alle displaysegmenten en het
optische, het akoestische en het trilalarm, geactiveerd, om te
controleren of deze goed functioneren.

De softwareversie wordt weergegeven.

Het apparaat voert een zelftest uit.

De sensor die als eerste aan de beurt is voor kalibratie wordt
weergegeven met de resterende dagen tot aan de volgende
kalibratie, bijvoorbeeld ch4 %LEL CAL 20.

De tijd tot het verstrijken van het bumptestinterval wordt in
dagen aangegeven, bijv. bt 123.

Alle alarmgrenzen A1 en A2 en @& (TWA)! en » (STEL)" voor
alle toxische gassen (bijv. H,S of CO) worden achtereenvolgens
getoond.

Tijdens de inloopfase van de sensoren:

De weergave van de meetwaarde knippert

Het speciale symbool » [[] « wordt weergegeven.

Tijdens de inloopfase van de sensoren vindt er geen
alarmering plaats.

De rode LEDs knipperen.

Het gasmeetapparaat is gereed voor meten, zodra de
meetwaarden niet langer knipperen en de rode LEDs niet
meer knipperen. Het speciale symbool » [] « wordt evt. nog
steeds weergegeven, als er waarschuwingen (bijv. nog niet
gereed voor kalibratie) actief zijn (Oproepen van de
waarschuwingen, zie Technisch handboek).

2. Op de OK-toets drukken om de weergave van de inschakelsequentie
te onderbreken.

1) Alleen als deze in de apparaatconfiguratie is geactiveerd. Afleveringstoestand: niet
geactiveerd.
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4.3

Apparaat uitschakelen

o OK-toets en [+]-toets tegelijkertijd ingedrukt houden tot de op het
display getoonde countdown 3. 2. 1 is afgelopen.
Voordat het apparaat uitschakelt, worden gedurende korte tijd het
optische, het akoestische en het trilalarm geactiveerd.

4.4

A

A
L]

Voordat de werkplek wordt betreden

WAARSCHUWING

Voor veiligheidsrelevante metingen de kalibratie met een
functietest (bumptest) controleren, indien nodig instellen en
alle alarmelementen controleren. Als er nationale voorschriften
gelden, moet de functietest conform deze voorschriften
worden uitgevoerd.

Een onjuiste kalibratie kan tot onjuiste meetresultaten leiden
met als gevolg ernstige schade voor de gezondheid.

VOORZICHTIG

De CatEx-sensor is bestemd voor metingen van brandbare
gassen en dampen in mengsel met lucht (d.w.z. O,-gehalte =
21 Vol.%). In een stofarme of zuurstofrijke omgeving kunnen
onjuiste meetwaarden worden aangegeven.

AANWIJZING

Als het gasmeetinstrument wordt gebruikt voor offshore
toepassingen, moet aan afstand van 5m tot het kompas
worden aangehouden.

1. Apparaat inschakelen, de huidige meetwaarden worden op het
display weergegeven.
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2. Letop een evt. waarschuwing [i] of storingsaanwijzing [.

[ Het apparaat kan normaal worden gebruikt. Indien de
waarschuwing niet tijdens het gebruik vanzelf verdwijnt, moet het
apparaat na afloop van de gebruiksduur worden onderhouden.

I Het apparaat is niet meetklaar en er moet onderhoud aan worden
gepleegd.

3. Controleer of de gastoevoeropening van het apparaat niet

afgesloten of vuil is.

A

WAARSCHUWING

Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare
of explosieve atmosferen te verminderen, de volgende
waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt opvolgen:

® Fracties katalysatorgif in het meetgas (bijv. vliuchtige
siliciumverbindingen, zwavelverbindingen, verbindingen
met zware metalen of halogeenkoolwaterstoffen) kunnen
de CatEx-sensor beschadigen. Als de CatEx-sensor niet
meer op de doelconcentratie kan worden gekalibreerd,
moet de sensor worden vervangen.

® Bij metingen in een zuurstofarme atmosfeer (<12 Vol.-%
0O,) kan de CatEx-sensor onjuiste meetwaarden
produceren. Het is dan niet meer mogelijk om met de
CatEx-sensor betrouwbaar te meten.

® In een met zuurstof verrijkte atmosfeer (>21 Vol.-% O,) is
de bescherming tegen explosies niet gegarandeerd;
apparaat uit de explosieve omgeving verwijderen.

o Hoge waarden buiten het meetbereik wijzen eventueel op
een explosieve concentratie.

Drager X-am 2500

4.5

Bedrijf

Tijdens bedrijf

Tijdens het bedrijf worden de meetwaarden voor elk meetgas
weergegeven.

Wanneer een alarmsignaal is gegeven, worden de betreffende
meldingen, het optische, het akoestische en het trilalarm geactiveerd,
zie hoofdstuk 4.6 op pagina108.

Als boven- of ondergrenswaarden van een meetbereik wordt
overschreden, verschijnt in plaats van de meetwaarde de
volgende melding:

» |~ 1~ « (Overschrijding bovengrenswaarde meetbereik) of
» I I_ « (Overschrijding ondergrenswaarde meetbereik) of
» |_J « (blokkeeralarm).

Als een Oy-sensor aanwezig is en deze een O,-concentratie
onder de 12 Vol.-% wordt bij het ex-kanaal i.p.v. de meetwaarde
een storingmet » = = « weergegeven voor zover de meetwaarde
kleiner is dan de vooralarm-grenswaarde.

Na een kortstondige meetbereikoverschrijding van de EC-
meetkanalen (tot maximaal een wuur) is controle van de
meetkanalen niet nodig.

AANWIJZING

Speciale omstandigheden waarin er niet wordt gemeten (quick-
menu, kalibreermenu, inloop van de sensoren, wachtwoordin-
voer) worden met een optisch signaal (langzaam knipperen van
dealarm LED _—1_r—1_I—1_) aangegeven.
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Bedrijf

WAARSCHUWING

Bij toepassing van de DragerSensor CatEx 125 PR in het
gasmeetapparaat moeten na een stootbelasting die tot een
van nul afwijkende indicatie van verse lucht leidt het nulpunt
en de gevoeligheid opnieuw worden gekalibreerd. Deze
waarschuwing is niet van toepassing bij gebruik van de
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Alarmsignalen herkennen

Het alarm wordt optisch, akoestisch en door vibratie volgens het
aangegeven tijdspatroon weergegeven.

4.6.1 Concentratie-vooralarm A1
Onderbroken alarmmelding:

AANWIJZING

Bij lagere temperaturen kan de leesbaarheid van het display
worden verbeterd door de achtergrondverlichting in te
schakelen.

J_n - n

® Afwisselende weergave van A1 en de meetwaarde. Niet voor O,!

® Het vooralarm A1 is niet zelfhoudend en verdwijnt als de
concentratie is gedaald tot onder de alarmgrens A1.

® Bij A1 klinkt een enkele toon en de alarm-LED knippert.
® Bij A2 klinkt een dubbele toon en de alarm-LED knippert dubbel.

® Vooralarm bevestigen: Druk op de OK-toets, alleen het
akoestische alarm en het trilalarm worden uitgeschakeld.
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4.6.2

A

Onderbroken alarmmelding:

Concentratie-hoofdalarm A2

WAARSCHUWING

Levensgevaar! De zone direct verlaten. Een hoofdalarm is
zelfhoudend en kan niet worden bevestigd.

nn_nn_nn

® Afwisselende weergave van A2 en de meetwaarde.
Voor O,: A1 = zuurstofgebrek
A2 = zuurstofoverschrijding

Pas na het verlaten van de plaats, wanneer de concentratie is gedaald
tot onder de alarmgrens:

® Druk op de OK-toets, de alarmmeldingen worden uitgeschakeld.
Wanneer het meetbereik van het CatEx-kanaal duidelijk wordt
overschreden (zeer hoge concentratie brandbare stoffen), wordt er
een blokkeeralarm gegenereerd. Dit CatEx-blokkeeralarm kan
handmatig door het uit- en weer inschakelen van het apparaat in verse
lucht worden bevestigd.
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Blootstellingsalarm STEL / TWA

VOORZICHTIG

Gevaar voor uw gezondheid! De zone direct verlaten.
De taken van de persoon moeten na dit alarm volgens de
nationale voorschriften worden geregeld.

AANWIJZING

Het STEL-alarm kan maximaal met één minuut vertraging
activeren.

A
L]

Onderbroken alarmmelding: Mmn__nn_nn

o Afwisselende weergave van A2 en ® (STEL) resp. @ (TWA) en
de meetwaarde:

® Het STEL- en TWA-alarm kunnen niet worden bevestigd.

® Apparaat uitschakelen. De waarden van de blootstellingsanalyse
worden gewist nadat het apparaat opnieuw is ingeschakeld.

4.6.4 Accubatterij-vooralarm

Onderbroken alarmmelding: n n n

o Knipperend speciaal symbool [J aan de rechterkant van het display.

® Vooralarm bevestigen: Druk op de OK-toets, alleen het
akoestische alarm en het trilalarm worden uitgeschakeld.

o De batterij houdt na het eerste accubatterij-vooralarm nog
ca. 20 minuten stand.
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4.6.5
Onderbroken alarmmelding:

4.6.6
Onderbroken alarmmelding:

Bedrijf

Accu / batterij-hoofdalarm
o nnnmn

Knipperend speciaal symbool [] aan de rechterkant van het display:
Het accu / batterij-hoofdalarm kan niet worden bevestigd.
Het apparaat wordt na 10 seconden automatisch uitgeschakeld.

Voordat het apparaat uitschakelt, worden gedurende korte tijd het
optische, het akoestische en het trilalarm geactiveerd.

Apparaatalarm
U .

® Weergave van het speciale symbool § aan de rechterkant van
het display:

o Het apparaat is niet bedrijfsklaar.

® Schakel het servicepersoneel of de DragerService in voor het
verhelpen van de storing.

4.7 Info-modus

4.71 Info-modus oproepen

® In de meetmodus de OK-toets ca. 3 seconden ingedrukt houden.

® In het geval van waarschuwingen of storingen worden de
betreffende informatie- resp. storingscodes weergegeven
(zie Technisch Handboek).
Achtereenvolgens op de OK-toets drukken voor de volgende
weergave. De piekwaarden en de blootstellingswaarden TWA en
STEL verschijnen.

o Indien er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, dan

keert het apparaat automatisch terug naar de meetmodus.
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4.7.2

Info-Off-modus

Druk wanneer het apparaat is uitgeschakeld op de [+]-toets.
Voor alle kanalen worden de gasnaam, meeteenheid en eindwaarde
van het meetbereik weergegeven.

® Nogmaals indrukken van de [+]-toets beéindigt de Info-Off-modus
(of door time-out).

4.8 Quick-menu oproepen

® Druk in de meetmodus drie keer op de [+]-toets.

Als met de pc-software Drager CC-Vision functies voor het Quick-
menu zijn geactiveerd, kunnen deze functies met de [+]-toets
worden geselecteerd. Als er geen functies in het Quick-menu zijn
geactiveerd, dan blijft het apparaat in de meetmodus.

Mogelijke functies: 1. Bumptest (configuratie voor bumptest,

zie Technisch handboek)
2. Verse lucht kalibratie
3. Piekwaarden wissen

4. Pompinformatie weergeven,
zie Technisch handboek

5. Pomp activeren of deactiveren,
zie Technisch handboek

Druk op de OK-toets om de geselecteerde functie op te roepen.
Druk op de [+]-toets om de geactiveerde functie te annuleren en
naar de meetmodus over te schakelen.

Indien er gedurende 60 seconden geen toets wordt ingedrukt,
dan keert het apparaat automatisch terug naar de meetmodus.
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4.9
4.9.

1)

Algemene taken van de gebruiker
1  Batterijen / accu’s vervangen
WAARSCHUWING

Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare
of explosieve atmosferen te verminderen, de volgende
waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt opvolgen:
Verbruikte batterijen niet in het vuur gooien en niet met
geweld openen, explosiegevaar!

Batterijen niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen
of laden.

Geen nieuwe batterijen samen met al gebruikte batterijen
gebruiken en geen batterijen van verschillende typen
combineren.

Batterijen vo6r onderhoudswerkzaamheden eruit halen.
Batterijen / accu’s zijn onderdeel van de Ex-goedkeuring.

Alleen de volgende types mogen worden gebruikt:

o Alkalinebatterijen — T3 — (niet oplaadbaar!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106 gpower one) of
Varta type 4006 ' (industrieel)

o Alkalinebatterijen — T4 — (niet oplaadbaar!)
Duracell Procell MN1500 '

® NiMH-accu’s — T3 — (heroplaadbaar)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C
omgevingstemperatuur.

NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) of T4 HC (type HBT 0100)
met bijbehorende Drager-oplader opladen. Afzonderlijke
NiMH-cellen voor batterijhouder ABT 0100 aan de hand van de
specificatie van de fabrikant opladen. Omgevingstemperatuur
tijldens het opladen: 0 tot +40 °C.

Valt niet onder de meettechnische geschiktheidstest BVS10 ATEX E 080X en
PFG 10 G 001X.
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Apparaat uitschakelen: Houd de OK-toets en [+]-toets gelijktijdig
ingedrukt.

Schroef van de voeding losdraaien en de voeding eruit halen.

Bij de batterijhouder (bestelnr. 83 22 237): Alkalinebatterijen,
resp. NiMH-accu's vervangen. Let op de polariteit.

Bij de NiMH-voedingT4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100):
Voeding compleet vervangen.

Voeding in het apparaat zetten en schroef vastdraaien, het apparaat
wordt automatisch ingeschakeld.

4.9.2 Apparaat met NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) / T4 HC

(type HBT 0100) opladen

WAARSCHUWING

A Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare
of explosieve atmosferen te verminderen, de volgende
waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt opvolgen:
Niet ondergronds of in explosiegevaarlijke gebieden opladen!
De opladers zijn niet volgens de richtlijnen voor mijngas en
explosieveiligheid gebouwd.

NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) of T4 HC (type HBT 0100)
met bijpehorende Drager-oplader opladen.
Omgevingstemperatuur tijldens het opladen: 0 tot +40 °C.

® Plaats het uitgeschakelde apparaat in de laadmodule.

LED-weergave op de laadmodule:

n n n Laden
nn_nn_nn Storing
I Vol
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Om de accu’s te ontzien wordt alleen in het temperatuurbereik van 5 tot
35 °C opgeladen. Wanneer de grenswaarden van dit temperatuurbereik
worden overschreden, wordt het opladen automatisch onderbroken. Zodra
de waarden weer binnen het temperatuurbereik liggen wordt het opladen
automatisch voortgezet. De laadtijd bedraagt meestal 4 uur. Een nieuwe
NiMH-voeding bereikt na drie volledige laad-/ontlaadcycli de volle
capaciteit. Sla het apparaat nooit voor lange tijd (maximaal 2 maanden) op
zonder voeding omdat dan de ingebouwde bufferbatterij leeg raakt.

4.9.3 Handmatige functietest (bumptest) uitvoeren

AANWIJZING
n De automatische bumptest met het Bump Test Station wordt
beschreven in het Technische Handboek.

1. Testgascilinder voorbereiden; daarbij moet de flow 0,5 L/min
bedragen en de gasconcentratie hoger zijn dan de te testen
alarmgrensconcentratie.

2. Testgascilinder met de Kkalibratiecradle (bestelnr. 83 18 752)
verbinden.

WAARSCHUWING
A CSA-eis: voor gebruik moet een bumptest worden uitgevoerd.

Deze moet in het meetbereikk 25-50% van het
meetbereikeindwaarde uitvoeren, daarbij kan de weergegeven
meetwaarde 0-20 % van de daadwerkelike meetwaarde
afwijken. De meetnauwkeurigheid kan door kalibratie worden
gecorrigeerd.

VOORZICHTIG
A Adem het testgas nooit in. Gevaar voor uw gezondheid!

Gevareninstructies in de bijbehorende
veiligheidsinformatiebladen opvolgen.

3. Apparaat inschakelen en in de kalibratiecradle plaatsen — omlaag
drukken totdat het vastklikt.
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Bedrijf

Open de klep van de testgascilinder, zodat gas langs de sensoren
stroomt.

Wacht, totdat het apparaat de testgasconcentratie met voldoende
tolerantie weergeeft:

Ex: £20 % van de testgasconcentratie 1

0O,: 0,6 Vol.-%'

TOX: £20 % van de testgasconcentratie L

Afhankelijk van de testgasconcentratie toont het apparaat bij
overschrijding van de alarmgrenzen de gasconcentratie afwisselend
met A1 of A2.

Sluit de klep van de testgascilinder en verwijder het apparaat uit
de kalibratiecradle.

AANWIJZING

Om de responstijden te controleren t90 testgas via de
kalibratiecradle naar de X-am toevoeren. Resultaten
controleren aan de hand van de specificaties in de tabel in de
bijgevoegde aanvullende documentatie (bestelnr. 90 33 890)
tot aan 90 % van de eindaflezing.

AANWIJZING

Het display toont na de bumptest (menu) een printersymbool,
ook als er geen printer op het Bump-Test-Station is
aangesloten.

Wanneer de waarden niet in de bovenvermelde bereiken liggen:

Apparaat door onderhoudspersoneel laten kalibreren.

1)
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Bij opgave van het Dréager-menggas (bestelnr. 68 11 130) moeten de getoonde waarden
in dit bereik liggen.

4.9.4

Kalibratie

Apparaat- en kanaalfouten kunnen ertoe leiden dat kalibratie niet
mogelijk is.

AANWIJZING

Drager adviseert om bij kalibratie van vervangingsgassen de
uitgebreide bumptest toe te passen (zie Technisch handboek
Drager X-dock).

Verse lucht kalibratie uitvoeren

Apparaat met verse lucht kalibreren, vrij van meetgassen of andere
storende gassen. Bij de verse lucht kalibratie wordt het nulpunt van alle
sensoren (met uitzondering van de DragerSensor XX SO,) op 0 gezet.
Bij de DragerSensor XXS O, wordt de indicatie op 20,9 Vol.-% gezet.

1.
2.

3.

Apparaat inschakelen.

3 keer op de [+]-toets drukken, het symbool voor verse lucht
kalibratie *< verschijnt.

Op OK-toets drukken om de verse lucht kalibratie te starten.

o De meetwaarden knipperen.

Wanneer de meetwaarden stabiel zijn:

a. [OK]-toets indrukken om de kalibratie uit te voeren.
Afwisselend worden de huidige gasconcentratie en OK
weergegeven.

b. OK-toets indrukken om de kalibreerfunctie te verlaten of ca.
5 seconden wachten.

Als een storing is opgetreden tijdens de verse lucht kalibratie:

a. Het storingssymbool [ verschijnt en in plaats van de
meetwaarde wordt voor de betreffende sensor
weergegeven.

b. In dit geval de verse lucht kalibratie herhalen.
Eventueel sensor door gekwalificeerd personeel vervangen.
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Gevoeligheid voor een afzonderlijk meetkanaal kalibreren

o De gevoeligheidskalibratie kan selectief voor individuele sensoren
worden uitgevoerd.

e Bij de gevoeligheidskalibratie wordt de gevoeligheid van de
gekozen sensor ingesteld op de waarde van het gebruikte testgas.

® Gebruik in de handel verkrijgbaar testgas.

Toegestane testgasconcentratie:
Ex: 40 tot 100 %LEL

O,: 10 tot 25 vol.-%
CO: 20 tot 999 ppm
H,S: 5 tot 99 ppm

Testgasconcentraties van andere gassen: zie gebruiksaanwijzing
van de betreffende DragerSensoren.

1. Sluit de testgascilinder aan op de kalibratiecradle.
2. Leid het testgas naar een afzuiging of naar buiten (sluit de slang
aan op de tweede aansluiting van de kalibratiecradle).

A

3. Schakel het apparaat in en plaats het in de kalibratiecradle.

4. Druk op de [+]-toets en houd deze 5 seconden ingedrukt om het
kalibratiemenu op te roepen, voer het wachtwoord in (wachtwoord
bij levering = 001).

5. Metde [+]-toets de functie singlegas-kalibratie kiezen. Het symbool
voor gevoeligheidskalibratie (y knippert.

6. Druk op de OK-toets om de kanaalselectie te starten.
Het display toont knipperend het gas van het eerste meetkanaal,
bijv. ch4 - %LEL.

VOORZICHTIG

Adem het testgas nooit in. Gevaar voor uw gezondheid!
Gevareninstructies in de bijbehorende
veiligheidsinformatiebladen opvolgen.

Drager X-am 2500

Bedrijf

7. OK-toets indrukken om de kalibreerfunctie van dit meetkanaal
te starten, of met de [+]-toets een ander meetkanaal selecteren
(O - Vol.-%, H,S - ppm of CO - ppm enz.).

De testgasconcentratie wordt weergegeven.

8. OK-toets indrukken om de testgasconcentratie te bevestigen of
met de [+]-toets de testgasconcentratie wijzigen en door op de
OK-toets te drukken afsluiten.

De meetwaarde knippert.

9. Open het ventiel van de testgascilinder zodat gas met een flow
van 0,5 L/min over de sensor stroomt.
De aangegeven, knipperende meetwaarde verandert in de
waarde die hoort bij het aangevoerde testgas.

Als de aangegeven meetwaarde stabiel is (na minstens 120 seconden):

a. OK-toets indrukken om de kalibratie uit te voeren.
Afwisselend worden de huidige gasconcentratie en OK
weergegeven.

b. OK-toets indrukken of ongeveer 5 seconden wachten om de
kalibratie van dit meetkanaal af te sluiten.
Eventueel wordt het volgende meetkanaal aangeboden voor
kalibratie.
Na de kalibratie van het laatste meetkanaal schakelt het
apparaat over naar de meetmodus.

c. Sluit de klep van de testgascilinder en verwijder het apparaat
uit de kalibratiecradle.

Als een storing is opgetreden tijdens de gevoeligheidskalibratie:

® Het storingssymbool E verschijnt en in plaats van de meetwaarde
wordt voor de betreffende sensor = = weergegeven.

® |n dit geval de kalibratie herhalen.
® \ervang eventueel de sensor.

113



Onderhoud

Aanwijzing voor de kalibratie van het ex-kanaal op nonaan als

meetgas:

® \Voor de kalibratie van het ex-kanaal kan als vervanging propaan
als testgas worden gebruikt.

® Bij het gebruik van propaan voor het kalibreren van het ex-kanaal
op nonaan dient de weergave op het 2-voudige van de gebruikte
testgasconcentratie te worden ingesteld.

Aanwijzing voor het gebruik ondergronds in de bergbouw:

e Bij de kalibratie van het ex-kanaal op het meetgas methaan dient
de weergave van het apparaat op een waarde die 5 % (relatief)

hoger ligt dan de gebruikte testgasconcentratie, te worden
ingesteld.

Autom. verse lucht kalibratie in de laadschaal (alleen CatEx-
sensor):

Het gasmeetinstrument met verse lucht Kkalibreren, vrij van
meetgassen of andere storende gassen. Bij geactiveerde functie
wordt een verse lucht kalibratie van de CatEx-sensor automatisch
uitgevoerd, zodra het gasmeetinstrument in de laadschaal wordt
geplaatst.

Deze functie kan met de PC-software Drager CC-Vision worden
geactiveerd en gedeactiveerd.

Als het inlopen nog niet voltooid is, wordt er geen kalibratie uitgevoerd:
® Alarm-LED brandt rood.

® Het akoestische signaal klinkt twee keer, daarna volgen twee korte
signaaltonen en het gasmeetintrument schakelt uit.

Zodra de verse lucht kalibratie succesvol is afgesloten:
® Alarm-LED brandt rood.

® Het akoestische signaal klinkt één keer, daarna volgen drie korte
signaaltonen en het gasmeetintrument schakelt uit.
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Als een storing is opgetreden tijdens de verse lucht kalibratie:

o Het storingssymbool & verschijnt en in plaats van de meetwaarde
wordt voor de betreffende sensor = = weergegeven.

o In dit geval de verse lucht kalibratie herhalen.
Eventueel sensor door gekwalificeerd personeel vervangen.

5 Onderhoud

5.1 Onderhoudsintervallen

Het apparaat moet jaarlijks inspecties en onderhoudsbeurten door

vakmensen ondergaan. Vergelijk:

e EN 60079-29-2 — Gasmeetapparaten - selectie, installatie,
toepassing en onderhoud van apparaten voor de detectie en
meting van brandbare gassen en zuurstof

o EN 45544-4 — Elektrische apparatuur gebruikt voor de directe
opsporing en directe concentratiemeting van giftige gassen en
dampen - Deel 4: Leidraad voor selectie, installatie, gebruik en
onderhoud

o Nationale voorschriften

Aanbevolen kalibratie-interval voor de meetkanalen Ex, O,, H,S, SO,
NO, en CO: 6 maanden. Kalibreerintervallen van andere gassen:
zie gebruiksaanwijzing van de betreffende DragerSensoren.

Details over onderdelen vindt u in het technische handboek.
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5.2

Reiniging

Voor het apparaat is geen speciaal onderhoud nodig.

o Bij sterke vervuiling kan het apparaat met koud water worden
afgewassen. Indien nodig kan voor het afwassen een spons
worden gebruikt.

A

VOORZICHTIG

Ruwe reinigingsvoorwerpen (borstels, etc.), reinigingsmiddelen
en oplosmiddelen kunnen de stof- en waterfilters onherstelbaar
beschadigen.

® Droog het apparaat met een doek af.

Opslag

Dréager adviseert het apparaat in de laadmodule (bestelnr. 83 18 639)

op te slaan.

® Drager adviseert om de laadtoestand van de voeding minimaal om
de 3 weken te controleren, als het apparaat niet in de laadmodule
wordt opgeslagen.

e

Afvoeren

Dit product mag niet als gemeentelijk afval worden afgevoerd.
Daarom is het gekenmerkt met het symbool hiernaast.

Drager neemt dit product kosteloos terug. Informatie hierover
krijgt u bij de nationale verkooporganisatie en bij Drager.

Batterijen en accu's mogen niet als gemeentelijk afval worden
afgevoerd. Daarom zijn deze gekenmerkt met het symbool
hiernaast. Batterijen en accu's moeten volgens de geldende
voorschriften worden afgegeven verzamelpunten voor batterijen
en accu's.

Drager X-am 2500

8 Technische gegevens

Uittreksel: Details zie Technisch Handboek'

Opslag

Omgevingscondities: tijdens gebruik en opslag
Temperatuurklasse T4 (—20 tot +50 °C):
NiMH-voedingen type: HBT 0000, HBT 0100
Voeding type: ABT 0100
met alkalinecellen type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 1500 2

Temperatuurklasse T3 (—20 tot +40 °C):
Voeding type: ABT 0100
met NiMH-cellen type: GP 180AAHC?
met alkalinecellen type: Panasonic LR6 Powerline

Temperatuurklasse T3 (0 tot +40 °C):
Voeding type: ABT 0100
met alkalinecellen type: Varta 40062, Varta 41062

Temperatuurmeetbereik gedurende een korte periodez):

—40 tot +50 °C

Maximaal 15 minuten met NiMH-voeding T4 (HBT 0000) of T4 HC

(HBT 0100)
Voorwaarde: voorafgaande opslag van het apparaat bij
ruimtetemperatuur (+20 °C) voor minimaal 60 minuten.

Luchtdruk 700 tot 1300 hPa
Luchtvochtigheid 10 tot 90 % (tot 95 % kortstondig) r. v.
Gebruikspositie willekeurig
Opslagtijd
X-am 2500 1 jaar
Sensoren 1 jaar
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Technische gegevens

Beschermings- IP 67 voor apparaat met sensoren
klasse

Alarmgeluidsterkte Typisch 90 dB (A) op 30 cm afstand
Bedrijfstijd:

Alkalinebatterij Typisch 12 uur onder normale omstandigheden
NiMH-voeding:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100) Typisch 12 uur onder normale omstandigheden
Typisch 13 uur onder normale omstandigheden

Afmetingen ca. 130 x 48 x 44 mm (h x b x d)

Gewicht ca. 220 tot 250 g

Actualiseringsinter- 1's
val voor display en
signalen

1)  Het Technisch handboek en de gebruiksaanwijzingen/data sheets voor de gebruikte
sensoren kunnen via www.draeger.com/ifu de worden gedownload.
De pc-software Drager CC-Vision kan via www.draeger.com/software worden
gedownload.

2)  Valt niet onder de meettechnische geschiktheidstest BVS 10 ATEX E 080 X en PFG 10
G 001 X.
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For din sikkerhed

For dette produkt tages i brug, skal denne brugervejledning og

vejledningerne til de tilhgrende produkter laeses opmeerksomt

igennem.

® Folg ngje brugervejledningen. Brugeren skal forstd anvisningerne
helt og felge dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse
med den tilsigtede anvendelse.

® Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugerne baerer ansvaret

for opbevaring og kyndig anvendelse.

o Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt.

e Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt,
skal falges.

o Kun uddannet personale ma kontrollere, reparere og vedligeholde
produktet, som beskrevet i denne brugervejledning (se kapitel 5
pa side 130). Vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i
denne brugervejledning, ma kun udfgres af Drager eller af fagfolk,
der er uddannet dertil af Drager. Drager anbefaler, at der indgas
en serviceaftale med Drager.

e Der ma kun benyttes originale Drager-dele og -tilbeher med
henblik pa vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion
pavirkes.

® Fejlbehzeftede eller ufuldstaendige produkter ma ikke anvendes.
Der ma ikke foretages aendringer af produktet.

o Informer Drager, hvis produktet eller dele af produktet svigter.

Risikofri tilslutning til elektrisk udstyr

En elektrisk tilslutning til udstyr, som ikke er nesevnt i denne
brugervejledning, ma kun foretages efter aftale med producenterne
eller en fagmand.

Drager X-am 2500

For din sikkerhed

Brug i eksplosionsfarlige omrader

Apparater eller komponenter, der anvendes i eksplosionsfarlige
omrader og er kontrolleret og godkendt i henhold til nationale,
europeeiske eller internationale eksplosionsbeskyttelsesdirektiver, ma
kun anvendes under de betingelser, der er angivet i tilladelsen, og
under overholdelse af de relevante lovmaessige bestemmelser. Der
ma ikke foretages eendringer pa apparater og komponenter. Brugen af
defekte eller ufuldsteendige dele er ikke tilladt. Ved reparationer pa
disse instrumenter eller komponenter skal de respektive
bestemmelser overholdes.

1.1 Betydning af advarselstegn
Folgende advarselstegn benyttes i dette dokument for at markere og
understrege den tilhgrende advarselstekst, som kreever seerlig

opmeerksomhed af brugeren. Advarselstegnenes betydning er
defineret saledes:

A
A

ADVARSEL

Henviser til en potentiel faresituation.
Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
denne fare ikke undgas.

FORSIGTIG

Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for
kveestelser eller skader pa produktet eller miljget, hvis denne
fare ikke undgas. Denne henvisning kan ogsa benyttes som
advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMARK

Yderligere information vedrgrende brugen af produktet.
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Beskrivelse

2 Beskrivelse
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1 Gastilgang 8 IR-interface
2 LED-alarm / optisk alarm 9  Krokodilleklips
3 Akustisk alarm 10 Typeskilt
4 [OK]-tast 11 Ladekontakter
5 Strgmforsyningsenhed 12 Malegasvisning
6 [+ ]-tast 13 Maleveerdivisning
7 Display 14 Seerlige symboler
156 Veerktgj til sensorskift
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Seerlige symboler:

Batteri 1/3 fuldt
Batteri tomt

Bumptest-tilstand
sk Friskluftjustering

B Fejlmeddelelse & 1-knap-justering
[ Advarselsmeddelelse N Engasjustering
A Vis maksveerdi @ Adgangskode pakraevet
@ VisTWA g Batteri 100 % fuldt
@ Visning STEL g Batteri 2/3 fuldt
v ]
0

2.2 Anvendelsesformal

Baerbart instrument til gasdetektion til kontinuerlig overvagning af
koncentrationen af flere gasser i den omgivende Iluft pa
arbejdspladsen og i omrader med eksplosionsfare.

Uafhaengig detektion af op til 4 gasser alt efter de installerede Drager-
sensorer.

Eksplosive omrader, klassificeret efter zoner

Instrumentet er beregnet til brug pa eksplosive omrader i zone 0, zone
1 eller zone 2 eller i miner, hvor der er fare for grubegas. Det er
beregnet til brug i temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og
omrader, hvor der kan veere gasser af eksplosionsklasse IIA, |IB eller
IIC og temperaturklasse T3 eller T4 (afhaengigt af batterierne). Ved
brug i miner méa instrumentet kun anvendes i omrader med lav fare for
mekaniske pavirkninger.

Eksplosionsfarlige omrader, klassificeret efter division
Instrumentet er beregnet til brug i eksplosive omrader i klasse 1&ll, div.
1 eller div. 2 i temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og til omrader,
hvor der kan vaere gasser eller stev i gruppe A, B, C, D, E, F, G og
temperaturklasse T3 eller T4 (afheengigt af batterierne).
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ADVARSEL

CSA-krav: Maleveerdier over maleomradets graenseveerdi
kan veere et tegn pa en eksplosiv atmosfaere.

Geelder kun for certificering klasse 1. CSA-standard C22.2 nr.
152 indeholder ingen krav til fareomraderne i klasse II,
hvorfor enheden ikke er blevet testet til klasse Il af CSA.
Sensoren kunne blive tilstoppet og ikke male gassen korrekt
eller ikke advare brugeren, hvis en gasmaling ikke er mulig.

ADVARSEL

CSA-krav: Faglsomheden skal kontrolleres dagligt for forste
brug med en kendt koncentration af gassen, der skal males,
svarende til 25 til 50 % af koncentrationens graensevaerdi.
Ngjagtigheden skal veere 0 til +20 % af den faktiske vaerdi.
Ngjagtigheden kan korrigeres med kalibrering.

BEMARK

CSA-krav: Kun den del af instrumentet, der maler braendbare
gasser, er testet under maleforholdene af CSA.
Instrumentet er ikke godkendt af CSA til brug i miner.

Drager X-am 2500

Konfiguration

2.3 Godkendelser

En kopi af typeskiltet og overensstemmelseserkleeringen findes i den
vedlagte supplerende dokumentation (bestillingsnr. 90 33 890).

Der ma ikke kleebes noget hen over typeskiltet pa gasmaleren. De
metrologiske egnethedsprgver er gyldige for gasmaleapparatet
X-am 2500 og kalibreringsholderen. Godkendelser til
eksplosionsbeskyttelse gaelder kun for gasmaleapparatet X-am 2500.
Kalibreringsholderen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
Den maletekniske egnethedsprave BVS 10 ATEX E 080 X refererer til
justeringen med malgas.

3 Konfiguration

BEMARK

Kun uddannet personale ma
instrumentets konfiguration.

foretage eendringer i

For at konfigurere et instrument individuelt med standardkonfiguration
skal instrumentet forbindes med en pc via USB-infrargd kabel
(bestillingsnr. 83 17 409). Konfigurationen gennemfares ved hjeelp af
pc-softwaren Drager CC-Vision. Pc-softwaren Drager CC-Vision kan
hentes gratis pa felgende internetadresse: www.draeger.com/
software.

e /Endring af konfiguration: se den tekniske handbog.
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Konfiguration

Standard instrumentkonfiguration:

Driger X-am® 2500

Bumptest-tilstand 2

Udvidet bumptest

Friskluftjustering 2

til

Driftssignal 23

til

Registreringsomrade

til

(Gennemsnitlig veerdi pa
kort sigt)

Siukning 2 tlladt
LEL-faktor 2 4.4 (vol.%)

(g (4.4 vol.% svarer til 100 %LEL)
STEL 245 STEL-funktion - inaktiv

Gennemsnitlig varighed = 15 minutter

TWA 256 TWA-funktion - inaktiv
(Gennemsnitlige vaerdier Gennemsnitlig varighed = 8 timer

for arbejdsskift)

Alarm A1 7 kan kvitteres, stopper ikke automatisk, foralarm,

stigende flanke

Alarm A1 ved O,-sensor ’

kan ikke kvitteres, stopper automatisk,
som hovedalarm, faldende flanke

Alarm A2 7

kan ikke kvitteres, stopper automatisk,
som hovedalarm, stigende flanke

1) X-am® er et registreret varemaerke tilhgrende Drager.

2) Kundetilpassede indstillinger kan veelges ved leveringen. Den aktuelle indstilling kan
kontrolleres og eendres med pc-softwaren Drager CC-Vision.

3) En kort periodisk blinken signalerer enhedens driftsmaessige kapacitet. Hvis der ikke
forekommer et driftssignal, kan den korrekte funktion ikke garanteres.

4)  STEL: Gennemsnitlig eksponering over et kort tidsrum, normalt 15 minutter.

5)  Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

6

) TWA: Gennemsnitlige veerdier for arbejdsskift betyder greensevaerdier pa arbejdspladsen,

som regel otte timers daglig eksponering, 5 dage om ugen i lgbet af arbejdslivet.
7) Automatisk stop og kvittering for alarm A1 og A2 kan konfigureres ved hjeelp af PC-

softwaren Drager CC-Vision.
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Aktivering eller deaktivering af registreringsomrader (gaelder kun

for maletilstand):

Registreringsomradet er aktiveret i maletilstand (standardindstilling)
og permanent deaktiveret i kalibreringstilstand.

Registreringsomraderne  kan

aktiveres eller

maletilstanden vha. PC-softwaren CC-Vision.

31 Apparatindstillinger

Der kan foretages folgende aendringer i apparatets parametre:

deaktiveres

for

Betegnelse

Omrade

Adgangskode

numerisk omrade (3-cifret)

Driftssignal LED '

Ja/Nej

Driftssignal horn’

Ja/ Nej

Slukketilstand

"Slukning tilladt" eller
"Slukning forbudt" eller
"Slukning forbudt ved A2"

Laengde af arbejdsskift(TWA)2

60-14400 (i minutter)
(Indstilling af ekspositionsalarm)

Varighed pa kort sigt (STEL) 34

0-15 (i minutter)
(Indstilling af ekspositionsalarm)

1) Mindst et af de to driftssignaler skal veere teendt.

2)  Svarer til gennemsnitstid og bruges til at beregne eksponeringsveerdien af TWA.

3)  Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.
4)  Svarer til gennemsnitstid og bruges til at beregne eksponeringsvaerdien STEL.

Drager X-am 2500



3.2  Sensorindstillinger

Der kan foretages folgende aendringer i sensorens parametre:

Betegnelse

Omrade

Greenseveerdier for alarm A1
(i maleenhed)

0-A2

Greenseveerdier for alarm A2
(i maleenhed)

A1 — maleomradegraense

Resultattype1

Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Greenseveerdier for alarm STEL
(i maleenhed)’

0 — maleomradegraense

Greenseveerdier for alarm TWA

(i maleenhed)’

0 — maleomradegraense

1)  Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

3.3 Kontrol af parameter

For at sikre, at veerdierne overfares korrekt til gasmaleren:
1. Veelg knappen Data fra X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.

2. Kontrollér parameter.

Drager X-am 2500
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Brug

Brug

Forberedelse til brug

ADVARSEL
A Nedenstdende advarselsmeddelelser skal ubetinget

overholdes for at reducere risikoen for antzendelse af
braendbare eller eksplosive omgivelser:

Anvend kun stremforsyningsenheder af type ABT 01xXx,
HBT 00xx eller HBT 01xx. Se meerkningen pa batteriet for
godkendte batterier og tilhgrende temperaturklasse.

Udskiftning af komponenter kan bergre egensikkerheden.

Far forste ibrugtagning af instrumentet, skal du isaette en opladet
NiMH-stremforsyning T4 eller batterier godkendt af Dréager,
se kapitel 4.9.1 pa side 126.

Instrumentet er nu klar til brug.

121



Brug

4.2
1.

Tand for instrumentet

Tryk pa [OK]-tasten og hold den nede i ca. 3 sekunder, indtil

nedteellingen i displayet » 3. 2. 1 « er afsluttet.

o Alle display-segmenter, den optiske alarm, den akustiske
alarm samt vibrationsalarmen, aktiveres kortvarigt for at
kontrollere korrekt funktion.

o Softwareversion vises.

o Instrumentet karer en selvtest.

o Den sensor, som er den naeste, der skal justeres, vises med de
resterende dage indtil naeste justering, f.eks. ch4 %LEL CAL 20.

o Tiden indtil bumptestintervallets udigb vises i dage, f.eks. bt 123.

o Alle greenseveerdier for alarm A1 og A2 samt @ (TWA)1 og®™
(STEL)" for alle giftige gasser (f.eks. H,S eller CO) vises efter
hinanden.

Under sensorernes initialiseringsfase:

o Maleveerdiens visning blinker

Specialsymbolet » [f] « vises.

Under initialiseringen lyder der ingen alarmer.

De rgde LED'er blinker.

Gasmaleren er klar til at male, sa snart maleveerdierne ikke

leengere blinker og de rede LED'er ikke leengere lyser.

Specialsymbolet » [« vises i givet fald fortsat, hvis de

pageeldende advarselsoplysninger (f.eks. hvis enheden

endnu ikke er klar ftil justering) foreligger (opkald af
advarselsoplysninger, se teknisk handbog).

Tryk pa OK-tasten for at afbryde visningen af startsekvensen.

O 00O
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Kun nar instrumentkonfigurationen er aktiveret. Leveringstilstand: ikke aktiveret.

4.3

4.4

A

A
L]

1.
2.

Sluk for instrumentet

Hold OK-tasten og [+]-tasten nede samtidig, indtil den viste
nedteelling i displayet 3 . 2. 1 er udlgbet.
Fer apparatet slukker, aktiveres
vibrationsalarmer kortvarigt.

optiske, akustiske og

Inden arbejdspladsen betraedes

ADVARSEL

Kontrollér justeringen feor de sikkerhedsrelaterede malinger
ved en bumptest, juster om ngdvendigt, og kontrollér alle
alarmelementer. Hvis der findes nationale bestemmelser,
skal bumptesten gennemferes i overensstemmelse med
disse regler.

En forkert justering kan fere til forkerte maleresultater, og
konsekvensen kan vaere alvorlige sundhedsrisici.

FORSIGTIG

CatEx-sensoren er beregnet til maling af breendbare gasser
af dampe blandet med Iuft (dvs. O,-indhold = 21 vol.%).
| iltfattige eller iltrige omgivelser kan der vises fejlagtige
malevaerdier.

BEMARK

Hvis gasmaleapparatet benyttes til offshore-anvendelser,
skal afstanden til et kompas veere mindst 5 m.

Teend instrumentet, de aktuelle maleveerdier vises i displayet.
Folg alle advarsels- [ eller fejimeddelelser .
[ Instrumentet kan bruges normalt. Hvis advarselsmeddelelsen
ikke forsvinder under brug, skal instrumentet efterses efter brug.

@ Instrumentet er ikke klart til maling og skal efterses.
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3. Kontrollér, at abningen til gasindgangen pa instrumentet ikke er

tildeekket eller tilsmudset.

A

ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstaende advarselsmeddelelser skal
ubetinget overholdes for at reducere risikoen for antaendelse
af breendbare eller eksplosive omgivelser:

® Forekomster af katalysatorgifte i malegassen (f.eks. flygtige
silicium-, svovl-, tungmetalforbindelser eller halogeneret
kulbrinte) kan beskadige CatEx-sensoren. Skulle det ikke
leengere veere muligt at kalibrere CatEx-sensoren il
malekoncentrationen, skal sensoren udskiftes.

o Ved mélinger i iltfattig atmosfeere (<12 vol.-% O,) kan der
forekomme fejlvisninger i forbindelse med CatEx-sensoren.
Det er da ikke muligt at foretage en palidelig maling med en
CatEx-sensor.

® | iltberiget atmosfeere (>21 vol.-% O,) kan der ikke
garanteres eksplosionsbeskyttelse. Fjern instrumentet
fra det farlige omrade.

® Hgje vaerdier uden for visningsomradet kan evt. skyldes
en eksplosionsfarlig koncentration.

Drager X-am 2500
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4.5 Under drift
e Under brug vises maleveerdierne for hver malegas.
e Hvis der foreligger en alarm, aktiveres de pageeldende visninger,
den optiske alarm og den akustiske alarm samt vibrationsalarmen,
se kapitel 4.6 pa side 124.
® Nar et maleomrade over- eller underskrides, vises fglgende i
stedet for maleveerdivisningen:
» (= = « (Overskridelse af méleomradet) eller
» I_ I_ « (Underskridelse af maleomradet) eller
» _J « (Spzerrealarm).
r
® Hvis der er en Oy-sensor, og den maéler en Op-koncentrationer
under 12 vol.-%, vises ved Ex-kanalen i stedet for maleveerdien en
fejl med » = = «, safremt malevaerdien er under teersklen for
foralarm.
e Efter en kortvarig overskridelse af maleomradet af EC-malekanalerne

(hgjst én time) er en kontrol af malekanalerne ikke n@dvendig.
BEMARK
Ved seaerlige betingelser, hvor der ikke kan udfgres maling
(genvejsmenu, kalibreringsmenu, indkering af sensorerne,
indtastning af adgangskode), vises et optisk signal (alarm-
LED blinker langsomt _—1_rm—1LI L)
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A

4.6

ADVARSEL

Ved brug af en gasmaler i DragerSensor CatEx 125 PR skal
der gennemfgres en justering af nulpunkt og falsomhed efter
en stgdpavirkning, som ferer til en visning i frisk Iuft, der
afviger fra nul. Denne advarsel geelder ikke ved brug af
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

Identificer alarmtyper

Alarm vises optisk, akustisk og via vibration i angivet reekkefglge.

4.6.1

Afbrudt alarmmelding:

BEMAERK
Ved lave temperaturer kan displayets laesbarhed forbedret
ved at teende for baggrundsbelysningen.

Forudgaende koncentrationsalarm A1
J_n no

e Visning A1 og maleveerdien skiftevis. Ikke for O,!

e Den forudgédende alarm A1 stopper selv og opherer, nar
koncentrationen er kommet under alarmtaerskelvaerdien A1.

e | forbindelse med A1 lyder en enkelttone, og den optiske alarm
blinker.

e | forbindelse med A2 lyder en dobbelttone, og den optiske alarm
blinker dobbelt.

e Kvittering for alarmer: Tryk pa OK-tasten, kun den akustiske alarm
og vibrationsalarmen slukkes.
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4.6.2

A

Afbrudt alarmmelding:

Koncentrations-hovedalarm A2

ADVARSEL

Livsfare! Omradet skal forlades omgaende. En hovedalarm
stopper ikke selv og kan ikke kvitteres.

nn_nn_nn

® Visning A2 og maleveerdien skiftevis.
For O,: A1 = litmangel
A2 = |ltoverskud

Farst nar omradet er blevet forladt, hvis koncentrationen er faldet, sa
den ligger under alarmtaerskelvaerdien:

® Tryk pa OK-tasten, alarmmeddelelserne slukkes.

Hvis der forekommer en tydelig underskridelse af maleomradet pa
CatEx-kanalen (meget hgj koncentration af breendbare stoffer),
udlgses en spaerrealarm. Denne CatEx-spaerrealarm kan kvitteres
manuelt ved at slukke og teende instrumentet i frisk luft.

Drager X-am 2500



Ekspositionsalarm STEL/TWA

FORSIGTIG

pga. sundhedsfare! Omradet skal forlades omgaende. Efter
alarmen er den enkelte persons arbejdsindsats underkastet
de nationale regler.

BEMARK

STEL-alarmen kan maksimalt udlgses med et minuts
forsinkelse.

A
L]

Afbrudt alarmmelding: Mmn__nn_nn

e \isning A2 og ™ (STEL) eller @& (TWA) og maleveerdien skiftevis:
® STEL- og TWA-alarmen kan ikke godkendes eller slukkes.

® Sluk for instrumentet. Veerdierne i forbindelse med
ekspositionsanalysen er slettet, efter at instrumentet er teendt igen.

4.6.4
Afbrudt alarmmelding:

Forudgaende batterialarm
N n n

® Blinkende seerligt symbol [J i displayets hgjre side.

e Kuvittering for alarmer: Tryk pa OK-tasten, kun den akustiske alarm
og vibrationsalarmen slukkes.

e Efter den forste forudgdende batterialarm holder batteriet
ca. 20 minutter endnu.
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4.6.5
Afbrudt alarmmelding:

Batterihovedalarm
Jnnnnn

Blinkende seerligt symbol [] i displayets hgjre side.
Batterihovedalarmen kan ikke afsluttes.
Instrumentet slukker automatisk efter 10 sekunder.

Inden instrumentet slukker, aktiveres den optiske alarm og den
akustiske alarm samt vibrationsalarmen kortvarigt.

4.6.6
Afbrudt alarmmelding:

Instrumentalarm
U

® Visning af seerligt symbol @ i displayets hgjre side:
® Instrumentet er ikke klar til brug.
o Lad teknisk servicepersonale eller DragerService udbedre fejlen.

4.7 Info-tilstand

4.7.1  Abning af info-tilstand
® | maletilstand trykkes OK-tasten ned i ca. 3 sekunder.

® Ved advarsler eller fejl vises de tilsvarende koder for anvisninger
eller fejlkoder (se Teknisk Handbog).
Tryk pa OK-tasten gentagne gange for naeste visning. Der vises
maksimumveerdier samt ekspositionsveerdierne TWA- og STEV.
e Instrumentet vender automatisk tilbage til maletilstanden, hvis der
ikke trykkes nogen tast inden for 10 sekunder.

4.7.2  Info Off-tilstand

® Tryk pa [+]-tasten, mens instrumentet er slukket.
For alle kanaler vises gasnavn, maleenhed og maleomradegraenser.

e \ed at trykke pa [+]-tasten én gang til afsluttes Info Off-tilstand
(eller ved timeout).
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4.8  Abning af genvejsmenuen

® Tryk pa [+]-tasten 3 gange i maletilstand.

e Nar funktionerne for genvejsmenuen er aktiveret med pc-
softwaren Drager CC-Vision, kan disse funktioner veelges med [+]-
tasten. Hvis ingen af funktionerne i genvejsmenuen er aktiveret,
forbliver instrumentet i maletilstand.

Mulige funktioner: 1. Bumptest (konfiguration til bumptest, se
teknisk handbog)
2. Friskluftjustering
3. Sletning af spidsveaerdier

4. Vis pumpeinformationer,
se teknisk handbog

5. Aktiver eller deaktiver pumpe,
se teknisk handbog
® Tryk pa OK-tasten for at aktivere den valgte funktion.

® Tryk pa [+]-tasten for at afbryde den aktive funktion og skifte til
maletilstand.

e Instrumentet vender automatisk tilbage til maletilstanden, hvis der
ikke trykkes nogen tast inden for 60 sekunder.
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4.9
4.9.1

A

Generelle brugeropgaver
Udskiftning af batterier / genopladelige batterier
ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstdende advarselsmeddelelser skal
ubetinget overholdes for at reducere risikoen for antaendelse
af breendbare eller eksplosive omgivelser:

Brugte batterier ma ikke smides i aben ild eller abnes med magt.
Batterier ma ikke udskiftes eller oplades i eksplosive omrader.
Nye batterier ma ikke blandes med brugte, og batterier fra
forskellige producenter eller typer ma ikke blandes.

Tag batterierne ud fgr vedligeholdelse.

Batterier / genopladelige batterier er del af Ex-godkendelsen.

Der ma kun anvendes fglgende typer:

o Alkalibatterier — T3 — (ikke genopladelige!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106 Cpower one) eller
Varta type 4006 ' (industrial)

o Alkalibatterier — T4 — (|kke genopladelige!)
Duracell Procell MN1500

o NiMH- battener—TS (genopladelige)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) maks. 40 °C omgivende
temperatur.

NiMH-stremforsyningen T4 (type HBT 0000) eller T4 HC
(type HBT 0100) ma kun oplades med den tilhgrende Drager-
ladeenhed. NiMH-enkelceller til batteriholder ABT 0100 skal
oplades i overensstemmelse med producentens anvisninger.
Omgivelsestemperatur under opladningen: 0 til +40 °C.

1) Ikke omfattet af den maletekniske egnethedsprgve BVS10 ATEX E 080X og PFG 10 G 001X.

1. Sluk for apparatet: OK-tasten og [+]-tasten holdes nede samtidigt.
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Skruen ved strgmforsyningsenheden lgsnes, og
stremforsyningsenheden treekkes ud.

Ved batteriholder (bestillingsnr. 83 22 237): Udskift alkalibatterierne
eller de genopladelige NiMH-batterier. Vaer opmaerksom pa at vende
polerne rigtigt.

Ved NiMH-stremforsyningsenhed T4 (type HBT 0000) / T4 HC
(type HBT 0100): Stremforsyningsenheden udskiftes helt.
Stremforsyningsenheden indsaettes i instrumentet, og skruen
skrues fast, instrumentet taeender automatisk.

4.9.2 Oplad apparatet med NiMH-stremforsyningsenhed T4

(type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

ADVARSEL
A Eksplosionsfare! Nedenstaende advarselsmeddelelser skal
ubetinget overholdes for at reducere risikoen for antaendelse
af breendbare eller eksplosive omgivelser:
Ma ikke oplades i miner eller i omrader med eksplosionsfare!
Opladerne er ikke produceret i henhold til retningslinjerne for
grubegas og eksplosionsbeskyttelse.
NiMH-strgmforsyningen T4 (type HBT 0000) eller T4 HC
(type HBT 0100) skal oplades med den tilhgrende Drager-
ladeenhed. Omgivelsestemperatur under opladningen: O til
+40 °C.

® Det slukkede instrument leegges i lademodulet.

Visning LED pa lademodulet:

n n n Oplader
n_nn_nn Fejl
[ Fuldt
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For at skane genopladelige batterier ma opladningen kun foretages i
temperaturer fra 5 til 35 °C. Uden for dette temperaturomrade afbrydes
opladningen automatisk og fortseettes automatisk efter en tilbagevenden til
temperaturomradet. Opladningen tager typisk 4 timer. En ny NiMH-
stremforsyningsenhed opnar sin fulde kapacitet efter tre fulde opladnings- /
afladningscyklusser. Opbevar aldrig instrumentet leenge (maksimalt
2 maneder) uden energiforsyning, da det interne reservebatteri i sa fald
bruges op.

4.9.3 Gennemforelse af manuel bumptest

BEMARK
n Den automatiske bumptest med bumptest-stationen er

beskrevet i Teknisk Handbog.

1. Provegasflasken gares klar, hertil skal volumenstrem veere 0,5 L/min.,
gaskoncentrationen skal veere hgjere end den alarmtaerskelkoncen-
tration, der skal testes.

2. Prgvegasflasken forbindes med kalibreringsholderen
(bestillingsnr. 83 18 752).

ADVARSEL

A CSA-krav: Der skal gennemfgres en bumptest fgr brug. Den
skal gennemfgres i maleomradet 25-50 % af maleomradets
graenseveerdi, og den viste malevaerdi kan afvige 0-20 % fra
den faktiske maleveerdi. Malengjagtigheden kan korrigeres
med kalibrering.

FORSIGTIG
A Indand aldrig prevegas. pga. sundhedsfare!

Overhold farehenvisningerne i de pageeldende
sikkerhedsdatablade.

3. Instrumentet teendes og saettes i kalibreringsholderen — tryk det
ned, indtil det kommer i greb.
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4. Prgvegasflaskens ventil abnes, s& gassen streammer hen over
sensorerne.

5. Vent indtil instrumentet viser provegaskoncentrationen med
tilstreekkelig tolerance:
Eks: 20 % af prevegaskoncentrationen
0O,: 0,6 Vol.-%'
TOX: £20 % af prevegaskoncentrationen 1
Afhaengig af prevegaskoncentrationen viser instrumentet ved
overskridelse af alarmtaerskelvaerdierne skiftevis gaskoncentrationen
og A1 eller A2.

6. Provegasflaskens ventil lukkes og tages ud af kalibreringsholderen.

1

BEMARK

n Til kontrol af responstiden tilfgres t90 progvegas via
kalibreringsholderen pa X-am. Kontroller resultaterne i
henhold til angivelserne i tabellen i den vedlagte supplerende
dokumentation (bestillingsnr. 90 33 890) op til en visning pa
90 % af slutvisningen.

BEMARK

Displayet viser et printersymbol efter bumptesten (menu),
ogsa hvis der ikke er tilsluttet en printer til bumptest-stationen.

Hvis visningerne ikke ligger inden for de ovennavnte omrader:
e Lad instrumentet justere af teknisk servicepersonale.

1) Ved opgaver for Drager-mixgas (bestillingsnr. 68 11 130) skal visningerne ligge i dette
omrade.
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4.9.4 Justering

Fejl ved instrumentet og kanalerne kan medfgre, at justering ikke er
mulig.

Gennemfor friskluftsjustering
Instrumentet justeres i frisk luft, der er fri for malegasser og andre
forstyrrende gasser. Under friskluftjusteringen sezettes nulpunktet for
alle sensorer (med undtagelse af DragerSensor XXS O,) til 0. Ved
DragerSensor XXS O, saettes visningen pé 20,9 vol.-%.
1. Teend instrumentet.
2. Tryk pa [+]-tasten tre gange, symbolet for friskluftjustering < vises.
3. Tryk pa OK-tasten for at starte friskluftjusteringen.

o Maleveerdierne blinker.

BEMARK

Drager anbefaler at bruge den udvidede bumptest ved
reservegasjusteringerne (se teknisk handbog Drager X-
dock).

Nar maleveerdierne er stabile:

a. Tryk pa [OK]-tasten for at udfgre justeringen.
Visningen af den aktuelle gaskoncentration skifter til visningen
OK.

b. Tryk pa OK-tasten for at afslutte justeringsfunktionen, eller
vent ca. 5 sekunder.

Hvis der er opstaet en fejl under friskluftjusteringen:
a. Fejlmeddelelsen @ vises, og i stedet for maleveerdien vises = =
for den pageeldende sensor.
b. | dette tilfeelde gentages friskluftjusteringen.
| givet fald udskiftes sensoren af fagfolk.

Drager X-am 2500



Justering af falsomhed for en enkelt malekanal
® Justeringen af felsomhed kan udferes separat for hver enkelt sensor.

® \ed justeringen indstilles falsomheden af den valgte sensor til
provegassens veerdi.

® Brug geengs prevegas.

Tilladt prevegaskoncentration:
Eks: 40 til 100 %LEL

Oy: 10 til 25 vol.-%

CO: 20 til 999 ppm

H,S: 5 til 99 ppm

Prgvegaskoncentrationer for andre gasser: Se brugsanvisningen for
den pageeldende DragerSensor.

1. Prevegasflasken forbindes med kalibreringsholderen.
2. Bortled pravegassen i en udsugning eller ud af lokalet (tilslut slangen
til den anden tilslutning af kalibreringsholderen).

A

3. Teend instrumentet og seet det i kalibreringsholderen.

4. Tryk pa [+]-tasten og hold den nede i 5 sekunder for at abne
kalibreringsmenuen, indtast adgangskode (adgangskode ved
levering = 001).

5. Veelg funktionen Engas-kalibrering med [+]-tasten, symbolet for
felsomhedskalibrering () blinker.

6. Tryk pa OK-tasten for at starte valg af kanal.

Displayet blinker og viser gassen fra den forste malekanal,
f.eks. ch4 - %LEL.

FORSIGTIG

Indand aldrig prevegas. pga. sundhedsfare!
Overhold farehenvisningerne i de pageeldende
sikkerhedsdatablade.
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7. Tryk pa OK-tasten for at starte denne malekanals justeringsfunktion,
eller veelg en anden malekanal med [+]-tasten (O, - vol.-%, H,S -
ppm, CO - ppm 0sV.).

Prevegaskoncentrationen vises.

8. Tryk pa OK-tasten for at bekraefte pravegaskoncentrationen, eller
skift med [+]-tasten, og afslut ved at trykke pa OK-tasten.
Maleveerdien blinker.

9. Abn pragvegasflaskens ventil, s& der stremmer gas hen over
sensoren med en volumenstrgm pa 0,5 L/min.
Den viste, blinkende malevaerdi skifter til vaerdien, der svarer til
den tilfgrte pravegas.

Nar den viste maleveerdi er stabil (efter mindst 120 sekunder):

a. Tryk pa OK-tasten for at udfere justeringen.
Visningen af den aktuelle gaskoncentration skifter til visningen
OK.

b. Tryk pa OK-tasten, eller vent ca. 5 sekunder for at afslutte
justeringen af denne malekanal.
Den neeste malekanal kan justeres.
Efter justeringen af den sidste malekanal skifter apparatet til
maletilstand.

c. Provegasflaskens ventil lukkes og tages ud af
kalibreringsholderen.

Hvis der er opstaet en fejl under falsomhedsjusteringen:

o Fejlmeddelelsen | vises, og i stedet for malevaerdien vises = =
for den pagaeldende sensor.

e | dette tilfeelde gentages justeringen.
® Skift sensor om ngdvendigt.
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Vedligeholdelse

Anvisning i justering af Ex-kanalen til nonan som malegas:

e \ed justering af Ex-kanalen kan propan anvendes som prgvegas
som erstatning.

® Ved anvendelse af propan til justering af Ex-kanalen til nonan skal
visningen indstilles til det dobbelte af den anvendte
pravegaskoncentration.

Anvisning til brug i underjordisk minedrift:

® \ed justering af Ex-kanalen til malegassen metan skal instrumentets
visning indstilles pa en veerdi, der er 5 % (relativt) hgjere end den
anvendte pravegaskoncentration.

Automatisk friskluftjustering i ladeskalen (kun CatEx-sensor):

Gasmaleapparatet skal justeres i frisk luft, der er fri for malegasser og

andre forstyrrende gasser. Hvis funktionen er aktiveret, foretages der

automatisk en friskluftjustering af CatEx-sensoren, sa snart

gasmaleapparatet seettes i ladeskalen.

Denne funktion kan aktiveres eller deaktiveres vha. PC-softwaren

CC-Vision.

Hvis indkgringen ikke er feerdig endnu, startes justeringen ikke:
® Alarm-LED'en lyser radt.

e Det akustiske signal lyder to gange, derefter hgres tre korte toner,
og gasmaleapparatet slukkes.

Hvis friskluftjusteringen er gennemfart:
® Alarm-LED'en lyser radt.

e Det akustiske signal lyder én gang, derefter hares tre korte toner,
og gasmaleapparatet slukkes.

Hvis der er opstaet en fejl under friskluftjusteringen:

® Fejlmeddelelsen [ vises, og i stedet for maleveerdien vises = =
for den pageeldende sensor.

e | dette tilfeelde gentages friskluftjusteringen.
| givet fald udskiftes sensoren af fagfolk.
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5 Vedligeholdelse

51 Vedligeholdelsesintervaller
Instrumentet skal gennemga arlige inspektioner og serviceeftersyn
foretaget af fagfolk. Sammenligninger:

e EN 60079-29-2 — Gasmaleapparater - Udveelgelse, installation,
anvendelse og vedligeholdelse af udstyr til maling af braendbare
gasser og ilt

® EN 45544-4 — Elektriske apparater til direkte pavisning og direkte
koncentrationsmaling af giftige gasser og dampe - del 4:
Vejledning til valg, installation, brug og eftersyn

o Nationale forskrifter

Anbefalet kalibreringsinterval for mélekanalerne Ex, O,, H,S, SO,,
NO, og CO: 6 maneder. Kalibreringsintervaller for andre gasser: se
brugsanvisningen for den pageeldende DragerSensor.

For yderligere oplysninger om reservedele henvises til den tekniske
vejledning.

5.2 Renggring

Instrumentet behgver ingen seerlig pleje.

® Ved steerk tilsmudsning kan instrumentet skylles med koldt vand.
Efter behov kan der anvendes en svamp til renggring.

A

® Instrumentet tarres med en klud.

FORSIGTIG

Grove renggringsgenstande (bgrster osv.), renggringsmidler
og oplgsningsmidler kan gdelaegge stav- og vandfiltrene.
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Opbevaring

Drager anbefaler at
(bestillingsnr. 83 18 639).

® Drager anbefaler, at stramforsyningens ladetilstand efterprgves
hver 3. uge, nar apparatet ikke er i lademodulet.

Bortskaffelse

lademodulet

opbevare apparatet i

Dette produkt ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Det er derfor meerket med hosstaende symbol.

Drager tager dette produkt tilbage uden beregning. Se de
nationale salgsorganisationer og Drager for yderligere
oplysninger herom.

Batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. De er
derfor maerket med omstdende symbol. Batterier og
genopladelige batterier skal afleveres pa
batteriopsamlingssteder i henhold til de gaeldende forskrifter.

SEI

Drager X-am 2500

Opbevaring

8 Tekniske data

Uddrag: Detaljer, se Teknisk Héndbog1

Omgivende betingelser: Under brug og opbevaring
Temperaturklasse T4 (—20 til +50 °C):
NiMH-stremforsyningsenheder type: HBT 0000, HBT 0100
Stremforsyningsenhed type: ABT 0100
med alkali-enkeltcelle type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (—20 til +40 °C):
Stremforsyningsenhed type: ABT 0100

med NiMH-enkeltcelle type: GP 180AAHC?)

med alkali-enkeltcelle type: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 til +40 °C):
Stremforsyningsenhed type: ABT 0100
med alkali-enkeltcelie type: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturomrade i kort tid2):

—40 til +50 °C

Maksimalt 15 minutter med NiMH-stremforsyningsenhed T4 (HBT
0000) eller T4 HC (HBT 0100)

Forudsaetning: Forudgaéende opbevaring af instrumentet ved stue-
temperatur (+20 °C) i mindst 60 minutter.

Lufttryk 700 til 1300 hPa
Luftfugtighed 10 til 90 % relativ fugtighed (til 95 % i kort tid)
Brugsstilling valgfri
Opbevaringstid
X-am 2500 1ar
Sensorer 1ar
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Tekniske data

Beskyttelsesklasse IP 67 for instrument med sensorer

Alarmlydstyrke Typisk 90 dB (A) i 30 cm afstand

Driftstid:
Alkali-batteri Typisk 12 timer under normale forhold

NiMH-stregmforsy-

ningsenhed:

T4 (HBT 0000) Typisk 12 timer under normale forhold
T4 HC (HBT 0100) Typisk 13 timer under normale forhold

Mal ca. 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)

Veegt ca. 220 il 250 g

Opdateringsinterval 1's
for skeerme og
signaler

1)  Teknisk handbog, brugsanvisninger/datablade til de anvendte sensorer kan downloades
under www.draeger.com/ifu.
PC-softwaren CC-Vision kan downloades under www.draeger.com/software.

2)  Ikke omfattet af den maletekniske egnethedspreve BVS 10 ATEX E 080 X og PFG 10 G
001 X.
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Turvallisuusohjeita

® Ennen tuotteen kayttda on tdama kayttdohje ja vastaavien tuotteiden
kayttdohjeet luettava huolellisesti.

o Kayttdohjetta on tarkoin noudatettava. Kayttajan taytyy taysin
ymmartad ndma ohjeet ja noudattaa niita tarkalleen. Tuotetta saa
kayttaa vain sen vastaavan kayttétarkoituksen mukaisesti.

o Kayttdohjetta ei saa havittdd. On varmistettava, ettd kayttajat
huolehtivat sen sailytyksesta ja asianmukaisesta kaytosta.

® Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilékunta saa kayttaa tata
tuotetta.

o Tata tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia maarayksia on
noudatettava.

® Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilokunta saa tadman
kayttdohjeen mukaisesti suorittaa tuotteen tarkastuksen, korjauksen
ja kunnossapidon (ks. luku 5 sivulla 146). Kunnossapitoty6t, joita ei
ole kuvattu tassa kayttohjeessa, saa suorittaa vain Drager tai
Dragerin  kouluttama ammattihenkildkunta. Dréager suosittelee
huoltosopimuksen solmimista Drager-huollon kanssa.

o Kunnossapitotdihin saa kayttda vain alkuperaisia Drager-osia ja
lisdvarusteita. Muuten tuote ei valttamatta enaa toimi oikein.

o \Viallisten tai epatdydellisten tuotteiden kayttd on kielletty.
Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia.

o Drager-yhtidlle on ilmoitettava, jos tuotteessa tai sen osissa
ilmenee vikoja tai ne eivat toimi.

Vaaraton kytkenta sahkolaitteisiin

Sahkokytkennat muihin  kuin téssad kayttdohjeessa mainittuihin

laitteisiin voidaan suorittaa vain valmistajien tai ammattitaitoisen

henkilén luvalla.

Drager X-am 2500

Turvallisuusohjeita

Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla

Rajahdysvaarallisilla  alueilla  kaytettdvia  ja  maakohtaisten,
eurooppalaisten tai kansainvalisten rajahdyssuojamaaraysten mukaisesti
tarkastettuja ja hyvaksyttyja laitteita tai rakenneosia saa kayttaa
ainoastaan hyvaksynnan mukaisissa olosuhteissa ja vastaavia lain
maarayksia noudattaen. Laitteita ja rakenneosia ei saa muuttaa. Viallisten
tai epataydellisten osien kaytté on kielletty. Laitteiden tai rakenneosien
kunnostuksen yhteydessd on noudatettava niihin sovellettavia
maarayksia.

1.1 Varoitusmerkkien merkitykset

Tasséd dokumentissa kaytetddn seuraavia varoitusmerkkeja
merkitsemaan ja korostamaan niita varoitusteksteja, jotka kayttajan on

erityisen tarkeda ottaa huomioon. Varoitusmerkkien merkitykset on
maaritelty seuraavasti:

A
A

VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Jos sita ei valteta, seurauksena voi olla kuolema tai vakavia
vammoja.

HUOMIO

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos sitéd ei valteta,
seurauksena voi olla vammoja tai tuote- tai ymparistdvahinkoja.
Voidaan kayttda varoittamaan myos epaasianmukaisesta
kayttdtavasta.

HUOMAUTUS

Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.
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Kuvaus

2 Kuvaus
21 Yleiskuva tuotteesta
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00133365.eps
1 Kaasun sisdantulo 8 IR-liitdnta
2  Halytys-LED 9  Kiinnitysklipsi
3 Aanimerkki 10 Tyyppikilpi
4  [OK]-painike 11 Latauskontaktit
5 Paristokotelo 12 Mitattava kaasu
6 [+ ]-painike 13 Mitattu pitoisuus
7  Naytto 14 Erikoissymbolit
15 Tyodkalu anturin vaihtoon
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Erikoissymbolit:

[ Hairio 3y 1-painike-s&até
[ Varoitus i Yksikaasusaatod
A Nayttd huippuarvo @ Salasana vaaditaan
@ Naytté TWA g Paristo 100 % taysi
™ Naytto STEL g Paristo 2/3 taysi
v Bump-Test-tila g Paristo 1/3 taysi

ul

% Raitisilimasaatd Paristo tyhja

2.2  Kayttotarkoitus

Kannettava kaasumittari usean kaasun pitoisuuden jatkuvaan valvontaan
ymparistéilmasta tyopaikalla ja rajahdysvaarallisilla alueilla.

Jopa neljan kaasun toisistaan riippumaton mittaus asennettujen
DragerSensor-antureiden mukaisesti.

Réjahdysvaaralliset tilat, luokitukset tilaluokkien mukaan

Laite on suunniteltu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
kaivoksissa, joissa voi esiintyd tilaluokkaan O, tilaluokkaan 1 tai
tilaluokkaan 2 luokiteltua kaasua tai kaivoskaasua. Se on tarkoitettu
kaytettdvaksi —20 °C ... +50 °C:n lampdtila-alueella ja alueilla, joissa
voi esiintya rajahdysluokan IIA, IIB tai IIC kaasuja ja joissa vallitsee
lampétilaluokka T3 tai T4 (riippuen akusta ja paristoista). Laitetta saa
kayttda kaivoksissa vain sellaisilla alueilla, joilla on vain pieni
mekaanisten vaikutusten aiheuttama vaara.

Réjahdysvaaralliset tilat, eri luokkiin jaoteltuina

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa, jotka
ovat luokan 1&ll osion 1 tai osion 2 mukaisia, —20 °C ... +50 °C:n
lampétila-alueella ja alueilla, joissa voi esiintya ryhmien A, B, C, D, E,
F tai G kaasuja tai polyja ja joissa vallitsee lampdtilaluokka T3 tai T4
(riippuen akusta ja paristoista).

Drager X-am 2500



VAROITUS

CSA-ilmoitus: Mittausalueen loppuarvon ylittavat mittausarvot
voivat merkita rjahdysaltista ilmaa.

Koskee vain luokan Il sertifiointia. CSA-normi C22.2 nro 152
ei sisalla luokan Il vaara-alueita koskevia vaatimuksia, minka
vuoksi CSA ei ole testannut tata laitetta luokkaa Il varten.
Anturi voi tukkeutua eikd mittaa kaasua oikein tai ei varoita
kayttajaa siita, ettei kaasunmittaus ole mahdollinen.

VAROITUS

A CSA-iimoitus: Herkkyys on tarkistettava paivittdin ennen
ensimmaistda  kayttokertaa  mitattavan  kaasun  tutulla
pitoisuudella, joka vastaa 25-50 prosenttia pitoisuuden
loppuarvosta. Tarkkuuden on oltava 0...+20 % todellisesta

arvosta. Tarkkuus on korjattavissa kalibroinnilla.
HUOMAUTUS

CSA-ilmoitus: CSA on tarkastanut ainoastaan laitteen palavia
kaasuja mittaavan osan mittauskayttaytymisen.
CSA ei ole hyvaksynyt laitteen kayttoa kaivoksilla.

Drager X-am 2500

Asetukset

2.3  Hyvaksynnat

Kuva tyyppikilvestd ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on
mukana tulleissa taydentavisséa asiakirjoissa (tilausnro 90 33 890).
Kaasumittarin tyyppikilpeé ei saa peittaa.

Mittaustekniset ~ soveltuvuustarkastukset  koskevat  kaasumittaria
X-am 2500 seka kalibrointikoteloa. Rajahdyssuojahyvaksynnat koskevat
vain kaasumittaria X-am 2500; kalibrointikoteloa ei saa kayttda Ex-
alueella.

Mittaustekninen soveltuvuustesti BVS 10 ATEX E 080 X viittaa
kohdekaasulla suoritettavaan saatéon.

3 Asetukset

HUOMAUTUS

Ainoastaan koulutettu henkildkunta saa tehda muutoksia
laitteen saatoihin.

Oletusasetusten yksildllistd konfigurointia varten mittari kytketaan
USB-infrapunakaapelilla (tilausnro 83 17 409) tietokoneeseen.
Konfigurointi tapahtuu Drager CC-Vision -tietokoneohjelman avulla.
Drager CC-Vision -tietokoneohjelma on ladattavissa maksutta
internetistd seuraavasta osoitteesta: www.draeger.com/software.

® Katso tiedot asetusten muuttamisesta teknisestéa kasikirjasta.
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Asetukset

Laitteen oletusasetukset:

Driger X-am® 2500

Bump-Test-tila 2 Laajennettu toimintatesti
Raitisilmasaato 2 paalla

Kayttosignaali 23 paalla

Kattavuusalue paalla

Sammutus 2 sallittu

LEL-kerroin 2 4.4 (til -%)

(chy) (4,4 til.-% vastaa 100 % LEL-rajasta)
STEL 245 Toiminto STEL — ei aktiiv.
(lyhytaikainen keskiarvo) Keskiarvokesto = 15 minuuttia
TWA 256 Toiminto TWA — ei aktiiv.
(vuorokeskiarvo) Keskiarvokesto = 8 tuntia
Halytys A1 7 Kuitattavissa, ei autom. pitava, esihalytys,

nouseva puoli

Halytys A1 Oy-anturin 7
kohdalla

Ei kuitattavissa, autom. pitava, kuin paahalytys,
laskeva puoli

Halytys A2 7

Kuitattavissa, autom. pitava, paahalytys,
nouseva puoli

1) X-am® on Dragerin rekister6ima tavaramerkki.

2) Poikkeavat asetukset voidaan valita asiakaskohtaisesti toimituksen yhteydessa. Asetuksia

voidaan milloin tahansa tarkastaa ja muuttaa Drager CC-Vision -tietokoneohjelman avulla.

3) Jaksoittainen, lyhyt vilkkuminen tarkoittaa, etta laite on kayttovalmis. Jos kayttosignaalia
ei kuulu, asianmukaista toimintaa ei voida taata.

4)  STEL: Altistuksen keskiarvo lyhyella ajalla, yleensa 15 minuutin aikana.

5)  Analyysi vain, jos anturi soveltuu tdhan.

6) TWA: Vuorokeskiarvot ovat tydpaikan raja-arvoja tavallisesti paivittiisessa
kahdeksantuntisessa altistuksessa 5 paivana viikossa kayttdian ajan.

7) Halytysten A1 ja A2 autom. pito ja kuittaus voidaan konfiguroida Dréager CC-Vision
-tietokoneohjelmalla.
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Kattavuusalueen aktivointi ja deaktivointi (koskee vain
mittauskayttoa):

Kattavuusalue  on mittauskaytossa  jatkuvasti  aktivoituna
(tehdasasetus) ja kalibrointitilassa jatkuvasti poiskytkettyna.
Kattavuusalueet voi aktivoida tai kytked pois mittauskayttéa varten
CC-Vision-tietokoneohjelman avulla.

31 Laiteasetukset
Laitteelle voidaan suorittaa seuraavia laiteparametrien muutoksia:

Nimi Alue

Salasana Numeerinen alue (3-merkkinen)
Kayttosignaali, LED ' Kylla / Ei

Kayttésignaali, danitorvi’ Kylla / Ei

"Sammutus sallittu” tai
"Sammutus kielletty" tai
"Sammutus kielletty A2:n kohdalla
60 — 14400 (minuuttia)

(asetus altistushalytysta varten)

0 — 15 (minuuttia)

(asetus altistushalytysta varten)

Sammutustila

Vuoron pituus (TWA)2

Lyhytaikaisen arvon kesto (STEL) 34

1)  Vahintaan toisen kayttésignaaleista on oltava kytkettyna paalle.
2) Vastaa vilitysaikaa ja kaytetaan TWA-altistusarvon laskemiseksi.
3) Analyysi vain, jos anturi soveltuu tédhan.

4) Vastaa vélitysaikaa ja kdytetdan STEL-altistusarvon laskemiseksi.

Drager X-am 2500



3.2  Anturiasetukset
Anturille voidaan suorittaa seuraavia anturiparametrien muutoksia:

Nimi Alue

Halytysraja A1 (mittausyksikdssa) 0-A2

Halytysraja A2 (mittausyksikdssa) A1 — mittausalan paatyarvo
Analysointitapa’ Ei aktiiv., TWA, STEL, TWA+STEL
Halytysraja STEL 0 — mittausalan paatyarvo
(mittayksikossa)'

Halytysraja TWA 0 — mittausalan paatyarvo
(mittayksikossa)!

1)  Analyysi vain, jos anturi soveltuu tdhan.

3.3 Parametrien testaus

Jotta voidaan varmistaa arvojen asianmukainen kaasumittariin siirto:

1. Valitse painike Tiedot X-am 1/2/5x00 CC-Vision-ohjelmasta.
2. Tarkista parametrit

Drager X-am 2500

41

Kayttd

Kayttd

Valmistelut ennen kayttoa

VAROITUS
A Syttymisriskin  pienentdmiseksi  helposti  syttyvissa  tai

rajahdysherkissd ymparistdissd on ehdottomasti noudatettava
seuraavia varoituksia:

Vain tyypin ABT 01xx, HBT 00xx tai HBT 01xx akut ovat
sallittuja. Katso sallitut akut ja niille maaritetyt lampétilaluokat
akusta.

Komponenttien vaihto voi heikentaa lapi-iskuvarmuutta.

Aseta laitteeseen ennen sen ensimmaistd kayttdkertaa ladattu
NiMH-akku T4 tai Dragerin hyvaksymat paristot, ks. luku 4.9.1
sivulla 142.

Laite on kayttévalmis.
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Kayttd

4.2

Laitteen kytkeminen paille

1. Pida [OK]-painiketta painettuna n. 3 sekunnin ajan, kunnes
naytossa nakyva lahtdlaskenta »3. 2 . 1 « on kulunut umpeen.

o

Kaikki nayttdsegmentit seka optinen, akustinen ja varinahalytys
aktivoituvat hetkeksi, jotta voidaan tarkistaa asianmukainen
toiminta.

Ohjelmistoversio tulee nayttoon.

Laite suorittaa itsetestauksen.

Nayttdon tulee anturi, joka on seuraavaksi saadettava
yhdessa saatéon jaljellda olevien paivien kanssa, esim.
ch4 %LEL CAL 20.

Aika toimintatestien suoritusvalin umpeutumiseen nakyy paivina,
esim. bt 123.

Kaikki halytysrajat A1 ja A2 sekd @ (TWA)! ja » (STEL)'
kaikille myrkyllisille kaasuille (esim. H,S:lle tai CO:lle) tulevat
vuoron peraan nayttoon.

Antureiden lampenemisvaiheen aikana:

o

O 00O

Mittausarvon nayttd vilkkuu

Erikoissymboli » [1] « tulee nayttéon.

Laite ei anna halytyksia lampenemisvaiheen aikana.
Punaiset LED-merkkivalot vilkkuvat.

Kaasumittari on valmis mittauskayttéon, kun mittausarvot
eivat enaa vilku ja punaiset LED-merkkivalot eivat enaa pala.
Erikoissymboli » [ « saattaa nakya edelleen, jos vastaavia
varoituksia on olemassa (esim. saatévalmiutta ei viela
saavutettu) (katso tiedot varoitusten hausta nayttéon
teknisesta kasikirjasta).

2. Paina OK-painiketta sulkeaksesi kdynnistysvaiheen nayton.

1) Vain mikali aktivoitu laiteasetuksissa. Tila toimitushetkella: ei aktivoituna.
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4.3

Laitteen sammuttaminen

® Pida OK-painiketta ja [+]-painiketta painettuina samanaikaisesti,
kunnes naytdssa nakyva lahtolaskenta 3 . 2. 1 on kulunut umpeen.
Optinen, akustinen ja varinahalytys aktivoituvat hetkeksi ennen
laitteen sammumista.

4.4

A

A
L]

Ennen tyopisteeseen siirtymista

VAROITUS

Ennen turvallisuuden kannalta olennaisia mittauksia saadot
on tarkistettava toimintatestilla (Bump Test) ja saadettava
tarvittaessa ja kaikki halytyselementit on testattava. Jos on
olemassa kansallisia sdadoksia, toimintatesti on suoritettava
naiden saaddsten mukaisesti.

Virheellinen saatd saattaa johtaa vaariin mittaustuloksiin,
joista saattaa seurata vakavia terveydellisia vammoja.

HUOMIO

CatEx-anturi on tarkoitettu palavien kaasujen ja hdyryjen
mittaukseen niiden ollessa sekoittuneina ilmaan (ts. Oo-
pitoisuus = 21til.-%). Mittausarvot saattavat vaaristya
happikdyhassa tai happirikkaassa ymparistossa.

HUOMAUTUS

Kun kaasumittaria kaytetddn merellda (offshore), on
kompassin ja kaasumittarin valilla sailytettdvd 5 metrin
etaisyys.

1. Kaynnista laite. Reaaliaikaiset mittausarvot tulevat naytolle.
2. Ota huomioon mahdolliset varoitus- [i] ja / tai hairidilmoitukset .
[1 Laitetta voidaan kayttaa normaalisti. Mikali varoitusmerkki ei sammu
itsestaan kaytdn aikana, laite tulee huoltaa kayton jalkeen.

[ Laite ei ole mittausvalmis ja se tulee huoltaa.
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3. Tarkasta, ettei laitteen kaasuntuloaukkoa ole peitetty ja ettei aukko

ole likainen.

VAROITUS
A Rajahdysvaara!  Syttymisriskin  pienentéamiseksi  helposti
syttyvissa tai rajahdysherkissd ymparistdissa on ehdottomasti
noudatettava seuraavia varoituksia:

® Mittauskaasun  sisdltamat katalyyttimyrkyt  (esim.
hoéyrystyvat pii-, rikki-, raskasmetalliyhdisteet tai
halogeenihiilivedyt) voivat vaurioittaa CatEx-anturia.
Mikali CatEx-anturia ei voida enadd kalibroida
kohdepitoisuuteen, anturi tulee vaihtaa.

o Mikali mittauksia suoritetaan vahahappisissa ymparistoissa
(<121il.-% O,), CatEx-anturi saattaa nayttda virheellisia
tietoja. CatEx-anturilla ei voi silloin suorittaa luotettavia
mittauksia.

® Ra3jahdyssuojaa ei voida taata happirikastetuissa
ymparistoissa (>21 til.-% O,). Vie laite pois rajahdysalttiilta
alueelta.

o Nayttéalueen ulkopuolelle jadvat korkeat arvot saattavat
merkita rajahdysaltista pitoisuutta.

Drager X-am 2500
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4.5 Kayton aikana

Laitteen kayton aikana kaikkien mitattavien kaasujen mittausarvot
ovat nakyvilla naytossa.

Halytystilanteessa vastaavat naytét seka optinen, akustinen ja
varinahalytys aktivoituvat ks. luku 4.6 sivulla 140.

Mikali jokin mittausalueista ylitetaan tai alitetaan, nayttdon tulee
mittausarvon tilalle seuraava symboli:

» I~ I~ « (mittausalueen ylitys) tai
» I I « (mittausalueen ylitys) tai

» l__l « (estohdlytys).

® Jos kaytettavissa on O,-anturi ja se mittaa Oo-pitoisuuden olevan

alle 12til.-%, Ex-kanavalla nakyy mittausarvon sijasta
hairiomerkintd » = = «, mikali mittausarvo on esihalytysrajan
alapuolella.

Mittausalueen  vylittyessa hetkellisesti EC-mittauskanavilla
(korkeintaan tunti) ei mittauskanavien tarkastaminen ole tarpeen.

HUOMAUTUS

Erikoistilat, joiden aikana ei mittauskayttd ei ole mahdollinen
(pikavalikko, kalibrointivalikko, antureiden lampeneminen,
salasanan syo6tt0), nakyviin tulee optinen signaali (halytys-
LEDin hidas vilkkuminen _—1_1—1 I L)-
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A

4.6

VAROITUS

Kun kaasumittarissa kaytetdan DragerSensor CatEx 125 PR
-anturia, on iskukuormituksen - joka johtaa nollasta
poikkeavaan raikkaan ilman nayttéén — jalkeen suoritettava
nollapisteen ja herkkyyden s&atd. Tama varoitus ei koske
DragerSensor CatEx 125 PR Gas -anturia.

Halytysten tunnistaminen

Laite halyttéa optisesti, akustisesti ja varinalla tietylla jaksotuksella.

4.6.1

Jaksottainen aanimerkki:

HUOMAUTUS
Alhaisissa lampétiloissa on mahdollista parantaa nayton
luettavuutta kytkemalla taustavalaistus paalle.

Pitoisuuden esihélytys A1
J_n no

e Nayttd A1 ja mittausarvo vuorottelevat. Ei Os:lle!

e Esihalytys A1 ei ole pysyva ja sammuu, kun pitoisuus on laskenut
alle halytysrajan A1.

® A1-halytyksessa kuuluu yksinkertainen piippaus ja halytys-LED
vilkkuu.

® A2-halytyksessa kuuluu kaksinkertainen piippaus ja halytys-LED
vilkkuu kahdesti.

e Esihalytyksen kuittaaminen: Paina OK-painiketta, ainoastaan
akustinen halytys ja varinahalytys sammuvat.
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4.6.2

A

Jaksottainen danimerkki:

Pitoisuuden paahalytys A2
VAROITUS

Hengenvaara! Poistu alueelta valittdmasti. Paahalytys on
pysyva, eikéa sita voida kuitata.

nn_nn_nn

o Nayttd A2 ja mittausarvo vuorottelevat.
0,: A1 = hapen puute
A2 = liikaa happea
Vasta alueelta poistumisen jalkeen,
héalytysrajan alapuolelle:

® Paina OK-painiketta, halytykset lakkaavat.

Mittausalueen selva ylittyminen (erittéin korkea palavien kaasujen
pitoisuus) CatEx-kanavalla laukaisee estohalytyksen. Tama CatEx-
estohalytys voidaan kuitata manuaalisesti kytkemalla laite pois paalta
ja jalleen paalle raikkaassa ilmassa.

kun pitoisuus on laskenut

Drager X-am 2500



4.6.3 Altistushalytys STEL / TWA
HUOMIO
A Terveyden vaarantuminen! Poistu alueelta valittdmasti.

Altistuneen henkildn tydpanosta tulee valvoa tdméan halytyksen
jalkeen kansallisten maaraysten mukaisesti.

HUOMAUTUS

STEL-halytys voi laueta enintdan minuutin viiveella.

Jaksottainen aanimerkki: mn__nn_nn

o Nayttd A2ja ™ (STEL)ja/tai @ (TWA) ja mittausarvo vuorottelevat:
® STEL- ja TWA-halytysta ei voida kuitata.

o Kytke mittari pois paalta. Altistusmittauksen arvot ovat poistuneet
uudelleen kaynnistettdessa.

4.6.4 Pariston esihalytys

Jaksottainen aanimerkki: n n n

o Vilkkuva erikoismerkki [J nayton oikealla puolella.

® Esihalytyksen kuittaaminen: Paina OK-painiketta, ainoastaan
akustinen halytys ja varinahalytys sammuvat.

® Paristo riittdd paristo-esihalytyksen jalkeen vielda n. 20 minuutin
kayttoon.

Drager X-am 2500

Kayttd

4.6.5 Pariston paahalytys

Jaksottainen danimerkki: n__nn_nn

® Vilkkuva erikoissymboli [] ndytdn oikeassa reunassa.

® Pariston pdahalytysta ei voida kuitata.

e Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta 10 sekunnin kuluttua.

e Optinen, akustinen ja varindhalytys aktivoituvat hetkeksi ennen
laitteen kytkeytymista pois paalta.

4.6.6 Laitehalytys

Jaksottainen aanimerkki:

® Erikoissymboli f§ ndytdn oikeassa reunassa:
® Laite ei ole kayttévalmis.

® Vian korjaamiseksi ota yhteys huoltohenkildstéon tai Drager-
huoltoon.

4.7 Info-tila

4.7.1  Info-tilaan siirtyminen
® Paina OK-painiketta mittaustilassa n. 3 sekunnin ajan.

o Mikali varoituksia tai hairiéitéd on havaittu, niita vastaavat ohje- tai
virhekoodit naytetaan (ks. Tekninen kasikirja).

Paina OK-painiketta avataksesi aina seuraavan nayton.
Huippuarvot sekd TWA- ja STEV-altistusarvot naytetaan.
® Jos mitddn painiketta ei kaytetd 10 sekuntiin, laite palaa
automaattisesti takaisin mittauskayttoon.
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Kayttd

4.7.2 Info-Off-tila 49

® Paina [+]-painiketta laitteen ollessa pois paalta. 4.91
Naytolla nakyy jokaisen kanavan kaasun nimi, mittayksikko ja e

mittausalueen loppuarvo.
e Into-Off-tila sulkeutuu, kun [+]-painiketta painetaan viela kerran A

(tai aika umpeutuu).

4.8 Pikavalikkoon siirtyminen

® Paina [+]-painiketta kolmesti laitteen ollessa mittaustilassa.

e Mikali pikavalikkoon on aktivoitu toimintoja Drager CC-Vision -
ohjelman avulla, kyseiset toiminnot ovat valittavissa [+]-
painikkeella. Jos pikavalikkoon ei ole aktivoitu yhtaan toimintoa,
laite pysyy mittaustilassa.

Mahdolliset toiminnot: 1. Toimintatesti (toimintatestin

konfigurointi, katso tekninen kasikirja)

2. Raitisiimasaato

3. Huippuarvojen poisto

4. Pumpun tietojen naytto,
katso tekninen kasikirja

5. Pumpun aktivointi ja deaktivointi,
katso tekninen kasikirja

® Paina OK-painiketta valitaksesi haluamasi toiminnon.

® Paina [+]-painiketta keskeyttddksesi aktiivisen toiminnon ja
siirtyaksesi mittaustilaan.

® Jos mitdadn painiketta ei kaytetd 60 sekuntiin, laite palaa
automaattisesti takaisin mittauskayttoon.

Kayttdjan yleiset tehtavat
Paristojen / akkujen vaihtaminen
VAROITUS

Rajahdysvaara!  Syttymisriskin  pienentamiseksi  helposti
syttyvissa tai rajahdysherkisséd ymparistdissa on ehdottomasti
noudatettava seuraavia varoituksia:

Kaytettyja paristoja ei saa heittda tuleen eika avata vakivalloin.
Paristoja ei saa vaihtaa eika ladata rajahdysalttiissa tiloissa.
Uusia paristoja ei saa kayttda yhdessa kaytettyjen paristojen
kanssa. Eri valmistajien ja erityyppisten paristojen sekoittaminen
keskenaén ei ole sallittua.

Paristot tulee poistaa laitteesta ennen kunnossapitotoimia.
Paristot / akut ovat osa Ex-hyvaksyntaa.

Ainoastaan seuraavia tyyppeja saa kayttaa:

o Alkaliparistot — T3 — (ei-ladattavat!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) tai
Varta Type 4006 ' (teollisuus)
o Alkaliparistot — T4 — (ei-ladattavat!)
Duracell Procell MN1500 !
® NiMH-akut — T3 — (ladattavat)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) ymparistdn lampdtilan ollessa
enint. 40 °C.

Lataa NiMH T4 (tyyppi HBT 0000) tai T4 HC (tyyppi HBT 0100)
-akkupakkaus ainoastaan sille tarkoitetulla Drager-laturilla.
Lataa NiMH-akku paristokotelolle ABT 0100 valmistajan
antamien teknisten tietojen mukaan. Ympariston lampdtila
latauksen aikana: 0 ... +40 °C.

1)  Ei kohde mittaustekniseen soveltuvuustestiin BVS10 ATEX E 080X ja PFG 10 G 001X.

1. Sammuta laite: Pida OK-painiketta ja [+]-painiketta painettuna
samanaikaisesti.
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2. Irrota akkupakkauksen ruuvi ja irrota akkupakkaus.

® Akku / paristokoteloa (tilausnro 83 22 237): Vaihda alkaliparistot
tai NiMH-akut. Varmista oikea napaisuus.

o NiMH-akku T4 (tyyppi HBT 0000) / T4 HC (tyyppi HBT 0100):
vaihda akkupakkaus.

3. Aseta tyteen ladattu akkupakkaus mittariin ja kiinnita ruuvi, mittari
kytkeytyy paalle automaattisesti.

4.9.2

A

Lataa laite, jossa NiMH-akku T4 (tyyppi HBT 0000)/ T4 HC
(tyyppi HBT 0100)

VAROITUS

Rajahdysvaara!  Syttymisriskin  pienentamiseksi  helposti
syttyvissa tai rajahdysherkissd ymparistdissa on ehdottomasti
noudatettava seuraavia varoituksia:

Ei saa ladata avolouhoksilla tai rajahdysalttiilla alueilla!
Latauslaitteita ei ole valmistettu kaivoskaasuja ja
rajahdyssuojausta koskevien standardien mukaisesti.

Lataa NiMH T4 (tyyppi HBT 0000) tai T4 HC (tyyppi HBT 0100)
-akkupakkaus sille tarkoitetulla Drager-laturilla. Ympériston
ldmpdtila latauksen aikana: O ... +40 °C.

® Aseta pois paalta oleva laite latausmoduuliin.

LED-nayttd latausmoduulissa:

N n_n_ Ladataan
mn__nn_nn Hairio
I Taynna

Drager X-am 2500
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Akkujen suojaamiseksi lataus toimii vain lampétila-alueella 5-35 °C. Mikali
lampdtila poikkeaa annetuista rajoista, lataus keskeytyy automaattisesti ja
jatkuu automaattisesti, kun I[&mpdtila on jalleen sallitulla alueella.
Latausaika on yleensa 4 tuntia. Uudet NiMH-akut saavuttavat tdyden
kapasiteettinsa kolmen taydellisen varaus- / purkujakson jalkeen. Laitetta
ei saa koskaan varastoida pidempaan (korkeintaan 2 kuukautta) ilman
energiansyo6ttoa, koska sisdinen puskuriparisto kuluu.

4.9.3 Manuaalinen toimintatesti (Bump Test)

HUOMAUTUS

Bump Test -asemalla suoritettava automaattinen toimintatesti
on kuvattu teknisessa kasikirjassa.

1. Valmistele kalibrointikaasupullo: tilavuusvirran tulee olla 0,5 I/min
ja kaasupitoisuuden korkeampi kuin valvottava pitoisuusraja-arvo.
2. Liita kalibrointikaasupullo kalibrointikoteloon (tilausnro 83 18 752).

A

VAROITUS

CSA-ilmoitus: ennen kayttdéa on suoritettava toimintatesti.
Se tulee suorittaa 25-50 %:n mittausalueella mitattavan
alueen loppuarvosta. Nayttoon tuleva mittausarvo saa talléin
poiketa 0-20 % todellisesta mittausarvosta. Mittaustarkkuus
on korjattavissa kalibroinnilla.

HUOMIO

Ala koskaan hengit4 testikaasua. Terveyden vaarantuminen!
Noudata vastaavien kayttoturvallisuustiedotteiden ohjeita.

A

3. Kytke mittari paalle ja aseta se kalibrointikoteloon — paina mittaria
alaspain, kunnes se lukittuu.
4. Avaa kalibrointikaasupullon venttiili, jolloin kaasua virtaa antureihin.
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Kayttd

5. Odota, kunnes mittari
riittvalla toleranssilla:
Ex: £20 % testikaasupitoisuudesta L
Oy £0,6 til.-%'
TOX: 220 % testikaasupitoisuudesta1
Mikali halytysraja ylittyy, laitteen nadytdssa nakyvat vuorotellen
kaasupitoisuus ja halytystyyppi A1 tai A2 testikaasun pitoisuudesta
riippuen.

6. Sulje kalibrointikaasupullon venttiili ja poista laite kalibrointikotelosta.

osoittaa kalibrointikaasun pitoisuutta

HUOMAUTUS

Syota t90-testikaasua X-am-laitteeseen kalibrointikotelon
kautta mittausarvojen saatdaikojen tarkistamiseksi. Tarkasta
tulokset mukana tulleissa taydentdvissa asiakirjoissa
(tilausnro 90 33 890) olevan taulukon sisaltamien tietojen
mukaisesti; nayttdarvon tulee vastata 90 % loppuarvosta.

HUOMAUTUS

Toimintatestin (valikko) jalkeen nayttoén tulee tulostimen
kuvake, vaikkei Bump Test -asemaan olisikaan liitetty
tulostinta.

Mikali ndyton lukemat ovat mainittujen alueiden ulkopuolella:
® anna laite patevan huoltohenkilon saadettavaksi.

1) Dréger-seoskaasuja kaytettdessa (tilausnro 68 11 130) nayttdjen tulee olla kyseisella
alueella.
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49.4
Laite- ja kanavavirheet saattavat johtaa siihen, ettei s&at6 ole mahdollista.

Séaato

HUOMAUTUS

Drager suosittelee, etta korvauskaasukalibroinnin
yhteydessa kaytetdaan laajennettua toimintatestia (katso
Drager X-dockin tekninen kasikirja).

Raitisilmasdadon suorittaminen

Saada laite raittissa, mittauskaasuista tai muista hairickaasuista
vapaassa ilmassa. Raitisiimasaadossa kaikkien anturien nollapiste
(lukuun ottamatta DragerSensor-anturia XXS O,) asetetaan arvoon 0.
DragerSensor-anturissa XXS O, ndytdn lukemaksi asetetaan 20,9 til.-%.

1. Kytke laite paalle.

2. Paina [+]-painiketta kolmesti, raitisiimasdadon symboli < ilmestyy
nakyviin.

3. Paina OK-painiketta siirtyaksesi raitisiimasaadon valintaan.
o Mittausarvot vilkkuvat.

Kun mittausarvot vakiintuvat:

a. Paina [OK]-painiketta saadon suorittamiseksi.
Hetkellinen pitoisuus vuorottelee naytdssa ilmoituksen OK
kanssa.

b. Paina OK-painiketta poistuaksesi saatotilasta tai odota n.
5 sekuntia.

Jos raitisiimasaadossa on tapahtunut virhe:
a. Nayttéon ilmestyy hairidilmoitus [ ja kyseiselle anturille
mittausarvon sijaan = =.
b. Toista tassa tapauksessa raitisilimasaato.
Mikali tarpeen, anna patevan huoltohenkilén vaihtaa anturi
uuteen.

Drager X-am 2500



Yksittdisen mittauskanavan herkkyyden saiataminen
® Herkkyyssaato voidaan suorittaa valikoidusti yksittisille antureille.

® Herkkyyssaaddssa valitun anturin herkkyys asetetaan kaytettavan
kalibrointikaasun arvoon.

o Kayta tavanomaista kalibrointikaasua.
Sallittu kalibrointikaasupitoisuus:
Ex: 40-100 % LEL
O, 10-25til.-%
CO: 20 -999 ppm
H,S: 5-99 ppm
Muiden kaasujen testikaasupitoisuudet: katso vastaavan Dréager-
anturin kayttéohjetta.

1. Liita kalibrointikaasupullo kalibrointikoteloon.
2. Johda kalibrointikaasu ilmanpoistoon tai ulos (liita letku kalibrointi
kotelon toiseen liitantdan).

A

3. Kytke laite paalle ja aseta se kalibrointikoteloon.

4. Pida[+]-painiketta 5 sekuntia painettuna avataksesi kalibrointivalikon,
anna salasana (salasana on toimitettaessa 001).

5. Valitse [+]-painikkeella toiminto yksikaasusaatd, herkkyyssaadon
symboli () vilkkuu.

6. Paina OK-painiketta siirtyaksesi kanavan valintaan.

Naytolla vilkkuu ensimmaisen mittauskanavan kaasun symboli,
esim. ch4 - % LEL.

7. Paina OK-painiketta kaynnistdaksesi kyseisen mittauskanavan
saatétoiminnon tai valitse [+]-painikkeella toinen mittauskanava
(05 - til.-%, HoS - ppm, CO - ppm jne.).

Naytolle tulee testikaasupitoisuus.

HUOMIO

Ala koskaan hengité testikaasua. Terveyden vaarantuminen!
Noudata vastaavien kayttoturvallisuustiedotteiden ohjeita.

Drager X-am 2500
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8. Paina OK-painiketta testikaasupitoisuuden vahvistamiseksi tai
muuta pitoisuutta [+]-painikkeella ja hyvaksy se OK-painiketta
painamalla.

Mittausarvo vilkkuu.

9. Avaa kalibrointikaasupullon venttiili, jolloin kaasua virtaa anturille
virtauksella 0,5 I/min.
Vastaava mittausarvo naytolla vilkkuu ja muuttuu syotettya
kalibrointikaasua vastaavaan arvoon.

Kun mittausarvo on vakaa (vahintdan 120 sekunnin kuluttua):

a. Paina OK-painiketta saadon suorittamiseksi.
Hetkellinen pitoisuus vuorottelee naytéssa ilmoituksen OK
kanssa.

b. Paina OK-painiketta tai odota n. 5 sekuntia lopettaaksesi
kyseisen mittauskanavan saatamisen.
Seuraavaa mittauskanavaa tarjotaan mahdollisesti saatadmista
varten.
Kun viimeinenkin mittauskanava on saadetty, laite siirtyy
mittaustilaan.

c. Sulje kalibrointikaasupullon
kalibrointikotelosta.

venttiili ja poista laite
Jos herkkyyssaaddssa on tapahtunut virhe:

® Nayttdon ilmestyy hairidilmoitus K&
mittausarvon sijaan = -=.

o Toista tdssa tapauksessa saato.
® Vaihda anturi tarvittaessa.

ja kyseiselle anturille

Lisdaohje: Ex-kanavan s3dité nonaanin mittaukseen:

® Ex-kanavan sdaddssa propaania voidaan kayttad korvaavana
kalibrointikaasuna.

® Kaytettdessa propaania Ex-kanavan kalibrointiin nonaanille, mittarin
nayttd on asetettava kalibrointikaasuun nahden kaksinkertaiseen
arvoon.
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Huolto

Lisdohje: Kaytt6 maanalaisissa kaivoksissa:

o Mikali Ex-kanava saadetdan mittauskaasuna kaytettavalle
metaanille, on mittarin nayttd asetettava arvoon, joka on 5 %
(suhteellisesti) korkeampi kuin kaytetty kalibrointikaasupitoisuus.

Automaattinen raitisilmasaato latausalustassa (vain CatEx-
anturi):

Kalibroi  kaasumittari  raittissa, mittauskaasuista tai muista
hairibkaasuista vapaassa ilmassa. Toiminnon ollessa aktivoituna
CatEx-anturin  raitisiimasaatd tapahtuu automaattisesti, kun
kaasumittari on asetettu latausalustalle.

Taman toiminnon voi ottaa kayttéon tai poistaa kaytostd CC-Vision-
tietokoneohjelmalla.

Jos lampenemisvaihe ei ole viela paattynyt, sdatéa ei tapahdu:
e Halytys-LED palaa punaisena.

® Merkkidani kuuluu kahdesti, sitad seuraa kolme lyhytta danimerkkia
ja kaasumittari kytkeytyy pois paalta.

Jos raitisiimasaato onnistui ja on valmis:
e Halytys-LED palaa punaisena.

® Merkkidani kuuluu yhden kerran, sitd seuraa kolme lyhytta
aanimerkkia ja kaasumittari kytkeytyy pois paalta.

Jos raitisiimasaaddssa on tapahtunut virhe:

® Nayttdon ilmestyy hairidilmoitus K
mittausarvon sijaan = =.

o Toista tassa tapauksessa raitisiimasaato.
Mikali tarpeen, anna patevan huoltohenkilén vaihtaa anturi
uuteen.

ja kyseiselle anturille
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5 Huolto

51 Huoltovilit
Patevan huoltohenkildston tulee tarkastaa ja huoltaa laite vuosittain.
Vertaa:

e EN 60079-29-2 — kaasumittari — palavien kaasujen ja hapen
mittauslaitteiden valinta, asennus, kaytt6 ja huolto

o EN 45544-4 — Sahkoiset laitteet myrkyllisten kaasujen ja hdyryjen
suoraan ilmaisemiseen ja pitoisuusmittaukseen — osa 4: Opas
valintaan, asennukseen, kayttéon ja kunnossapitoon

o Kansalliset saadokset

Suositeltu kalibrointivali mittauskanaville Ex, O,, HyS, SO,, NO,
ja CO: 6 kuukautta. Muiden kaasujen kalibrointivalit: katso vastaavan
Drager-anturin kayttdohjetta.

Tarkat tiedot varaosista I6ytyvat teknisesta kasikirjasta.

5.2 Puhdistus

Laite ei tarvitse erityista hoitoa.

® Laitteen ollessa erityisen likainen se voidaan pesta kylmalla vedella.
Kayta pesuun tarvittaessa sienta.

A

o Kuivaa laite liinalla.

HUOMIO

Karkeat puhdistusvalineet (harjat jne.), puhdistusaineet ja
liuotinaineet voivat rikkoa pély- ja vesisuodattimen.

Drager X-am 2500
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Drager

Sailytys

suosittelee laitteen varastointia latausmoduulissa

(tilausnro 83 18 639).

® Drager suosittelee akun lataustilan tarkistamista vahintaan 3 viikon
valein, jos laitetta ei sailyteta latausmoduulissa.

N

i
"

Havittaminen

Tata tuotetta ei saa havittdd tavanomaisen kotitalousjatteen
mukana. Sen takia se on merkitty viereisellda symbolilla.

Drager ottaa tdman tuotteen veloituksetta takaisin. Lisatietoja
tasta antavat maakohtaiset myyntiorganisaatiot seka Drager.

Paristoja ja akkuja ei saa havittdd tavanomaisen
kotitalousjatteen mukana. Ne on sen vuoksi merkitty viereisella
symbolilla. Paristot ja akut tulee havittdd voimassa olevien
maaraysten mukaisesti viemalla ne paristojen kerayspisteisiin.

Drager X-am 2500

8 Tekniset tiedot

Ote: katso tarkat tiedot teknisesta kéisikirjasta1

Sailytys

Ymparistoolosuhteet: kayton ja varastoinnin aikana
Lampétilaluokka T4 (=20 ... +50 °C):
NiMH-virtalahteen tyyppi: HBT 0000, HBT 0100
Virtalahteen tyyppi: ABT 0100
alkaliakuilla, tyyppi: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Lampétilaluokka T3 (=20 ... +40 °C):

Virtalahteen tyyppi: ABT 0100
NiMH-akuilla, tyyppi: GP 180AAHC?
alkaliakuilla, tyyppi: Panasonic LR6 Powerline

Lampétilaluokka T3 (0 ... +40 °C):
Virtalahteen tyyppi: ABT 0100
alkaliakuilla, tyyppi: Varta 40062, Varta 41062

Lampdtila-alue lyhytaikaisesti?):
—40 ... +50 °C.

Enintaan 15 minuuttia NiMH-akulla T4 (HBT 0000) tai T4 HC (HBT 0100)
Edellytys: laitteen aikaisempi sailytys huoneenlampdétilassa (+20 °C)

vahintdan 60 minuutin ajan.

limanpaine 700...1300 hPa

liman kosteus

Kayttdasento Mika tahansa

Varastointiaika
X-am 2500
anturit

1 vuosi
1 vuosi

Kotelointiluokka IP 67 laitteelle antureineen

10...90 % (enint. 95 % lyhytaikaisesti) suht. kost.
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Tekniset tiedot

Halytyksen Tyypillinen 90 dB (A) 30 cm:n etaisyydella
voimakkuus

Kayttdaika:

Alkaliparisto Tyypillisesti 12 tuntia normaaleissa olosuhteissa

NiMH-akkupakkaus:
T4 (HBT 0000) Tyypillisesti 12 tuntia normaaleissa olosuhteissa
T4 HC (HBT 0100) Tyypillisesti 13 tuntia normaaleissa olosuhteissa

Mitat n. 130 x 48 x 44 mm (Kx L x S)

Paino n.220..250¢

Nayton ja signaalien 1's
paivitysaikavali

1)  Tekninen kasikirja, kaytettavien antureiden kayttdohjeet/ohjelehdet ovat saatavilla
osoitteessa: www.draeger.com/ifu.
CC-Vision-tietokoneohjelma on saatavilla osoitteessa: www.draeger.com/software.
2) Ei kohde mittausteknisissa soveltuvuustesteissa BVS 10 ATEX E 080 X ja
PFG 10 G 001 X.
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For din sikkerhet

® Fgr bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og
bruksanvisningene for tilhgrende produkter leses ngye.

® Foglg bruksanvisningen negye. Brukeren ma forstd hele
bruksanvisningen og veere i stand til & felge anvisningene
ngyaktig. Produktet skal bare brukes i henhold til bruksomradet.

® Bruksanvisningen méa ikke kastes. Sgrg for oppbevaring og
forskriftsmessig bruk av brukeren.

o Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke produktet.

® Lokale og nasjonale bestemmelser som gjelder for produktet,
skal fglges.

o Bare utdannet og fagkyndig personell ma kontrollere, reparere og
vedlikeholde produktet som beskrives i denne bruksanvisningen
(se kapittel 5 pa side 162). Reparasjonsarbeider som ikke
beskrives i bruksanvisningen, ma bare utfgres av fagpersonell hos
Drager eller fagpersonell oppleert av Drager. Drager anbefaler at
det tegnes en serviceavtale med Drager.

® Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider.
Produktets riktige funksjon kan ellers pavirkes negativt.

® Produkter med mangler eller som ikke er komplette, skal ikke
brukes. Foreta ikke endringer pa produktet.

o Informer Drager om feil eller svikt ved produktet eller produktdeler.

Farefri kobling til elektriske apparater

Elektrisk tilkobling til instrumenter som ikke er omtalt i denne

bruksanvisningen skal kun skje etter forespgrsel til produsentene eller

en fagmann.

Drager X-am 2500

For din sikkerhet

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader

Instrumenter eller komponenter som benyttes i eksplosjonsfarlige
omrader og som er testet og godkjent ifalge nasjonale, europeiske
eller internasjonale retningslinjer for eksplosjonsbeskyttelse, skal kun
brukes ifglge betingelsene i godkjennelsen og i overensstemmelse
med de relevante lover og forskrifter. Instrumenter og komponenter ma
ikke endres. Bruk av defekte eller ufullstendige deler er ikke tillatt. Ved
reparasjon av slike instrumenter eller komponenter skal gjeldende
bestemmelser folges.

1.1 Forklaring av advarselssymboler
De fglgende advarselssymbolene brukes i dette dokumentet for a
merke og utheve de tilhgrende advarselstekstene som krever mer

oppmerksomhet  fra  brukerens  side. Forklaringene  av
advarselssymbolene defineres som fglger:

A
A

ADVARSEL

Viser til en potensiell faresituasjon.
Hvis den ikke forhindres, kan det medfere dedsfall eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG

Viser til en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke forhindres,
kan det medfere personskader eller skader pa produkt
eller miljg. Kan ogsé brukes som advarsel mot feil bruk.

ANVISNING

Ekstra informasjon om bruk av produktet.
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Beskrivelse

2 Beskrivelse

2.1 Produktoversikt
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00133365.eps

IR-grensesnitt
Festeklips

Typeskilt

Ladekontakt
Malegassvisning
Maleverdivisning
Spesialsymboler
Verktgy for sensorbytte

Spesialsymboler:

Batteri tomt

B Feilanvisning }y 1-tast-justering
[ Advarsel i  Engassjustering
A Visning toppverdi @ Passord ngdvendig
@ Visning TWA g Batteri 100 % full
™ Visning STEL g Batteri 2/3 fullt
v Bumptest-modus 0 Batteri 1/3 fullt

0

sk Friskluftkalibrering

2.2 Bruksomrade

Baerbart maleapparat for kontinuerlig overvakning av konsentrasjonen
av flere gasser i omgivelsesluft pa arbeidsplass og i eksplosjonsfarlige
omréader.

Uavhengig maling av inntil fire gasser, avhengig av de installerte
DragerSensorene.

Eksplosjonsfarlige omrader, klassifisert etter soner

Apparatet er konstruert for bruk i eksplosjonsfarlige omrader i sone 0,
sone 1 eller sone 2 eller i gruver der det kan oppstad gruvegass.
Apparatet er beregnet for bruk i temperaturomradet fra —20 °C til
+50 °C, og for omrader der det kan forekomme gasser i
eksplosjonsklasse IIA, 1IB eller [IC og temperaturklasse T3 eller T4
(avhengig av batteriene). Ved bruk i gruver skal apparatet kun brukes
i omrader der det er liten fare for mekaniske pavirkninger.

Eksplosjonsfarlige omrader, klassifisert etter grupper

Det er beregnet for bruk i eksplosjonsfarlige omrader som i henhold til
klasse 1&ll, div. 1 eller div. 2 er beregnet pa et temperaturomrade fra
—20 °C il +50 °C, og i omrader hvor det kan forekomme gass eller stav
i gruppene A, B, C, D, E, F, G og temperaturklasse T3 eller T4
(avhengig av batteriene).

Drager X-am 2500



ADVARSEL

CSA-krav: Maleverdier over maleomradet kan bety eksplosiv
atmosfeere.

Gjelder kun for sertifisering i klasse 1l. CSA-standard C22.2
nr. 152 inneholder ingen krav for fareomrade i klasse Il, og
dette utstyret er derfor ikke testet av CSA for klasse Il
Sensoren kan veere tilstoppet og ikke male gassen korrekt,
eller ikke varsler brukeren om at gassmaling ikke er mulig.

ADVARSEL

CSA-krav: Fglsomheten ma daglig for man tar i bruk apparatet
kontrolleres mot en kjent konsentrasjon av gassen som skal
males og som inneholder 25 til 50 % av maksimal konsentrasjon
som skal males. Ngyaktigheten ma ligge mellom 0 og +20 % av
den faktiske verdien. Ngyaktigheten kan korrigeres hva.
kalibrering.

ANVISNING

CSA-krav: Bare den delen av apparatet som maler brennbar
gass er testet av CSA mht. malefunksjon.
Apparatet er ikke godkjent av CSA for bruk innen gruvedrift.

Drager X-am 2500

Konfigurasjon

2.3  Godkjennelser

Et bilde av typeskiltet og av samsvarserkleeringen finner du i den
vedlagte tilleggsdokumentasjonen (bestillingsnr. 90 33 890).
Typeskiltet pa gassmaleinstrumentet skal ikke klebes over.

Den maletekniske egnetheten gjelder for gassmaleinstrumentet
X-am 2500 og kalibreringsadapteren.  Eksplosjonsbeskyttelses-
godkjennelsene gjelder bare for gassmaleinstrumentet X-am 2500.
Kalibreringsadapteren ma ikke brukes i eksplosjonsfarlige omrader.

Den maletekniske egnethetstesten BVS 10 ATEX E 080 X gjelder for
justering med malegass.

3 Konfigurasjon

For & konfigurere et instrument individuelt med standardkonfigurasjon
ma instrumentet kobles ti  en PC via USB-infrargdkabel
(bestillingsnr. 83 17 409). Konfigureringen utfgres med PC-programvaren
Drager CC-Vision. PC-programvaren Drager CC-Vision kan lastes ned
gratis fra felgende adresse: www.draeger.com/software.

® Endre konfigurasjon: Se Teknisk handbok.

ANVISNING

Kun oppleert personale har lov til & endre gasskonsentrasjonen.
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Konfigurasjon

Standard apparatkonfigurasjon:

Driger X-am® 2500

Aktivere eller deaktivere fangomrade (gjelder kun for maledrift):
Fangomradet er permanent aktivert (fabrikkinnstilling) i maledrift og
deaktivert i kalibreringsmodus.

Bumptest-modus 2 Utvidet gasstest Ved hjelp av PC-programvaren CC-Vision kan fangomradet aktiveres
Friskluftkalibrering 2 pa eller deaktiveres for maledriften.
Driftssignal 23 pa
Fangomrade pa . s
Utkobing 2 it 3.1 Apparatinnstillinger
LEL-faktor 2 7.4 (vol.%) For et instrument kan fglgende endringer av instrumentparametrene
(kang) (4,4 vol.% tilsvarer 100 % LEL) foretas:
STEL 245 Funksjon STEL - inaktiv 5
(kortidsmiddelverdi) Middelverdivarighet = 15 minutter Betegnelse Omrade .
TWA 256 Funksjon TWA — inakiiv Passord Numer!sk omrade (3-sifret)
(giennomshittlig middelverdi) Middelverdivarighet = 8 timer Driftssignal indikatorlampe Ja/nei
Alarm A1 7 Kvitterbar, ikke selviasende, foralarm, Driftssignal horn' Ja/nei
stigende flanke Utkoblingsmodus "Utkobling tillatt” eller
Alarm A1 med O,-sensor 7) | Kan ikke kvitteres, selvlasende, som hovedalarm, "Utkobling forbudt" eller
fallende flanke "Utkobling forbudt med A2"
Alarm A2 7 Kan ikke kvitteres, selvlasende, hovedalarm, Sjiktlengde (TWA) 2 60 — 14400 (i minutter)
stigende flanke (innstilling for eksponeringsalarm)
1) X-am® er et registrert varemerke for Drager. Korttidsvarighet (STEL) 34 0 — 15 (i minutter)

2) Avvikende innstillinger kan velges kundespesifikt ved levering. Den aktuelle innstillingen

kan kontrolleres og endres med datamaskinprogramvaren Drager CC-Vision.

3) Enperiodisk, kort blinking signaliserer apparatets driftsstatus. Hvis det ikke foreligger et

driftssignal, kan forskriftsmessig drift ikke garanteres.
4)  STEL: Middelverdi av en eksponering over et kort tidsrom, hayest 15 minutter.
5)  Beregning bare nar sensoren for dette er montert.
6

) TWA: Gjennomsnittlige middelverdier er arbeidsplassverdier for daglig eksponering,

hovedsakelig atte timers, fem dager i uken i arbeidstiden livet ut.
7) Lasing og kvittering av alarmene A1 og A2 kan konfigureres ved hjelp av
datamaskinprogramvaren Drager CC-Vision.

152

(innstilling for eksponeringsalarm)

1) Minst ett av de to driftssignalene ma veere slatt pa.
2) Tilsvarer gjennomsnittlig tid, og brukes til beregning av eksponeringsverdien TWA.
3) Beregning bare nar sensoren for dette er montert.
4)  Tilsvarer gjennomsnittlig tid, og brukes til beregning av eksponeringsverdien STEL.

Drager X-am 2500



3.2  Sensorinnstillinger

For sensorene kan fglgende endringer av sensorparametrene foretas:

Betegnelse

Omrade

Alarmgrense A1 (i maleenhet)

0-A2

Alarmgrense A2 (i maleenhet)

A1 — sluttverdi for maleomrade

Evalueringsmate’

Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarmgrense STEL
(i maleenhet)’

0 — sluttverdi for maleomrade

Alarmgrense TWA
(i maleenhet)’

0 — sluttverdi for maleomrade

1)  Beregning bare nar sensoren for dette er montert.

3.3

Kontroll av parametrene
For & kontrollere at verdiene er overfert riktig til gassmaleinstrumentet:

1. Velg knappen Data fra X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.

2. Kontroller parametre.

Drager X-am 2500

Drift

4 Drift
41

A

Forberedelser for drift

ADVARSEL
For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller
eksplosive atmosfzerer, ma felgende advarsler fglges:

Bruk kun forsyningsenheter type ABT 01xx, HBT 00xx eller
HBT 01xx. Se oversikten over oppladbare batterier for tillatte
batterier og temperaturklasse.

Utskifting av komponenter kan pavirke egensikkerheten.

® Fgr apparatet brukes fgrste gang setter man inn en oppladet
NiMH-batterienhet T4 eller batterier tillatt brukt av Drager, se
kapittel 4.9.1 pa side 158.

® Instrumentet er klart til bruk.
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Drift

4.2
1.

Sla pa instrument
[OK]-tasten holdes inne ca. 3 sekunder, til nedtellingen » 3.2.1 «
er ferdig.
o | etkort gyeblikk blir alle display-segmentene og optisk, akustisk

og vibrasjonsalarm aktivert for kontroll av forskriftsmessig
funksjon.

Programvareversjonen vises.

Instrumentet gjennomfarer en selvtest.

Den neste sensoren som skal justeres, vises med gjenvaerende
dager for neste justering f.eks.kan ch4 %LEL CAL 20.

Tiden til utlep av gasstestintervallet vises i dager, f.eks. bt 123.
Alle alarmgrenser A1 og A2 samt @ (TWA)" og » (STEL)' for
alle toksiske gasser (f.eks. H,S eller CO) vises etter hverandre.

Under oppvarmingsfasen til sensorene:

(¢]

O O0O0OO0

Displayet for maleverdi blinker

Spesialsymbolet» [[ « vises.

| oppvarmingsfase skjer ingen alarmering.

De rgde LED-lysene blinker.

gassmaleinstrumentet er klar for maling s& snart
maleverdiene ikke lenger blinker og de rade LED-lysene ikke
lyser lenger. Spesialsymbolet » [[] « vil eventuelt fortsatt vises
dersom aktuelle advarsler (f.eks. justeringsberedskap enna
ikke nadd) foreligger (anrop av advarsler, se teknisk handbok).

Trykk pa OK-tasten for & avbryte visningen av oppstartsekvensen.

7
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Kun dersom aktivert i apparatkonfigurasjonen. Tilstand ved levering: Ikke aktivert.

4.3

Sla av apparat

o Trykk samtidig pa OK-tasten og [+]-tasten til nedtellingen 3.2 .1
er fullfort.
For instrumentet slar seg av, blir i et kort gyeblikk alle display-
segmentene og optisk, akustisk og vibrasjonsalarm aktivert.

4.4

A

A

For du gar til arbeidsplassen

ADVARSEL

For sikkerhetsrelevante malinger kontrolleres og ev. justeres
justeringen ved hjelp av en gasstest (bumptest), og alle
alarmelementer kontrolleres. Hvis det finnes nasjonale
bestemmelser, ma gasstesten gjennomferes i henhold til
disse bestemmelsene.

Feil justering kan fgre til feil maleresultater, og falgene av
dette kan fare til alvorlige helseskader.

FORSIKTIG

CatEx-sensoren er beregnet pa maling av brennbare gasser
og damper i luftblanding (f.eks. Oo-innhold = 21 Vol.%).
| tilfelle oksygenfattig eller oksygenrik atmosfaere kan man
male feil maleverdier.

ANVISNING

Dersom gassmaleinstrumentet brukes offshore, ma det
holdes en avstand pa 5 m til kompasser.

1. Sla pa apparatet, de aktuelle maleverdiene vises i displayet.
2. Folg eventuelle advarsels- [ eller feilanvisninger .
[ Instrumentet kan brukes som normalt. Dersom advarselen ikke
slettes av seg selv ved bruk, skal instrumentet ha vedlikehold
etter avsluttet bruk.

[ Instrumentet er ikke klar for maling og ma ha vedlikehold.
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3. Kontroller at gassinngangsapningen pa apparatet ikke er tildekket

eller tilsmusset.

A

ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av

brennbare eller eksplosive atmosfeerer, ma felgende advarsler

felges:

® Andel av katalysatorgifter i malegassen (f.eks. flyktige
silisium-, svovel-, tungmetallforbindelser eller halogenerte
hydrokarboner) kan skade CatEx-sensoren. Dersom
CatEx-sensoren ikke lenger kan kalibreres mot standard-
konsentrasjonen, skal sensoren skiftes.

® Ved malinger i oksygenfattige atmosfeerer (<12 vol.% O,)
kan det oppsta feilvisninger pd CatEx-Sensoren. En
palitelig maling med en CatEx-sensor er da ikke mulig.

® | oksygenrike atmosfeerer (>21 vol.% O,) er eksplosjons-
beskyttelsen ikke garantert. Fjern instrumentet fra det
eksplosjonsfarlige omradet.

® Hoye verdier utenfor maleomradet kan evt.
eksplosjonsfarlig konsentrasjon.

bety

Drager X-am 2500

Drift

4.5 Under driften
e Under drift blir maleverdiene for alle malegasser vist.
e Dersom en alarm er utlgst, blir relevant visning aktivert, sammen
med optisk, akustisk og vibrasjonsalarm, se kapittel 4.6 pa side
156.
® Dersom et maleomrade over- eller underskrides, vil det i stedet for
maleverdiene bli vist:
» (= = « (overskridelse av maleomradet) eller
» I_ I_ « (underskridelse av maleomradet) eller
» _J « (sperrealarm).

r

® Hvis en Oj-sensor er tilgjengelig og denne viser en O,-
konsentrasjon under 12 vol.%, vises det ved Ex-kanal i stedet for
en maleverdi, en feil med » = = «, safremt ikke maleverdien
befinner seg under foralarmterskelen.

e FEtter en kortvarig overskridelse av maleomradet for EC-

malekanalene (opp til en time) er det ikke ngdvendig med kontroll
av malekanalene.

ANVISNING

Spesielle tilstander hvor ingen maledrift foretas (hurtigmeny,
kalibreringsmeny, oppvarming av sensorer, innskriving av
passord), vises ved hjelp av et optisk signal (langsom blinking
av alarmindikatorlampen _— L1 I L)
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Drift

ADVARSEL

A Ved bruk av DragerSensor CatEx 125 PR i
gassmaleinstrumentet ma en justering av nullpunkt og
folsomhet foretas etter at apparatet har veert utsatt for en
stgtbelastning som farer til en avvikende visning i friskluft.
Denne advarselen gjelder ikke ved bruk av DragerSensor
CatEx 125 PR Gas.

4.6 Alarmvisning
Alarm blir vist optisk, ved hjelp av lyd og ved vibrasjoner i angitt rytme.

ANVISNING

Ved lave temperaturer kan lesbarheten til displayet forbedres
ved a sla pa bakgrunnsbelysningen.

4.6.1 Konsentrasjons-foralarm A1

Avbrutt alarmmelding: n n n

e Skiftende visning av A1 og maleverdi. Ikke for Oy!

Foralarm A1 er ikke selvlasende og kvitteres ut automatisk nar
konsentrasjonen synker under alarmgrense A1.

® \ed A1 hgres en enkelt tone og alarm-LED blinker.
® Ved A2 hgres en dobbelt tone og alarm-LED blinker dobbelt.

Kvittere ut foralarm: Trykk pa OK-tasten, kun den akustiske og
vibrerende alarmen kobles ut.
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4.6.2

A

Avbrutt alarmmelding:

Konsentrasjons-hovedalarm A2

ADVARSEL

Livsfare! Forlat straks omradet. En hovedalarm er selvlasende
og kan ikke kvitteres ut.

o Skiftende visning av A2 og méaleverdi.
For O,: A1 = Oksygenmangel
A2 = Oksygenoverskudd

Farst nar du har forlatt omradet og konsentrasjonen er falt under
alarmgrensen kan du sla den av:

® Trykk pa OK-tasten, alarmmeldingen blir slatt av.

Hvis det oppstar en overskridelse av maleomradet pa CatEx-kanalen
(sveert hgy konsentrasjon av brennbare stoffer), utlgses en sperrealarm.
Denne CatEx-sperralarmen kan kvitteres manuelt ved a sla instrumentet
av og pa igjen i friskluft.

Drager X-am 2500



Eksponeringsalarm STEL / TWA

FORSIKTIG

Helsefarlig! Forlat straks omradet. Arbeidsinnsatsen til personen
skal etter denne alarmen reguleres etter de gjeldende nasjonale
reglene.

ANVISNING

STEL-alarmen kan forsinkes maksimalt ett minutt fer den
utlgses.

A
L]

Avbrutt alarmmelding: Mmn__nn_nn

o Skiftende visning av A2 og ® (STEL) eller & (TWA) og maleverdi:
® STEL- og TWA-alarm kan ikke kvitteres ut.

® Sla avinstrumentet. Verdiene for vurdering av belastning er slettet
nar instrumentet slas pa igjen.

4.6.4 Batteri-foralarm

Avbrutt alarmmelding: n n n

e Blinkende spesialsymbol [J pa hayre side av displayet.

o Kuvittere ut foralarm: Trykk pa OK-tasten, kun den akustiske og
vibrerende alarmen kobles ut.

o Batteriene holder i ca. 20 minutter etter fgrste batteriforalarm.

Drager X-am 2500
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4.6.5
Avbrutt alarmmelding:

Batteri-hovedalarm
Jnnnnn

Blinkende spesialsymbol [] pa hgyre side av displayet.
Batteri hovedalarm kan ikke kvitteres ut.
Apparatet slar seg automatisk av etter 10 sekunder.

For instrumentet slar seg av blir i et kort gyeblikk alle display-
segmentene og optisk, akustisk og vibrasjonsalarm aktivert.

4.6.6
Avbrutt alarmmelding:

Instrumentalarm
U

® Visning av spesialsymbol [ pa heyre side av displayet:
® Instrumentet er ikke klart til bruk.
o Vedlikeholdspersonalet eller DragerService ma utbedre feilen.

4.7 Info-modus

4.71

® | malemodus trykk pa OK-tasten i ca. 3 sekunder.

® Nar det foreligger advarsler eller feil, vises den tilsvarende
henvisningen eller feilkoden (se teknisk handbok).
Trykk flere ganger pa OK-tasten for & vise de neste verdiene.
Det vises toppverdier og belastningsverdier TWA og STEV.

e Hvis ingen tast trykkes innen 10 sekunder, gar apparatet
automatisk tilbake til maledrift.

Starte Info-modus
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4.7.2

Info-Off modus

Ved utkoblet instrument trykk pa [+]-tasten.

Gassnavn, maleenhet og sluttverdi for maleomradet vil vises for
alle kanaler.

Ved enda ett trykk pa [+]-tasten avsluttes Info-Off-modus (eller det
skjer ved timeout).

4.8  Start hurtigmeny
® | malemodus, trykk pa [+]-tasten tre ganger.
® Nar "Drager CC-Vision"-funksjoner for hurtigmenyen aktiveres med

PC-programvaren, kan disse funksjonene velges med [+]-tasten.
Dersom ingen funksjoner er aktivert i hurtigmenyen forblir apparatet i
malefunksjon.

Mulige funksjoner: 1. Gasstest (konfigurasjon for gasstest, se

teknisk handbok)

2. Friskluftkalibrering

. Slett toppverdier

4. Vise pumpeinformasjon,
se teknisk handbok

5. Aktivere eller deaktivere pumpe,
se teknisk handbok

w

Trykk pa OK-tasten for & hente fram den valgte funksjonen.

Trykk pa [+]-tasten for & avbryte den aktive funksjonen og ga
tilbake til malefunksjon.

Hvis ingen tast trykkes innen 60 sekunder, gar apparatet automatisk
tilbake til maledrift.
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4.9

4.9.1

1)

Generelle brukeroppgaver
Skifte batterier
ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av
brennbare eller eksplosive atmosfeerer, ma fglgende advarsler
folges:

Brukte batterier ma ikke kastes i apen ild og skal ikke apnes
med makt.

Batterier ma ikke skiftes i eksplosjonsfarlige omrader.

Ikke bland nye batterier med brukte batterier og ikke bland
batterier fra forskjellige produsenter eller forskjellige typer
batterier.

Ta ut batteriene for reparasjonsarbeider.

Batteriene er omfattet av Ex-godkjennelsen.

Kun fglgende typer er tillatt brukt:

o Alkaliske batterier — T3 — (ikke oppladbare!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106 Cpower one) eller
Varta type 4006 ' (industrial)

o Alkaliske batterier — T4 — (|kke oppladbare!)
Duracell Procell MN1500

o NiMH-batterier — T3 — (oppladbare)
GP 180AAHC" (1800 mAh) maks. 40 °C
omgivelsestemperatur.

Lad opp NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) eller
T4 HC (type HBT 0100) kun med tilhgrende Drager-lader. Lad
opp NiMH-enkeltcellene for batteriholder ABT 0100 i henhold
til produsentspesifikasjonene. Omgivelsestemperatur under
lading: O til +40 °C.

Ikke gjenstand for den maletekniske egnethetstestingen BVS10 ATEX E 080X og
PFG 10 G 001X.

Drager X-am 2500
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Sla av apparatet: Hold OK-tasten og [+]-tasten inntrykket samtidig.

2. Lgsne skruen pa forsyningsenheten og trekk forsyningsenheten ut.

® \ed batteriholder (bestillingsnr. 83 22 237): Skifte alkaliske batterier
eller NiMH-batterier. Pass pa polariteten.

® For NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type
HBT 0100): Skift hele forsyningsenheten.

3. Sett forsyningsenheten inn i instrumentet og trekk til skruen,

instrumentet slas pa automatisk.

4.9.2

A

Lade instrument med NiMH-forsyningsenhet T4
(type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av
brennbare eller eksplosive atmosfeerer, ma fglgende
advarsler folges:

Ikke lad opp under jorden eller i eksplosjonsfarlige omrader!
Ladeapparatet er ikke konstruert som sikkert mot gruvegass-
eller andre eksplosjoner.

Lad opp NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) eller
T4 HC (type HBT 0100) med tilherende Drager-lader.
Omgivelsestemperatur under lading: 0 til +40 °C.

o Sett det avslatte instrumentet i lademodulen.
Visning av LED i lademodulen:
n I n Lade
n_nn_nn Feil
I Ful

Drager X-am 2500
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For & skane batteriene skal det kun lades i temperaturomradet 5 til 35 °C.
Utenfor temperaturomradet blir ladingen automatisk avbrutt, og fortsetter
automatisk etter endring tilbake til temperaturomradet. Ladetiden er
normalt pa 4 timer. En ny NiMH-forsyningsenhet vil oppna full kapasitet
etter tre hele sykluser av lading / utlading. Instrumentet ma aldri lagres
lenge (maksimalt 2 maneder) uten strgmtilfersel fordi det interne
bufferbatteriet tappes.

49.3 Utfere manuell gasstest (bumptest)

ANVISNING

Den automatiske gasstesten med bumptest-stasjonen er
beskrevet i teknisk handbok.

1. Forbered testgassflaske, volumstremmen skal veere pa 0,5 L/min
og gasskonsentrasjonen skal veere hgyere enn alarmterskel-
konsentrasjonen.

2. Koble testgassflasken til kalibreringsadapteren (bestillingsnr.
83 18 752).

A

ADVARSEL

CSA-krav: Utfar en bumptest fgr bruk. Denne gjennomferes
i maleomradet 25 - 50 % av evre endeverdi til maleomradet.
Her kan den indikerte maleverdien avvike 0 - 20 % fra den
faktiske maleverdien. Malengyaktigheten kan korrigeres hva.
kalibrering.

FORSIKTIG

Ikke pust inn testgassen. Helsefarlig!
Overhold fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.

A

3. Sla pa apparatet og legg det inn i kalibreringsvuggen — trykk ned
til det gar i inngrep.

4. Ventilen pa testgassflasken apnes slik at gassen stremmer over
sensorene.
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Drift

5. Vent til apparatet viser testgasskonsentrasjonen med tilstrekkelig
toleranse:
Ex: £20 % av testgasskonsentrasjonen
0O, 0,6 vol.%
TOX: £20 % av testgasskonsentrasjonen L
Avhengig av testgasskonsentrasjonen viser instrumentet,
nar alarmgrensen overskrides, vekselvis gasskonsentrasjonen og
A1 eller A2.

6. Steng ventilen pa testgassflasken og ta apparatet ut av
kalibreringsadapteret.

1

ANVISNING

For & kontrollere maleverdi-tidsinnstillingen tilferer man
prevegass t90 via kalibreringskrybben til X-am. Resultater
som tilsvarer angivelsene i tabellen i den vedlagte
tilleggsdokumentasjonen (bestillingsnr. 90 33 890) opp il
visning av 90 % av endeverdien skal kontrolleres.

ANVISNING

Displayet viser etter gasstesten (meny) et skriversymbol,
ogsa hvis det ikke er koblet noen skriver til bumptest-
stasjonen.

Dersom visningen ikke ligger i overnevnte omrade:
® La apparatet justeres av vedlikeholdspersonale.

1) Ved bruk av Drager-blandingsgass (bestillingsnr. 68 11 130) skal visningen ligge i dette
omradet.
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4.9.4 Justering
Feil pa apparat eller kanal kan fare til at justering ikke er mulig.

ANVISNING

Drager anbefaler ved kryss kalibrering & anvende den
utvidede bumptesten (se teknisk handbok for Drager X-dock).

Gjennomfeare friskluftkalibrering
Juster apparatet i friskluft, fritt for malegasser og andre feilgivende
gasser. Ved friskluftkalibreringen blir nullpunktet for alle sensorer
(med unntak av DragerSensor XXS O,) satt til 0. For DréagerSensor
XXS O, blir visningen satt til 20,9 vol.%.
1. Sla pa instrumentet.
2. Trykk pa [+]-tasten tre ganger, symbolet for friskluftkalibrering <
vises.
3. Trykk pa OK-tasten for & starte friskluftkalibreringen.
o Maleverdien blinker.

Nar maleverdiene er stabile:

a. Trykk pa [OK] for & gjennomfgre justeringen.
Visningen av den aktuelle gasskonsentrasjonen vil vises
vekslende med OK.

b. Trykk pa OK-tasten for & avslutte justeringsfunksjonen, eller vent
i ca. 5 sekunder.

Dersom det er oppstatt en feil ved friskluftkalibreringen:
a. Feilanvisningen [ vises, og i stedet for maleverdien vises den
aktuelle sensoren = =.
b. | sa fall skal friskluftkalibreringen gjentas.
Eventuelt ma sensoren skiftes av kvalifisert personell.

Drager X-am 2500



Justere felsomheten til en enkelt malekanal
® Fglsomhetsjustering kan gjennomfares selektivt for enkeltsensorer.

e Ved falsomhetsjustering stilles falsomheten for den valgte sensoren
til verdien for testgassen som benyttes.

o Bruk vanlig tilgjengelig testgass.

Godkjente testgasskonsentrasjoner:
Ex: 40 til 100 %LEL

Oy 10 til 25 vol.-%

CO: 20 til 999 ppm

H,S: 5 til 99 ppm

NO,:5 til 99 ppm

Testgasskonsentrasjon for andre gasser: Se bruksanvisningen for
respektive DragerSensor.

1. Koble testgassflasken til kalibreringsadapteret.
2. For testgass til avsug eller utenders (koble slange til den andre
tilkoblingen pa kalibreringsadapteret).

A

3. Sla pa apparatet og legg det inn i kalibreringsadapteret.

4. Trykk og hold [+]-tasten i 5 sekunder for a fa frem
kalibreringsmenyen, angi passordet (passordet ved levering = 001).

5. Bruk [+]-tasten og velg funksjonen Engassjustering, og symbolet
for felsomhetsjustering () blinker.

6. OK-tasten trykkes for & starte kanalvalg.

Displayet viser blinkende gassen i den fgrste malekanalen, f.eks.
ch4 - %LEL.

7. OK-tasten trykkes for & starte justeringsfunksjonen for denne
malekanalen, eller [+]-tasten kan brukes til & velge en annen
maélekanal (O, - vol.%, HyS - ppm, CO - ppm osV.).
Testgasskonsentrasjonen vil vises.

FORSIKTIG

Ikke pust inn testgassen. Helsefarlig!
Overhold fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.

Drager X-am 2500

Drift

8. [OK]-tasten trykkes for & bekrefte konsentrasjonen av testgass,
eller endre konsentrasjon av testgass ved hjelp av [+]-tasten,
og avslutt med a trykke pa [OK]-tasten.

Maleverdien blinker.

9. Apne ventil pa testgassflasken slik at gassen strammer over
sensoren med volumstrgm pa 0,5 L/min.
Den viste, blinkende maleverdien vil vises avvekslende med
verdien pa den tilfgrte testgassen.

Nar den viste maleverdien er stabil (etter minst 120 sekunder):

a. Trykk pa OK for & gjennomfere justeringen.
Visningen av den aktuelle gasskonsentrasjonen vil vises
vekslende med OK.

b. Trykk pa OK-tasten eller vent i ca. 5 sekunder for & avbryte
justeringen av denne malekanalen.
Neste malekanal tilbys evt. for justering.
Etter justering av siste malekanal, vil apparatet skifte fil
malemodus.

c. Steng ventilen pa testgassflasken og ta apparatet ut av
kalibreringsadapteret.

Dersom det er oppstatt en feil ved falsomhetsjusteringen:

® Feilanvisningen | vises, og i stedet for maleverdien vises den
aktuelle sensoren = =.

e | sa fall skal justeringen gjentas.
o Skift eventuelt sensor.
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Vedlikehold

Anvisning for justering av Ex-kanalen med nonan som malegass:

® Ved justering av Ex-kanalen kan propan brukes som testgass som
erstatning.

® \ed bruk av propan for nonan-justering av Ex-kanalen, skal visningen
stilles inn til det dobbelte av den brukte testgasskonsentrasjonen.

Anvisning for bruk i gruvedrift under jordoverflaten:

e Ved justering av Ex-kanalen med malegassen metan stilles
visningen av instrumentet inn til en verdi 5 % (relativ) hayere enn
den brukte testgasskonsentrasjonen.

Automatisk friskluftkalibrering i ladeholderen (kun CatEx-
Sensor):

Kalibrer gassmaleinstrumentet i friskluft, fritt for malegasser og andre
feilgivende gasser. Ved aktivert funksjon foretas en automatisk
friskluftkalibrering av CatEx-sensoren sa snart gassmaleinstrumentet
settes i ladeskalen.

Denne funksjonen kan aktiveres eller
programvaren CC-Vision.

deaktiveres med PC-

Dersom innkjgringen enna ikke er avsluttet, foretas ingen kalibrering:
® Alarm-LED lyser rad.

® Lydsignalet hgres to ganger, deretter hgres tre korte toner og
gassmaleinstrumentet slar seg av.

Dersom friskluftkalibreringen er vellykket gjennomfart:
® Alarm-LED lyser rgd.

® Lydsignalet hgres en gang, deretter hgres tre korte toner og
gassmaleinstrumentet slar seg av.

Dersom det er oppstatt en feil ved friskluftkalibreringen:

e Feilanvisningen [ vises, og i stedet for maleverdien vises den
aktuelle sensoren = =,

e | sa fall skal friskluftkalibreringen gjentas.
Eventuelt ma sensoren skiftes av kvalifisert personell.
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5 Vedlikehold

51 Vedlikeholdsintervaller

Instrumentet bar hvert &r gjennomga ettersyn av fagfolk. Sammenlign:

e EN 60079-29-2 — gassmaleinstrumenter — valg, installasjon, bruk
og vedlikehold av instrumenter for maling av brennbare gasser og
oksygen

o EN 45544-4 — Elektriske apparater til bruk for direkte deteksjon og
direkte konsentrasjonsmaling av giftige gasser og damp - Del 4:
Veiledning for valg, installasjon, bruk og vedlikehold

® Nasjonale bestemmelser

Anbefalte kalibreringsintervaller for malekanalene Ex, O,, H,S, SO,
NO, og CO: 6 méneder. Kalibreringsintervallet for andre gasser:
Se bruksanvisningen for respektive DragerSensor.

Detaljer om reservedeler finner du i den tekniske handboken.

5.2 Rengjoring

Instrumentet har ikke behov for spesiell pleie.

® Ved sterk tilsmussing kan apparatet skylles av med kaldt vann.
Ved behov brukes en svamp for & vaske av.

A

® Tork av apparatet med en klut.

FORSIKTIG

Ruglete rengjeringsverktay (bgrster osv.), rengjgringsmiddel
og lgsemidler kan @delegge stav- og vannfilter.

Drager X-am 2500
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Lagring

Drager anbefaler 4
(bestillingsnr. 83 18 639).

o Drager anbefaler & kontrollere ladingen til energiforsyningen minst
hver 3. uke hvis apparatet ikke blir lagret i lademodulen.

i
"

instrumentet i lademodulen

lagre

N

Avfallshandtering

Dette produktet ma ikke avhendes som husholdningsavfall.
Derfor er det merket med symbolet som star til venstre.
Drager mottar dette produktet i retur uten kostnader. Kontakt
Drager-forhandler eller Drager for informasjon om dette.

Batterier og oppladbare batterier ma ikke kastes i
husholdningsavfallet. Derfor er de merket med symbolet som
star til venstre. Engangsbatterier og oppladbare batterier skal i
henhold til gjeldende forskrifter returneres til innsamlingspunkter
for batterier.

Drager X-am 2500

Lagring

8 Tekniske data

Utdrag: Detaljer, se Teknisk handbok’

Miljgbetingelser: ved drift og lagring
Temperaturklasse T4 (—20 til +50 °C):
NiMH-forsyningsenheter type: HBT 0000, HBT 0100
Forsyningsenhet type: ABT 0100

med alkaliske enkeltcellebatterier type:

Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (—20 til +40 °C):

Forsyningsenhet type: ABT 0100
med NiMH enkeltcellebatterier type: GP 180AAHC?)
med alkaliske enkeltcellebatterier type:
Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 til +40 °C):

Forsyningsenhet type: ABT 0100
med alkaliske enkeltcellebatterier type: Varta 40062,
Varta 41062

Temperaturomrade over kort tidsrom?)

—40 til +50 °C

Maksimalt 15 minutter med NiMH-forsyningsenhet T4 (HBT 0000) eller
T4 HC (HBT 0100)

Forutsetning: Apparatet har veaert oppbevart i romtemperatur (+20 °C) i
minimum 60 minutter.

Lufttrykk
Luftfuktighet

700 til 1300 hPa
10 til 90 % (til 95 % Korttids) r. F.

Arbeidsstilling Hvilken som helst
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Tekniske data

Lagringstid
X-am 2500
Sensorer

Verneklasse

Alarmlydstyrke

Driftstid:
Alkalie-batteri
NiMH-
forsyningsenhet:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Mal

1ar
1ar

IP 67 for apparat med sensorer

Typisk 90 dB (A) pa 30 cm avstand

Typisk 12 timer under normale forhold

Typisk 12 timer under normale forhold
Typisk 13 timer under normale forhold

ca. 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)

Vekt

vall for display og
signaler

ca. 220 11250 g

Aktualiseringsinter- 1s

1)  Teknisk handbok, bruksanvisninger/datablad for de anvendte sensorene kan lastes ned

fra www.draeger.com/ifu.

PC-programvaren CC-Vision kan lastes ned fra www.draeger.com/software.
2) Ikke gjenstand for den maletekniske egnethetstestingen BVS 10 ATEX E 080 X og PFG

10 G 001 X.
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For din sakerhet

® Las bruksanvisningarna for produkten och tillhérande produkter
noggrant fére anvandning.

® Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta
anvisningarna helt och félja dem noggrant. Produkten far endast
anvandas som avsett.

® Slang inte bruksanvisningen. Forvaring och korrekt anvandning
skall sakerstéllas av anvandaren.

o Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda denna produkt.
Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt skall foljas.

o Endast utbildad och kunnig personal far kontrollera, reparera och
underhalla produkten enligt beskrivningen i denna bruksanvisning
(se kapitel pa sidan 178). Underhallsarbeten som inte beskrivs i
denna bruksanvisning far endast utféras av Drager eller av personal
som har fatt utbildning av Drager. Drager rekommenderar att ett
serviceavtal sluts med Drager.

® Anvand endast delar och tillbehér som ar Drager original vid
underhallsarbete. Annars kan produktens funktion paverkas.

® Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas. Utfor inga
andringar pa produkten.

e® Informera Drager vid fel pa produkten eller produktdelar.

Riskfri sammankoppling med elektriska enheter

Elektrisk sammankoppling med enheter som inte tas upp i denna

bruksanvisning far endast utféras efter att tillverkaren eller en

sakkunnig har radfragats.

Drager X-am 2500

For din sakerhet

Anvandning inom omraden dar explosionsrisk foreligger
Apparater eller komponenter som anvands i omraden dar
explosionsrisk rader och vilka ar testade och godkanda enligt inhemska,
europeiska eller internationella riktlinjer betraffande explosionsskydd far
endast anvandas under de villkor som anges i godkdnnandet och under
beaktande av relevanta lagliga bestammelser. Apparat och
komponenter far inte &ndras. Anvandning av defekta eller ofullstandiga
delar ar inte tilldten. Vid reparationsarbeten pa apparaterna eller
komponenterna maste relevanta foreskrifter foljas.

1.1 Varningstecknens betydelse
Foljande varningstecken anvands i detta dokument for att beteckna och
lyfta fram tillhérande varningstexter som kraver 6kad uppmarksamhet

hos anvandaren. Varningstecknens betydelse definieras enligt
foljande:

A
A

VARNING

Potentiell risksituation.
Om inte denna undviks, kan dodsfall eller svara personskador
orsakas.

OBSERVERA

Potentiell risksituation. Om den inte undviks kan kroppsskador
eller material- eller miljoskador uppkomma. Kan ocksa
anvandas som varning for icke fackmassig anvandning.

NOTERING

Kompletterande information om produktens anvandning.

165



Beskrivning

2 Beskrivning

2.1 Produktoversikt
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IR-grénssnitt
Fastklamma

Typskylt
Laddningskontakter
Matgasavlasning
Méatvardesavlasning
Specialsymboler
Verktyg for sensorbyte

Specialsymboler:

B Fel !y Enknappsjustering

[ Varning 0 Ingasjustering

A Avlasning av maxvarde @& Losenord kravs

@ Avlasning av NGV g Batteriniva 100 %

™ Avlasning TGV / KTV g Batteriniva 2/3

vl Bumptestlage & Batteriniva 1/3

sk Friskluftkalibrering [1 Batteri tomt

2.2 Anviandning

Béarbart gasmatinstrument for kontinuerlig &vervakning av

koncentrationen av flera gaser i omgivningsluften pa arbetsplatsen
och i omraden med explosionsfara.

Samtidig matning av upp till 4 gaser motsvarande installerade
DragerSensorer.

Omraden med explosionsfara, klassificeras i zoner

Instrumentet &r godkant fér anvandning i EX-omraden i zon 0, zon 1
eller zon 2 eller i gruvor dar gruvgas kan forekomma. Det ar avsett for
anvandning vid temperaturer mellan —20 °C och +50 °C och i omraden
dar gaser ur explosionsklass IIA, 1IB eller I1IC och temperaturklass T3
eller T4 (beroende av ackumulatorer och batterier) kan férekomma.
Vid anvandning i gruvor far instrumentet endast anvandas i omraden
dar det inte foreligger nagon fara pa grund av mekanisk paverkan.

Omraden med explosionsfara, klassificerade efter division
Instrumentet &r avsett for anvandning i EX-omraden dar gaser i klasse
1&11,Div. 1 eller Div. 2 inom ett temperaturomrade pa —20 °C till +50 °C
samt for omraden dar gaser eller damm ur grupperna A, B, C, D, E, F,
G och temperaturklass T3 eller T4 (beroende av ackumulatorer och
batterier) kan férekomma.

Drager X-am 2500



VARNING

CSA-krav: Matvarden 6ver matomradets maxvarde kan tyda
pa en explosiv atmosfar.

Galler endast certifiering klass 1. CSA standard C22.2 nr 152
innehaller inga krav pa riskomraden klass |l och déarmed har
denna enhet inte testats av CSA for klass Il. Sensorn skulle
kunna sattas igen och inte méata gasen korrekt, eller inte
varna anvandaren att en gasmatning inte ar mojlig.

VARNING

CSA-krav: Kansligheten maste dagligen kontrolleras fére den
forsta anvandningen med en kand koncentration av den gas
som ska matas, motsvarande 25 il 50% av
koncentrationsmaxvardet. Noggrannheten maste ligga pa O fill
+20 % av det verkliga vardet. Noggrannheten kan korrigeras
genom kalibrering.

NOTERING

CSA-krav: Endast matférmagan hos den del av instrumentet
som mater gaser har kontrollerats av CSA.
Instrumentet har inte godkants av CSA for anvandning i gruvor.

Drager X-am 2500

Konfiguration

2.3 Typgodkdnnande

En bild av typskylten och férséakran om dverensstdmmelse finns i den
medféljande kompletterande dokumentationen (bestallningsnr.
90 33 890).

Typskylten pa gasmatinstrumentet far inte klistras over.

De mattekniska lamplighetstesterna galler fér gasmatinstrument
X-am 2500 och kalibreringsvaggan.  Typgodkdnnanden  for
explosionsskydd ar giltiga for gasmatinstrument X-am 2500;
kalibreringsvaggan far inte anvandas i Ex-omraden.

Mattekniskt lamplighetstest BVS 10 ATEX E 080 X relaterar till
justering med malgas.

3 Konfiguration

NOTERING

Endast utbildade personer far foreta andringar i
instrumentkonfigurationen.

For att konfigurera ett instrument med standardkonfiguration skall det
anslutas via en USB-infrarddkabel (ordernr. 83 17 409) till en dator.
Konfigureringen genomférs med programvaran Drager CC-Vision.
Programvaran CC-Vision kan laddas ned kostnadsfritt fran foljande
internetadress: www.draeger.com/software.

e For andring av konfigurationen: se den tekniska manualen.
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Konfiguration

Standard instrumentkonfiguration:

Driger X-am® 2500

Bumptestlage 2 Avancerat gastest

Friskluftkalibrering 2 il

Driftssignal 23 till

Infangningsomrade till

Avstangning 2 tillaten

LEL-faktor 2 4.4 (volym -%)
artor (4,4 volym -% motsvarar 100 %LEL)

Aktivering eller inaktivering infangningsomradena (endast for
matdrift):

Matvardesomradet ar aktiverat under matdrift (fabriksinstéallning) och
permanent inaktiverat i kalibreringslage.

CC-Vision mjukvaran kan anvandas for att aktivera eller inaktivera
infangningsomradena for matdrift.

31 Instrumentets installningar
Fdéljande andringar i instrumentparametrarna kan géras i ett instrument:

(chy)
TGV 245 Funktion TGV - inaktiv : 5
(korttidsmedelvarde) Medelvérdestid = 15 minuter Beteckning Omrade _
NGy 256 Funkiion NGV - nakiiv Loésenord Numer|§kt omraden (3-stélligt)
(medelvérde per skift) Medelvardestid = 8 timmar Driftsignal LED ' Ja/Nej
Larm A1 7 Kvitteringsbar, icke sjalvhallande, férlarm, Driftssignal signalhorn’ Ja/Nej
stigande sida Avstangningslage "Avstangning tillaten” eller
Larm A1 vid Oy-sensor ’ Icke kvitteringsbar, sjélvhallande, som ”Avstangning forbjuden” eller
huvudlarm, fallande sida "Avstangning forbjuden vid A2”
Larm A2 7 Icke kvitteringsbar, sjélvhallande, huvudlarm, Skiftlangd (NGV)2 60 - 14400 (i minuter)
stigande sida (installning for exponeringslarm)
1) X-am® &r ett registrerat varumarke som tillhér Dréger. Korttidsvarde (TGV) 34 0 - 15 (i minuter)

2) Avvikande installningar kan véljas kundspecifikt vid leverans. Aktuell instélining kan

kontrolleras och férandras med programvaran Dréger CC-Vision.

3)  En kort intervallblinkning anger instrumentets driftsberedskap. Korrekt drift garanteras

inte om driftssignalen saknas.

4)  TGV: Medelvéardet i en exponering under kort tid, vanligtvis 15 minuter.

5)  Utvardering endast nar sensorn &r avsedd for detta.

6) NGV: Medelvarden per skift &r gransvarden for arbetsplatsen, vanligtvis daglig
exponering i atta timmar under 5 dagar i veckar under arbetsstid.

7)  Sjalvhallning och kvittering av larmen A1 och A2 kan konfigureras med hjalp av
programvaran Dréager CC-Vision.
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(instalining fér exponeringslarm)

1) Minst en av de bada driftssignalerna maste vara aktiverade.

2) Motsvarar genomsnittstiden och anvands for berakning av exponeringsvardet NGV.
3) Utvardering endast nar sensorn ar avsedd for detta.

4)  Motsvarar genomsnittstiden och anvands for berékning av exponeringsvardet TGV.

Drager X-am 2500



3.2 Sensorinstillningar

Foljande andringar i sensorparametrarna kan goéras i sensorerna:

Beteckning

Omrade

Larmtréskel A1 (i matenhet)

0-A2

Larmtréskel A2 (i matenhet)

A1 — Matintervallets andvarde

Utvarderingstyp'

Inaktiv, NGV, TGV, NGV+TGV

Larmtroskel TGV
(i matenhet)’

0 — Matintervallets andvarde

Larmtroskel NGV
(i matenhet)’

0 — Matintervallets andvéarde

1)  Utvardering endast nér sensorn &r avsedd for detta.

3.3 Test av parameter

For att sakerstdlla att vardena har Overforts korrekt

gasmatinstrumentet:
1. Valj Data fran X-am 1/2/5x00 i
2. Kontrollera parametrar.

Drager X-am 2500

Drager CC-Vision.
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Drift

Drift

Forberedelser for drift

VARNING
A For att minska risken for antdndning av brannbara och

explosiva atmosfarer maste foljande varningar iakttas:

Endast batterienheter av typ ABT 01xx, HBT 00xx eller
HBT 01xx ska  anvandas. Se  markningen pa
ackumulatorbatteriet angaende godkanda ackumulatorbatterier
och tillhérande temperaturklass.

Byte av komponenter kan inverka pa den personliga
sakerheten.

Innan instrumentet anvands for forsta gangen ska en laddad
NiMH-batterienhet T4 eller av Drager godkanda batterier sattas in,
se kapitel 4.9.1 pa sidan 174.

Instrumentet ar klart fér anvandning.
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4.2
1.

Starta instrumentet

Hall knappen [OK] intryckt i ca 3 sekunder tills den nedrékning
» 3.2.1 «som visas i displayen har 16pt ut.

o

(0]
(¢]
(0]

(0]
(¢]

Alla displaysegment, det optiska, det akustiska och
vibrationslarmet, aktiveras for att kontrollera korrekt funktion.

Programversionen visas.

Instrumentet genomfor ett sjalvtest.

Nasta sensor som ska justeras visas med aterstaende dagar
fram till nasta justering t.ex. ch4%LEL CAL 20.

Tiden tills gastestintervallet I6per ut visas i dagar, t.ex. bt 123.
Alla larmtrésklar A1 och A2 samt @ (NGV)' och (» (TGV)' for
alla toxiska gaser (t.ex. H,S eller CO) visas efter varandra.

Under sensorernas uppvarmningsfas:

o

O 00O

Indikeringen av matvardet blinkar

Specialtecknet » [ « visas.

Under uppvarmningsfasen utldses inte nagot larm.

De rdda lysdioderna blinkar.

Gasmatinstrumentet ar redo for matning, sa snart de uppmatta
vardena inte langre blinkar och de réda lysdioderna inte lyser
langre. Specialtecknet » [l « kommer eventuellt fortfarande att
visas om motsvarande varningar foreligger (t.ex. annu inte
redo for justering) (visning av varningar, se teknisk manual).

Tryck pad OK-knappen om du vill avbryta avlasningen av
uppstartsekvensen.

7
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Endast da det aktiverats vid konfiguration av instrumentet. Leveransskick: ej aktiverat.

4.3

Stanga av instrumentet

o Hall OK-knappen och [+]-knappen nedtryckta samtidigt tills den i
displayen visade nedrékningen 3. 2. 1 har I16pt ut.
Innan instrumentet stdngs av aktiveras kort det optiska, det akustiska
samt vibrationslarmet.

4.4

A

A
L]

Fore anviandning pa arbetsplatsen

VARNING

Kontrollera justeringen med ett gastest (bump-test) innan
sakerhetsrelevanta matningar utfors, justera ev. och kontrollera
alla larmkomponenter. Ett gastest (bump-test) maste
genomfdras i enlighet med nationella bestammelser om dessa
bestammelser galler.

En felaktig justering kan medféra felaktiga matresultat med
allvarliga halsoskador som foljd.

OBSERVERA

CatEx-sensorn ar avsedd for matningar av brannbara gaser
och angor i blandning med luft (d.v.s. Oo-halt = 21 Vol.%).
| syrefattig eller syrerik miljé kan felaktiga matvarden visas.

NOTERING

Om gasmatinstrumentet anvands for off-shore-applikationer
maste ett avstand pa 5 m till en kompass bibehallas.

1. Starta instrumentet, aktuella matvéarden visas i displayen.
2. Notera ev. varnings- [i] resp. felmeddelanden [.
[ Instrumentet kan anvandas pa normalt satt. Om varningsmedde-
landet inte skulle slockna av sig sjalvt under drift maste
instrumentet kontrolleras efter anvandning.

@ Instrumentet ar inte klart for matningar utan maste servas.
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3. Kontrollera att gasinslappsOppningen pa instrumentet inte ar 4.5 Under drift
Overtackt eller smutsigt.

® Under drift visas matvardena for varje matgas samtidigt.
VARNING ® Om ett larm utlésts visas motsvarande meddelanden och det
A . . . ) . . L optiska, akustiska och vibrationslarmet aktiveras, se kapitel 4.6 pa
Explosionsrisk! Foér att minska risken fér antédndning av sidan 172.
it;rlft?::ara och explosiva atmosfarer maste foljande vamingar o Nar ett matomrade Overskrids eller underskrids, visas foljande

> . meddelande i stallet for matvardet:
® Forekomst av katalysatorgifter i matgas (t.ex. flyktiga kisel-,

svavel-, tungmetallsféreningar eller halogenkolvaten) kan
skada CatEx-sensorn. Om CatEx-sensorn inte langre gar
att kalibrera for malkoncentrationen av gas ska sensorn
bytas. » I_ I_ « (mdtomradesunderskridning) eller
® Vid matningar i syrefattig atmosfar (<12 vol.-% O,) kan
CatEx-sensorn ange en felvisning; en tillforlitig matning

» = = « (métomrédesdverskridning) eller

» _J « (sparrlarm).

med en CatEx-sensor ar da inte mojlig. ©
® | syreanrikad atmosfar (>21 vol.-% O,) garanteras inte . . .
explosionsskydd; avldgsna instrumentet fran Ex-omradet. ® Om det finns en O,-sensor som méter O,-koncentrationer pa under

12 vol.-% sa visas for Ex-kanal i stallet for matvardet en storning med
» = = «, forutsatt att matvardet ligger under férlarmtroskeln.
® Nar matintervallet tillfalligt 6verskridits fér EC-matkanalerna (upp
till en timme) behéver inte matkanalerna kontrolleras. (EC =
Elektrokemiska)
NOTERING

Speciella tillstind dar ingen matdrift pagar (snabbmeny,
kalibreringsmeny, inkdrning av sensorerna, l6senordsinmatning)

visas med en optisk signal (larm-LED:n _—1_ LI L
blinkar langsamt).

® Hoga varden utanfor matomradet tyder ev. pa en explosiv
koncentration.
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' VARNING

Vid anvandning av en DragerSensor CatEx 125 PR i en
gasmatare maste en justering av nollpunkt och kanslighet
utféras efter en stétbelastning som medfér en fran noll
avvikande friskluftsindikering. Denna varning géaller inte vid
anvandning av DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Larmidentifiering

Larm visas optiskt, akustiskt och genom vibration i angiven rytm.
NOTERING
Vid laga temperaturer kan displayens lasbarhet forbattras

genom tillkoppling av bakgrundsbelysningen.

4.6.1
Avbruten larmsignal:

Koncentrationsforlarm A1
J_ o no

® Visar A1 och matvardet vaxelvis. Galler ej O,!

® Forlarmet A1 ar inte sjalvlasande utan upphor automatiskt nar
koncentrationen sjunker under larmtroskelvardet A1.

e Vid A1 ljuder en enkelsignal och larmdioden blinkar.
® Vid A2 ljuder en dubbelsignal och larmdioden blinkar dubbelt.

e Kvittera forlarm: Tryck pa OK-knappen, och endast det akustiska
larmet och vibrationslarmet kopplas ifran.
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4.6.2

A

Avbruten larmsignal:

Koncentrationshuvudlarm A2

VARNING

Livsfara!l Lamna genast omradet. Ett huvudlarm ar sjalviadsande
och kan inte kvitteras.

nn_nn_nn

® Visar A2 och matvardet vaxelvis.

For O: A1 = syrebrist

A2 = syredverskott

Forst efter att omradet har 1amnats, nar koncentrationen har sjunkit
under larmtréskelvardet:
® Tryck pa OK-knappen och larmmeddelandet upphor.
Vid tydlig matomradesoverskring pa CAT Ex-kanalen (mycket hog
koncentration av lattantandliga amnen), utldses ett sparrlarm. Detta
CatEx-sparrlarm kan kvitteras manuellt genom att stdnga av och satta
pa instrumentet till friskluften igen.
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4.6.3 Exponeringslarm STEL (TGV)/ TWA (NGV)
OBSERVERA
A Halsorisk! Lamna genast omradet. Arbetsinsatsen for

personal skall efter detta larm regleras enligt de nationella
bestammelserna.

NOTERING

TGV-larmet kan utlésas med maximalt en minuts férdrdjning.

Avbruten larmsignal: mn__nn_nn

® Visning A2 och ® (STEL, TGV) resp. @ (TWA, NGV) och méatvarde
vaxelvis:
® STEL- och TWA-larmen kan inte kvitteras.

o Koppla ifran instrumentet. Vardet for exponeringsanalysen slacks
vid omstart.

4.6.4
Avbruten larmsignal:

Batteri-forlarm
. nno

o Blinkande specialtecken [J pa displayens hdgra sida.
e Kuvittera forlarm: Tryck pa OK-knappen, och endast det akustiska
larmet och vibrationslarmet kopplas ifran.

® Batteriet varar ytterligare ca 20 minuter
batteriforlarmet.

efter det forsta

Drager X-am 2500
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4.6.5 Batteri, huvudlarm

Avbruten larmsignal: mn__nn_nmnn

Blinkande specialtecken [] pa displayens hogra sida.
Huvudlarmet for batteri kan inte bekraftas.
Instrumentet stangs automatiskt av efter 10 sekunder.

Innan instrumentet stangs av aktiveras alla displaysegment, det
optiska, det akustiska och vibrationslarmet under en kort stund.

4.6.6 Instrumentlarm

Avbruten larmsignal: _Mnnnnnn

® \/isning av specialtecken @ pa displayens hogra sida:
® Instrumentet ar inte klart fér anvandning.
® Ge servicepersonal eller DragerService i uppdrag att avhjalpa felet.

4.7 Info-lage

4.71 Ta fram info-lage
® Tryck under méatningsdrift pa4 OK-knappen i ca 3 sekunder.

® Vid varningar eller storningar visas motsvarande hanvisnings-
eller felkod (se Teknisk handbok).
Tryck pa OK-knappen igen for nasta visning. Maxvardet samt
exponeringsvardena TWA, NGV och STEV, TGV visas.

e Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder atergar instrumentet
automatiskt till matlage.
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4.7
°

.2  Info-off-lage

Tryck pa knappen [+]-nér instrumentet ar franslaget.
Gasnamn, matenhet och matomradets maxvarde visas for alla
kanaler.

Vid &nnu ett tryck pa [+]-knappen avslutas Info-Off-laget (eller via
timeout).

4.8 Oppna Snabbmenyn

Méjliga funktioner: 1. Gasningstest
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Tryck tre ganger pa [+]-knappen under matningsdrift.

Om funktionerna fér snabbmenyn &ar aktiverade med
programvaran Drager CC-Vision kan dessa funktioner valjas med
[+]-knappen. Om inga funktioner &r aktiverade i Snabbmenyn
stannar instrumentet i matlage.

(konfiguration
gasningstest, se teknisk manual)

2. Friskluftkalibrering

3. Radera maxvéarden

4. Visa pumpinformation,
se teknisk manual

5. Aktiveral/inaktivera pumpen,
se teknisk manual

Ta fram vald funktion genom att trycka pa OK-knappen.

Avbryt aktiv funktion och skifta till matningsdrift genom att trycka
pa [+]-knappen.

Om ingen knapp trycks in under 60 sekunder atergar instrumentet
automatiskt till matlage.

4.9 Allmanna anvandarinstruktioner
4.9.1

Byta batterier / ackumulatorer
VARNING

Explosionsrisk! For att minska risken for antandning av
brannbara och explosiva atmosfarer maste féljande varningar
iakttas:
Forbrukade batterier far inte brannas och inte 6ppnas med vald.
Byt eller ladda inte batterier i Ex-omraden.
Blanda inte nya batterier med redan anvanda batterier och
blanda inte batterier fran olika tillverkare eller av olika typ.
Ta ut batterierna infor underhallsarbeten.
Batterier / ackumulatorer ingar i explosionsgodkannandet.
Endast foljande typer far anvandas:
o Alkaliska batterier — T3 — (ej uppladdningsbara!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) eller
Varta Type 4006 ' (industrial)
o Alkaliska batterier — T4 — (ej uppladdningsbara!)
Duracell Procell MN1500
o NiMH- battener—TS (ateruppladdningsbara)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C
omgivningstemperatur.

Ladda upp NiMH-batterienhet T4 (typ HBT 0000) eller T4 HC
(typ HBT 0100) med tillhérande Drager laddningsenhet.
Ladda NiMH-batterier for batterihallare ABT 0100 enligt
tillverkarens specifikationer. Omgivningstemperatur under
laddningen: 0 till +40 °C.

Inte féremal for mattekniskt lamplighetstest BVS10 ATEX E 080X och PFG 10 G 001X.

Stang av instrumentet: Hall [OK]-knappen och [+]-knappen intryckta
samtidigt.
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Lossa skruven pa batteripacken och ta bort batteriet.

Med batterihallare (ordernr 83 22 237): Byt ut alkaliska batterier
resp. NiMH-laddningsbara batterier. Observera polariteten.

Vid NiMH-batteripack T4 (Typ HBT 0000)/ T4 HC (Typ HBT 0100):
Byt hela batteripacken.

Satt i batterihallaren i instrumentet och dra at skruvarna
Instrumentet startas automatiskt.

4.9.2 Ladda instrumentet med NiMH-batterienhet T4

(typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

VARNING
A Explosionsrisk! For att minska risken for antédndning av
brannbara och explosiva atmosfarer maste féljande varningar
iakttas:
Ladda inte under matning eller inom omraden med
explosionsfara! Laddningsenheterna ar inte konstruerade
enligt riktlinjerna for explosiv gruvgas och explosionsskydd.
Ladda upp NiMH-batteriet T4 (typ HBT 0000) eller T4 HC
(typ HBT 0100) med tillhérande Drager laddningsaggregat.
Omgivningstemperatur under laddningen: 0 till +40 °C.

o Placera det frankopplade instrumentet i laddmodulen.

LED-lampan for avlasning ténds i laddmodulen:
n n n Laddar
nn_nn_nn Fel

I Ful
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For att skona batteriet ska det endast laddas inom ett temperaturomrade
pa 5 till +35°C. Om temperaturen stiger eller sjunker under detta
temperaturomrade avbryts laddningen automatiskt och aterupptas
automatiskt nar temperaturen ater ligger inom temperaturomradet.
Laddningstiden uppgar normalt till 4 timmar. En ny NiMH-batteripack
uppnar full kapacitet efter tre fulla laddnings- / urladdningscykler. Férvara
aldrig instrumentet under langre tid (max 2 manader) utan elférsorjning,
eftersom det interna buffertbatteriet da forbrukas.

4.9.3 Genomfdra manuellt gasningstest (bump-test)

NOTERING
n Det automatiska gasningstestet med bump-teststationen
beskrivs i den tekniska manualen.

1. Forbered testgasflaskan. Testgasens genomstréomningshastighet
maste uppga till 0,5 I/min och gaskoncentrationen maste vara
hégre an den larmtroskelkoncentration som ska kontrolleras.

2. Anslut testgasflaskan till kalibreringsvaggan (ordernr. 83 18 752).

VARNING

A CSA-krav: fore anvandning ska ett bump-test genomféras.
Det ska genomféras i matomradet 25-50 % av matomradets
maxvarde, varvid det visade matvardet kan avvika fran det
verkliga matvardet med 0-20 %. Noggrannheten kan
korrigeras genom kalibrering.

OBSERVERA
A Andas aldrig in testgas. Halsorisk!

laktta farohanvisningarna pa respektive sakerhetsdatablad.

3. Starta instrumentet och lagg det i kalibreringsvaggan — tryck ner
tills det klickar fast.

4. Oppna ventilen pa testgasflaskan sa att gasen strémmar éver
sensorerna.
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5. Vanta tills instrumentet visar testgaskoncentration med tillracklig
tolerans:
Ex: £20 % av testgaskoncentration 1
0O,: 0,6 Vol.-%'
TOX: £20 % av testgaskoncentrationen L
Beroende av testgaskoncentration visar instrumentet denna
véaxelvis med A1 eller A2 nar larmtréskelvardena éverskrids.

6. Stang ventilen till testgasflaskan och ta ur instrumentet ur
kalibreringsvaggan.

NOTERING

Tillsatt testgas t90 via kalibreringsvaggan for att kontrollera
responstiderna. Kontrollera resultaten enligt uppgifterna i
tabellen i den kompletterande ~ dokumentationen
(bestallningsnr. 90 33 890) upp till en indikering pa 90 % av
slutindikeringen.

NOTERING

| displayen visas en skrivarsymbol efter gasningstestet
(meny), aven om ingen skrivare ar ansluten till Bump-
teststationen.

Om avlasningen inte ligger i de ovan namnda omradena:
e Lat underhallspersonal justera instrumentet.

1)  Vid matning av Drager-blandgaser (ordernr 68 11 130) ska indikeringarna ligga i detta
omrade.
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4.9.4 Justering

Instrument- och kanalfel kan leda till att det inte &r mdjligt att genomféra
en justering.

NOTERING

Drager rekommenderar att anvanda det utdkade
gasningstestet for ersattningskalibrering (se teknisk manual
Drager X-dock).

Utfora friskluftkalibrering

Justera instrumentet med friskluft, fri fran matgaser eller andra

stoérningsgaser. Vid friskluftkalibrering stalls nollpunkten for alla sensorer

(med undantag av DragerSensorn XXS O,) pa 0. Med DragerSensorn

XXS O, stélls visningen in pa 20,9 Vol.-%.

1. Starta instrumentet.

2. Tryck tre ganger pa [+]-knappen, symbolen for
friskluftkalibreringen s tands.

3. Tryck pa OK-knappen for att starta friskluftkalibreringsfunktionen.
o Matvéardena blinkar.

Nar matvardena &r stabila:

a. Tryck pa [OK]-knappen for att genomfora kalibreringen.
Indikeringen av aktuell gaskoncentration visas omvéaxlande
med OK.

b. Tryck pa OK-knappen for att lamna kalibreringsfunktionen
eller vanta ca 5 sekunder.

Om fel upptrader vid friskluftkalibreringen:
a. Felmeddelandet @ visas och i stallet for matvardet visas for
aktuell sensor = =.
b. Upprepa i detta fall friskluftkalibreringen.
Lat vid behov kvalificerad personal byta ut sensorn.
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Justera kénsligheten for en enskild matkanal
® Kanslighetsjustering kan genomféras selektivt for enskilda sensorer.

e Vid kanslighetsjustering stalls kansligheten for valda sensorer in
pa vardet for de anvanda testgaserna.

o Anvand kommersiellt tillganglig testgas.

Tillaten testgaskoncentration:
Ex: 40 till 100 %LEL

O,: 10 till 25 volym-%

CO: 20 till 999 ppm

H,S: 5 till 99 ppm

Testgaskoncentrationer fér andra gaser: se bruksanvisningen for
respektive Drager-sensorer.

1. Anslut testgasflaskan till kalibreringsvaggan.
2. Led ut testgasen till ett utlopp eller ut i det fria (anslut slangen till
den andra anslutningen pa kalibreringsvaggan).

A

3. Starta instrumentet och lagg det i kalibreringsvaggan.

4. Tryck pa [+]-knappen och hall den intryckt i 5 sekunder for att 6ppna
kalibreringsmenyn, ange I6senordet (I6senord vid leverans = 001).

5. Vaélj med [+]-knappen funktionen Engasjustering, symbolen for
kénslighetsjustering () blinkar.

6. Tryck pa OK-knappen for att starta kanalurvalet.

Displayen blinkar och visar gasen for den férsta matkanalen,
t.ex. ch4 - %LEL.

7. Tryck pa OK-knappen for att starta kalibreringsfunktionen for
denna matkanal, eller valj en annan matkanal med [+]-knappen
(05 - vol.-%, HyS - ppm, CO - ppm 0.5.V.).
Testgaskoncentrationen visas.

OBSERVERA

Andas aldrig in testgas. Halsorisk!
laktta farohanvisningarna pa respektive sakerhetsdatablad.
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8. Bekrafta testgaskoncentrationen genom att trycka pa OK-knappen
eller andra den genom att trycka pa [+]-knappen och avsluta
genom att trycka pa OK-knappen.

Matvardet blinkar.

9. Oppna ventilen till testgasflaskan, gas strémmar éver sensorn
med en volymstrom pa 0,5 liter/min.
Det indikerade, blinkande matvardet vaxlar till vardet for den
tillférda testgasen.

Nar det visade matvardet ar stabilt (efter minst 120 sekunder):

a. Tryck pa OK-knappen for att genomféra kalibreringen.
Indikeringen av aktuell gaskoncentration visas omvéaxlande
med OK.

b. Tryck pa OK-knappen eller vanta ca 5 sekunder for att avsluta
kalibreringen av denna matkanal.

Du blir eventuellt tilifragad om du vill kalibrera nasta matkanal.
Efter kalibrering av den sista matkanalen vaxlar instrumentet
till matdrift.

c. Stang ventilen till testgasflaskan och ta ur instrumentet ur
kalibreringsvaggan.

Om det uppstar fel vid kanslighetsjusteringen.

o Felmeddelandet B visas och i stallet for matvardet visas for
aktuell sensor = =.

e Upprepa i detta fall justeringen.
e Byt eventuellt sensor.
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Anvisning for justering av Ex-kanalen med nonan som métgas:

® Vid justering av Ex-kanalen kan alternativt propan anvandas som
testgas.

e Vid anvandning av propan vid justering av Ex-kanalen for nonan ska
displayen stéllas in pa 2 ganger den anvanda testgaskoncentrationen.

Anvisning fér anvandning vid gruvdrift:

e Vid kalibrering av Ex-kanalen for matgasen metan ska
instrumentets display stéllas in pa ett varde 5 % (relativt) mindre
an den anvanda testgaskoncentrationen.

Automatisk friskluftkalibrering i laddaren (endast CatEx-sensor):

Justera gasmatinstrumentet med friskluft, fri fran matgaser eller andra

storgaser. Nar funktionen ar aktiverad utfors en friskluftkalibrering av

CatEx-sensorn automatiskt sa snart gasmatinstrument satts in i

laddaren.

Denna funktion kan aktiveras eller inaktiveras med mjukvaran

CC-Vision.

Om inloppet inte har slutforts sker ingen kalibrering:
e Larm-LED lyser rott.

e Den akustiska signalen ljuder tva ganger, sedan ljuder tre korta
toner och gasmatinstrumentet stangs av.

Nar friskluftkalibreringen ar avslutad:
® Larm-LED lyser rott.

e Den akustiska signalen ljuder en gang, sedan ljuder tre korta toner
och gasmatinstrumentet stédngs av.

Om fel upptrader vid friskluftkalibreringen:

e Felmeddelandet [ visas och i stéllet fér matvardet visas for aktuell
Sensor = =,

® Upprepa i detta fall friskluftkalibreringen.
Lat vid behov kvalificerad personal byta ut sensorn.
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5 Underhall

5.1 Underhallsintervall
Instrumentet skall minst arligen genomga inspektioner och service
av fackman. Se:

® EN 60079-29-2 — Gasmatinstrument - Urval, installation, anvandning
och service av instrument fér matning av brannbara gaser och syre

® EN 45544-4 — Direktvisande matinstrument for gaser och angor —
del 4: Handbok for val, installation, anvandning och service

o Nationella bestdammelser

Rekommenderat kalibreringsintervall fér méatkanalerna Ex, O,, H,S,
SO,, NO, och CO: 6 manader. Kalibreringsintervall for andra gaser:
se bruksanvisningen for respektive Drager-sensorer.

Information om reservdelar finns i Teknisk handbok.

5.2 Rengoéring

Instrumentet behdver ingen speciell skotsel.

e Vid kraftig nedsmutsning kan instrumentet tvattas av med kallt vatten.
Anvand vid behov en svamp.

A

® Torka av instrumentet med en trasa.

OBSERVERA

Grova rengoringshjalpmedel (borstar osv.), rengéringsmedel
och I6sningsmedel kan férstéra damm- och vattenfiltret.
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6 Forvaring

® Drager rekommenderar att forvara instrumentet i laddmodulen
(ordernr. 83 18 639).
e Drager rekommenderar energiférsérjiningens laddningsstatus

kontrolleras atminstone var 3:e vecka om instrumentet inte
férvaras i laddmodulen.

Avfallshantering

Denna produkt far inte hanteras som kommunalt avfall.
Den betecknas darfér med symbolen nedan.

Produkten kan kostnadsfritt returneras till Drager. Information
om detta fas fran de nationella aterforsaljarna samt fran Drager.

Batterier och ackumulatorer far inte hanteras som kommunalt
avfall. De betecknas darfér med symbolen nedan. Batterier och
ackumulatorer ska avfallshanteras vid batteriinsamlingsstéllen
enligt gallande bestdammelser.

s 15
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8 Tekniska data

Utdrag: Se den tekniska manualen fér narmare uppgifter’

Miljévillkor: vid drift och lagring

Temperaturklass T4 (-20 till +50 °C):

NiMH-batterienheter typ: HBT 0000, HBT 0100

Batterienhet typ: ABT 0100
med alkaliska enkelceller typ: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklass T3 (=20 till +40 °C):
Batterienhet typ: ABT 0100
med NiMH enkelceller typ: GP 180AAHC?
med alkaliska enkelceller typ: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklass T3 (O till +40 °C):
Batterienhet typ: ABT 0100
med alkaliska enkelceller typ: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturomrade under ett kort tidsintervall?):

—40 till +50 °C

Hogst 15 minuter med NiMH-batterienhet T4 (HBT 0000) eller T4 HC
(HBT 0100)

Forutsattning: foregaende lagring av instrumentet vid rumstemperatur
(+20 °C) under minst 60 minuter.

Lufttryck 700 till 1300 hPa
Luftfuktighet 10 till 90 % (till 95 % under kort tid) rel. fukt.
Anvandningslage valfritt
Forvaringstid
X-am 2500 1ar
Sensorer 1ar
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Tekniska data

Kapsling IP 67 for instrument med sensorer
Larmvolym Normalt 90 dB (A) pa 30 cm avstand
Driftstid:

Alkaliska batterier Normalt 12 timmar under normala férhallanden

NiMH-batteripack:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100) Cirka 12 timmar under normala férhallanden
Cirka 13 timmar under normala férhallanden

Matt ca 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)

Vikt ca 220l 250 g

Uppdateringsinter- 1s
vall for display och
signaler

1)  Teknisk manual, bruksanvisningar/datablad av de anvanda sensorerna kan laddas ner
pa www.draeger.com/ifu.
Mjukvaran CC-Vision kan laddas ner pa www.draeger.com/software.

2) Inte foremal for de mattekniska lamplighetstesterna BVS 10 ATEX E 080 X och
PFG 10 G 001 X.
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

® Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytaé¢ niniejszg
instrukcje uzytkowania oraz instrukcje powigzanych produktow.

® PrzestrzegaC instrukcji obstugi. Uzytkownik musi w catosci
zrozumie¢ instrukcje i zgodnie z nimi postepowac. Produkt moze
by¢ uzywany wytgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

o Nie wyrzucac¢ instrukgji obstugi. Zapewnic, aby instrukcja obstugi byta
w nalezyty sposob przechowywana i uzywana przez uzytkownikOw.

® Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez odpowiednio
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

® Przestrzega¢ lokalnych i krajowych wytycznych dotyczgcych
produktu.

® Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany
w stanie sprawnosci w sposob opisywany w tej instrukcji obstugi
wytgcznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny
personel (patrz rozdziat 5 na stronie 194). Prace utrzymaniowe,
ktére nie zostaty opisane w tej instrukcji obstugi, mogg by¢
wykonywane wytgcznie przez firme Drager lub specjalistow
przeszkolonych przez firme Drager. Drager zaleca podpisanie
umowy serwisowej z firmg Dréager.

® Podczas prowadzenia napraw nalezy stosowac wytgcznie oryginalne
czesci i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$é do
zakiocenia dziatania produktu.

e Nie uzywa¢ wadliwych Ilub niekompletnych produktow.
Nie dokonywa¢ zadnych zmian w produkcie.

o W przypadku pojawienia sig¢ btedow lub awarii produktu lub jego
czesci, poinformowac o tym fakcie firme Drager.

Bezpieczne tagczenie z urzadzeniami elektrycznymi

taczenie z urzadzeniami elektrycznym, ktérego opis nie zostat

zawarty w niniejszej instrukcji uzytkowania, jest dozwolone wytgcznie

po konsultacji z producentami lub specjalista.

Drager X-am 2500

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Uzytkowanie w obszarach zagrozonych eksplozja

Urzadzenia lub jego elementy, wykorzystywane w obszarach
zagrozonych eksplozjg, ktore uzyskaty atest i dopuszczenie do uzytku
zgodnie z europejskimi lub migdzynarodowymi dyrektywami o ochronie
przed zagrozeniem eksplozjg, nalezy uzytkowa¢ wylgcznie
z przestrzeganiem warunkow podanych w dopuszczeniu
i z uwzglednieniem obowigzujgcych ustawowych przepiséw. Urzadzenia
i podzespoty nie mogg by¢ poddawane zadnym zmianom. Zabrania sie
korzystania z uszkodzonych lub niekompletnych czesci. Naprawiajgc te
urzadzenia lub elementy nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow.

1.1 Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane w niniejszym
dokumencie, aby oznakowa¢ odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz
je wyrdzni¢. Znaczenia symboli ostrzegawczych zdefiniowane sag
w nastepujacy sposob:

A
A

OSTRZEZENIE

Wskazéwka dotyczaca sytuacji potencjalnie niebezpieczne;j.
Jesli nie uniknie sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ $mierc
lub ciezkie obrazenia ciata.

OSTROZNIE

Wskazoéwka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
Jesli jej sie nie uniknie, moze doj$¢ do powstania obrazen, lub
uszkodzenia produktu, albo szkéd w Srodowisku naturalnym.
Moze by¢ wykorzystywana réwniez jako ostrzezenie przed
nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA

Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.
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Interfejs IR

Klips mocujacy

Tabliczka znamionowa

Styki do tadowania

Wskazanie gazu pomiarowego
Wskazanie wartosci pomiarowej
Symbole specjalne

Narzedzia do wymiany
czujnikow

Symbole specjalne:
Wskazdéwka usterki

Wskazéwka ostrzegawcza
Wskazanie wartosci szczytowej
Wskazanie TWA

Wskazanie STEL

Tryb testu gazowania

s%  Kalibracja $wiezym powietrzem

Kalibracja 1 przyciskiem
Kalibracja jednym gazem
Wymagane jest hasto

100 % natadowania baterii
2/3 natadowania baterii
1/3 natadowania baterii
Bateria zuzyta

L6006 HEm
O o i i gp O G

2.2 Przeznaczenie

Przenosny miernik gazu do statego monitorowania stezenia kilku
gazoéw w powietrzu na stanowisku pracy oraz w strefach zagrozenia
wybuchowego.

Niezalezny pomiar od jednego do 4 gazéw odpowiednio do
zastosowanych czujnikéw DragerSensoren.

Obszary zagrozone wybuchem sklasyfikowane wg stref
Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w strefach zagrozonych
wybuchem lub kopalniach, w ktérych moze wystepowaé gaz kopalniany,
sklasyfikowanych jako strefa 0, strefa 1 lub strefa 2. Jest ono przeznaczo-
ne do stosowania w zakresie temperatury od —20 °C do +50 °C, a takze do
zastosowania w obszarach, w ktérych mogg wystepowa¢ gazy klasy
wybuchowosci lIA, 1IB lub IIC i klasy temperaturowej T3 lub T4 (zaleznie
od uzytego akumulatora Iub baterii). Przy uzytkowaniu w kopalniach
mozna stosowa¢ urzadzenie tylko w obszarach, gdzie wystepuje tylko
niewielkie zagrozenie wptywami mechanicznymi.

Obszary zagrozone wybuchem, sklasyfikowane wg kategorii
Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w strefach zagrozonych
wybuchem, w ktorych moga wystepowac gazy lub pyty sklasyfikowane
wg klasy 1&ll, kat. 1 lub kat. 2 w zakresie pomiaru temperatury od —20 °C
do +50 °C, a takze w obszarach, w ktérych moga wystepowaé gazy lub
pyly grup A, B, C, D lub E, F, G i klasy temperaturowej T3 lub T4 (zaleznie
od uzytego akumulatora lub baterii).
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OSTRZEZENIE

Wymég CSA: wartosci pomiarowej wykraczajgce poza warto$¢
koncowg zakresu pomiarowego moga oznaczaé atmosfere
wybuchowa.

Dotyczy wytacznie certyfikacji klasy Il. Norma CSA C22.2 nr
152 nie zawiera zadnych wymogéw odnosnie stref
zagrozenia klasy Il idlatego nie przeprowadzono testow
okreslajacych, czy urzgdzenie spetnia wymogi klasy Il wedtug
normy CSA. Czujnik moze sie zatka¢, co moze prowadzi¢ do
btednych wskazan. Czujnik moze tez wtedy nie informowac
uzytkownika o tym, Zze pomiar gazu nie jest mozliwy.

OSTRZEZENIE

Wymoég CSA: Przed pierwszym zastosowaniem nalezy
codziennie bada¢ czuto$¢ ze znanym stezeniem mierzonego
gazu wynoszgcym odpowiednio od 25 do 50 % koncowej
wartosci stezenia. Doktadno$¢ musi wynosi¢ od 0 do +20 %
faktycznej wartosci. Korekte doktadnosci umozliwia kalibracja.

WSKAZOWKA

Wymdég CSA: wylgcznie element urzadzenia mierzacy gazy
palne zostat sprawdzony przez CSA pod katem charakterystyk
metrologicznych.

Urzadzenie nie zostato dopuszczone przez CSA do uzytku
w kopalniach.

Drager X-am 2500

Konfiguracja

2.3 Dopuszczenia

Rysunek odwzorowujgcy tabliczke znamionowg oraz deklaracja
zgodnosci znajdujg sie w dotgczonej dokumentacji uzupetniajgcej (nr
kat. 90 33 890).

Nie wolno zakleja¢ tabliczki znamionowej na mierniku gazu. Kontrole
przydatnosci obowigzujg dla miernika gazu X-am 2500 oraz tgcznika
kalibracyjnego. Dopuszczenia dotyczace ochrony przed wybuchem

obowigzujg tylko dla miernika gazu X-am 2500; tacznika
kalibracyjnego nie wolno stosowaé w obszarze zagrozonym
wybuchem.

Kontrola przydatnosci do pomiaru BVS 10 ATEX E 080 X odnosi sie
do kalibracji za pomoca gazu docelowego.

3 Konfiguracja

WSKAZOWKA

Konfiguracje urzadzenia moze modyfikowaé wytacznie
przeszkolony personel.

W celu indywidualnej konfiguracji urzadzenia w konfiguracji
standardowej nalezy podigczy¢ urzgdzenie z komputerem przy uzyciu
kabla USB na podczerwien (nr katalogowy 83 17 409). Konfiguracja
odbywa sie za pomoca oprogramowania komputerowego Drager CC-
Vision. Mozna je bezpfatnie pobra¢ pod nastepujgcym adresem:
www.draeger.com/software.

o Modyfikacja konfiguracji: patrz dokumentacja techniczna.
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Konfiguracja

Standardowa konfiguracja urzadzenia:

Driger X-am® 2500

Tryb testu gazowania 2 Rozszerzony test gazowania
Kalibracja swiezym wh.

powietrzem

Sygnat pracy 23 wh.

Zakres rejestrowania wh.

Wytgczanie 2 dozwolone

Wsp. dolnej gran. wybuch. 2
(chs)

4,4 (% obj.)
(4,4 % obj. odpowiada 100 % DGW)

STEL 245
(krotkotrwata wartos¢

Funkcja STEL - nieaktywna
Czas trwania wartosci $redniej = 15 minut

Aktywacja lub dezaktywacja zakresow rejestrowania (dotyczy
tylko trybu pomiarowego):

Zakres rejestrowania jest aktywny w trybie pomiarowym (ustawienie
fabryczne) i stale nieaktywny w trybie kalibracji.

Zakresy rejestrowania dla trybu pomiarowego mozna aktywowac lub
dezaktywowa¢ za pomocg oprogramowania komputerowego
CC-Vision.

31 Ustawienia urzadzenia

W urzadzeniu mozna dokona¢ nastepujgcych zmian parametrow
podstawowych:

$rednia) Nazwa Zakres
TWA 256 Funkcja TWA - nieaktywna ) Hasto Zakres numeryczny (3-znakowy)
(zmianowa warto$é $rednia) Czas trwania wartosci $redniej = 8 godzin Sygnat pracy LED ' Tak / Nie
Alarm A1 7 Mozliwos¢ zatwierdzania, bez Tak / Nie

samopodtrzymania, alarm wstepny,
bok rosnacy

Alarm A1 przy czujniku O, 7

Bez mozliwosci zatwierdzania,
z samopodtrzymaniem, jak alarm gtéwny,
bok opadajgcy

Alarm A2 7

Brak mozliwosci zatwierdzania,
z samopodtrzymaniem, alarm gtéwny,
bok rosnagcy

1) X-am® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Drager.

2) Przy dostawie mozna wybra¢ ustawienia odbiegajgce od standardowych i dostosowane

do potrzeb klienta. Aktualne ustawienia mozna sprawdzi¢ i zmieni¢ za pomocg
oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision.

3) Okresowe krotkie miganie sygnalizuje gotowo$¢ urzadzenia do pracy. W przypadku

braku sygnatu pracy, zagwarantowanie prawidtowej pracy jest niemozliwe.
4)  STEL: Warto$¢ $rednia narazenia przez krétki czas, zazwyczaj 15 minut.
5)  Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.
6

) TWA: Zmianowe warto$ci $rednie sg warto$ciami granicznymi w miejscu pracy dla
z reguty o$miogodzinnego narazania przez 5 dni w tygodniu w czasie pracy w catym

okresie eksploatacji.

7)  Mozliwos¢ konfiguracji samopodtrzymania i zatwierdzenia alarméw A1 i A2 za pomoca

oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision.
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Sygnat pracy klakson'

Tryb wytgczania ,Wylgczanie dozwolone” lub
,Wytgczanie zabronione” lub
,Wytgczanie zabronione przy A2”

Dlugo$¢ zmiany (TWA)? 60 - 14400 (w minutach)

(ustawienie dla alarmu narazania)

0 - 15 (w minutach)
(ustawienie dla alarmu narazania)

Dtugosc¢ wartosci krétkotrwatej
(STEL) 34

1)  Co najmniej jeden z obu sygnatéw pracy musi by¢ wigczony.

2)  Zgodna z czasem informowania i stuzy do obliczania warto$ci narazania TWA.
3) Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

4)  Zgodna z czasem informowania i stuzy do obliczania wartosci narazania STEL.
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3.2

Ustawienia czujnikow

W czujnikach mozna dokona¢ nastepujgcych zmian parametrow

czujnikow:
Nazwa Zakres
Prég alarmowy A1 (w jednostce 0-A2
pomiarowej)
Prég alarmowy A2 (w jednostce A1 — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowej) pomiarowego

Rodzaj analizy’

Nieaktywna, TWA, STEL, TWA+STEL

Prog alarmowy STEL
(w jednostce pomiarowe;j)’

0 — Wartos$¢ kofncowa zakresu
pomiarowego

Prég alarmowy TWA
(w jednostce pomiarowe;j)’

0 — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowego

1)  Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

3.3

Kontrola parametréw

W celu upewnienia sig, ze wartosci sg prawidtowo przesytane do
miernika gazu:

1. Wybraé przycisk Dane z X-am 1/2/5x00 w programie CC-Vision.
2. Kontrola parametrow.

Drager X-am 2500

4
4.1

A

Eksploatacja

Eksploatacja
Przygotowania do uzytkowania

OSTRZEZENIE

Aby zredukowaé ryzyko zaptonu palnej lub wybuchowej
atmosfery, nalezy koniecznie stosowac sie do nastepujacych
wskazowek ostrzegawczych:

Stosowac tylko jednostki zasilajgce typu ABT 01xx, HBT 00xx
lub HBT 01xx. Patrz oznaczenie akumulatora dotyczace
dopuszczalnych akumulatorow i odpowiedniej klasy
temperaturowe;.

Wymiana komponentow moze negatywnie wptyngé na
bezpieczenstwo wtasne.

® Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zatozy¢ natadowang
jednostke zasilajgcg NiMH T4 lub baterie dopuszczone przez
Drager, patrz rozdziat 4.9.1 na stronie 190.

o Urzadzenie jest gotowe do pracy.
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Eksploatacja

4.2

Wiaczanie urzadzenia

1. Nacisnag¢ przycisk [OK] i przytrzymac¢ przez ok. 3 sekundy, az do
zakonczenia odliczania »3 .2 .1 «.

o

Na krétko zostang uaktywnione wszystkie obszary
wys$wietlacza, alarm wizualny, dZzwiekowy oraz wibracyjny do
kontroli prawidtowego dziatania.

Pojawia sie¢ nhumer wersji oprogramowania.

Urzadzenie przeprowadza autotest.

Nastepny czujnik przeznaczony do kalibracji / regulacji jest
wyswietlany z informacjg o liczbie dni pozostatych do kolejnej
kalibracji / regulacji, np. ch4% DGW CAL 20.

Czas pozostaty do uptywu okresu testu gazowania
wys$wietlany jest w dniach, np. bt 123.

Kolejno wyswietlane sg wszystkie progi alarméw A1iA2 oraz @
(TWA)' i » (STEL)" dla wszystkich gazow toksycznych (np. H,S
lub CO).

W trakcie fazy inicjalizacji czujnikéw:

o

O 00O

Miga wskazanie warto$ci pomiarowe;.

Wyswietlany jest symbol specjalny » [1] «.

W trakcie fazy inicjalizacji nie dziatajg zadne alarmy.

Migajg czerwone diody LED.

Miernik gazu jest gotowy do pomiaru, gdy wskazanie wartosci
pomiarowej nie miga i czerwone diody LED sg wyigczone.
Symbol specjalny » [« moze by¢ nadal wskazywany, jesli
wystepujg pewne ostrzezenia (np. urzadzenie niegotowe do
kalibracji) (wyswietlanie ostrzezen, patrz Dokumentacja
techniczna).

2. Nacisng¢ przycisk OK, aby przerwa¢ wskazanie sekwencji
wigczania.

1)  Tylko w wypadku aktywacji konfiguracji urzgdzenia. Stan przy dostawie: nieaktywny.
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4.3

Wyltaczanie urzadzenia

® Przytrzyma¢ jednoczesnie przyciski OK i [+], az zakonczy sig
odliczanie wskazane na wyswietlaczu 3.2. 1.
Zanim urzadzenie sie wylgczy, na krotko zostang uaktywnione
alarmy wizualny, dzwigkowy i wibracyjny.

4.4

A

A

Przed wejsciem na stanowisko pracy

OSTRZEZENIE

Przed waznymi z punktu widzenia bezpieczenstwa pomiarami
sprawdzi¢ kalibracje w czasie testu gazowania (Bump Test)
i w razie koniecznosci wyregulowa¢ oraz sprawdzi¢ wszystkie
elementy alarmowe. Jesli istniejg przepisy krajowe, nalezy
przeprowadzi¢ test gazowania zgodnie z tymi przepisami.
Btedna kalibracja moze prowadzi¢ do nieprawidtowych
wynikéw pomiaru, ktorych skutkiem mogg by¢ ciezkie
obrazenia ciata.

OSTROZNIE

Czujnik CatEx jest przeznaczony do pomiaréow gazéw
palnych i oparéw w mieszance z powietrzem (tzn. zawarto$¢
0O, = 21 % obj.). W przypadku pomiaru przeprowadzanego
w otoczeniu ubogim lub bogatym w tlen mogg wyswietla¢ sie
btedne warto$ci pomiarowe.

WSKAZOWKA

Jezeli miernik gazu jest stosowany na morzu, nalezy
zachowac¢ 5-metrowy odstep od kompasu.

1. Wiaczyc¢ urzadzenie, aktualne warto$ci pomiarowe pojawig sie na
wyswietlaczu.
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2. ZastosowacC sie do wskazowki ostrzegawczej [i] lub wskazowki
o usterkach [.

[ Urzagdzenie mozna uzywa¢ w normalny sposob. Jesli wskazéwka
ostrzegawcza nie zniknie samoczynnie, urzgdzenie po zakofhczonej
pracy nalezy podda¢ konserwacji.

[ Urzadzenie nie jest gotowe do dokonywania pomiaréw i wymaga
konserwacji.

3. Sprawdzi¢, czy nie zostaly zastoniete lub zabrudzone otwory
wlotowe gazu w urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

A Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowac ryzyko zaptonu
palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie stosowac¢
sie do nastepujgcych wskazowek ostrzegawczych:

® Trujgce substancje z katalizatora w gazie pomiarowym
(np. lotne zwigzki krzemu, siarki, metali cigzkich lub
weglowodory halogenowe) moga powodowac
uszkodzenie czujnika CatEx. Jesli czujnik CatEx nie
moze zosta¢ skalibrowany do docelowego stezenia,
nalezy wymieni¢ czujnik.

® Przy pomiarach w atmosferze ubogiej w tlen (<12 %
objetosci O,) moze dochodzi¢ do niewtasciwych wskazan
czujnika CatEx; doktadny pomiar przy uzyciu czujnika
CatEX jest woéwczas niemozliwy.

o W atmosferze wzbogaconej w tlen (>21 % objetosci O,)
ochrona przeciwwybuchowa nie jest zapewniona; zabra¢
urzadzenie z obszaru zagrozonego wybuchem.

o Woysokie wartosci wykraczajgce poza zakres pomiarowy
wskazujg na stezenie o wiasciwosciach wybuchowych.

Drager X-am 2500

Eksploatacja

4.5 W czasie pracy

W czasie pracy wskazywane sg wartosci pomiarowe dla kazdego
gazu.

Jezeli pojawi sie alarm, pojawiajg sie odpowiednie wskazania
i uaktywniajg sie alarmy wizualny, dzwiekowy i wibracyjny, patrz
rozdziat 4.6 na stronie 188.

Jesli zakres pomiarowy zostanie przekroczony lub nie zostanie
osiggniety, zamiast wskazania wartosci pomiarowej wyswietli sie
nastepujace wskazanie:

» |~ |~ « (przekroczenie zakresu pomiarowego) lub
» I_ I « (zakres pomiarowy nie zostat osiagniety) lub

» |_J « (alarm blokady).

® Jezeli dostepny jest czujnik O, mierzgcy stezenia O, ponizej 12 %

objetosci, w kanale przeciwwybuchowym zamiast wartosci
pomiarowej obrazowane jest zaktocenie w postaci » = = «, oile
warto$¢ pomiarowa pozostaje ponizej progu alarmu wstepnego.
Po krétkotrwatym przekroczeniu zakresu pomiarowego kanatow
EC (trwajacym do jednej godziny) nie jest konieczne sprawdzanie
kanatéw pomiarowych.

WSKAZOWKA
n Stany specjalne, w ktérych nie odbywa sie pomiar (szybkie

menu, menu kalibracji, osigganie gotowosci do pracy przez
czujniki, wprowadzanie hasta), sygnalizowane sg za pomoca
sygnatu optycznego (powolne miganie alarmowej diody
LED —1LI—1T1 L)
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A

OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania czujnika DragerSensor CatEx 125
PR z miernikiem gazu, po obcigzeniu mechanicznym
prowadzacym do odbiegajagcego od zera wskazania
Swiezego powietrza nalezy przeprowadzi¢ kalibracje punktu
zerowego i czutosci. Ostrzezenie to nie dotyczy czujnikéw
DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Rozpoznawanie alarméw

Alarm uaktywnia sie w formie wizualnej, dzwiekowej oraz poprzez
wibracje w odpowiednim rytmie.

WSKAZOWKA

W niskich temperaturach czytelnos¢ wyswietlacza mozna
poprawi¢ uruchamiajgc podswietlanie tta.

4.6.1 Wstepny alarm stezenia A1

Przerwany komunikat alarmu: n n n

® Naprzemian wskazanie A1 i warto$ci pomiarowej. Nie dotyczy O,!

® Alarm wstgpny A1 nie utrzymuje sie samoczynnie i gasnie, jesli
stezenie spadnie ponizej progu alarmowego A1.

® Przy alarmie A1 stycha¢ pojedynczy dzwiek i miga dioda alarmu.

® Przy alarmie A2 stycha¢ podwojny dzwiek i miga dioda alarmu.

® Zatwierdzanie alarmu wstepnego: Nacisngé przycisk OK; tylko alarm
dzwiekowy i wibracyjny wytgczajg sie.
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4.6.2

A

Przerwany komunikat alarmu:

Gtéwny alarm stezenia A2

OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycial Niezwtocznie opuscic teren. Alarm gtéwny
utrzymuje sie samoczynnie i nie mozna go zatwierdzac.

nn_nn_nn

® Na przemian wskazanie A2 i warto$ci pomiarowe;.

Dla O,: A1 = brak tlenu

A2 = nadmiar tlenu

Dopiero po opuszczeniu terenu, jezeli stezenie spadnie ponizej progu
alarmowego:
® Nacisng¢ przycisk OK, komunikaty alarmowe zostang wytgczone.
Jesli dojdzie do znacznego przekroczenia zakresu pomiarowego
w kanale CatEx (bardzo wysokie stezenie zapalnych substancji),
iniciowany jest alarm blokady. Ten alarm blokady CatEx mozna
zatwierdzi¢ recznie wytgczajgc i ponownie wigczajgc urzgdzenie na
Swieze powietrze.
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Alarm ekspozycji STEL / TWA

OSTROZNIE

Zagrozenie dla zdrowia! Niezwlocznie opusci¢ teren.
Kierownictwo w wypadku tego alarmu nakazuje postepowanie
zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju przepisami.

WSKAZOWKA

Opodznienie wyzwolenia alarmu STEL moze wynosi¢
maksymalnie jedng minute.

A
L]

Przerwany komunikat alarmu: Mmn__nn_nn

® Na przemian wskazanie A2 i ® (STEL) lub @ (TWA) i wartos$ci
pomiarowe;j:
® Alarmu STEL i TWA nie mozna zatwierdzac.

o \Wylgczy¢ urzadzenie. Warto$ci analizy napromieniowania
zostang skasowane wraz z ponownym witgczeniem urzadzenia.

4.6.4 Alarm wstepny baterii

Przerwany komunikat alarmu: n n n

® Migajgcy symbol specjalny [J z prawej strony wyswietlacza.

® Zatwierdzanie alarmu wstepnego: Nacisna¢ przycisk OK; tylko alarm
dzwigkowy i wibracyjny wytgczajg sie.

® Po wystgpieniu pierwszego alarmu bateria bedzie pracowata
jeszcze ok. 20 minut.

Drager X-am 2500
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4.6.5 Alarm giéwny baterii

Przerwany komunikat alarmu: mn__nn_nmnn

Migajacy symbol specjalny [] z prawej strony wyswietlacza.
Alarmu gtéwnego baterii nie mozna zatwierdzic.
Urzadzenie wytacza sie po 10 sekundach automatycznie.

Zanim urzadzenie sie wytaczy, na krétko zostang uaktywnione
alarmy wizualny, dZzwiekowy i wibracyjny.

4.6.6
Przerwany komunikat alarmu:

Alarm urzadzenia
I

® \Wskazanie symbolu specjalnego [ z prawej strony wyswietlacza:
® Urzadzenie nie jest gotowe do pracy.

® Usuniecie bledu zleci¢ personelowi
konserwacje lub DragerService.

odpowiedzialnemu za

4.7  Tryb informacyjny

4.71

® W trybie pomiarowym nacisng¢ i przytrzymac przycisk OK przez
ok. 3 sekundy.

® Ostrzezenia i usterki wyswietlajg sie w postaci odpowiednich
kodéw zawierajgcych wskazéwki lub informacje o btedzie
(patrz Dokumentacja techniczna).
Przycisk nalezy naciskac kilka razy w celu wyswietlenia kolejnego
wskazania. Pojawiajg sie wartosci szczytowe oraz wartosci
ekspozycji TWA i STEV.

o Jesli przez kolejnych 10 sekund nie zostanie naci$niety zaden
przycisk, urzadzenie powraca automatycznie do trybu pomiarowego.

Wybieranie trybu informacyjnego
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4.7.2 Tryb informacyjny przy wytaczeniu

® Przy wylgczonym urzgdzeniu nacisnaé przycisk [+].
Dla wszystkich kanatéw pokazana zostanie nazwa gazu,
jednostka pomiarowa i warto$¢ koncowa zakresu pomiarowego.

® Ponowne nacisnigcie przycisku [+] powoduje zakonczenie trybu
informacyjnego przy wylgczonym urzgdzeniu (lub przez
przekroczenie limitu czasu).

4.8 Wpybieranie menu Quick

W trybie pomiaru nacisng¢ trzy razy przycisk [+].

e Jesli za pomocg oprogramowania Drager CC-Vision zostaty
uaktywnione funkcje szybkiego menu, mozna z nich skorzystaé,
wybierajgc je za pomocg przycisku [+]. Jesli funkcje szybkiego
menu nie zostaly uaktywnione, urzadzenie pozostaje nadal
w trybie pomiarowym.

Mozliwe funkcje: 1. Test gazowania
gazowania, patrz
techniczna)

2. Kalibracja $wiezym powietrzem.

. Usuwanie wartosci szczytowych.

4. Wyswietlanie informacji o pompce,
patrz Dokumentacja techniczna.

5. Aktywacja lub dezaktywacja pompki,
patrz Dokumentacja techniczna.

(konfiguracja testu
Dokumentacja

w

® Nacisng¢ przycisk OK, aby wybra¢ odpowiednig funkcje.

® Nacisng¢ przycisk [+], aby anulowa¢ aktywng funkcje i przejs¢ do
trybu pomiarowego.

® Jesli przez kolejnych 60 sekund nie zostanie nacisniety zaden
przycisk, urzgdzenie powraca automatycznie do trybu pomiarowego.
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49 Ogolne zadania uzytkownika

4.9.1  Wymiana baterii / akumulatoréw

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowaé ryzyko
zaptonu palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie
stosowac sie do nastepujgcych wskazoéwek ostrzegawczych:
Zuzytych baterii nie wrzuca¢ do ognia i nie otwiera¢ na site.
Wymiany lub fadowania baterii nie nalezy przeprowadzac
w obszarach zagrozonych wybuchem.

Nie stosowac¢ jednoczes$nie nowych baterii z juz uzywanymi,
ani nie stosowac jednoczesnie baterii réznych producentéw
lub réznych typow.

Baterie nalezy wyjac przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych.
Baterie / akumulatory ~ stanowig  element  dopuszczenia
urzadzenia do zastosowania w strefie zagrozenia wybuchowego.

Stosowac wytacznie nastepujgce rodzaje:

® Baterie alkaliczne — T3 — (bez mozliwosci tadowania!)
Panasonic Powerline LR6
Varta Type 4106 ('power one) lub
Varta typ 4006 1 (przemystowe)

® Baterie alkaliczne — T4 — (Ibez mozliwosci tadowania!)
Duracell Procell MN1500

® Akumulatory NiMH-Akkus — T3 — (z mozliwoscig
ponownego tadowania)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) temperatura otoczenia
maks. 40 °C.

Jednostke zasilajgcg NiMH T4 (typ HBT 0000) lub T4 HC
(Typ HBT 0100) natadowa¢ wytacznie przy pomocy
odpowiedniej tadowarki Drager. Pojedyncze ogniwa NiMH
tadowa¢ w uchwycie na baterie ABT 0100 zgodnie ze
specyfikacjg producenta. Temperatura otoczenia w trakcie
procesu tadowania: 0 do +40 °C.

1)  Nie jest objety kontrolg przydatno$ci do pomiaru BVS10 ATEX E 080X oraz PFG 10 G 001X.
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1. Wytaczanie urzadzenia: Nacisng¢ i rownoczesnie przytrzymac
przyciski [OK] i [+].

2. Odkreci¢ $rube w module zasilania i wyciaggngé modut zasilania.

® W uchwycie na baterie (nr katalogowy 83 22 237): Wymieni¢ baterie
alkaliczne lub akumulatory NiMH. Zwréci¢ uwage na prawidtowe
utozenie biegunow.

® W przypadku jednostki zasilajacej NiIMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC
(typ HBT 0100): Wymieni¢ w catosci modut zasilania.

3. Modut zasilania zatozy¢ w urzadzeniu i dokreci¢ Srube, urzadzenie
wigcza sie automatycznie.

4.9.2

A

tadowanie urzadzenia za pomoca jednostki zasilajacej
NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowaé ryzyko
zaptonu palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie
stosowac sie do nastepujgcych wskazowek ostrzegawczych:
Nie przeprowadzac tadowania pod ziemig ani w obszarach
zagrozonych wybuchem! Urzadzenia do fadowania nie sg
wykonane zgodnie z dyrektywami dotyczacymi wybuchowych
mieszanin powietrza i gazow kopalnianych ani ochrony
przeciwwybuchowe;.

Jednostke zasilajgcg NiMH T4 (typ HBT 0000) lub T4 HC
(Typ HBT 0100) natadowaé przy pomocy odpowiedniej
tadowarki Drager. Temperatura otoczenia w trakcie procesu
tadowania: 0 do +40 °C.

o Wyigczone urzgdzenie umiesci¢ w module do tadowania.

Wskazanie diody na module do tadowania:

n n n tadowanie
nn__nmn_nn Usterka
I Petna

Drager X-am 2500
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W celu ochrony akumulatoréow tadowanie powinno przebiegac
wytgcznie w zakresie temperatur od 5 do 35 °C. W temperaturze
wykraczajgcej poza dozwolony =zakres tadowanie zostaje
automatycznie przerwane i automatycznie wznowione wéwczas, gdy
temperatura ponownie bedzie odpowiadata dopuszczalnemu
zakresowi. tadowanie trwa przewaznie 4 godziny. Nowy modut
zasilania NiIMH osigga petng pojemnos$é po trzech petnych cyklach
tadowania / roztadowania. Urzadzenia nie nalezy przechowywac
przez dtuzszy czas (maksymalnie 2 miesigce) bez zasilania, poniewaz
wowczas wyczerpuje sie wewnetrzna bateria buforowa.

4.9.3 Przeprowadzanie recznego testu gazowania (Bump Test)

WSKAZOWKA

Automatyczny test gazowania przy uzyciu stacji Bump Test
jest opisany w dokumentaciji technicznej.

1. Przygotowaé butle z gazem kontrolnym, strumien objetosci musi
wynosi¢ 0,51/min, a stezenie gazu musi by¢ wyzsze niz
kontrolowane stezenie progu alarmu.

2. Podtaczy¢ butelke z gazem kontrolnym do tacznika kalibracyjnego
(nr katalogowy 83 18 752).

A

OSTRZEZENIE

Warunek CSA: przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢
Bump Test. Powinien on odbywa¢ sie w zakresie pomiarowym
wynoszgcym  25-50 %  wartoSci  kohncowej  zakresu
pomiarowego, przy czym wyswietlana warto$¢ pomiarowa
moze odbiegac od faktycznej warto$ci pomiarowej o 0-20 %.
Korekte doktadnosci pomiaru umozliwia kalibracja.

OSTROZNIE

Nigdy nie wdycha¢ gazu kontrolnego. Zagrozenie dla zdrowia!
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych niebezpieczenstw
zawartych w odpowiednich kartach bezpieczenstwa.

A
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3. Wigczy¢ urzadzenie i zatozy¢ na tacznik kalibracyjny - wcisngé
w dot, az do zatrzasnigcia.

4. Otworzy¢ zawor butli z gazem kontrolnym, aby gaz przeptywat
przez czujniki.

5. Odczeka¢, az urzgdzenie pokaze stezenie gazu prébnego
z odpowiednig tolerancja:
Ex: £20 % stezenia gazu kontrolnego 1
0,: 0,6 % objetosci'
TOX: 20 % stezenia gazu kontrolnego L
W zaleznosci od stezenia gazu kontrolnego urzadzenie pokazuje
przy przekroczeniu progéw alarmoéw wskazanie stezenia na
zmiang A1 lub A2.

6. Zamknac¢ zawor butli kontrolnej i odtgczyé urzadzenie od tacznika
kalibracyjnego.

WSKAZOWKA
n W celu sprawdzenia czasu ustalenia warto$ci pomiarowej t90

za posrednictwem  tgcznika  kalibracyjnego  nalezy
doprowadzi¢ do X-am gaz testowy. Sprawdzi¢ wyniki zgodnie
z danymi w tabeli umieszczonej w dotgczonej dokumentacji
uzupetniajgcej (nr kat. 90 33 890) do momentu uzyskania
wartosci wynoszgcej 90 % wskazania koncowego.

WSKAZOWKA
n Po teScie gazowania na wyswietlaczu pojawia sie symbol

drukarki (menu), rowniez wtedy, gdy do stacji Bump Test nie
podtgczono zadnej drukarki.

Jesli wskazania wykraczajg poza powyzsze zakresy:

® Zleci¢ kalibracje urzgdzenia personelowi odpowiedzialnemu za
konserwacje.

1)  Przy doprowadzaniu gazu mieszanego Drager (nr katalogowy 68 11 130) wskazania
powinny pozostawac w tym zakresie.
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4.9.4 Kalibracja
Btedy urzadzen i kanatéw mogg uniemozliwi¢ kalibracje.

WSKAZOWKA

W  przypadku kalibracji zastepczej Drager zaleca
przeprowadzenie poszerzonego testu gazowania (patrz
instrukcja obstugi Drager X-dock).

Przeprowadzi¢ kalibracje swiezym powietrzem

Urzadzenie kalibrowaé na $wiezym powietrzu, wolnym od gazéw
pomiarowych i innych gazéw zakt6cajgcych. Przy kalibracji swiezym
powietrzem punkt zerowy wszystkich czujnikéw (z wyjatkiem czujnika
Drager XXS O,) jest ustawiony na 0. W wypadku czujnika
DragerSensor XXS O, wskazanie ustawiane jest na 20,9 % obj.

1.
2.

3.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Nacisng¢ trzy razy przycisk [+], pojawi sie symbol kalibracji
Swiezym powietrzem <.

Nacisng¢ przycisk [OK], aby uruchomi¢ funkcje kalibracji $wiezym
powietrzem.

o Wskazania wartosci pomiarowych migajg.

Jesli warto$ci pomiarowe sg state:

a. Nacisna¢ przycisk [OK] aby przeprowadzi¢ regulacje.
Wskazanie aktualnego stezenia gazu zmienia sie¢ na
wskazanie OK.

b. Aby zakonczy¢ funkcje kalibracji nacisng¢ przycisk OK lub
odczekac ok. 5 sekund.

Jesli przy kalibracji Swiezym powietrzem wystagpit btad:

a. Zamiast wartosci pomiarowej pojawia si¢ komunikat usterki K&
danego czujnika = =.

b. W takim przypadku powtorzyc¢ kalibracje $wiezym powietrzem.
W razie koniecznosci zleci¢ wymiane czujnika odpowiednio
wykwalifikowanej osobie.
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Kalibracja czutosci pojedynczego kanatu pomiarowego

o Kalibracje czutosci mozna przeprowadzi¢ osobno w kazdym
z dostepnych czujnikéw.

® Przy kalibracji czuto$¢ wybranego czujnika zostanie ustawiona na
warto$¢ uzywanego gazu kontrolnego.

o Nalezy uzywac gazy kontrolne dostepne w handlu.
Dopuszczalne stezenie gazu kontrolnego:

Ex: 40 do 100 % DGW

O,: 10do 25 % obj.

CO: 20 do 999 ppm

H,S: 5 do 99 ppm

Stezenie pozostatych gazéw kontrolnych: patrz instrukcja obstugi

danego czujnika DragerSensor.

1. Przytaczyc¢ butelke z gazem kontrolnym do tgcznika kalibracyjnego.
2. Gaz kontrolny doprowadzi¢ do wyciggu lub na zewnatrz
(waz przytgczy¢ do drugiego przytacza tacznika kalibracyjnego).

A

3. Wigczy¢ urzadzenie i zatozy¢ na tgcznik kalibracyjny.

4. Nacisng¢ przycisk [+] i przytrzymac¢ przez 5 sekund w celu wybrania
menu kalibracji, wprowadzi¢ hasto (hasto domysine = 001).

5. Przy uzyciu przycisku [+] wybra¢ funkcje kalibracji jednym gazem.
Symbol kalibracji czutosci () zacznie migac.

6. Nacisna¢ przycisk [OK], aby rozpoczaé wybor kanatu.
Na wysSwietlaczu miga wskazanie gazu pierwszego kanatu
pomiarowego, np. ch4 - % DGW.

OSTROZNIE

Nigdy nie wdycha¢ gazu kontrolnego. Zagrozenie dla zdrowia!
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych niebezpieczenstw
zawartych w odpowiednich kartach bezpieczenstwa.

Drager X-am 2500
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7. Nacisngc¢ przycisk [OK] aby rozpoczg¢ funkcje regulacji wybranego
kanatu pomiarowego lub przyciskiem [+] wybra¢ inny kanat
pomiarowy (% obj. Oy, HyS- ppm, CO - ppm itd.).

Wyswietla sig stezenie gazu kontrolnego.

8. Nacisnaé przycisk OK aby potwierdzi¢ stezenie gazu kontrolnego,
lub przyciskiem [+] zmieni¢ stezenie gazu kontrolnego, konczac
przycisnigciem przycisku OK.

Wskazanie wartosci pomiarowej miga.

9. Otworzyé zawor butli z gazem kontrolnym, aby przez czujnik
przeptywat strumien objetosci 0,5 I/min.

Migajace wskazanie wartosci pomiarowej zmienia sig¢ na wskazanie
wartosci odpowiadajgcej doprowadzonemu gazowi kontrolnemu.

Gdy wyswietlana warto$¢ pomiarowa bedzie stabilna (po uptywie co
najmniej 120 sekund):

a. Nacisng¢ przycisk [OK] aby przeprowadzi¢ regulacje.
Wskazanie aktualnego stezenia gazu zmienia sie¢ na
wskazanie OK.

b. Nacisng¢ przycisk [OK] lub odczekaé ok. 5 sekund, aby
zakonczy¢ regulacje / wzorcowanie kanatu pomiarowego.
Ewentualnie wskazany zostanie nastepny kanat pomiarowy
przeznaczony do kalibracji.

Po zakonczeniu kalibracji / wzorcowania ostatniego kanatu
pomiarowego urzgdzenie przetgcza sie na tryb pomiarowy.

c. Zamknagé zawor butli kontrolnej i odtaczy¢ urzgdzenie od
tacznika kalibracyjnego.

Jesli przy kalibracji czutosci wystgpit btad:

® Zamiast wartosci pomiarowej pojawia si¢ komunikat usterki K
danego czujnika = =.

o W takim przypadku powtorzy¢ kalibracje.

o W razie koniecznosci wymieni¢ czujnik.
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Informacja dotyczaca wzorcowania kanatu Ex dla nonanu jako

gazu pomiarowego:

® Przy kalibracji kanatu Ex mozna zastepczo zastosowaé propan
jako gaz kontrolny.

® Przy stosowaniu propanu do wzorcowania kanatu Ex dla nonanu
nalezy ustawi¢ wskazania na dwukrotno$¢ stosowanego stezenia
gazu kontrolnego.

Informacja dotyczaca stosowania w gornictwie podziemnym:
® Przy kalibracji kanatu Ex dla gazu pomiarowego metanu nalezy

ustawi¢ wskazania urzadzenia na warto$¢ 5 % (wzglednie)
wyzszg niz stosowane stezenie gazu kontrolnego.

Automatyczna kalibracja swiezym powietrzem w tadowarce
(wytacznie czujnik CatEx):

Miernik gazu nalezy kalibrowa¢ na swiezym powietrzu, wolnym od
gazow pomiarowych i innych gazéw zaktdcajgceych. Jezeli funkcja jest
aktywna, po wiozeniu miernika gazu CatEx do tadowarki kalibracja
Swiezym powietrzem zostanie przeprowadzona automatycznie.
Funkcje mozna aktywowa¢ Ilub dezaktywowa¢é za pomocg
oprogramowania komputerowego CC-Vision.

Jezeli miernik nie jest jeszcze gotowy do pracy, kalibracja nie zostanie
przeprowadzona:

® Dioda LED $wieci sig czerwonym Swiattem.

e Dwaukrotnie rozlega sie sygnat akustyczny, nastepnie emitowane
sg trzy krotkie dzwigki i miernik gazu wytgcza sie.

Jezeli kalibracja $wiezym powietrzem zostata zakorczona pomysinie:
e Dioda LED $wieci sig czerwonym Swiattem.

® Rozlega sie pojedynczy sygnat akustyczny, nastepnie emitowane
sg trzy krotkie dzwieki i miernik gazu wytacza sie.
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Jesli przy kalibracji Swiezym powietrzem wystgpit btad:

® Zamiast warto$ci pomiarowej pojawia si¢ komunikat usterki K
danego czujnika = =.

o W takim przypadku powtorzy¢ kalibracje swiezym powietrzem.
W razie koniecznosci zleci¢ wymiane czujnika odpowiednio
wykwalifikowanej osobie.

5 Konserwacja

5.1 Okresy przegladow

Urzadzenie powinno by¢ co roku poddawane konserwacji wykonywanej

przez specjalistow. Poréwnanie:

e EN 60079-29-2 — instrukcja doboru, instalacji, zastosowania
i konserwowania urzadzen do wykrywania i pomiaru gazéw
palnych i tlenu

® EN 45544-4 — urzadzenia elektryczne do bezposredniego
wykrywania i pomiaru stezen trujgcych gazow i oparéw — czes¢ 4:
instrukcja doboru, instalacji, zastosowania i utrzymanie w stanie
sprawnosci

® Przepisy krajowe

Zalecany przedziat czasu miedzy kalibracjami kanatow pomiarowych Ex,
0O,, H,S, SO,, NO, i CO: 6 miesigcy. Czestotliwos¢ kalibraciji pozostatych
gazow: patrz instrukcja obstugi danego czujnika DragerSensor.

Szczegoty dotyczgce czesci zamiennych znajdujg sie w dokumentaciji
techniczne;j.

Drager X-am 2500



5.2 Czyszczenie
Urzadzenie nie wymaga szczegolnej pielegnaciji.

® Przy silnym zabrudzeniu urzadzenie mozna umy¢ zimng woda.
W razie koniecznosci uzy¢ gabki.

A

OSTROZNIE

Szorstkie przyrzady czyszczace (szczotki itd.), Srodki myjgce
i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢ filtr przeciwpytowy i wodny.

® Urzadzenie wytrzec¢ Sciereczka.
6 Sktadowanie
e Firma Drager zaleca przechowywanie urzgdzenia w module

tadowania (nr zamoéwienia 83 18 639).

o Drager zaleca sprawdzanie poziomu natadowania baterii co
najmniej co 3 tygodnie, gdy urzadzenie nie jest przechowywane
w module tadowania.

it
:{

Utylizacja

Produkt ten nie moze by¢ utylizowany jako odpad komunainy.
Dlatego zostat oznaczony przedstawionym obok symbolem.
Firma Drager przyjmie ten produkt nieodptatnie. Informacje
na ten temat znajdujg sie u krajowych dystrybutoréw firmy
Drager.

Baterie i akumulatory nie mogg byé utylizowane jako odpady
komunalne. Dlatego zostaly oznaczone przedstawionym obok
symbolem. Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami baterie
i akumulatory nalezy oddawa¢ do utylizacji w punktach zbiorki
baterii.

Drager X-am 2500

Sktadowanie

8 Dane techniczne

Fragment: Szczegéty, patrz Dokumentacja techniczna'

Warunki srodowiskowe: podczas eksploatacji i przechowywania
Klasa temperaturowa T4 (od —20 do +50 °C):
Jednostki zasilajgce NiMH, typ: HBT 0000, HBT 0100
Typ jednostki zasilajacej ABT 0100
z pojedynczymi ogniwami alkallcznyml typ:
Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002)

Klasa temperaturowa T3 (od —20 do +40 °C):

Typ jednostki zasnajacej ABT 0100
z pojedynczymi ogniwami NiMH, typ: GP 180AAHC?
z pojedynczymi ogniwami alkallcznyml typ:
Panasonic Powerline LR6

Klasa temperaturowa T3 (od 0 do +40 °C):
Typ jednostki zasilajacej ABT 0100
z pOJedyncz;/ml ognlwaml alkallcznyml typ:
Varta 40062, Varta 41062)

Zakres pomiaru temperatury przez krotki czas?):

—40 do +50 °C

Maksymalnie 15 minut z jednostka zasilajgcg NiMH T4 (HBT 0000) lub
T4 HC (HBT 0100)

warunek: uprzednie przechowywanie urzgdzenia przez co najmniej

60 minut w temperaturze otoczenia (+20 °C).

Cisnienie

powietrza 700 do 1300 hPa

Wilgotnosé

powietrza 10 do 90 % (chwilowo do 95 %) wilg. wzg.
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Dane techniczne

Usytuowanie
podczas uzywania dowolne

Czas

magazynowania
czujnikow 1 rok
X-am 2500 1 rok

Rodzaj ochrony IP67 dla urzadzen z czujnikami
Glosnosc¢ alarmu  Typowa 90 dB (A) w odstepach 30 cm

Czas pracy:

Bateria alkaliczna Typowa 12 godzin w warunkach normalnych
Modut zasilania

NiMH:

T4 (HBT 0000) Typowa 12 godzin w warunkach normalnych
T4 HC (HBT 0100) Typowa 13 godzin w warunkach normalnych

Wymiary ok. 130 x 48 x 44 mm (wys. x szer. x gieb.)
Ciezar ok. 220 do 250 g

Czestotliwos¢ 1s

aktualizacji

wyswietlacza

i sygnatow

1)  Dokumentacje techniczna, instrukcje obstugi / karty danych uzywanych czujnikéw
mozna pobra¢ na stronie www.draeger.com/ifu.
Oprogramowanie komputerowe CC-Vision mozna pobra¢ na stronie www.draeger.com/
software.

2)  Nie jest objety prébg przydatnosci do pomiaru BVS 10 ATEX E 080 X ani PFG 10 G
001 X.
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B uensx 6esonacHocTun

e [lepen NpMMeHeHVEM [aHHOTO YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOYTUTE
370 PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaumu, a Takke pyKOBOACTBA MO JKCIy-
aTtauum 13nernuin, UCronb3yembiX BMECTE C AaHHbIM YCTPOUCTBOM.

e CTporo cnegynTe Yyka3aHuaM paHHoro Pykosopgctea no
aKkcnnyatauumn. [lonb3oBaTenb AOMKEH MOMHOCTbIO MOHUMMATh
W CTPOro crepoBaTb AaHHbIM MHCTPyKuMsiM. [laHHoe w3penve
AOIMKHO MCMOMb30BaTbCs TOMbKO B COOTBETCTBUM C Ha3HaYEHNEM.

o CoxpaHsiTe gaHHOe pyKOBOACTBO Mo aKkcnnyaTtauun. Obecnevsre
COXPaHHOCTb W Hagnexailee WCMonMb3oBaHWe  AaHHOro
PykoBoacTtea nonb3oBaTenem ycTponcTaa.

e 370 u3genue [OMKHO UCMOMb30BaTbCsl TOMBbKO OBYyYEeHHbIM
KBaNUULMPOBAHHLIM NEPCOHAMOM.

o Cobniogainte pernoHanbHble U rocyaapCTBeHHble npeanncaHua,
Kacawuwueca JaHHOro nsaenuda.

® [IpoBepKy, PEMOHT 1 TexHM4Yeckoe OBCny>KMBaHWE M3nenus OOMmKeH
BbINOMHATL TOMbKO ODYyYeHHbIN KBanMMULIMPOBAaHHBIN NepcoHarn
B COOTBETCTBMM C [aHHbIM PyKOBOACTBOM MO  3Kcnmyaraumm
(cm.pasgen 5 Ha ctp. 210). [Mpoueaypbl obcnyxuBaHus, He
onucaHHble B [AaHHOM PykoBoacTBe MO SKcnmyartaumu, MoryT
BbINOMHATLCA  TONbKO nepcoHanom Drager, unm  oBy4eHHbIMU
komnanwen Drager cneunanuctamm. Drager pekoMeHayeT 3aKiounTb
KOHTPAKT Ha obCcny>kmBaHMe 1 PeMOHT ¢ kKoMnaHuel Drager.

® [Ipy BbIMNOMHEHUN PEMOHTHbIX pPaboT WCMONb3yhTe TOMbKO
OopurMHanbHble 3anacHble 4YacTu W npuHagnexHoctu Drager.
B npotBHOM cnyyae MoxeT ObiTb HapyleHO Hagnexallee
YHKLMOHMPOBaHWE N3aenus.

® He wucnonb3ynte AedeKTHOe WNM HEeKOMMNMEeKTHoe usgenuve.
He BHOCWTE N3MEHEHMSA B KOHCTPYKLMIO N3denus.

® B cnyyae otkasa WM HEWUCNpaBHOCTEW M3Oenust UM ero
KOMTMOHEHTOB MPOMHGOPMUPYTE KOMNaHuio Drager.

Be3onacHoe coeauHeHne € ANEeKTPUYECKUMM YCTPOMCTBaMM

OnekTpuyeckoe coegnHeHne ¢ Npubopamm, He YNOMSHYTbIMW B AaHHOM

PykoBoAcTBE MO 3KcnnyaTaumu, MOXET BbIMOMHATLCS  TOMBKO MO

COIMacoBaHMIO C M3TOTOBUTENSIMU UINM COOTBETCTBYIOLLIM CMELManmcToM.

Drager X-am 2500

B uensax 6esonacHocTu

OkcnnyaTauusi BO B3pbIBOONACHbIX 30HaX

OGopynoBaHMe WM €r0  KOMIMOHEHTbI, KOTOPbIE  UCMOSb3YHOTCA
B MOTEHUMANbHO B3PbLIBOOMACHOW Cpede U MpOoBepeHbl U aTTecToBaHbI
COMIacHO  rOCY4APCTBEHHbIM, €BPOMENCKAM WM MEXOYHapOAHbLIM
HOpPMaM B3pbIBO3aALLMTHI, MOTYT UCMONb30BATLCA TONBKO NPY COBMAEHUN
YCIOBUIA, yKasaHHbIX B CepTMdMKate WM B  COOTBETCTBYHOLLMX
HopmMaTuBax. He gonyckaetcs kakasi-nubo moamudukauusi o6opyaosaHust
WX KOMMOHEHTOB. Mcrnonb3oBaHme AeeKTHbIX MM HEKOMMIIEKTHBIX
fetanen 3anpeleHo. [py pemoHTe Takoro o6opyaoBaHus 6o
KOMMOHEHTOB [OSMKHbI COBMIOAATLCS COOTBETCTBYHOLME HOPMATVBbI.

1.1 PaclwumdpoBka npeaynpexaaromx 3HakoB

B atom OOKyMeHTe UCMNOMb3YHTCA criegyolme npeaynpexaarowime 3Haku,
Bblaenawuine 4actn TekCrta, Kotopble Tpe6y}0T NOBbILLWEHHOIO0 BHUMaHUA
none3oBarens. Hwwke NpuBOOATCA onpeaeneHna KaXKaoro 3Haka:

A

OCTOPOXHO

YKka3aHue Ha NoTeHumanbHo OonacHy cutyauuto,

KOTopaa npu HecobnogeHun COOTBETCTBYHOLWNX Mep
npenoCTOPOXHOCTU MOXET MPUBECTU K CMEPTU UMMU TAXKNUM
TeNneCHbIM NOBPEXOEHNAM.

BHUMAHUE

YkasaHue Ha NoTeHUManbHO OMacHyo CUTyaLmto, KoTopas Npu
HECOOIMIOAEHUN COOTBETCTBYIOLLMX MEP MPEAOCTOPOXHOCTU
MOXeT MPMBECTU K TpaBMaM, MOBPEXAEHUIO W3NS unu
HaHeceHWI0 Bpeda oOkpyxawlen cpege. MoxeT Takke
npenocTeperaTb OT HEHaANEXALLETO NPUMEHEHVS YCTPOMCTBA.

YKA3AHUE

[ononHutenbHas nHopMaLmMs MO NPUMEHEHMIO YCTPOMCTBA.

A
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WK-nHTepdenc
3axum ang kpenneHus
MacnoptHas Tabnuuka

3apsiaHble KOHTaKTbl
VHovkaums namepsieMoro rasa
MHaukauusi namepeHHoro
3Ha4YeHus!

CneumnanbHble CMMBOJbI
MHCTpYMeHT Ansa 3aMeHbl
ceHcopa

CneuuanbHble CUMBOSbI:

[ 3Hayok HemcnpaBHOCTM KomBuHuposaHHas
KanubpoBka

M lMpepynpexaeHne A PasgenbHas
KannbpoBKa CEHCOpPOB

A VHOyKauus NUKOBbLIX 3HAYEHWIN @ Heobxogum naponb

@ Wnaukaums NOK B 3apsg 6arapeun 100 %

™ WHoukaums STEL g  3apsig 6atapen 2/3

vl Pexum dyHkumnoHanbHom &  3apsg 6atapen 1/3

NpOBEpPKM
sk KanubpoBka YMCTbIM BO34YXOM [1 bBartapes pa3psikeHa

2.2 Ha3sHauyeHune

[MopTaTVBHBIN  ra3oM3MepUTENbHBIN NMPUBOP ANA  HenpepbiBHOMO
KOHTPONSA KOHLEHTPaLMN HECKOMNbKMX ra3oB B OKPYXatoLLeM BO3AyXe
Ha paboyem MecTe 1 BO B3pPbIBOOMACHbIX 30HAX.

HesaBucumoe uv3MepeHWe KOHUEHTpauuum [0  YeTbipex
B COOTBETCTBUM C YCTAHOBMEHHbIMY ceHcopamu DragerSensor.

B3pbiBoonacHble o6nacTtu, knaccudmkaums no 3oHam

Mpubop npegHasHadeH AN 3KCMnyatauMm BO  B3PbIBOOMACHbLIX
obracTsix, KoTopble KnaccuuumpyoTes kak 3oHa 0, 3oHa 1 unm 3oHa 2,
WM Ha ropHopobbIBAOWMX NPeanpusaTusx, B atMocdepe KOTOpbIX
MOXET MOSBNATLCA PYyAHUYHBLIN ra3. OH npegHasHaveH Ansi paboTbl
B TemnepaTtypHom amanasoHe ot —20 °C go +50 °C B obnactsix, rae
BO3MOXHO MPUCYTCTBME ra3oB C KaTeropuei B3pbiBoonacHocTy lIA, 1IB
unm |IC, ¢ TemnepatypHbiM knaccom T3 wnu T4 (B 3aBUCUMMOCTU OT
akkymynsTopa unu 6Gatapen). Ha ropHopobbiBalolwmx npeanpuaTusix
paspeluaeTca aKcrnyaraums npubopa nvwb B 0BMacTaxX C HWU3KOM
OMacHOCTBI0 MEXaHUYECKOro BO3AeNCTBIS.

B3pbiBoonacHble obnactu, knaccudukaums no cekropam
Mpnbop npegHasHaveH Ansa paboTbl BO B3pbIBOOMNACHbIX 30HaX Knacca
1&ll, cekT. 1 unu 2 B TemnepatypHom ananasoHe ot —20 °C go +50 °C
1 B 0bnacTsix, rae BO3MOXHO MPUCYTCTBME ra3oB U nbinv rpynn A, B,
C, D, E, F, G c TemnepatypHbIM knaccom T3 unu T4 (B 3aBUCMMOCTK
OT aKkKyMmyrnsaTopa unu 6atapen).

rasos
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OCTOPOXHO

A TpeboBaHne CSA: MNokasaHus, BbIxoasLLme 3a BEPXHUIA npeaen
M3MEPEHUsi, MOryT O3Ha4yaTb HanMuue B3PbIBOOMACHON
aTMmocaepsbl.

MpumeHsieTcs Tonbko K knaccy ceptudwmkaumm |l. CtaHgapt
C22.2 Ne 152 He BkntovaeT TpebOBaHNSA K OnacHbIM 30HaM
knacca |l, noaToMy 3TO YCTPOWCTBO He MPOBEPSANOCh
cornacHo TpebosaHuam CSA ans knacca |l. CeHcop moxeT
ObITb 3aOMT M HE U3MepATb ra3 AOoMmKHbIM 06pa3om, unu He

npegynpeauts  nonb3oBaTens, 4YTo WU3MepeHue rasa
HEBO3MOXHO.
OCTOPOXHO

A TpeboBaHne CSA: ExepHeBHO npoeepsiite

YYBCTBUTENBHOCTL Mpubopa neped MepBbIM MPUMEHEHNEM,
MCMOmNb3ysi W3BECTHYI KOHLIEHTpALMIO M3MepsieMoro rasa,
COOTBETCTBYIOLLYIO 25-50 % BepxHero npegena
M3MepUTENbHOTO — AuanasoHa.  [lorpelHocTs  M3MepeHus
[orkHa coctaenath ot 0 4o +20 % oT hakTU4eCKoro 3HaYeHus1.
TOYHOCTb  M3MEPEHWST MOXHO  YMyylMTb C  MOMOLLbIO
KanuobpoBky.

YKA3AHUE

TpeboBaHne CSA: B CSA npoBepsinuch TOMbKO XapakTePUCTUKN
Yactn Nnpnbopa, OTBETCTBEHHOM 3a U3MEPEHUE rOPHOYKX ra3oBs.
Mpnbop He aTTecToBaH accoumnaumen CSA ans akcnnyataumm
Ha ropHOA06bIBaOLLMX NPEAnpUTUSIX.

Drager X-am 2500

KoHdurypaums

2.3 ATTecTauumn

M3o06paxxeHne nacnoptHom Tabmnuukn v ceptTudukar COOTBETCTBUSA
MOXHO HaWlTu B npunaraemMou OOMNONHUTENbHOW AOKYMeHTaumMun (kog
3akasa 90 33 890).

Ha 3akpbiBaiTe nacrnopTHyl Tabnuuky Ha rasoum3MepuTeribHOM
npubope. MeTponoruyeckue arrectauMm OEWCTBUTEMbHLI  ONSA
razoaHanmaatopa X-am 2500 1 kanmbpoBoYHOro mogyns. ATrectaumm
no B3pbIBO3aLUTE AENCTBUTENbHbI TONBKO AN razoaHanusaropa X-
am 2500; wcnonb3oBaHWe  KanMOpPOBOYHOrO  MoOAyns  BO
B3pbIBOONACHOW 06racTu 3anpeLueHo.

Mertponoruyeckas attectaums BVS 10 ATEX E 080 X gerictyeT npu
KanMbpoBKe n3MepsieMbIM ra3oMm.

3 KoHdurypauus

YKA3AHUE

Tonbko 0By4YeHHbIV MepcoHan MOXET BHOCUTb U3MEHEHWs!
B HacTpoWiku npmbopa.

YTobbl aganTupoBaTb NpUGOP CO CTaHAApPTHOW KOHGMrypaumen nopg,
KOHKpPeTHble TpeboBaHWs, MOAKMIOYUTE €ero K  MepcoHarnbHOMY
komnbtotepy (MK), ncnonesys MK-agantep ¢ USB-kabenem (kog 3akasa
83 17 409). insA koHdMrypmpoBaHus ncnone3yetcsa nporpamma ans MK
Drager CC-Vision. NMporpammy ans nepcoHansHoro koMnbtotepa Drager
CC-Vision MOXHO cKkayaTb 6GecnnaTtHO MO cCriedytolen CCbifKe:
www.draeger.com/software.

® lI3ameHeHune KOHq)VII'ypaLI,VIVI: cM. TexHu4yeckoe PyKOBOACTBO.
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KoHdurypaumsa

CTaHAapTHbIe HACTPOMKU MHCTPYMEHTA:

Driger X-am® 2500

Pexum dyHKUMOHanbHo
nposepky 2

PacluvpeHHast byHKUMoHanbHas nposepka

KanubpoBska 4ncTbiM BKIOMEHa
BO3YyXOM 2

Curhan paGotsl npuGopa 23 BKNIOYEHa
Ob6nacTb 3axBaTa BKIIOYEHa
BuIkmiodeHue npubopa 2 paspeLueHo

(kpaTkOBpEeMeHHOe cpefHee
3Ha4eHune)

Koacpep. HIB 2 4,4 06. %
(ChﬁJqJ (4,4 06. % cootBetcTBytoT 100 % HIB)
STEL 245 ®yHkumna STEL — HeakTuBHa

Bpewms ycpeaHeHus = 15 MuHyT

NAaK (TWA) 256
(cpeaHsa kKoHUEeHTpauus 3a
pabouyto cmeHy)

DyHkuma NOK — HeakTMBHA
Bpemsi ycpegHeHusi = 8 yacos

TpeBora A1 7

KeutupyeTtcsi, He camobriokupyercs,
npenBapuTenbHas Tpesora,
Mo POCTY KOHLEHTpaLmu rasa

Tpesora A1 ans ceHcopa O, 7

He kBUTMpyeTCs, caMoBroKMpyeTcs, kak rrasHast
TpeBora, no NafeHuio KOHLEeHTpaLuuy rasa

Tpesora A2 7

He keuTunpyertcs, CaMOGJ'IOKMpyeTCﬂ, rmaeHasa
TpeBora, No poCTy KOHUEeHTpauun rasa

1) X-am® — 3apernctpupoBaHHasi Toproasi Mmapka Drager.
2) Tpu noctaBke Bbl MOXETe BbIGpaTh Apyrve Nonb30BaTeNbCKMe HAaCTPOMKKL. TekyLuve

HaCTPOIK/ MOXHO NPOBEPUTL M U3MEHWTb, Ucronbays nporpammy anst MK Drager CC-Vision.

3) [Mepuopnueckoe KOPOTKOE MUraHWe o3HavaeT paboTocnocobHOCTL Npubopa.
Mpu oTcyTCTBUM 3TOrO CUrHana Haanexalas pabota npubopa He rapaHTUpyeTcs.
4)  STEL: CpefiHee 3HaYeHMe KOHLEHTPALMK B TEHEHWE KOPOTKOrO MPOMEXYTKa BPEMEHU,

Kak npasuno, 15 MUHyT.

) OGPGGOTKE AaHHbIX BO3MOXXHA TONbKO B TOM Criy4ae, ecnuv CeHCcop npeaHasHa4yeH ana a1oro.

5

6) TWA: 3a cpeqHIolo KOHLEHTpaLmio 3a pabouyto CMeHy NpuHUMaeTcs NpeaernsHo
[onycTMMas KOHLEHTpauusi Ha paGoyem MecTe B TeYeHue BCer TPYAO0BOM XU3HU Npu
(kak NpaBuUno) exxeaHEBHON BOCbMUYACOBOI CMeHe U 5-aHeBHON pabouei Hepene.

7) Hactpoiika caMoBnoOKMPOBKY 1 KBUTUPYEMOCTH CUrHanoB Tpeeorn A1 n A2
ocyLlecTBRsieTca ¢ noMoLbo nporpammel Ans MK Drager CC-Vision.
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AKTMBaLUuA UNu geakTuBauma obnacTn 3axeBara (OTHOCUTCS
TONbKO K PEXUMY U3MEpEHUsI):

ObnacTb 3axBaTa akTMBHa B pexume uW3MepeHus (3aBopckas
yCTaHOBKa) 1 Bceraa AeakTUBMNPYETCA B peXxume Kanmbposku.
MporpammHoe ob6ecneveHne pans  [K  CC-Vision nossonsiet
aKTUBMpOBaTb MM [eaKTMBMpoBaTb 06racTb 3axBaTta B pexunmMe
N3mMepeHus.

31 HacTtpowku npubopa
B HacTpoiikax npubopa MOXHO U3MEHSTb criedytoLume napameTphbi:

HanmeHoBaHue [OvanasoH

Maponb Yucnosoit AnanasoH (3 undpsbl)
CBeToanoaHbIN curHan paboThbl [a/ Het

npuGopa !

3ByKOBOW curHan pabotsl npuGopa’ | Aa/ Her

Pexum BbiknoveHus "BblkntoyeHve paspeLueHo” unm
"BbIkntoyeHve 3anpeLleHo” unm

"BbIkntoyeHmne 3anpetleHo npu A2"

60 — 14400 (B MnHyTax)
(HacTpolika 4nst 9KCNO3NLMOHHOW
TpeBoru)

0 — 15 (B MuHyTax)
(HacTpolika 4nst 9KCNO3NLMOHHOW
TpeBoru)

JnuTensbHocTb cMetbl (MAK)2

MpopomknTensHocTb STEL 34

1)  [omxeH BbITb BKMOYEH XOTSA Obl 0AUH U3 ABYX curHanos paboTbl npubopa.

2)  CooTBeTCTBYET BPEMEHWN YCPEAHEHUS 1 UCTONb3YeTCs ANsi pacyeTa 3HaveHnst
akcnoaunuum MAK.

3) O6paboTka AaHHbIX BO3MOXHA TOMNBLKO B TOM CIyyae, eCrnv CeHCop NpeaHasHayeH
Ans aToro.

4)  CoOTBETCTBYET BpeMeHW yCpeaHEeHUs 1 UCMONb3yeTcs AN pacyeTa 3Ha4yeHns
akcnoauumm STEL.

Drager X-am 2500



3.2 Hactpownku ceHcopa
B HacTpoiikax ceHcopa MOXHO M3MEHATb crneayloLie napaMmeTpbl:

HanmeHoBaHue

Ownana3soH

Mopor Tpesorn A1 (B egnHuLax
n3mepeHuns)

0-A2

Mopor Tpesoru A2 (B egnHuLax
n3MepeHunst)

A1 — BepxHee 3Ha4yeHWe anana3oHa
n3mepeHust

Bwua o6paboTku /anHux1

HeaktusHo, MNAK, STEL, NOK+STEL

Mopor TpeBorn STEL
(B eamHuLax |/|3mepeHV|91)1

0 — BepxHee 3Ha4eHue AnanasoHa
n3mepeHua

Mopor Tpesoru MNAOK (TWA)
(B eanHULax n3mepeHns)

0- BepxHee 3HadeHne guanasoHa
n3amepeHua

1) O6paboTka AaHHBIX BO3MOXHA TOMbKO B TOM Cry4ae, eCnv CEHCOp npefHa3HayveH

Ansa 3Toro.

3.3 MpoBepka napameTpoB

YToGbl yAOCTOBEPUTLCA B MpaBUIbHOW Mepeaadve napameTpos

B ra3oaHanmsartop:

1. WenkHuTe no kHonke AaHHble X-am 1/2/5x00 B Drager CC-Vision.

2. TlpoBepbTe napameTpbl.

Drager X-am 2500
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OkcnnyaTtauus npubopa

Akcnnyaraumsa npubopa
MoproTtoBka k pa6ore

OCTOPOXHO

[ns  yMeHblUEHUs1 OMacHOCTWM BO3rOpaHUs roptoyen  wunm
B3pbIBOOMACHOW atMocdhepbl CTporo cobnogarite cnegyoLime
NPenoCTEPEXEHUN:

Wcnonb3yiite Tonbko 6nok nutadus Ttuna ABT  01xx,
HBT 00xx nrnm HBT O1xx. [Ona nonyyeHus wnHdopmaumm
0 paspeLleHHbIX TUMax akkyMynsToOpoB U COOTBETCTBYIOLLMX
TeMnepaTtypHbIX Knaccax CM. MapK1pOBKY Ha akKyMynsiTope.

3ameHa 3nemMeHToB
nckpobe3onacHoCTb.

npubopa MOXET HapywwuTb ero

® [lepen nepBbiM MCMONb30BaHMEM Nprbopa BCTaBbTe 3apsKeHHbIN
akkymynatopHein NiMH 6nok nutanus T4 wunu paspelueHHble
komnaHwewn Drager 6atapeu, cm. pasgen 4.9.1 Ha cTp. 206.

® [lpnbBop rotoB K UIMepEHUIo.
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Okcnnyataums npubopa

4.2

BkntoyeHue npubopa

1. Haxwmute n ygepxusante kHonky [OK] npumepHo 3 cekyHAbl,
noka Hap gucnnee He nponaet obpaTHbIN oTcHeT » 3.2 .1 «.

o

(¢]

KpaTKkoBpemMeHHO 3aropatoTcs Bce arieMeHTbl aucnnes; Ans
npoBepkn paboToCnOCOBHOCT MooYepeaHO  BKIKOYalOTCA
CUrHanbHbI CBETOAMOA, 3BYKOBOE CUrHarbHOE YCTPOWCTBO
1 BUbpocurHan.

Bynet nokasaH Homep Bepcun NporpaMMHOro obecneyeHus.

BbinonHseTcs camotecTuposaHue npubopa.

Bynet nokasaHo Bpemsi 4O credytollen KanvbpoBku B OHSX /
HaCTpOWKW ANst AaHHOTO ceHcopa, Hanp., ch4 %UEG CAL 20.
ByneTr nokasaHo BpemsA [0 cnepymolen YHKLMOHANbHON
nNpoBepKM B OHAX, Hanp., bt 123.

Ha gucnnei nooyepenHo OyayT BbiBeAeHbl moporu Tpesor A1
n A2, a Takke @ (TWA)! u o (STEL)! anst Bcex TOKCUUHbIX
rasos (Hanpumep, H,S unm CO).

Ha cTaguun pa3roHkn ceHCopoB:

OO0 O0O0O

2. Haxwmwnte kHonky OK,

M3aMepeHHble 3HaYEeHUs1 MUTratoT.

Bynet nokasaH cneuuanbHbIi cumBon » [ «.

Ha cTaguu pa3roHku He akTUBUPYHOTCS TPEBOTN.

MuratoT kpacHble cBeToanoabl.

[azonamepuTenbHbI NPUGOP rOTOB K U3MEPEHWUIO, KaK TOMbKO
NpeKkpaLlaeTcss MUraHue W3MEPEHHbIX 3HAYeHUA U He
CBETATCA KpacHble ceeToanoabl. CneumanbHbii cumeon » [ «
6ynet no-npexHemy nokasaH, ecnu nmetoTcs
COOTBETCTBYHOLLME npegynpexaeHus (Hanpumep,
HEroTOBHOCTb K KanubpoBke). Bbi3oB npegynpexaeHuii cM. B
TexHn4eckoMm pyKkoBOACTBeE.

yToGbl He BbLIBOAMTL Ha Aucnneit

nocnenoBaTenibHOCTb akTUBaALMN.

1)  TonbKo Korga aKTBMpOBaHO B KOHUrypauum npubopa. 3aBoackas HacTpouka:
He aKTUBMPOBAHO.
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4.3

BbikntovyeHne npubopa

® OpHoBpeMeHHO HaxmuTe u yaepxusawnTte kHomkn OK un [+],
noka Ha gucnnee He nponaeT o6paTHbIN oTcHeT 3.2 . 1.
B xope BbikntoveHns Byaer nogaH KOPOTKMI 3BYKOBOW, CBETOBOM
1 BUBpocurHan.

4.4

A

A
L]

Mepea npuxogom Ha pabo4yee MecTo

OCTOPOXHO

Mepen npoBegeHVEM W3MEPEHUA, OT KOTOPbIX 3aBUCUT
6esonacHoCTb ntodel, npoBepsTe KanubpoBKy C MOMOLLIbIO
hyHKLMOHanbHoW nposepky (Bump Test). MNMpu HeobxoaumocTn
OTKOPPEKTUPYITE KanuMbpoBKY W MpoBepbTe BCE 3NEMEHThI
curHanusauum. MNpun BbINONHEHUM OYHKLMOHANBHOW MPOBEPKU
cobntoganTe rocyaapcTBeHHbIE HOPMaTMBBbI (MPW UX HANUYMK).
HenpaBunbHas kannbpoBka MOXET NPUBECTU K HEMPaBUITbHBIM
pesynsratam W3MepeHusi, W, Kak CrneacTBue, NPUYUHEHWIO
BpeAa 300pOBbI0.

BHUMAHUE

CeHcop CatEx npegHa3HayeH Ons UsMepeHns roplodmnx rasoB
M NapoB B CMecH C BO3OyxoM (T.e. ¢ cogepxaHuem O, =
21 06. %). B cpepax ¢ HegocTaTkom unm n3bbITKOM Kucropoaa
npuGOpP MOXET MokasblBaTb HEMPaBUITbHbIE 3HAYEHUS.

YKA3AHME
Ecnu  rasounameputenbHbIi

OPPLLOPHBLIX MPUINOKEHUSAX,
pacctosHue 5 M Ao Komnaca.

npubop uvcnonb3yetcs B
HeobXxoaMMO  BblOEpXKUBaTh

1. Bkmiounte npubop. Ha paucnnee 6GyayT nokasaHbl Tekyluve
pesynsTaThl U3MEepPEeHUs.
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2. O6palyaite BHUMaHKWe Ha nMobble CMMBOSLI NpeaynpexaeHns [f
UM cooBLUEHNSI O HeMCNPaBHOCTH .
[[] HCTpYMEHT ellle MOXHO WKcCrnonb3oBaTb OObIYHBIM 0Bpa3oM.
3HauoK [OMKEH UCYE3HYTb B TeyeHue paboyeil CMeHsbI,
B MPOTMBHOM crnyyae TpebyeTcsi TexHu4eckoe obcnyxuBaHue.
I VIHCTpyMEHT He roToB K UCMONb30BaHuUto, TpebyeTcs TexHuYeckoe
obcnyxuBaHue.
3. Ybegutecb, 4TO BNYCKHOW MOPT Npnbopa HUYEM He 3aKpbIT / unu
He 3arpsisHeH.

A

OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! [ns yMEHbLUEHWsI ONacHOCTM BO3ropaHust
roproYer Unu B3pbIBOONACHOM atMocdepbl cTporo cobnioganTe
criegyoLme NpeaocTepPeXeHNs:

® Hanuune oTpaBuTenen katanusa B U3MeEpPSIeMOM rase
(ranpumep, neTyyero CWUMMKOHA, Cepbl, COEeAVHEHWN
TSXKeMNbIX ~ METAnnoB  UNW  rarioreHn3npoBaHHbIX
yrneeogopoaos) moxeT nospeanTb CatEx cerncop. Ecnu
CatEx ceHcop 6ornblue HEBO3MOXHO OTkanmbpoBaTb A0
HeobX0AMMOW KOHLEHTPaLMK, ero cneayeT 3aMeHnTb.

® B obegHeHHou kucnopogom atmocdepe (<12 06. % Oo)
BO3MOXHbI OLIMBOYHble nokasaHus CatEx ceHcopos; B
TaKUX YCrOBMWSIX BbINOINIHEHUE HA[EXHbIX U3MEpPEHUN
ceHcopoM CatEx HeBO3MOXHO.

e B oboraweHHon kucnopogom aTtmocdepe (>21 06. %
0O,) B3pbiBOGE30ONAcHOCTL Npu pabote ¢ Npnbopom He
rapaHTMpoBaHa, noaTomy ybepute npubop U3
B3pbIBOOMNacHO obnacTtu.

® CurnbHoe NpeBbilLEeHME Anana3oHa MOXET yka3sbiBaTb Ha
B3PbIBOOMNACHYIO KOHLIEHTPaLMIO.
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OkcnnyaTtauus npubopa

4.5 B xope akcnnyatauumu

e [lpy oakcnnyatauMm Ha Auchnee  nokasaHbl
n3MepeHus ANs Kaxgoro usmepsieMoro rasa.

e [lpu cpabatbiBaHMM TpeBOrM OHA OTOOpaxaeTcs Ha Awucnrnee,
1 BKITKOYAKOTCH CBETOBOM, 3BYKOBOW U BUGPOCUrHarnbl, CM. pasgen
4.6 Ha cTp. 204.

e [lpu BbixoAe 3a Npegdenbl U3MEPUTENBHOIO AMana3oHa BMECTO U3Me-
PEHHOro 3Ha4eHna Ha LWICI'IJ'IGVI BbIBOOATCA criegyouime CMMBOIbI:

pesynbratbl

» l' |' « (npeBbILIJeHMe n3ameputTenbHoOro nuanasoua) unu

» I I « (BbIXOA 3@ HUXHIOK FPaHULLY M3MEPUTENbHOro
AvanasoHa) unm

» I-J « (énokupytowas TpeBora).

® Ecnv npun Hannuamm ceHcopa O, 1 koHueHTpaumm O, mexee 12 06. %
U3MEepSIETCS KOHLIEHTPaLMS! HUKe Mopora npeasapuTensHON TPEBory,
B KaHare Ex BMECTO 3MEpEHHOro 3Ha4YeHUs1 GyaeT BbIBEOEH CUMBOI
OLLUGKN » = = «.

® [locne kpaTkoBpeMeHHOro (A0 1 Yaca) NPEBbILLEHVS U3MEPUTENBHOTO
AManasoHa B U3MEpUTENbHbIX KaHarnax TOKCUYHBIX a3oB  HeT
HeoBX0AMMOCTM B MPOBEPKE KaHAsoB.

n YKA3AHUE

Ocobble peXknMbl, B KOTOPbIX NPUBOP He BLIMOIHAET M3MepeHue
(bbICTpOE MEHIO, MEHIO KanMOPOBKW, pa3roHKa CeHcopa, BBOL,
naporns), 0603Ha4arTCA CBETOBLIM CUrHarom (MEASIEHHO MUraeT

curHasnbHbI ceetoamog LI LI L)
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Okcnnyataums npubopa

OCTOPOXHO
A Mpu ucnonb3soBaHuu ceHcopa DragerSensor CatEx 125 PR B
rasouaMepuTenbLHOM npubope nocne CunbHoMn

MeXaHU4eCcKOM Harpysku, B pesyrnbrate KOTOpPOW MokasaHus
npubopa B YNCTOM BO3AyXe CTanu OTAMYATLCA OT HYynNs,
criepyeT  BbIMOMHWUTL  KanubpOBKY YyBCTBUTENBHOCTU U
perynMpoBky TOYKM Hyna. 3TO npegdynpexgeHve He
OTHOCUTCA K Ucrnonb3oBaHuto ceHcopa DragerSensor CatEx
125 PR Gas.

4.6 UpeHTudpukaumua Tpesor
(0] TpeBore nspeLlarot CBeTOBOVI, 3ByKOBOl7I n BM6pOCVII’HaJ'IbI, nvewwine
onpeaeneHHbINn puTMm.

YKA3AHUE

I'Ip|/| HU3KUX Temnepartypax 4YutaemMocCTb Aucnnesd MOXHO
YNyuYWunTb, BKNOYNB NOOCBETKY.

4.6.1
Meprognyecknii UMNYNbCHBLIN CUrHaN TPeBoru:

MNpeaBapuTenbHasa TpeBora No KOHUEHTpauum rasa A1
J_n - n-

e Ha gncnnee yepepytotca A1 n pesynsrat nsamepenus. He ans O,!

® [lpeaBaputenbHasa Tpesora A1 He camobnokunpyeTcs n ncyesaer
Npy YMeHbLUEHUW KOHLIEHTpauun Huxe nopora Tpesoru Afl.

e [lpu Tpesore A1 nepuoguyecku NOSaKTCA OAMHOYHLIA 3BYKOBOM
1 CBETOBOW CUrHarnbl.

e [lpu TpeBore A2 nepuoauyecku NOJAKTCA ABOWHOW 3BYKOBOM
1 CBETOBOW CUrHarnbil.

e KsuTupoBaHue npeasapuTenbHow Tpesorn: Haxmure kHonky OK,
OTKMIoYaTCs TOMbKO 3BYKOBOW M BUOPOCUIHAMbI TPEBOTU.
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4.6.2

A

Mepuogunyecknin UMMynbCHbIV CUrHan TPeBOru:

maBHaA TpeBora no KOHUeHTpauum A2

OCTOPOXHO

OnacHocTb Anst xu3Hu! HemeaneHHO MNOKMHBLTE OMacHyro
30Hy. [MaBHas TpeBora camobnoKMPYETCS U He KBUTUPYETCSI.

nn_nn_nn

o Ha gucnnee yepepnytotcs A2 n pesynsrat U3MepeHust.

Ona O,: A1 = [ledomuut kucnopoaa

A2 = N36bITOK kucnopoaa

[MOKMHYB 30HY, €CNN KOHLIEHTpaUWs ynana Hbke nopora TpeBoru:
® HaxmuTe kHonky OK; curHanbl TpeBoru BbIKIOYaTCS.
Mpn 3Ha4YMTENbHOM MPEBbILEHNN U3MEPUTENBHOMO AvanasoHa
B kaHane CatEx (kpaiiHe BblcOKasi KOHLIEHTPaLMs ropoYnx BELLECTB)
cpabatbiBaeT Grokvpytowas Tpesora. OTa Gnokupytolas Tpesora
CatEx MOXeT KBUTUPOBATBCS BPYYHYHO MNyTEM  BbIKMHOYEHUS
1 nocneayoLLero BKMoYeHns npubopa B YNCTOM BO3ayXe.
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Akcno3uumnoHHas Tpesora no STEL / NAK

BHUMAHUE

OnacHo Ans 3popoBbs! HemeaneHHo NOKMHLTE ONacHyo 30HY.
Mocne aTon Tpesorn paboTa nepcoHana nNpPOM3BOAUTCH
COrnacHO COOTBETCTBYIOLLMM rOCYAapCTBEHHLIM HOPMaTMBAM.

YKA3AHME

Tpesora no STEL MoxeT Bkno4aTbCsa C MakCMMarbHOMW
3a[1epXXKON B OQHY MUHYTY.

A
L]

Mepuogunyecknin UMNyNbCHbIV CUrHan TpeBoru: Mmn__nn_nn

o Ha gucnnee yepeaytotcst A2 u ® (STEL) unn @ (TWA) n pesynsrat
n3MepeHus:

® Tpesora no STEL n TWA (MNAK) He kBuTMpyeTCSH.

® Bbikntounte npubop. 3HayeHuss AnNS  OLEHKU
yAansitoTcs nocne noBTOPHOIO BKIOYEHUs npubopa.

aKcnosnuun

4.6.4 MNpepBaputenbHas TpeBora no paspsaany 6arapeun
Mepuoamnyecknin UMNynbCHLIV CUrHan TPeBoru: n n n

® Ha npaBon cTopoHe gucnnesa Mmuraet cnewlmanbHbIin CMMBON [J.

o KsutupoBaHue npenBapuTensHon Tpesorn: Haxmurte kHonky OK,
OTKIIOYATCS TONbKO 3BYKOBOW M BUOPOCUTHAmNb! TPEBOTU.

® [locne npeaBapuTenbHoi Tpesory 6atapes byneT paboTath ele
npubnuantensHo 20 MUHYT.
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4.6.5
Mepuoguyeckmin UMNynbCHLIV CUrHan TPeBorn:

FnaBHas TpeBora no paspsiay 6atapeun
o nnnmn

Ha npaBon cTopoHe gucnnes MuraeT cneumanbHbIi cCUMBon [].
maBHasi TpeBora no paspsgy 6atapen He KBUTUPYETCS.
Mpunbop aBTOoMaTM4eckmn Bbikntoyaetcs Yepes 10 cekyHA.

B xope BbIkntoueHus GyaeT nogaH KOPOTKMIA 3BYKOBOW, CBETOBOW
1 BUGpocurHan.

4.6.6
Mepunoguyeckmin UMNynbCHLIV CUrHan TPeBOrn:

TpeBora no HeucnpaBHOCTH Npubopa
nnnnn_nmn

® Ha npaBon cTopoHe Aucnnes nokasaH cneuuanbHbIi CUMBON [ :
[ ] MHCprMeHT He roToB K 3Kcnnyataumn.

® [lopyuute ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTU
nepcoHany unu cnyx6e DragerService.

obcnyxusaroLLemy

4.7 MHdopMaLMOHHbIN peXxnum

4.71

® B pexume un3MepeHVUs HaxmuTe u yaepxvsanTe kHonky OK
npmbnmanTensHo 3 cekyHabl.

e [lpn HanMuMM npedynpexaeHuid UM - HewucripasHocTen  ByayT
NoKa3aHbl COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHWs U / UM KoLkl HEMCNPaBHOCTEN
(cmoTpuy TexHu4eckoe pyKoBOACTBO).

Haxmure kHonky OK, ytobbl nepenTu Ha criegyrolmii akpaH. byayT
nocrenoBaTenbHO NokasaHbl MMKOBbIE 3HAYEHNS, a TaloKe 3KCToanLmm
TWA (NAK) n STEV.

® Ecnu Hukakne KHOMkM He Haxumanucb 10 cekyHn, npubop

aBTOMaTUYECKN BO3BPALLAETCS B PEXUM U3MEPEHUS.

MepexoA B MHG)OPMaLMOHHbBIN PeXUM
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Okcnnyataums npubopa

4.7.2 WHdOpMaALMOHHbIN PeXUM NpU BbIKNIOYEHHOM Npubope
(Info-Off)
® HaxxmuTe KHOMKY [+] BbIKMO4EHHOro npubopa.

[na Bcex kaHanoe OygerT nokasaHo HasBaHWe rasa, eauHuua
M3MepPEHNs 1 NpeaenbHOe 3HaYeHNe N3MEePUTENLHOIO AManasoHa.

® [py MOBTOPHOM HaXaTuu KHOMKM [+] (UM Mo MCTeYeHnn BpemMeHn
oxuaaHust) npubop BeixoguT ns pexvma Info-Off.

4.8 Bbi3oB "6bicTporo” meHo Quick-Menu

® B pexume namepeHus Tpu pasa HaxXMuUTe KHOMKY [+].

e Ecrm B nporpamme pans [IK Drager CC-Vision 6binn

aKTVBMPOBaHbl (YHKUMM AN OGbICTPOro MeH, Bbl CMOXETe
BblbpaTb nx kHonkon [+]. Ecnn B Quick-Menu He akTMBMpOBaHbI
HVKakne pyHKLMKW, To NpMBop ocTaeTcs B pexvMme n3mepeHus.

BoamoxHble dpyHkummn: 1. yHKUMOHaNbHas NpoBepka (HaCTpOoWKn
Ana yHKUMOHaNbLHON NPOBEPKUN CM. B
TexHM4Yeckom pyKoBOACTBE)
2. KanmbpoBka 4YMCTbIM BO34YyXOM
. YoaneHune nukoBbIX 3HAYEHWUI
4. ViHankaumsa nHdopmauum o Hacoce,
cM. TexHuyeckoe pykoBOACTBO
5. BkntoyeHune 1 BbIKMIOYEHWE Hacoca,
cM. TexHuyeckoe pyKoBOACTBO

w

® Haxmute kHonky OK, 4Tobbl BbI3BaTh BbIGPaHHYH (hYHKLMIO.

® HaxmuTe KHOMKy [+], 4TOObI 3aKPbITh aKTUBHYIO (OYHKLIMIO U NEepenTM
B PEXUM U3MEPEHWS.

® FEcnn HuKakMe KHOMKM He Haxumanuce 60 cekyHa, npubop
aBTOMAaTUYECKN BO3BPALLAETCS B PEXUM U3MEPEeHUs.
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4.9

4.9.1

)

O6wwue 3agaum nonb3oBaTens

3ameHa 6aTtapei / akkyMynsiTopoB

OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! s yMEHbLUEHUsI ONacHOCTW BO3ropaHust
roproYert Unu B3pbIBOOMACHOM aTMocgepbl CTPoro cobntogante
criegyoLme NpeaocTepPexXeHns:

He OpocaiiTe ucnonb3oBaHHble GaTapen B OrOHb U He
nblTaiTeCb OTKPbIBATb X C YCUITUEM.

He 3ameHsiiTe n He 3apsikanite Gatapen B MoTeHUMANbHO
B3pbIBOOMNAaCHbIX 06rnacTsx.

He komMBuHMpYIiTe HoBblEe BaTapeu Co CTapbiMu, HE CMeLuMBaiiTe
GaTapeu pasnuyHbIX NPOVU3BOAWTENEN UM Pa3HOTOo TUMa.
M3BnekanTe 6aTtapeun Bo BpeMsi obcnyxmnaHus npubopa.
Batapeun / akkymynatopbl SIBNSOTCS YacTbio aTTectaumu
B3pbIBOOE30MacHOCTHU.

PaspeluaeTca ncnonb3osaTb TOMLKO CriedytoLmne TUnbl:

® lllenoyHble 6aTtapen — T3 — (He noa3apspkaemble!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Tun 4106 Cpower one) unu
Varta Tun 4006 ' (industrial)

® lllenoyHble 6aTapen — T4 — (He noa3apsipkaemble!)
Duracell Procell MN1500 !

o NiMH akkymynsitopbl — T3 — (nog3apspkaemMble)
GP 180AAHC ' (1800 MAu) makc. Temneparypa OKp.
cpeabl 40 °C.

Bapsvkante NiMH 6nok nutanua Tuna T4 (tun HBT 0000) unmn
T4 HC (tvin HBT 0100) Tonbko C MOMOLLBIO Mpuriaraemoro
3apsigHoro yctpovictea Drager. Beinonnsiite 3apsaky NiMH
anemeHToB Ans aepxatens 6atapen ABT 0100 B cooTBeTCTBUM
Co crieumdmKaLmen n3rotoBmtens. Temneparypa okpy»KatoLLen
cpenpl B npouecce 3apagku: ot 0 go +40 °C.

He nopnexut metponoruyeckoit attectauumn BVS10 ATEX E 080X n PFG 10 G 001X.
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1. Bblkniounte nNpubop: OQHOBPEMEHHO HaXMWUTe W yaepXvBanTe
kHonkm OK m [ +].

2. OTBWMHTUTE BMHT Ha Bnoke NUTaHWA U CHUMKUTE BIOK MUTaHKS.

o [lepxartenb 6atapeu (ko 3akasa 83 22 237): 3ameHUTe LLENOYHbIE
6atapen nim NiMH akkymynsatopbel. CobnioganTte npaBunbHyto
MOMNSAPHOCTb.

® NiMH 6nok nutanus T4 (tun HBT 0000) / T4 HC (tun HBT 0100):
MOMHOCTbLIO 3aMeHUTe BroK NUTaHus.

3. YcraHoBWTe Bnok nNuTaHus B Npubop W 3aBUHTUTE BUHT, Npubop
BKIHO4NTCA aBTOMaTUYECKU.

4.9.2

A

3apsigka npubopa ¢ NiMH 6nokom nutaHua T4
(Tun HBT 0000) / T4 HC (Tun HBT 0100)

OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! [4ns yMeHbLUEHNst ONacHOCTW BO3ropaHust
roproYert Unu B3pbIBOOMacHOM aTmocgepbl CTporo cobntogante
criegyloLye npeaocTepexeHns:

He 3apsikante 6nok nuTaHuss nop 3emnerd wnuM  BO
B3pbIBOONACHbIX 30Hax! KOHCTpyKUMS 3apsaHbIX YCTPOMCTB
He COOTBETCTBYET HOPMaTMBaM 3alUUTbl OT PYAHUYHOIO rasa
1 He B3pbiBObE3ONacHa.

Bapsikante NiMH 6nok nutanuns Tuna T4 (Tun HBT 0000) nnu
T4 HC (tvin HBT 0100) ¢ nomoLLbto npunaraemoro 3apsiaAHoro
yctpovictBa Drager. Temnepartypa oOkpyxatoLen cpeabl
B npouecce 3apsigku: ot 0 go +40 °C.

® [lomecTuTe BbIKIHOYEHHbIV NPMGOP B 3apsaHbIA Moayrb.

CocTosiHne 3apsagHoro yCTpOVICTBa NnoKasblBae€TCA CBETOANOL0M:

n n n 3apsgka
m__nn__nn HeucnpaBHoCTb
[ barapes nonHocTbio 3apsixeHa
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Ons  coxpaHeHus cpoka cnyx6bl 6atapeit KOHTponupyetcs
Temneparypa, u 3apsifka Npou3BOAMTCHA TOMbKO B TEMMepaTypHOM
anana3soHe ot 5 o 35 °C. Mpu Bbixofe TemnepaTtypbl U3 3To obnactu
3apsigika  aBTOMaTW4ecku  MpepbiBaeTcs U aBTOMaTUYECKM
NpoJoMmMKaeTCs Nocrie BO3BpalleHUs TemnepaTtypbl B AOMNYCTUMbI
AnanasoH. CtaHgapTHOe BpeMsi 3apsigku coctasnsieT 4 yaca. Hosbin
NiMH 6nok nutaHusa gocTuraet NonHOW eMKOCTU Yepes TPW MOJTHbIX
umkna 3apagku / pas3psiaku. Hukorga He xpaHuTe npnbop AnvTensHoe
Bpems (Makc. 2 mecsua) 6e3 UCTOYHMKA NWUTaHWS, MOCKOSbKY 3TO
NPUBOAMUT K pa3psiake BHyTpeHHen BydepHol baTtapen.
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1. TlogrotoBbTe GannoH ¢ NPOBEpPOYHbIM ra3oM; TpebyeTcsi MoToK
raza 0,5 n/MUH, KOHUEHTpauusi WUCMONb3yeMoro rasa [OrbkHa
npeBbILLaTb NOPOr NPOBEPSIEMbIX TPEBOT.

2. TlNogBeguTe wWnaHr OT rasoBoro 6HannoHa K KkanubpoBOYHOMY
moaynto (kop 3akasa 83 18 752).

BbinonHeHue dyHKUMOHanbHon npoBepku (Bump Test)
BPY4HYIO

YKA3AHUE

Mpouenypa asTOMaTUyeckon YHKLUMOHANbLHOW MPOBEPKM,
BbINOMHAEMOW CTaHLumel pyHKLMOHaNbLHOM NPOBEPKY, onmcaHa
B TeXHWYeCKOM pyKOBOACTBE.

OCTOPOXHO
A TpeboBaHne CSA: nepea  uvcnonb3oBaHWeM npubopa
BbINOMHATE  (PYHKLUMOHAMbHYO  NPOBEPKY. Mposepka

nposoguTcs B AnanasoHe 25 — 50 % OT 3HayeHuss BepxHero
npefena N3MepeHusi, Npy 3ToM pesynsTaTbl M3MEePEHNA MoryT
OTNM4aTLCA OT hakTUHecknx 3HaveHnn Ha 0 — 20 %. ToyHoCTb
N3MEPEHUSt MOXXHO YMYYLLUTL C MOMOLLIbIO KanmbpoBKu.
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Okcnnyataums npubopa

A

3. BkniounTe MHCTPYMeEHT. [onoxute MHCTPYMEHT B KarnMbpoBOYHbIi
Mopynb U HaaBuTe BHU3 A0 hukcaumm.

4. OrTkpouTe BeHTWNb BannoHa ¢ NpoBEpPOYHbIM ra3om, YToObl MoAaThb
ra3 Ha CeHcop.

5. TMopoxgute, noka Ha paucnnee npubopa He OydgeT nokasaHa
KOHLEHTPaLWs NPOBEPOYHOrO ra3a C JOMyCTUMbIM OTKIIOHEHUEM:
Ex: +20 % KOHL%eHTpaLlMI/I NPOBEPOYHOro rasa 1
0,: 0,6 06. %
TOX: £20 % KOHLEHTpaLMn NPOBEPOYHOrO rasa 1
B 3aBMCMMOCTM OT KOHLUEHTpauum MOAaHHOro rasa, npu
NpeBbILLEHNN MOpOra TPEBOrM Mo KOHLEHTpaumuW Ha aucnnee yner
nokasaHo n3MepeHHoe 3HaveHue, Yepeaytoueecs ¢ A1 nnu A2.

6. 3akpoinTe BeHTUNb GannoHa C NPOBEPOYHBLIM Fa3soM U BblHbTE
WHCTPYMEHT U3 KanmbpoBOYHOTO MOAynSi.

BHUMAHUE

He BApbixariTe ncnonb3yembli Ans nposepku ra3. OnacHo Ans
3nopoBbs!

CM. cooTBeTCTBYIOLLME NPEAYNPEXAEHNS B MHCTPYKLMSAX MO
paboTe c onacHbIMU BeLLecTBaMu.

YKA3AHUE

Ona nposepkn BpemeHn oTknuka t90 nogamte Ha X-am
MCnblTaTenbHbIA ra3 4vepe3 KanumbpoBOYHbIM Moaynb. [lo
poctmxkeHun 90 % OT KOHEYHOro fokKasaHusi CcpaBHUTE
pesynstaT C [faHHbiMM B Tabnuue B npunaraemomn
[OOMONHUTENbHOM AOKYMeHTaumm (kog 3akasa 90 33 890).

YKA3AHUE
Mocne dyHKUMOHaNbHON NpOBepkU (MEHIO) Ha Aucnree

OyOeT nokasaH 3HayYoK MpUHTepa, AaXe ecnv MpUHTep He
MOAKIIHOYEH K CTaHUMMN (hYHKLMOHANBLHOW NMPOBEPKU.

1)  NMpwu nopaye rasosoit cmecu Drager (kop 3akasa 68 11 130) nokasaHusi Ha akpaHe
AOMKHbI HAXOAUTLCA B Npeaenax 3Toro AnanasoHa.
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Ecnu nokasaHuA He Haxo4ATCA B 3TUX AMana3oHax:

® VHCTpyMeHT fomkeH 6biTb 0TKannMbposaH KBanmuuMpoBaHHbLIM
nepcoHarnom.

49.4 KanubpoBka

HewucnpasHocTu nprubopa nnu kaHana MoryT NpUBECTU K HEBO3MOXXHOCTH
KanvobpoBky.

YKA3AHME

n Mpn nogomeHHou kanubpoBke Drager pekomeHayeT
MCMOMb30BaTh PaCLUMPEHHYIO (PYHKLMOHAMNbHYO MPOBEPKY

(cM. TexHuuyeckoe pykoBoacTBo k Drager X-gok).

Mpoueaypa kKaNnMGpPOBKM YUCTbIM BO3QYXOM

Kanubpyiite npuGop YMCTbIM BO3AYXOM, HE COAEPXKaLLMM M3MEPSIEMbIX
ra3oB Unn gpyrux MeLuaroLnx ra3os. |-|pl/| KaJ'II/I6pOBKe YMCTbIM BO3OYyXOM
BbICTaBIAETCA Touka Hynsi Bcex ceHcopoB (kpome DragerSensor
XXS O,). Ons ceHcopa DragerSensor XXS O, ycraHaenusaetcs
3HayeHwue 20,9 06. %.

1. BknounTe npmbop.

2. TpwxObl HOXMUTE KHOMKY [+], NOSBUTCS 3HAYOK KarnnmbOpOBKY YNCTbIM
BO3AYXOM K.

3. Haxwmute kHonky OK u BbibepuTe KaHan, kannbpyemblin YACTbIM
BO3[YXOM.
O TeKyLume NokasaHUs MUratorT.

Ecnu pesynsratbl uamepeHusi CtTaburnbHbI:

a. HaxmuTte kHonky [OK], uTo6bl npon3BecTy KannbpoBky.
TekyLlas KOHUEHTpaLmMs rasa Ha gucnnee namexHutcs Ha OK.

b. YTobbl BEINTU N3 PyHKUMM KanMBpoBKK, HaxkmMuTe kKHonky OK
UV NOJOXKAMTE NPUMEPHO 5 cekyHA,.

Drager X-am 2500



Mpwn HeycnelwHoN kanMbpoBKe YACTbIM BO3AYXOM:

a. Ha gucnnei BbIBoQMTCS 3HAYOK HEUCTPABHOCTY [, U NOKa3aHus
HeoTKanMbpOBaHHOMO CEHCOpa 3aMEHSIIOTCS Ha = «=.

b. B aTom cnyyae noBTopuTE KanMBPOBKY YUCTHIM BO3LYXOM.
Mpn HeobxoaMMoOCTM  nopyyuTe  KBaNUMULMPOBAHHOMY
nepcoHany 3aMeHUTb CeHCop.

KanubpoBka / perynmpoBKa 4YyBCTBUTENbHOCTU ANSA OTAENbLHOIo
M3MepuTenbHOro KaHana
® KanubpoBky 4yBCTBUTENBHOCTM MOXHO MPON3BOANTL U3BMPaTensHO

Ansi OTAENbHBLIX CEHCOPOB.

e [lpn kanubpoBke 4YyBCTBUTENbHOCTVM BbLIOPAHHOIO CeHcopa

Mcnosnb3yeTcs NPOBEPOYHbIV ra3 C M3BECTHOW KOHLEHTpaLmen.

® lcnonb3ayinTe cTaHAAPTHBIN MPOBEPOYHbIN ras.

[onycTumasi KOHLEeHTpaLusi NPOBEPOYHOIO rasa:

Ex: 40-100 % HIMB

Oy 10-2506. %

CO: 20 -999 ppm

H,S: 5 —-99 ppm

KoHUeHTpaummn apyrvx npoBEpOYHbIX ra3oB: CM. PYKOBOACTBO MO

3KCMnyaTauum cooTBETCTBYOLWMX ceHcopoB DragerSensor.

MoasenuTe LUNaHr OT ra3oBoro HGanmnoHa K KanMbpoBOYHOMY MOAYIIO.

2. TpoBepoyHbIN ra3 [AOMKEH BbIBOAWUTLCS B BbITSDKKY WNU Hapyxy
(NpvcoeamHWTE LWIMAHr KO BTOPOMY NaTpybKy KanmbpoBOYHOrO
Moayns).

A

3. Bknounte npubop 1 yctaHOBUTE €ro B KannbpoBOYHbIN MOAYIb.

N

BHUMAHUE

He BAbIxaviTe ncnonb3yemsin Ans nposepku ras. OnacHo Ans
300poBbs!

CM. COOTBETCTBYIOLUME NPEAYNPEXAEHUS B MHCTPYKLMSAX NO
paboTe ¢ onacHbIMU BeLLeCTBamu.
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OkcnnyaTtauus npubopa

4. Haxmute n 5 cekyHA yaepxuBanTe KHOMKY [+], 4ToObl BbI3BaTh
MEeHI0 kKanmbpoBku; BBeAUTE Naponb (3aBoackon naponb =001).

5. KHonkow [+] BblbepuTe yHKUMIO pasgenbHor  KanubpoBku
CEHCOpPOB, MUraeT 3Ha4oK KarmbpoBKM YyBCTBUTENBHOCTU () .

6. HaxmuTe kHonky OK 1 BbIGepuTe kanmbpyemblii kaHar.

Ha gncnnee 6yger muratb ra3 nepBoOro U3MepuTENbLHOro KaHana,
Hanpuwmep, ch4 — %HMNB.

7. Haxmute kHornky OK, 4Tobbl HauyaTh kKanMbpOoBKyY 3TOro KaHarna, unm
KHOMKOW [+] BbIOepuTe Apyron nameputenbHblid kaHan (O, — 06. %,
H,S — ppm, CO —ppmun T.4.).

Bynert nokasaHa KOHLEHTpaLms NPOBEPOYHOrO rasa.

8. Haxwmute kHonmky OK, u4TOGbl MNOATBEPAUTH KOHLEHTPALMIO
NPOBEPOYHOrO rasa, U OTKOPPEKTUPYITE ee KHOMNKON [+], nocne
yero HaxxmuTe OK.

M3mepeHHoe 3HaveHve ByaeT muratb.

9. Ortkponte BeHTWNb GannoHa C NPOBEPOYHLIM ra3oM, YTOObI
noaaTtb Ha CEHCOop ra3 ¢ 06beMHbIM MOTOKOM 0,5 n/MUH.
[Moka3aHHbIN MuraloWwmin  pesynstat U3MEpeHUss U3MeHsIeTCS
COrnacHoO KOHLEHTpauumn No4aHHOro KanMbpoBOYHOrO rasa.

Mocne crabunusaumm nokasaHun (no npoLuecTsun MuHMMym 120 cekyHA):

a. HaxmuTte kHonky OK, 4To6bl Npon3BecTy kanmbpoBky.
TekyLuasa KOHLEeHTpauus rasa Ha gucrnee namexHutcsa Ha OK.

b. Haxmute kHonky OK nnu nogoxamTe npubn. 5 cekyHa, 4Tobbl
3aBepLUNTb KannMbpoBKy 3TOr0 N3MEPUTENBHOIO KaHarna.
Bynert npeanoxeHo kanmbpoaTb CrneayoLwmii UsMepuTerbHbIN
KaHan.
Mocne kannbpoBkM NocnegHero U3MepUTenbHOro KaHana
npubop NepexoamnT B pPEXUM U3MEPEHUS.

c. 3akpoiTe BEHTUIb 6anioHa ¢ NPOBEPOYHBIM ra3oM 1 BblHETE
WHCTPYMEHT 13 KanMbpoBOYHOrO MOAYISA.
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TexHuyeckoe OGCJ‘Iy)KVIBaHVIe

Mpw HeycneLLHo KanMBpoBKe YyBCTBUTENBHOCTU:

® Ha gucnnen BbIBOAUTCS 3HAYOK HEMCNPABHOCTU I , 1 NOKa3aHUs
HEOTKanMbpOBaHHOIO CEHCOpa 3aMEHSIIOTCA Ha = =.

® B 3TOM criyyae noBTopuTe KanubpoBky.
® [Ipy HeOOXOANMOCTU 3aMeHUTE CEHCOP.
YkasaHue ans HacTpouku kaHana Ex Ha usmepeHue HoHaHa:

e [lpn kanubposke kaHanma Ex B kayecTBe NpOBEPOYHOro rasa
MOXHO anbTepHaTUBHO MCNONb30BaTb NPOMaH.

e [lpn ucnonb3oBaHMM MponaHa Ans HacTponku kaHana Ex Ha
HOHaH YycTaHaBnuBaWTe MoKasaHWe, BOBOE NpeBbllaloLiee
MCMONb30BaHHY0 KOHLEHTpaLuo kanmbpoBOYHOro rasa.

YKkazaHue Ans NpUMeHeHUs B LuaxTax:

e [lpu kannbpoBke kaHana Ex Ha MeTaH ycTaHaBnMBanTe nokasaHve
npubopa Ha 3HayeHre, kKoTopoe ByaeTt Ha 5 % (OTHOCMTENbHO) BhiLLE
MCMOrb30BaHHOM KOHLIEHTPaLIMM NPOBEPOYHOTO rasa.

ABTOMaTHMyeckan KanmbpoBKa YNCTLIM BO3AYXOM B 3apAAHOM
mopayne (Tonbko ans CatEx-ceHcopa):

Kanubpyiite rasonameputenbHbIi NpuMboOp YMCTBIM BO3AYXOM, He
coepXalliMMm M3MEPSIEMbIX a30B WM APYrX MeLLaoLmMX rasos.
Korga dyHKUMSA akTuBMpoBaHa, KanubpoBka YMCTbIM BO3[4YXOM
CatEx-ceHcopa  BbLIMOMHSIETCA  aBTOMATUYeCKW, Kak  TOJbKO
rasoviamepuTenbHbI NPUOopP BCTABMAETCS B 3apsiAHbIA MOAYMb.

3Ty hyHKUMIO MOXHO aKTUBMPOBATL W AeaKTUBMPOBATbL C NMOMOLLbIO
nporpammbl ans MK Drager CC-Vision.

Ecnn cragus pasroHkM ele He 3aBeplieHa, kanubpoBka He
NpoV3BOAMNTCS:

® (CBeTUTCA KpacCHbIN CUrHamnbHbIV CBETOAVOLA.

® [logaeTcst 2-kpaTHbIA 3BYKOBOW CWUrHarm, a 3areM Tpu KOPOTKMX
CUrHana, v ra3omamMepuTernbHbI NpUBop BbIKMOYaETCs.
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Ecnu KaﬂMGpOBKa YMCTbIM BO3OYXOM yCNeLHO 3aBepLueHa:
e (Caetutcs KpacHbIN CUrHarnbHbIN CBETOAMOA.

® [logaetcs 1-kpaTHbI 3BYKOBOW CUrHarm, a 3aTemM TpW KOPOTKUX
curHana, u ra3onsMepuTenbHbIA NPUBOP BbIKNOYAETCS.

Mpy HeycneLHoM kanuBpoBKe YNCTLIM BO3OYXOM:

® Ha aucnneii BbIBOAWUTCSA 3HAYOK HEMCNPABHOCTY [, M NokasaHus
HeoTKarnMbpoBaHHOMO CEHCOPa 3aMEHSIIOTCA Ha = =.

® B aTOM crnyyae nosTopuTe KanmGpoBKY YNCTbIM BO3AYXOM.
Mpu  HeoBxoAMMOCTM  MopyuuTe  KBanUULMPOBAHHOMY
nepcoHarny 3aMeHUTb CEHCOP.

5 TexHunyeckoe obcnyxmBaHue

5.1 MeproaNYHOCTb TEXHMYECKOro 0GCnyXUBaHUA

[omkHbl  MPOBOAUTLCA  EXerodHble MPOBEPKM M TEXHUYECKoe
obcnykmBaHue npuGopa KeanmuUMpPOBaHHLIM NepcoHanomM. Cwm.:

® EN 60079-29-2 — azon3mepuTenbHble NPUOOPbLI — PyKOBOACTBO
no nomgGopy, YCTaHOBKe, 3KchfyaTauuum W TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio nNpubopoB Ansi OOHapyXeHUs U U3MepeHusi
KOHLIEHTPaLIMM FOproYMX rasoB U K1cropoaa

e ENA45544-4 — DOnektponpubopbl ANnsi  HENnoCpPeACTBEHHOro
OBHapyXeHVs1 U HENOCPEACTBEHHOIO M3MEPEHUST KOHLEHTpaLmu
TOKCWYHBIX ra3oB M NapoB — pasgen 4: MHCTPYKUMK Mo noabopy,
YCTaHOBKE, 3KCMryaTtauum n TeEXHNYECKOMY 06CMyXMBaHUIO.

e [ocynapcTBeHHble HOpMaTMBBI

PekomeHOyemblli MHTEpBan KarnMbpoBKM W3MepUTENbHbIX KaHaros
Ex, Oy, H,S, SO,, NO, n CO: 6 mecsaueB. VHTepBanbl kanmbpoBku
ApYrMX NPOBEPOYHbIX rasoB: CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm
COOTBETCTBYHOLLMX ceHcopoB DragerSensor.

yacren

MogpobHas  cneumndmkaums  3anacHbIX

B TexHn4yeckom pyKoBoACTBe.

ConepXuTCS
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5.2 OuyucTtka

WHCTPYMEHT He HyxaaeTcs B cneumanbHOM yXoae.

® [Ipu cUNbHOM 3arpsi3HEHUN UHCTPYMEHT MOXHO OYUCTUTL XONOQHOW
BoAon. MNpn HeobxoaMMOCTM UCMoNb3yiiTe ryoKy.

A

BHUMAHUE

pyGble YnCTALLME NPUHAANEXHOCTM (LUETKU U T.A4.), YUCTALLME
CpeacTsa M pacTBOpUTENM MOTyT MOBPeauTb UMLTP AN
3aLUWThI OT MbINK 1 BOABI.

® BbiCylIMTE UHCTPYMEHT, NPOTEPEB €10 TKAHbHO.

XpaHeHue
Dréager pekomeHayeT, ocTaBnsATb NpUbop Ha XxpaHeHWe B 3apsaHOM
mMozyne (kog 3akasa 83 18 639).

e [pu xpaHeHun npubBopa BHe 3apsgHoro wmogyns Drager
peKoMeHayeT NpoBepsiTb YpOBeHb 3apsida Gatapen He pexe
0AHOro pasa B 3 Hegenu.

i

YTnnusauumsa

370 u3nenve He paspeLlaeTcs yTUNIM3NPOBaTb Kak ObITOBbIE
oTxofbl. [oaToMy M3aenvie NOMeYEHo CreayoLLM 3HAKOM.

Drager NpuHUMaeT 3TO M3Aenve Ha yTunusaumio GecnnartHo.
COOTBETCTBYIOLLYI0  MH(OPMALMIO  MOXHO  MOMy4MTb
Yy pErvoHarbHbIX TOProBbIX OpraHM3aLmii U B KoMnaHum Drager.

Batapeu 1 akkyMynsiTopbl He paspeLuaeTcst yTUnmnampoBaTh Kak
6biToBble  OTXOAbl. [lodTOMy Takme un3genvst MomeYeHbl
crneayroLwmnM 3HaKkoM. YTUnIusupynTte 6atapen u akkymynsitopbl
B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMYM NpaBunammy B cnemarnbHbIX
nyHkTax cbopa bartapen.
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XpaHeHue

8 TexHn4Yeckmne gaHHbIe

Bbipepxka: 6onee noapo6Hble cBeAeHUss CM. B TexHU4YeCKOM
pykosoacTee'

YcnoBus okpyXatoLLen cpeabl: Mpy AKCrnyaTauum U XxpaHeHun
TemnepatypHbin knacc T4 (=20 ... +50 °C):
NiMH 6noku nutanusa, mogens: HBT 0000, HBT 0100
Bnoku nutanus, moaens: ABT 0100
C LenoYHbIMu 6atapesimu Tuna: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

TemnepatypHbin knacc T3 (=20 ... +40 °C):
Broku nutanus, mogens: ABT 0100
¢ NiMH 6atapesmu Tuna: GP 180AAHC?
C LenoYHbIMy GaTtapesimu Tuna: Panasonic LR6 Powerline

TemnepatypHbin knacc T3 (0 ... +40 °C):
Bnoku nutanus, moaens: ABT 0100
C LienoYHbIMy 6aTtapesimu Tuna: Varta 40062), Varta 41062

[lnana3oH TemMnepaTyp AN KpaTKOBPEMEHHOTO UCMONb30BaHMA2):
—40 ... +50 °C

Makcumym 15 MuHyT ¢ NiMH 6nokom nutanust T4 (HBT 0000) unm T4
HC (HBT 0100)

Ycnosve: NnpeasaputenbHoe XpaHeHne npubopa npu KOMHaTHOM Tem-

nepartype (+20 °C) MUHUMYM B TedeHne 60 MUHYT.

AtmocdepHoe ot 700 po 1300 rlMa
faBreHne
OTHocuTENbHAsA OoTH. Brnax. oT 10 po 90% (oo 95 %
BNaXXHOCTb KpaTKOBPEMEHHO)
Pabouee
nonoxeHue no6oe
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TexHuyeckune faHHbIe

Cpok xpaHeHus
X-am 2500 1roa

CeHcopbl 1 rog
Knacc 3awutbl IP 67 ans npubopa ¢ ceHcopamu
pomMkocTb

curHana Tpesorn  TununyHasa 90 gb(A) Ha paccTosHumn 30 cm

Bpems paboTbl:
OT LLEMOYHbIX

GaTapei TununyHoe 12 yacoB Npy HOpMarbHbIX YCIOBUSIX
ot NiMH 6noka

nUTaHns:

T4 (HBT 0000) TununyHoe 12 YacoB Npu HOPManbHbIX YCIOBUSIX
T4 HC (HBT 0100) TunuyHoe 13 yacoB Npy HOPMarbHbIX YCIOBUSX
Pa3mepbl npubn. 130 x 48 x 44 mm (B x LU x T)

Macca npubn. 220 — 250 r

YactoTa 1c

o6HoBMEeHNs

nokasaHun Ha
3KpaHe U curHanoe

1)  TexHuyeckoe pyKOBOACTBO, PyKOBOACTBA MO JKCryaTauuu / cneumdukaumm ans
UCMOMb3yeMbIX CEHCOPOB MOXHO 3arpy3unTb ¢ www.draeger.com/ifu.
MporpammHoe obecneyenune ans MK CC-Vision MoxHo 3arpy3untb ¢ www.draeger.com/
software.

2) He nognexwut meTponoruyeckon attectaumm BVS 10 ATEX E 080 X u PFG 10 G 001 X.
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Radi vase sigurnosti

® Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ove upute za uporabu
i upute pripadajucih proizvoda.

® Tocno se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti
razumijeti upute i to¢no slijediti upute. Proizvod se smije upotrebljavati
samo odgovarajuce namjeni.

® Upute za uporabu nemojte uklanjati. Osigurajte ¢uvanje i propisnu
primjenu od korisnika.

o Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i stru¢no osoblje.

® Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se ticu ovog
proizvoda.

® Samo Skolovano i struéno osoblje smije ispitivati, popravljati i
odrzavati proizvod kako je opisano u ovim uputama za uporabu
(vidi poglavlije 5 na stranici 226). Radove odrzavanja koji nisu
opisani u uputama za uporabu smije izvoditi samo tvrtka Drager ili
od struénog osoblja Skolovanog od tvrtke Drager. Drager
preporucuje da sklopite ugovor o servisiranju s tvrtkom Drager.

® Za radove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i
pribor tvrtke Drager. U suprotnom to moze nepovoljno utjecati na
funkciju proizvoda.

o Ne upotrebljavajte neispravne i nepotpune proizvode. Ne vrsite
nikakve preinake na proizvodu.

® U sluCaju kvarova ili ispada proizvoda ili dijelova proizvoda
obavijestite tvrtku Drager.

Sigurno spajanje s elektricnim uredajima

Elektricno spajanje s uredajima koji nisu navedeni u ovim uputama za

uporabu vrSite samo nakon ponovnog upita kod proizvodaca ili

strucnjaka.
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Radi vase sigurnosti

Primjena u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplozije
Uredaiji ili sastavni dijelovi koji se koriste u podrucjima u kojima postoji
opasnost od eksplozije i koji su ispitani i odobreni prema nacionalnim,
europskim i medunarodnim direktivama o zastiti od eksplozije, smiju
se primjenjivati samo pod uvjetima navedenim u odobrenju te uz
postivanje primjenjivih zakonskih odredbi. Uredaiji i sastavni dijelovi ne
smiju se preinacivati. Primjena neispravnih ili nepotpunih dijelova nije
dopustena. Kod radova odrzavanja na uredajima ili sastavnim
dijelovima treba se pridrzavati primjenjivih odredaba.

1.1 Znacenje simbola upozorenja
Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u ovom
dokumentu kako bi se oznadili i istakli pripadajuci tekstovi upozorenja

koji zahtijevaju povecanu pozornost korisnika. Znacenja simbola
upozorenja definirana su kako slijedi:

A
A

UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju.

Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu nastupiti teSke ozljede
ili smrti.

OPREZ

Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju. Ako se ta
situacija ne izbjegne, mogu nastupiti ozljede ili oStecenja
proizvoda ili okoliSa. MoZe se upotrijebiti i kao upozorenje na
nestruénu uporabu.

UPUTA

Dodatne informacije o primjeni proizvoda.
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2.1 Opis proizvoda
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00133365.eps

IR sucelje

Spojnica za pri¢vrs¢ivanje
Natpisna plocica

Kontakti za punjenje
Pokaziva¢ mjerenog plina
Pokaziva¢ mjerene vrijednosti
Posebni simboli

Alat za zamjenu senzora

Posebni simboli:

B Napomena o smetnjama ly Podesavanje jednom
tipkom

[  Upozorenje i PodeSavanje jednog plina

A Pokazivac vrdne vrijednosti @ Potrebna lozinka

@ Pokazivac TWA B Baterija 100 % puna

™ Pokaziva¢ STEL g  Baterija 2/3 puna

vl Nacin testiranja zaplinjavanjem O Baterija 1/3 puna
(Bump-Test nacin rada)

s Pode$avanje svjezeg zraka [1 Baterija prazna

2.2 Namjena

Prijenosni detektor za mjerenje plina koristi se za kontinuirani nadzor
koncentracije viSe plinova u zraku okoliSa na radnom mjestu
i u podrucjima s opasno$¢éu od eksplozije.

Neovisno mjerenje do 4 plina u skladu s instaliranim senzorima
DragerSensor.

Podruéja ugrozena eksplozijom, klasificirana po zonama
Detektor je predviden za primjenu u podrucjima ugrozenim
eksplozijom u Zoni 0, Zoni 1 ili Zoni 2 ili u rudnicima u kojima postoji
opasnost od pojave rudni¢kog plina. Odreden je za primjenu unutar
podruéja temperature od —20 °C do +50 °C i za podrucja u kojima
mogu biti prisutni plinovi klase eksplozije IIA, 1IB ili 1IC te klase
temperature T3 ili T4 (ovisno o akumulatoru i baterijama). Pri primjeni
u rudnicima uredaj se smije koristiti samo u podruc¢jima u kojima
postoji neznatna opasnost od mehanickih utjecaja.

Podruéja ugrozena eksplozijom, klasificirana po diviziji

Uredaj je predviden za primjenu u podrugjima ugrozenim eksplozijom
u kojima je prema klasi 1&ll, Div. 1 ili Div. 2 temperatura odredena
unutar temperaturnog podruc¢ja od —20 °C do +50 °C i za podrudja
gdje mogu biti prisutni plinovi ili vrste prasine A, B, C, D, E, F, G i klasa
temperature T3 ili T4 (ovisno o akumulatoru i baterijama).
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UPOZORENJE

Zahtjev CSA: mjerne vrijednosti iznad maksimalne vrijednosti
mjernog podrucja mogu biti indikacija eksplozivne atmosfere.

Vrijedi samo za certificiranje klase 1l. CSA norma C22.2 br.
152 ne sadrzi zahtjeve za podrucje opasnosti klase |l te stoga
CSA nije testirala ovaj uredaj za klasu Il. Moglo bi do¢i do
zacepljenja senzora i neto€nog mjerenja plina ili izostanka
upozorenja za korisnika da nije moguc¢e mijerenje plina.

UPOZORENJE

Zahtjev CSA: Svakodnevno prije prve upotrebe treba
provijeriti osjetljivost s pomo¢u poznate koncentracije plina
koji se mjeri u odnosu na 25 do 50 % maksimalne
koncentracijske vrijednosti. To¢na vrijednost treba iznositi 0
do +20 % stvarne vrijednosti. To¢na vrijednost moze se
prilagoditi kalibracijom.

UPUTA

Zahtjev CSA: organizacija CSA ispitala je samo mjerno
ponasanije dijela uredaja koji sluzi za mjerenje zapaljivih plinova.
CSA nije odobrila upotrebu ovog uredaja u rudnicima.

Drager X-am 2500

PodeSavanje

2.3 Odobrenja

Slika natpisne ploCice i izjava o sukladnosti nalaze se na prilozenoj
dodatnoj dokumentaciji (katalo$ki br. 90 33 890).

Natpisna plo€ica na detektoru za mjerenje plina ne smije se prelijepiti.
Mjerno-tehnicka ispitivanja prikladnosti vrijede za detektor za mjerenje
plina X-am 2500 i za adapter za kalibriranje. Odobrenja za zastitu od
eksplozije vrijede samo za detektor za mjerenje plina X-am 2500;
adapter za kalibriranje ne smije se upotrebljavati u eksplozivhom
podrudju.

Mjerno-tehnicko ispitivanje prikladnosti BVS 10 ATEX E 080 X odnosi
se na podeSavanje s ciljnim plinom.

3 Podesavanje

Kako biste individualno podesili uredaj sa tvornickim postavkama,
uredaj treba preko USB-infracrvenog kabela (kataloski br. 83 17 409)
povezati s racunalom. Konfiguriranje se izvodi racunalnim softverom
Drager CC-Vision. Racunalni softver Drager CC-Vision moze se
besplatno preuzeti na sljedecoj internetskoj adresi: www.draeger.com/
software.

® Promjena postavki: pogledajte tehnicki priru¢nik.

UPUTA

Konfiguraciju uredaja smije mijenjati samo obuéeno osoblje.
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Podesavanje

Standardna konfiguracija uredaja:

Driger X-am® 2500

Nacin testiranja Prosireni test zaplinjavanjem

zaplinjavanjem (Bump-Test

Aktiviranje ili deaktiviranje raspona dohvata (vazi samo za mjerni
nacin rada):

Raspon dohvata aktiviran je u mjernom nacinu rada (tvorni¢ka
postavka), a neprestano deaktiviran u nac¢inu rada za podesavanje.
Rasponi dohvata za mjerni nacin rada mogu se aktivirati ili deaktivirati
pomocu rac¢unalnog softvera CC-Vision.

31 Postavke uredaja

nadin rada) 2

Pode3avanje svjezeg zraka 2 uklju¢eno
Signal spremnosti za rad 23 ukljugeno
Raspon dohvata ukljuéeno
Iskljugivanje 2 dopusteno

Za jedan se uredaj mogu provesti sliedeée izmjene parametara uredaja:

predalarm, uzlazni brid

Alarm A1 kod senzora O, 7

Ne moze se ponistiti, automatski se odrzava,
kao glavni alarm, silazni brid

Alarm A2 7

Ne moze se ponistiti, automatski se odrzava,

glavni alarm, uzlazni brid
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X-am®je registrirana marka tvrtke Drager.

Drugacije postavke mogu se odabrati prilikom isporuke specifi¢no za stranku. Trenutna
postavka moZe se provjeriti i izmijeniti racunalnim softverom Drager CC-Vision.
Periodi¢no kratko treperenje signalizira da je uredaj spreman za rad. Ako nema signala
spremnosti za rad, ne moze se zajamditi propisni rad.

STEL: Srednja vrijednost eksplozije u kratkom periodu, maksimalno 15 minuta.
Analiza samo ako je senzor za to predviden.

TWA: Smjenske srednje vrijednosti su grani¢ne vrijednosti za radno mjesto za eksploziju
koja se u pravilu odvija osam sati svaki dan, 5 dana u tjednu tijekom radnog vijeka.
Automatsko odrzavanje i ponistavanje alarma A1 i A2 moze se konfigurirati s pomocu
racunalnog softvera Dréger CC-Vision.

DGE-faktor 2 4,4 (vol--%)
(chy) (4,4 vol.-% odgovara 100 %DGE) Oznaka Podrugje
STEL 245 ~ Funkcija STEL - nije aktivna Lozinka numeric¢ko polje (troznamenkasto)
(srednja vrijednost za Trajanje srednje vrijednosti = 15 minuta LED zaruljica signala spremnosti Da/Ne
kratki period) zarad !
TWA 256 Funkcija TWA - nije aktivna - - -
(Smienska srednja Trajanje srednje vrijednosti = 8 sati Signal spremnosti za rad zvuénik' Da/Ne
vrijednost) Rezim rada iskljucivanja ,Dozvoljeno iskljucivanje" ili
5 Fve 3 - ,Zabranjeno iskljucivanje” ili
Alarm A1 7 MozZe se ponistiti, nema automatsko odrZzavanje, ,,Zabran}eno iskl}uéivan}e Kod A2“

Duzina smjene (TWA

)2 60 - 14400 (u minutama)
(postavka za ekspozicijski alarm)

Trajanje vrijednosti kratkog perioda
(STEL) 34

0 - 15 (u minutama)
(postavka za ekspozicijski alarm)

1)

Mora se ukljuciti barem jedan od dva signala spremnosti za rad.

2) Odgovara vremenu odredivanja srednje vrijednosti i koristi se za izraéun vrijednosti
ekspozicije TWA.

3) Analiza samo ako je senzor za to predviden.

4)  Odgovara vremenu odredivanja srednje vrijednosti i koristi se za izracun vrijednosti

ekspozicije STEL.
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3.2 Postavke senzora

Za senzore se mogu provesti sliedeée izmjene parametara senzora:

Oznaka

Podrucje

Prag alarma A1 (u mjernoj jedinici)

0-A2

Prag alarma A2 (u mjernoj jedinici)

A1 — Zavrsna vrijednost mjernog
podrucja

Vrsta evaluacije1

Nije aktivno, TWA, STEL, TWA+STEL

Prag alarma STEL
(u mjernoj jedinici)1

0 — Zavrsna vrijednost mjernog
podrucja

Prag alarma TWA
(u mjernoj jedinici)’

0 — Zavrsna vrijednost mjernog
podrucja

1)  Analiza samo ako je senzor za to predviden.

3.3 Ispitivanje parametara

Kako bi se osiguralo da se vrijednosti ispravno prenesu na detektor za

mjerenje plina:

1. Upravljacka povrSina Odabrati podatke s uredaja X-am 1/2/5x00
u softveru Drager CC-Vision.

2. Provjeriti parametre.

Drager X-am 2500

Rad

4 Rad

4.1 Pripreme za rad

UPOZORENJE
A Kako biste smanjili rizik od paljenja gorivih ili eksplozivnih

atmosfera, obvezno treba postovati sljede¢a upozorenja:

Upotrebljavajte samo jedinice za napajanje tipa ABT 01xx,
HBT 00xx ili HBT 01xx. Vidi oznaku na akumulatoru za
odobrene akumulatore i pripadajucu klasu temperature.

Zamjena komponenti moze narusiti vlastitu sigurnost.

® Prije prve upotrebe uredaja treba umetnuti napunjenu NiMH
jedinicu za napajanje T4 ili baterije koje je odobrila tvrtka Drager,
vidi poglavlje 4.9.1 na stranici 222.

® Uredaj je spreman za rad.
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Rad

4.2

1. Tipku [OK] drzite pritisnutom oko 3 sekunde, do

Ukljuéivanje uredaja
isteka

odbrojavanja » 3 . 2. 1 « prikazanog na zaslonu.

o

o

(¢]

o

(¢]

(¢]

Kratkotrajno se aktiviraju svi segmenti zaslona, opticki, zvucni
te vibracijski alarm u svrhu kontrole urednog rada uredaja.
Prikazuje se verzija softvera.

Uredaj izvodi samotestiranje.

Sljede¢i senzor spreman za podeSavanje prikazuje se
s preostalim danima do sliedeCeg podeSavanja npr.
ch4 %DGE CAL 20.

Vrijeme do isteka intervala za testiranje zaplinjavanjem
prikazuje se u danima, npr. bt 123.

Jedan se za drugim prikazuju svi pragovi alarma A1 iA2 kao i @
(TWA)!i »» (STEL)" za sve otrovne plinove (npr. H,S ili CO).

Tijekom faze zagrijavanja senzora:

o

O 00O

Treperi pokazatelj mjerne vrijednosti.

Prikazuje se posebni simbol » [ «.

Tijekom faze zagrijavanja senzora ne dolazi do alarmiranja.
Trepere crvene LED Zaruljice.

Detektor za mjerenje plina spreman je za mjerenje ¢im mjerne
vrijednosti viSe ne trepere i crvene LED Zaruljice viSe ne
svijetle. Po potrebi i dalje se prikazuje posebni simbol » [ « ,
ako postoje odgovarajuéa upozorenja (npr. jo$ nije postignuta
spremnost za podeSavanje) (za pozivanje upozorenja proucite
tehnicki prirucnik).

2. Pritisnite tipku OK kako biste prekinuli prikazivanje slijeda
ukljucivanja.

1)  Samo ako je aktivirano u postavkama uredaja. Isporuc¢eno stanje: nije aktivirano.
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4.3

Isklju€ivanje uredaja

o Tipke OK i [+] drzite istovremeno pritisnutima sve do isteka
odbrojavanja 3 . 2 . 1 prikazano na zaslonu.
Prije isklju¢ivanja uredaja kratkotrajno se aktiviraju opticki, zvucni
i vibracijski alarm.

4.4

A

A
L]

Prije stupanja na radno mjesto

UPOZORENJE

Prije  mjerenja relevantnih za sigurnost provjerite
podeSavanje s pomoc¢u testa zaplinjavanjem (Bump Test),
po potrebi provedite podeSavanje i provjerite elemente
alarma. Ako postoje nacionalni propisi, test zaplinjavanjem
mora se provesti u skladu s njima.

Neispravno podeSavanje moze uzrokovati neispravne rezultate
mjerenja Cije posljedice mogu biti teSka oStecenja zdravlja.

OPREZ

CatEx senzor namijenjen je za mjerenje zapaljivih plinova
i para u kombinaciji sa zrakom (tj. udio O, = 21 Vol.%).
U okolini s niskim ili visokim udjelom kisika mogu se prikazati
neispravne mjerne vrijednosti.

UPUTA

Ako se detektor za mjerenje plina upotrebljava za Off-Shore
primjene, potrebno je odrzavati razmak od 5 m u odnosu na
kompas.

1. UkljuCivanjem uredaja na zaslonu se prikazuju aktualne mjerne
vrijednosti.
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2. Obratite pozornost na upozorenje [ odn. napomenu o smetnji .

[1 Uredaj se moze normalno ukljuciti. Ako se upozorenje tijekom
rada samostalno ne ugasi, uredaj se mora provjeriti nakon
zavr$etka upotrebe.

I Uredaj nije spreman za mjerenje i mora ga se provjeriti.

3. Provjerite nije li otvor za ulaz plina na uredaju prekriven ili zaprljan.

UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanijili rizik od paljenja
gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno treba poStovati
sljedec¢a upozorenja:

o Udjeli katalizatorskih otrova u mjernom plinu (npr. isparivi
spojevi silicija, sumpora, teSkih metala ili halogenih
ugljikovodika) mogu ostetiti CatEx senzor. Ako se CatEx
senzor viSe ne moze Kalibrirati na ciljnu koncentraciju
senzor je potrebno zamijeniti.

o Kod mjerenja u atmosferi s niskim udjelom kisika (<12 vol.-
% O,) moze do¢i do pogresnih prikaza CatEx senzora; u
tom sluaju pouzdano mijerenje CatEx senzorom nije
moguce.

e U atmosferi bogatoj kisikom (>21 vol.-% O,) nema zastite
od eksplozije; uredaj uklonite iz eksplozivnog podrucja.

® Visoke vrijednosti izvan podrucja prikaza po moguénosti
upucuju na koncentraciju koja moze izazvati eksploziju.

A

Drager X-am 2500
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4.5 Tijekom rada
® Priradu se prikazuju mjerne vrijednosti za svaki mjereni plin.
e Postoji li alarm, aktiviraju se odgovarajuci pokazatelji, opticki,
akusticni te vibracijski alarm, vidi poglavlje 4.6 na stranici 220.
® Ako se mjerno podrucje prekoraci ili je manje od zadanog, umjesto
prikaza mjerene vrijednosti pojavljuje se sljedeci prikaz:
» = = « (mjerno podruéje prekora€eno) ili
» I I_ « (mjerno podruéje podbaceno) ili
» _J « (alarm blokiranja).
r
® Kad je prisutan O, senzor koji mjeri koncentraciju O, manju od
12 vol.-%, kod Ex kanala se umjesto mjerne vrijednosti prikazuje
smetnja s » = = « ako je mjerna vrijednost niza od praga
predalarma.
o Nakon kratkotrajnog prekoracenja mjernog podrucja EC-mjernih

kanala (do jednog sata) provjera mjernih kanala nije potrebna.
UPUTA

Posebna stanja u kojima ne dolazi do mjernog nacina rada
(brzi izbornik, izbornik za kalibriranje, zagrijavanje senzora,
unos lozinke) prikazuju se optickim signalom (polagano
treperenje LED zZaruljicaalarma _— L LI L)
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Rad

A

UPOZORENJE

Prilikom uporabe senzora DragerSensor CatEx 125 PR u
detektoru za mjerenje plina nakon prekomjernog opterec¢enja
koje uzrokuje prikaz svjezeg zraka koji nije jednak nuli mora
se provesti podeSavanje nulte toCke i osjetljivosti. Ovo
upozorenje ne vrijedi prilikom uporabe senzora
DragerSensor CatEx 125 PR Gas (plin).

4.6 Prepoznavanje alarma
Alarm se prikazuje opticki, zvuc¢ni i vibracijom u navedenom ritmu.

4.6.1  Predalarm koncentracije A1
Isprekidani alarm:

UPUTA

Kod niskih se temperatura uklju€ivanjem pozadinske rasvjete
moZze poboljsati Citljivost zaslona.

J_n - n

Pokazatelj A1 i mjerna vrijednost se prikazuju naizmjence. Ne za O,!

Predalarm A1 se ne zadrzava i gasi se kada koncentracija padne
ispod praga alarma A1.

o Kod A1 Cuje se jednostruki ton i treperi LED alarma.
® Kod A2 &uje se dvostruki ton i treperi LED alarma.

Potvrdivanje predalarma: Pritisnite tipku OK nakon €ega se iskljucuju
samo akusti¢ni alarm i vibracijski alarm.
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4.6.2

A

Isprekidani alarm:

Glavni alarm koncentracije A2

UPOZORENJE

Opasno za zivot! Odmah napustite podrucje. Glavni alarm je
nepotvrdiv i ne moze se prekinuti.

nn_nn_nn

® Pokazatelj A2 i mjerna vrijednost se prikazuju naizmjence.

Za Oy: A1 = nedostatak kisika

A2 = visak kisika

Tek nakon napustanja podru¢ja kada koncentracija padne ispod
praga alarma:
® Pritisnite tipku OK nakon ¢ega se iskljucuju poruke alarma.
Ako dode do znacajnog prekoracenja mjernog podrucja na CatEx kanalu
(vrlo visoka koncentracija gorivih tvari), aktivira se alarm blokiranja. Ovaj
CatEx alarm blokiranja moze se potvrditi ruéno isklju€ivanjem i ponovnim
uklju€ivanjem uredaja na svjezem zraku.
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Alarm ekspozicije STEL / TWA

OPREZ

Opasno za zdravlje! Odmah napustite podrugje. Intervencija
osobe se nakon ovoga alarma mora regulirati u skladu
s nacionalnim propisima.

UPUTA

Alarm STEL moze se aktivirati s maksimalnom odgodom od
jedne minute.

A
L]

Isprekidani alarm: Mmn__nn_nn

o Pokazatelj A2 i ®» (STEL) odn. @ (TWA) te mjerna vrijednost
prikazuju se naizmjence:

® Alarm STEL i TWA ne mogu se prekinuti.

® |IskljuCite uredaj. Vrijednosti za procjenu ekspozicije briSu se
nakon ponovnog uklju€ivanja.

4.6.4 Predalarm baterije

Isprekidani alarm: n n n

® Treperi posebni simbol [J na desnoj strani zaslona.

o Potvrdivanje predalarma: Pritisnite tipku OK nakon Cega se
isklju€uju samo akusti¢ni alarm i vibracijski alarm.

o Baterija ¢e nakon prvog predalarma baterije
oko 20 minuta.

izdrzati jo$

Drager X-am 2500
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4.6.5 Glavni alarm baterije

Isprekidani alarm: mn__nn_nmnn

Treperi posebni simbol [] na desnoj strani zaslona.

Glavni alarm baterije ne moze se prekinuti.

Uredaj se automatski iskljucuje nakon 10 sekundi.

Prije isklju€ivanja uredaja kratkotrajno se aktiviraju opticki, zvucni
i vibracijski alarm.

4.6.6 Alarm uredaja

Isprekidani alarm: _Mnnnnnn

® Pokazatelj posebnog simbola [§ na desnoj strani zaslona:
® Uredaj nije spreman za rad.

® Osoblju za odrzavanije ili DragerService izdajte nalog za uklanjanje
greske.

4.7 Info naéin rada

4.7.1  Pozivanje informacijskog nacina (Info nacin rada)

® U mjernom nacinu rada drzite pritisnutu tipku OK oko 3 sekunde.

o Kod postojanja upozorenja ili smetnji prikazuju se odgovarajuée
Sifre upozorenja odnosno greske (vidi tehnicki prirucnik).
Uzastopce pritisnite tipku OK za sljedeci prikaz. Prikazuju se vr$ne
vrijednosti kao i vrijednosti ekspozicije TWA i STEV.

® Ako se tijekom 10 sekundi ne pritisne nijedna tipka, uredaj se
automatski vrac¢a u mjerni nacin rada.
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4.7.2 Info-Off nacin rada

® Priiskljuenom uredaju pritisnite tipku [+].
Za sve se kanale prikazuje ime plina, mjerna jedinica i maksimalna
vrijednost mjernog podrudja.

® Ponovnim pritiskom na tipku [+] zavrS8ava Info-Off nadin
(ili vremenskom odgodom).

4.8 Pozivanje brzog izbornika

® U mjernom nacinu rada tri puta pritisnite tipku [+].

® Ako su racunalnim softverom Drager CC-Vision bile aktivirane
funkcije za brzi izbornik, te se funkcije mogu odabrati tipkom [+].
Ako u brzom izborniku nije aktivirana nijedna funkcija, uredaj
ostaje u mjernom modu.

Moguce funkcije: 1. Test zaplinjavanjem (konfiguraciju za
test zaplinjavanjem pogledajte u
tehni¢kom priru¢niku)

2. PodeSavanje svjezeg zraka

3. Brisanje vr3nih vrijednosti

4. Prikaz informacija o pumpi,
pogledajte u tehnickom priruéniku

5. Aktiviranje ili deaktiviranje pumpe,
pogledajte u tehni¢kom priru¢niku.

e Pritisnite tipku OK kako biste pozvali odabranu funkciju.

e Pritisnite tipku [+] kako biste prekinuli aktivnu funkciju i presli
u mjerni nacin rada.

® Ako se tijekom 60 sekundi ne pritisne nijedna tipka, uredaj se
automatski vra¢a u mjerni nacin rada.
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4.9
4.9.

Op¢i zadaci korisnika

1  Zamjena baterija / akumulatora

UPOZORENJE
A Opasnost od eksplozije! Kako biste smanjili rizik od paljenja

1)

1.

gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno treba poStovati
sljedec¢a upozorenja:

IstroSene baterije ne bacajte u vatru niti ih ne otvarajte na silu.
Nemojte mijenjati ili puniti baterije u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

Nemojte mijeSati nove baterije s ve¢ iskoriStenim baterijama
ni baterije razli€itih proizvodaca ili razlicitih vrsta.

Prije radova odrzavanja izvadite baterije.

Baterije / akumulatori dio su Ex-odobrenja.

Smiju se upotrebljavati samo sljedeci tipovi:
® alkalne baterije — T3 — (nisu punjive!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) ili
Varta Type 4006 ' (industrial)
o alkalne baterije — T4 — (nisu punjive!)
Duracell Procell MN1500 !
o NiMH akumulatorske baterije — T3 — (punjive)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) maks. okolna temperatura
40 °C.
Napunite NiMH jedinicu za napajanje T4 (tip HBT 0000) ili
T4 HC (tip HBT 0100) samo pripadajuc¢im Drager punjacem.
NiMH pojedinaéne stanice za drza¢ baterije ABT 0100
napuniti prema specifikacijama proizvodaca. Temperatura
okoline tijekom postupka punjenja: 0 do +40 °C.

Nije predmet mjerno-tehnickih ispitivanja prikladnosti BVS10 ATEX E 080X
i PFG 10 G 001X.

Isklju€ivanje uredaja: Istodobno drzite pritisnute tipku [OK] i [+].

Drager X-am 2500



2. Popustite vijak na jedinici za napajanje i izvadite je.

o Kod drzaca baterije (katalo$ki br. 83 22 237): Zamijenite alkalne
baterije odnosno NiMH akumulatorske baterije. Pazite na polaritet.

e Kod NiMH jedinice za napajanje T4 (tip HBT 0000) / T4 HC
(tip HBT 0100): U cijelosti zamijenite jedinicu za napajanje.

3. Jedinicu za napajanje umetnite u uredaj i zategnite vijak, pri Eemu
se uredaj automatski ukljucuje.

4.9.2

A

Uredaj napunite NiMH jedinicom za napajanje T4
(tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100)

UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanjili rizik od paljenja
gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno treba postovati
sljedec¢a upozorenja:

Ne punite pod zemljom ili u podrugjima ugroZenima eksplozijom!
Punjaci nisu izradeni prema smjernicama za uporabu
s povidenim vrijednostima metana i zatitu od eksplozije.
Napunite NiMH jedinicu za napajanje T4 (tip HBT 0000) ili
T4 HC (tip HBT 0100) pripadaju¢im Drager punjacem.
Temperatura okoline tijekom postupka punjenja: 0 do +40 °C.

® |skljueni uredaj umetnite u modul za punjenje.

Pokazatelj LED na modulu za punjenje:

n n n Punjenje
nn_nn_nn Smetnja
I Puno

Drager X-am 2500
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Zbog zastite akumulatora punjenje se vrSi samo u temperaturnom
podru¢ju od 5 do 35 °C. Kod napustanja tog temperaturnog podrucja
punjenje se automatski prekida i automatski nastavlja nakon povratka
u prihvatljivo temperaturno podrucje. Vrijeme punjenja obi¢no iznosi
4 sata. Nova NiMH-jedinica za napajanje puni kapacitet postize nakon tri
puna ciklusa punjenja / praznjenja. Uredaj nikada ne skladistite na duzi
period (maksimalno 2 mjeseca) bez napajanja jer se interna baterija trosi.

4.9.3 Ruéna provedba testa zaplinjavanjem (Bump Test)

UPUTA

Automatski test zaplinjavanjem pomocéu modula za test
zaplinjavanjem (Bump Test) opisan je u tehnickom priru¢niku.

1. Pripremite bocu s ispitnim plinom, pritom volumni protok mora
iznositi 0,5 L/min, a koncentracija plina biti ve¢a od koncentracije
praga alarma koja se ispituje.

2. Bocu s ispitnim plinom povezite s adapterom za kalibriranje
(kataloski br. 83 18 752).

A

UPOZORENJE

Zahtjev procjene kemijske sigurnosti (CSA): prije upotrebe
treba provesti testiranje zaplinjavanjem (Bump Test). Treba ga
provesti u mjernom podrucju 25-50 % maksimalne vrijednosti
mjernog podrudja, a pritom prikazana mjerna vrijednost moze
odstupati od stvarne mjerne vrijednosti za 0-20 %. Preciznost
mjerenja moze se prilagoditi kalibracijom.

OPREZ

Nikada ne udisite ispitni plin. Opasno za zdravlje!
Pridrzavajte se uputa o opasnosti prema odgovaraju¢im
sigurnosnim listovima.

A

3. UkljuCite uredaj i umetnite ga u adapter za kalibriranje — pritisnite
prema dolje dok se ne uglavi.
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Rad

Otvorite ventil boce s ispitnim plinom kako bi plin tekao preko
senzora.

Pricekajte dok uredaj ne prikaze koncentraciju ispitnog plina
s dovoljnom tolerancijom:

Ex: £20 % koncentracije ispitnog plina 1

O,: 0,6 vol.-%'

TOX: £20 %. koncentracije ispitnog plina L

Ovisno o koncentraciji ispitnog plina uredaj pri prekoracenju pragova
alarma prikazuje koncentraciju plina naizmjence s A1 ili A2.
Zatvorite ventil boce s ispitnim plinom i uredaj izvadite iz adaptera
za kalibriranje.

UPUTA

Radi provjere vremena odziva mjerne vrijednosti t90 preko
adaptera za kalibriranje u X-am uvedite ispitni plin. Provjeriti
rezultate prema podacima u tablici u prilozenoj dodatnoj
dokumentaciji (kataloski br. 90 33 890) do prikaza od 90 %.

UPUTA

Na zaslonu se nakon testa zaplinjavanjem (izbornik)
prikazuje ikonica pisaca, €ak i ako na modul za test
zaplinjavanjem (Bump Test) nije prikljuen pisac.

Ako se mjerne vrijednosti ne nalaze u gore navedenim granicama
tolerancije:

Pustite da uredaj podesi osoblje za odrzavanje.

1)
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Pri dodavanju mijeSanog plina Dréager (kataloski br. 68 11 130) pokazatelji bi se trebali
nalaziti u ovom podrudju.

4.9.4

PodeSavanje

GreSke uredaja i kanala mogu dovesti do toga da kalibriranje nije
moguce.

UPUTA

Kod podeSavanja zamjenskog plina tvrtka Drager
preporucuje koriStenje proSirenog testa zaplinjavanjem
(pogledaijte u tehnickom priruéniku za uredaj Drager X-dock).

Provesti podesavanje svjezim zrakom

Uredaj podesite svjezim zrakom slobodnim od mjernih plinova i drugih
ometajucih plinova. Kod podeSavanja svjezeg zraka nulta se tocka
svih senzora (uz iznimku senzora DragerSensor XXS O,) postavlja na
0. Kod senzora DragerSensor XXS O, pokazatelj se postavlja na
20,9 vol.-%.

1.
2.

3.

Ukljucite uredaj.

Tipku [+] pritisnite 3 puta nakon C¢ega se pojavljuje simbol za
podeSavanje svjeZeg zraka *x.

Pritisnite tipku OK kako biste pokrenuli funkciju podeSavanja
svjeZzeg zraka.

o Mijerne vrijednosti trepere.

Ako su mjerne vrijednosti stabilne:

a. Pritisnite tipku [OK] kako biste proveli podeSavanje.
Pokazatelj aktualne koncentracije plina izmjenjuje se
s pokazateljem OK.

b. Pritisnite tipku OK kako biste napustili funkciju podesSavanja ili
pri¢ekajte oko 5 sekundi.

Ako je doslo do greske pri podeSavanju svjezim zrakom:

a. Pojavljuje se upozorenje na smetnju [ i umjesto mjerne
vrijednosti se za zahvaceni senzor prikazuje = =.

b. U tom slu€aju ponovite podeSavanje svjezim zrakom.
Po potrebi zamjenu senzora prepustite kvalificiranom osoblju.

Drager X-am 2500



PodeSavanje osjetljivosti za pojedina¢ni mjerni kanal
® PodeSavanje osjetljivosti moZze se provesti selekcijski za
pojedinacne senzore.
e Kod podeSavanja osjetljivosti, osjetljivost odabranog senzora
podeSava se na vrijednost upotrijebljenog ispitnog plina.
® Upotrebljavajte uobicajeni ispitni plin.
Dopustena koncentracija ispitnog plina:
Ex: 40 do 100 %DGE
O,: 10 do 25 vol.-%
CO: 20 do 999 ppm
H,S: 5 do 99 ppm
Koncentracije ispitnog plina za druge plinove: pogledajte upute za
uporabu pojedinih senzora DragerSensor.

1. Bocu s ispitnim plinom spojite s adapterom za kalibriranje.
2. lIspitni plin odvedite u odvod ili prema van (crijevo prikljucite na
drugi priklju¢ak adaptera za kalibriranje).

A

3. Ukljucite uredaj i umetnite ga u adapter za kalibriranje.

4. Pritisnite tipku [+] i drzite je 5 sekundi kako biste pozvali izbornik
za kalibriranje te unesite lozinku (lozinka pri isporuci = 001).

5. Tipkom [+]- pozovite funkciju podeSavanja jednog plina pri ¢emu
treperi simbol za podeSavanje osjetljivosti ) .

6. Pritisnite tipku OK kako biste pokrenuli odabir kanala.
Zaslon treperi Cime prikazuje plin prvoga mjernog kanala,
npr. ch4 - %DGE.

OPREZ

Nikada ne udisite ispitni plin. Opasno za zdravlje!
Pridrzavajte se uputa o opasnosti prema odgovarajuéim
sigurnosnim listovima.

Drager X-am 2500
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7. Pritisnite tipku OK kako biste pokrenuli funkciju podeSavanja toga
mjernog kanala ili tipkom [+] odaberite drugi mjerni kanal (O, - vol%,
H,S - ppm, CO - ppm itd.).

Prikazuje se koncentracija ispitnog plina.

8. Pritisnite tipku OK kako biste potvrdili koncentraciju ispitnog plina
ili tipkom [+] promijenite koncentraciju ispitnog plina i zavrSite
pritiskom na tipku OK.

Treperi mjerna vrijednost.

9. Otvorite ventil boce s ispitnim plinom kako bi plin s volumnim
protokom od 0,5 L/min tekao preko senzora.
Prikazana treperec¢a mjerna vrijednost mijenja se na vrijednost
u skladu s dovedenim ispitnim plinom.

Ako je prikazana mjerna vrijednost stabilna (nakon minimalno
120 sekundi):
a. Pritisnite tipku OK kako biste proveli podeSavanje.
Pokazatelj aktualne koncentracije plina izmjenjuje se
s pokazateljem OK.
b. Pritisnite tipku OK ili pricekajte oko 5 sekundi kako biste
zavrsili podeSavanje ovoga mjernog kanala.
Po potrebi se za podesavanje nudi slijede¢i mjerni kanal.
Nakon podeSavanja zadnjega mjernog kanala uredaj prelazi
u mjerni nacin rada.
c. Zatvorite ventil boce s ispitnim plinom i uredaj izvadite iz
adaptera za kalibriranje.

Ako je doSlo do greSke pri podeSavanju osjetljivosti:

® Pojavljuje se upozorenje na smetnju B i umjesto mjerne
vrijednosti se za zahvacéeni senzor prikazuje = «=.

® U tom slucaju ponovite podeSavanje.

® Po potrebi zamijenite senzor.
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Odrzavanje

Upute za podesSavanje Ex kanala na nonan kao mjerni plin:

e Kod podeSavanja Ex kanala moze se upotrijebiti propan kao
ispitni plin.

® Pri upotrebi propana za podeSavanje Ex kanala na nonan
pokazatelja treba podesiti na dvostruku vrijednost upotrijebljene
koncentracije ispitnog plina.

Upute za uporabu pod zemljom u rudnicima:

e Kod podeSavanja Ex kanala na mjerni plin metan prikaz na
uredaju treba podesiti na vrijednost 5 % (relativno) viSu od
upotrijebljene koncentracije ispitnog plina.

Automatsko podeSavanje svjezim zrakom u gnijezdu za punjenje

(samo senzor CatEx):

Detektor za mjerenje plina podesite svjezim zrakom slobodnim od

mjernih plinova i drugih ometajuéih plinova. Kada je funkcija aktivirana,

podeSavanje svjezim zrakom senzora CatEx automatski se provodi
¢im se detektor za mjerenje plina umetne u gnijezdo za punjenje.

Ova se funkcija mozZe aktivirati ili deaktivirati pomoéu racunalnog

softvera CC-Vision.

Ako zagrijavanje jo$ nije zavrSeno ne dolazi do podeSavanja:
® Alarmna LED Zzaruljica svijetli crveno.

® Zvucni signal oglasava se dva puta, nakon ¢ega slijede tri kratka
tona i detektor za mjerenje plina se iskljucuje.

Kada je podeSavanje svjezim zrakom uspjesSno zavr§eno:
® Alarmna LED zaruljica svijetli crveno.

® Zvucni signal oglaSava se jednom, nakon ¢ega slijede tri kratka
tona i detektor za mjerenje plina se iskljucuje.
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Ako je doslo do greske pri podeSavanju svjezim zrakom:

® Pojavljuje se upozorenje na smetnju B i umjesto mjerne
vrijednosti se za zahvaceni senzor prikazuje = =.

o U tom slu€aju ponovite podeSavanje svjezim zrakom.
Po potrebi zamjenu senzora prepustite kvalificiranom osoblju.

5 Odrzavanje

51 Intervali odrzavanja

Uredaj bi se trebao podvrgnuti godi$njim provjerama i odrzavanjima od

strane struénjaka. Usporedi:

e EN 60079-29-2 — Oprema za otkrivanje i mjerenje zapaljivih
plinova - Izbor, instalacija, uporaba i odrZzavanje opreme za
otkrivanje i mjerenje zapaljivih plinova

® EN 45544-4 — Elektricni uredaji za izravno otkrivanje i izravno
mjerenje koncentracije otrovnih plinova i para - dio 4: Smjernice za
odabir, instalaciju, uporabu i odrzavanje

® Nacionalni propisi

Preporuceni interval kalibriranja za mjerne kanale Ex, O,, H,S, SO,

NO, i CO: 6 mjeseci. Intervali kalibriranja za druge plinove: pogledajte

upute za uporabu pojedinih senzora DragerSensor.

Detaljne informacije o rezervnim dijelovima nalaze se u tehnickom
priruéniku.
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5.2 Ciséenje
Uredaj ne zahtijeva posebnu njegu.

o Kod jakog oneciS¢enja uredaj se moze oprati hladnom vodom.
Po potrebi upotrijebite spuzvu za pranje.

A

OPREZ

Grubi predmeti za ¢iScenje (Cetke i slicno), sredstva za
CiSc¢enje i otapala mogu unistiti filire za prasinu i vodu.

® Uredaj osusite krpom.
6 Skladistenje
o Drager preporuCuje skladiStenje uredaja u modulu za punjenje

(kataloski br. 83 18 639).

e Drager preporuCuje provjeru stanja napunjenosti napajanja
minimalno svaka 3 tjedna ako se uredaj ne skladisti u modulu za
punjenje.

Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod ne smije zbrinjavati kao komunalni otpad.
Stoga je oznacen pokrajnjim simbolom.

Drager besplatno uzima natrag ovaj proizvod. Informacije
o tome daju nacionalne distribucijske organizacije i tvrtka
Dréager.

Baterije i akumulatori ne smiju se zbrinjavati kao komunalni
otpad. Stoga su oznacene pokrajnjim simbolom. Baterije
i akumulatore zbrinite u skladu s vazec¢im propisima i na
sabirnim mjestima za baterije.

SEI
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Skladistenje

8 Tehnic€ki podaci

Izvod: detalje pogledajte u tehnickom priru(':niku1

Uvjeti okoline: pri radu i skladistenju
Klasa temperature T4 (—20 do +50 °C):
NiMH jedinice za napajanje tipa: HBT 0000, HBT 0100
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s alkalnim pojedinacnim ¢elijama tipa:
Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Klasa temperature T3 (-20 do +40 °C):
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s NiMH pojedinacnim ¢elijama tipa: GP 180AAHC?)
s alkalnim pojedinagnim celijama tipa: Panasonic LR6 Powerline

Klasa temperature T3 (0 do +40 °C):
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s alkalnim pojedinagnim éelijama tipa: Varta 40062), Varta 41062)

Temperaturno podrucje u kratkom perioduz):

—40 do +50 °C

Maksimalno 15 minuta s NiMH jedinicom za napajanje T4 (HBT 0000)
ili T4 HC (HBT 0100)

Preduvjet: prethodno skladiStenje uredaja pri temperaturi prostorije
(+20 °C) minimalno 60 minuta.

700 do 1300 hPa
10 do 90 % (do 95 % kratkotrajno) r. vl.

Tlak zraka
Vlaznost zraka

Uporabni polozaj  bilo koji
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Tehnicki podaci

Vrijeme

skladistenja
X-am 2500
Senzori

Vrsta zastite

Glasnoéa alarma

Vrijeme rada:
Alkalna baterija
NiMH jedinica za
napajanje:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1 godina
1 godina

IP 67 za uredaj sa senzorima

Tipi€no 90 dB (A) na udaljenosti od 30 cm

Tipi€no 12 sati pod normalnim uvjetima

Tipi¢no 12 sati pod normalnim uvjetima
Tipi€no 13 sati pod normalnim uvjetima

aktualizacije za
zaslon i signale

Dimenzije oko 130 x 48 x 44 mm (V x S x D)
Tezina oko 220 do 250 g
Interval 1s

1)  Tehnicki prirucnik, upute za uporabu / tehnicki listovi upotrebljenih senzora mogu se

preuzeti na internetskoj adresi www.draeger.com/ifu.

Racunalni softver CC-Vision moze se preuzeti s internetske stranice www.draeger.com/

software.

2)  Nije predmet mjerno-tehnickih ispitivanja prikladnosti BVS 10 ATEX E 080 X i PFG 10 G

001 X.
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Za vaso varnost

® Pred uporabo proizvoda pazljivo preberite ta navodila za uporabo
in navodila za uporabo pripadajo¢ih proizvodov.

o Natan¢no upostevajte navodila za uporabo. Uporabnik mora v celoti
razumeti navodila in jim natan¢no slediti. Proizvod je dovolijeno
uporabljati samo v skladu z namenom uporabe.

o Navodil za uporabo ne odvrzite med odpadke. Navodila je treba
shraniti in zagotoviti je treba, da bodo uporabniki proizvod
ustrezno uporabljali.

® Ta proizvod sme uporabljati samo Solano in strokovno osebje.

o Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za
ta proizvod.

® Proizvod, kot je opisan v teh navodilih za uporabo, lahko
pregleduje, popravlja in servisira samo usposobljeno in strokovno
osebje (glejte poglavije 5 na strani 242). Servisna dela, ki niso
opisana v teh navodilih, lahko opravlja samo podjetje Drager ali
strokovno osebje, ki ga usposobi podjetje Drager. Podjetje Drager
svetuje, da s podjetjem Drager sklenete pogodbo o servisiranju.

® Pri servisnih delih uporabite le originalne sestavne dele in opremo
podjetja Drager. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega
delovanja proizvoda.

® Pomanikljivih ali nepopolnih proizvodov ne uporabljajte. Na proizvodu
ne izvajajte sprememb.

® '\ primeru napak ali izpadov proizvoda ali delov proizvoda obvestite
podjetje Drager.

Varna povezava z elektriénimi napravami

Elektricne povezave z napravami, ki niso omenjene v teh navodilih

za uporabo, so dovoljene samo po posvetu s proizvajalci ali

s strokovnjakom.

Drager X-am 2500

Za va$o varnost

Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmocgjih

Naprave ali sestavne dele, ki se uporabljajo v eksplozijsko ogrozenih
obmodjih in so preizkuSeni ter odobreni po nacionalnih, evropskih ali
mednarodnih direktivah za zas$cito pred eksplozijo, je dovoljeno
uporabljati le v pogojih, ki so navedeni v atestu in ob uposStevanju
relevantnih zakonskih predpisov. Naprav in sestavnih delov ni dovoljeno
spreminjati. Prepovedana je uporaba pokvarjenih ali nepopolnih
sestavnih delov. Pri servisiranju teh naprav ali sestavnih delov morate
upostevati veljavne predpise.

1.1 Pomen opozorilnih znakov
Naslednji opozorilni znaki so v dokumentu uporabljeni za ozna¢evanje
in poudarjanje pripadajo¢ega opozorilnega besedila, ki zahteva

dodatno pozornost s strani uporabnika. Pomeni opozorilnih znakov so
definirani na naslednji nacin:

A
A

OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo.
Ce se tej ne izognete, lahko pride do hudih pogkodb, tudi
s smrtnim izidom.

PREVIDNOST

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo. Ce se tej ne
izognete, lahko pride do poSkodb ali Skode na proizvodu
ali okolju. Uporablja se lahko tudi kot opozorilo pred
nenamerno uporabo.

NAPOTEK

Dodatna informacija za uporabo izdelka.
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11
12
13
14
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00133365.eps

Infrardeci vmesnik
Pritrdilna sponka

Plos¢ica s podatki

Kontakti za polnjenje
Prikaz merjenega plina
Prikaz izmerjene vrednosti
Posebni simboli

Orodje za menjavo senzorja

Posebni simboli:

[ Motnja & Umerjanje z 1 gumbom

[ Opozorilo N Umerjanje z enim plinom
A Prikaz koni¢ne vrednosti @ Zahtevano je geslo

@ Prikaz TWA g Baterija 100-odstotno polna
™ Prikaz STEL g Baterija 2/3 polna

vl Bump test/ test delovanja & Baterija 1/3 polna

s%  Nastavitev s svezim zrakom [1 Baterija prazna

2.2 Namen uporabe

Prenosna merilna naprava za plin za neprekinjen nadzor koncentracije
ve¢ plinov v okoljskem zraku na delovnem mestu in v obmogjih, ki so
eksplozijsko ogrozena.

Neodvisno merjenje do 4 plinov glede na namescene senzorje Drager.

Eksplozijsko ogrozena obmocja, razvrSéena po conah

Naprava je predvidena za uporabo v eksplozijsko ogrozenih obmogjih
con 0,1 ali 2 ali v rudnikih, v katerih lahko nastopi jamski plin.
Namenjena je za uporabo v temperaturnem obmocju od —20 °C do
+50 °C in za obmodgja, kjer se lahko nahajajo plini eksplozijskih
razredov lIA, IIB ali lIC in temperaturnih razredov T3 ali T4 (odvisno od
polnilnih in obi€ajnih baterij). V rudnikih se sme naprava uporabljati
samo v obmogjih, v katerih je nevarnost mehanskih vplivov majhna.

Eksplozijsko ogrozena obmogja, razvr§éena po razdelkih
Naprava je predvidena za uporabo v eksplozijsko ogrozenih obmogjih,
v katerih je v skladu z razredom I&ll, div. 1 ali div. 2 temperaturno
obmocje dolo€eno od —20 °C do +50 °C, in obmodja, kjer so lahko
prisotni plini in prah skupin A, B, C, D, E, F, G in temperaturnih
razredov T3 ali T4 (odvisno od akumulatorskih in obi€ajnih baterij).

Drager X-am 2500



OPOZORILO

Zahteva CSA: Merilne vrednosti, ki presegajo maksimalno
vrednost merjenega obmocja, lahko pomenijo eksplozivno
ozradje.

Velja samo za certificiranje za skupino Il. CSA standard
C22.2 §t. 152 ne vsebuje zahtev za nevarna obmocja skupine
Il in zato ta naprava ni bila preizkusena s strani CSA za
skupino Il. Senzor bi se lahko zamasil in ne bi pravilno meril
plina, ali ne bi posvaril uporabnika pred tem, da merjenje plina

ni mogoce.
OPOZORILO

A Zahteva CSA: Obcutljivost je treba vsak dan pred prvo
uporabo  preveriti zuporabo znane koncentracije

preverjanega plina, in sicer s 25 do 50 % kon¢ne vrednosti
koncentracije. Toénost mora znasati od 0 do +20 % dejanske
vrednosti. Toénost je mogoce popraviti z umerjanjem.

NAPOTEK

Zahteva CSA: Samo del naprave, ki meri vnetljive pline, je bil
s strani CSA preverjen glede vedenja ob merjenju.
CSA naprave ni odobrila za uporabo v rudnikih.

Drager X-am 2500

Konfiguracija

2.3 Dovoljenja

Slika tipske ploscice in izjave o skladnosti je v priloZzeni dodatni
dokumentaciji (narogcilna $t. 90 33 890).

Tipska ploS¢€ica na merilniku plinov se ne sme prelepiti. Merilno-
tehnicni preizkusi ustreznosti so veljavni za merilnik plina X-am 2500
in drzalo za umerjanje. Dovoljenja eksplozijske zaS¢ite veljajo za
merilnike plina X-am 2500; drZala za umerjanja se ne sme uporabljati
v eksplozijsko ogrozenem obmocju.

Merilno-tehniéni preizkus ustreznosti BVS 10 ATEX E 080 X se
nanasa na nastavljanje s ciljnim plinom.

3 Konfiguracija

NAPOTEK

Spremembe konfiguracije naprave
usposobljeno osebje.

lahko izvaja samo

Da bi napravo individualno konfigurirali s standardno konfiguracijo,
morate napravo povezati z raCunalnikom s pomocjo infrardecega USB-
kabla (naro¢. &t. 83 17 409). Konfiguriranje se izvaja zracunalnisko
programsko opremo Drager CC-Vision. Racunalnisko programsko
opremo Drager CC-Vision lahko brezplacno prenesete na naslednji
spletni strani: www.draeger.com/software.

e Sprememba konfiguracije: glejte Tehni¢ni priro€nik.
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Konfiguracija

Standardna konfiguracija naprave:

Driger X-am® 2500

Bump test / test delovanja 2

Hiter preizkus zaplinjevanja

(kratkotrajna srednja
vrednost)

Nastavitev s svezim vklju¢eno

zrakom 2

Signal delovanja 23 vklju¢eno

Obmocje zajema vkljuéeno

Izklop 2 dovoljen

Faktor SEM 2 4,4 (vol. %)

(chy) (4,4 vol. % je enako 100 % SEM)
STEL 245 Funkcija STEL - ni aktivna

trajanje srednje vrednosti = 15 minut

TWA 256
(srednja vrednost izmene)

Funkcija STEL - ni aktivha
trajanje srednje vrednosti = 8 ur

Alarm A1 7

Mogoce potrditi, se ne ohranja sam, predalarm,
naras€ajoca krivulja

Alarm A1 pri senzorju O, 7

Ni mogoce potrditi, se ohranja sam, kot glavni
alarm, padajoca krivulja

Alarm A2 7

Ni mogoce potrditi, se ne ohranja sam,
glavni alarm, narascajoca krivulja

1) X-am® je registrirana blagovna znamka podjetja Drager.

2) Ob dobavi lahko nastavitve odstopajo zaradi Zelje naro¢nika. Trenutne nastavitve lahko

preverite in spremenite s pomocjo programske opreme Drager CC—Visign.
3) Periodi¢no kratko utripanja signalizira sposobnost delovanja naprave. Ce signala
delovanja ni, delovanja v skladu s predpisi ni mogoc¢e zagotoviti.

) STEL: Srednja vrednost kratkotrajne izpostavljenosti, najve¢ 15 minut.
)  Vrednotenje samo, Ce je za to predviden senzor.
)  TWA: Srednje vrednosti izmene so mejne vrednosti na delovnem mestu za praviloma

dnevno osemurno izpostavljenost 5 dni na teden v delovnem ¢asu.
7) Samoohranjanje in potrditev alarmov A1 in A2 lahko konfigurirate s pomocjo
racunalni$ke programske opreme Dréager CC-Vision.
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Aktiviranje ali dezaktiviranje obmocij zajema (velja samo za

merilni nacin):

Obmodje zajema je v meriinem nacinu aktivirano (tovarniska
nastavitev), v umeritvenem nacinu pa stalno dezaktivirano.
Obmodja zajema lahko aktivirate ali dezaktivirate z racunalnisko

programsko opremo CC-Vision.

31 Nastavitve naprave

Za napravo lahko izvedete naslednje spremembe parametrov naprave:

Oznaka

Obmoc¢je

Geslo

Stevil&no obmogje (3-mestno)

Signal delovanja LED '

Da/ne

Signal delovanja troblja’

Da/ne

Nacin izklopa

41zklop dovoljen” ali
,Izklop prepovedan® ali
»1zklop prepovedan pri A2*

DolZine izmene (TWA)2

60-14400 (v minutah)
(nastavitev za alarm izpostavljenosti)

Trajanje kratkotrajne srednje
vrednosti (STEL) 34

0-15 (v minutah)
(nastavitev za alarm izpostavljenosti)

1) Vsaj eden od signalov delovanja mora biti vklopljen.
2) Ustreza ¢asu ugotavljanja srednje vrednosti in se uporablja za izradun vrednosti

izpostavljenosti TWA.

3) Vrednotenje samo, Ce je za to predviden senzor.
4)  Ustreza ¢asu ugotavljanja srednje vrednosti in se uporablja za izracun vrednosti

izpostavljenosti STEL.
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3.2 Nastavitve senzorja
Za senzorje lahko izvedete naslednje spremembe parametrov senzorja:

Oznaka

Obmocje

Mejna vrednost alarma A1
(v merilni enoti)

0-A2

Mejna vrednost alarma A2
(v merilni enoti)

A1 — kon¢na vrednost merilnega
obmocja

Vrsta vrednotenja1

Ni aktiven, TWA, STEL, TWA+STEL

Mejna vrednost alarma STEL
(v merilni enoti)’

0 — konéna vrednost merilnega
obmocja

Mejna vrednost alarma TWA
(v merilni enoti)1

0 — kon¢na vrednost merilnega
obmocja

1)  Vrednotenje samo, ¢e je za to predviden senzor.

3.3 Preizkus parametrov

Da bi zagotovili, da so se vrednosti pravilno prenesle na merilnik:
1. Izberite gumb podatki z X-am 1/2/5x00 v Drager CC-Vision.

2. Preverite parameter.

Drager X-am 2500
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Obratovanje

Priprave za uporabo

OPOZORILO
A Da bi zmanj$ali tveganje vziga vnetljivega in eksplozivhega

ozracja, morate obvezno upoStevati naslednje opozorilne
napotke:

Uporabljajte samo napajalne enote tipov ABT 01xx, HBT 00xx
ali HBT 01xx. Za dovoliene akumulatorje in pripadajoce
temperaturne razrede glejte oznake na akumulatorjih.

Zamenjava sestavnih delov lahko vpliva na lastno varnost.

Pred prvo uporabo naprave vstavite napolnjeno napajalno enoto
NiMH T4 ali akumulator, ki ga je odobrilo podjetie Drager, glejte
poglavje 4.9.1 na strani 238.

Naprava je pripravljena za uporabo.
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Obratovanje

4.2
1.

Vklop naprave

Tipko [OK] drzite pritisnjeno pribl. 3 sekunde, dokler ne potece
odStevanije, ki je prikazano na zaslonu» 3.2 .1 «.

(0]
(0]
(¢]
(0]
(0]

o

\
o
o
o
o
o

Za kratek Cas se aktivirajo segmenti zaslona, vidni, zvocni in
vibracijski alarm za kontrolo pravilnega delovanja.
Pokaze se razli¢ica programske opreme.
Naprava izvede samotest.
Naslednji senzor, na vrsti za umerjanje, bo prikazan s preostalimi
dnevi do naslednjega umerjanja, npr. ch4 % SEM CAL 20.
Cas do poteka intervala za funkcionalni preizkus je prikazan
v dnevih, npr. bt 123.
Zaporedno se pokazejo vse alarmne mejne vrednosti A1 in A2
ter po potrebi @ (TWA)1 in » (STEL)1 za vse toksi¢ne pline
(npr. H,S ali CO).

Casu utekanja senzorjev:
Utripa prikaz izmerjene vrednosti.
Prikaze se posebni simbol » [1] «.
V fazi utekanja ni alarmov.
Utripajo rdece LED.
Merilnik plinov je pripravljen za merjenje, €im izmerjene
vrednosti ve¢ ne utripajo in rdee LED vec€ ne svetijo. Posebni
simbol » [[l « se po potrebi Se prikaze, ¢e obstajajo ustrezna
opozorila (npr. pripravljenost na nastavitev $e ni dosezena)
(za priklic opozoril glejte tehni€ni priro¢nik).

Pritisnite tipko OK, da bi prekinili prikaz sekvence vklopa.

7
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Le, ¢e je aktivirano v konfiguraciji naprave. Stanje ob dostavi: ni aktivirano.

4.3

Izklop naprave

® Istocasno drzite pritisnjeni tipki OK in [+], dokler na zaslonu ne
poteCe odStevanje 3.2 .1.
Preden se naprava izklopi, se za kratek ¢as aktivirajo vidni, zvo¢ni
ter vibracijski alarm.

4.4

A

A
L]

Pred prihodom na delovho mesto

OPOZORILO

Pred meritvami, relevantnimi za varnost, nastavitve preverite
s testom zaplinjevanja (Bump test), po potrebi prilagodite in
preverite vse elemente alarma. Test zaplinjenja (Bump test)
morate izvesti v skladu z nacionalnimi predpisi, ¢e obstajajo.
Pomanjkljivo nastavljanje lahko vodi do napacnih rezultatov
meritev, kar lahko povzroc¢i hude zdravstvene okvare.

PREVIDNOST

Senzor CatEx je namenjen za meritve vnetljivih plinov in
hlapov v mesanicah z zrakom (t.j. vsebnost O, = 21 vol. %).
V primeru okolice z nizko ali visoko koli¢ino kisika lahko pride
do napacnih merilnih vrednosti.

NAPOTEK

Ce merilnik plina uporabljate na morju, morate ohranjati
razdaljo 5 m od kompasa.

1. Vklopite napravo, na zaslonu bodo prikazane trenutne izmerjene
vrednosti.
2. Upostevajte opozorilo [I] oz. napotek o motnji [3.
@ Napravo lahko normalno uporabljate. Ce opozorilo ne ugasne
samodejno med uporabo, je treba napravo po uporabi servisirati.

© Naprava ni pripravljena za merjenje in jo je treba servisirati.
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3. Preverite, ali odprtina za vhod plinov na napravi ni zakrita ali
onesnazena.

A

OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vZiga vnetljivega

in eksplozivnega ozracja, morate obvezno upostevati naslednje

opozorilne napotke:

® Delci katalizatorskih strupov v merilnem plinu (npr. hlapljive
silicijeve spojine, zveplove spojine, spojine tezkih kovin ali
ogljikovodiki) lahko Skodijo senzorju CatEx. Ce senzorja
CatEx ni ve€ mogoce umeriti na cilino koncentracijo, ga je
treba zamenjati.

® Pri meritvah v ozracju z malo kisika (>12 vol. % O,) lahko
pride do napacnih prikazov senzorja CatEx; zanesljiva
meritev s senzorjem CatEx tedaj ni ve¢ mogoca.

® V ozratju obogatenim s kisikom (>21 vol. % O,),
eksplozijska zasc¢ita ni zagotovljena; napravo odstranite
iz eksplozijskega obmocja.

® Visoke vrednosti izven merilnega obmocja lahko morda
nakazujejo na eksplozivno koncentracijo.

Drager X-am 2500
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Med delovanjem

® Med delovanjem se pojavljajo izmerjene vrednosti za vsak
merjeni plin.

e Ce obstaja alarm, se aktivirajo ustrezni prikazi, optiéni, zvoéni ter
vibracijski alarm, glejte poglavje 4.6 na strani 236.

® Pri prekoraditvi ali podkoraditvi merilnega obmocja se namesto
prikaza izmerjene vrednosti prikaze nasledniji prikaz:

» i~ I~ « (prekoracitev merilnega obmog¢ja) ali

» I_ I « (nedoseganje merilnega obmogja) ali

» _J « (zaporni alarm).

r

o Ceje prisoten senzor O, in izmeri koncentracijo O, pod 12 vol. % bo
pri kanalu Ex namesto izmerjene vrednosti z » = = « prikazana
motnja, ¢e je izmerjena vrednost pod pragom predalarma.

® Po kratkotrajni prekoracitvi meritve obmocja EC merilnih kanalov
(do ene ure), - kontrola merilnih kanalov ni potrebna.

L]
A

NAPOTEK

Posebna stanja, v katerih ni meritev (hitri meni, meni
za umerjanje, utekanje senzorjev, vnos gesla), se prikazejo
z zvocnim signalom (poCasno utripanje alarma LED
J LI LI L)

OPOZORILO

Ob uporabi DragerSensor CatEx 125 PR v merilniku plinov je
treba po sunkoviti obremenitvi, ki na svezem zraku povzrogi
od ni¢le odstopajocCi odcitek, nastaviti ni¢lo in ob&utljivost. To
opozorilo ne velja pri uporabi DragerSensor CatEx 125 PR
Gas.
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Obratovanje

4.6 Prepoznavanje alarmov
Alarm prepoznate po vidnih in zvo€nih signalih ter vibracijah
v navedenem ritmu.

NAPOTEK

Pri nizkih temperaturah je mogoce Citljivost prikazovalnik
izbolj$ati z vklopom osvetlitve ozadja.

4.6.1
Prekinjeno alarmno sporocilo:

Predalarm za koncentracijo A1
N nn

Izmenjujo€ prikaz A1 in merilne vrednosti. Ni za O,!

® Predalarm A1 se ne ohranja sam in preneha,
koncentracija pod alarmno mejno vrednost A1.

® Ob A1 se oglasi enkratni zvo¢ni signal in utripa alarmna LED.
Ob A2 se oglasi dvojni zvoéni signal in utripa alarmna LED.

e Potrditev predalarma: Pritisnite tipko OK. Izklopita se samo zvocCni
in vibracijski alarm.

ko pade

4.6.2

A

Prekinjeno alarmno sporogilo:

Glavni alarm A2 za koncentracijo

OPOZORILO

Smrtna nevarnost! Takoj zapustite obmocje. Glavni alarm se
ohranja sam in ga ni mogoce potrditi.

O 1 I ) -
® |zmenjujoc prikaz A2 in merilne vrednosti.

Za 0,: A1 = pomanjkanje kisika
A2 = presezek kisika
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Sele ko zapustite obmogje in pade koncentracija pod alarmno mejno
vrednost:

® Pritisnite tipko OK in alarmni signali se izklopijo.

Ce na kanalu CatEx pride do znatne prekoraditve merilnega obmogja
(zelo visoka koncentracija gorljivih snovi), se sprozi zaporni alarm.
Ta zaporni alarm CatEx lahko potrdite roéno z izklopom in ponovnim
vklopom merilnika na svezem zraku.

4.6.3

A
L]

Prekinjeno alarmno sporocilo:

Alarm za izpostavljenost STEL / TWA

PREVIDNOST

Ogrozanje zdravja! Takoj zapustite obmocje. Po pojavu tega
alarma je treba ponovni nastop na to delovno mesto urediti
v skladu z nacionalnih predpisih.

NAPOTEK

Alarm STEL se lahko sprozi z zamikom najve¢ 1 minute.

nnnnn

® |zmeniéno se prikazujeta A2 in ®» (STEL) oz. @ (TWA) in merilna
vrednost:

® Alarmov STEL in TWA ni mogoce potrditi.

® |zklopite napravo. Vrednosti za ovrednotenje izpostavljenosti so
izbrisane po ponovnem vklopu.
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4.6.4 Predalarm za baterije

Prekinjeno alarmno sporodilo: n n n

o Utripajo¢ posebni simbol [J na desni strani prikazovalnika.

o Potrditev predalarma: Pritisnite tipko OK. Izklopita se samo zvo¢ni
in vibracijski alarm.

® Baterija bo po prvem predalarmu baterije vzdrzala Se pribl. 20 minut.

4.6.5
Prekinjeno alarmno sporocilo:

Glavni alarm za baterijo
o nnnn

Utripajo¢ posebni simbol [] na desni strani prikazovalnika.
Glavnega alarma baterije ni mogoce potrditi.
Naprava se bo samodejno izklopila po 10 sekundah.

Preden se naprava izklopi, se za kratek ¢as aktivirajo vidni, zvo¢ni
ter vibracijski alarm.

4.6.6
Prekinjeno alarmno sporodilo:

Alarm za napravo
o
® Prikaz posebnega simbola [ na desni strani prikazovalnika:

o Naprava ni pripravljena za uporabo.

® Zahtevajte, da vzdrzevalci ali servisno osebje DragerService
odpravijo napako.

Drager X-am 2500
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4.7 Informacijski na€in

4.71 Priklic informacijskega nacina
o Med merjenjem pritisnite tipko OK za pribl. 3 sekunde.

e Ce obstajajo opozorila ali motnje, se pokaZejo ustrezne kode
opozoril ali napak (glejte tehniéni priro€nik).
Za naslednji prikaz zaporedoma pritisnite tipko OK. PrikaZejo se
koni€ne vrednosti ter vrednosti izpostavljenosti TWA in STEV.

e Ce 10 sekund ne pritisnete nobene tipke, se naprava samodejno
preklopi v nacin za merjenje.

4.7.2 Nacin Prikaz informacij v izklopljene stanju

o Ko je naprava izklopljena, pritisnite tipko [+].
Za vse kanale bo prikazano ime pline, merska enota in kon¢na
vrednost merilnega obmogja.

® S ponovnim pritiskom tipke [+] zapustite nacin za prikaz informacij
v izklopljenem stanju naprave (ali zaradi €asovne omejitve).
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4.8

Priklic hitrega menija
V nacdinu za merjenije trikrat pritisnite tipko [+].
Ce so bile z ragunalniko programsko opremo "Dréger CC-Vision"
aktivirane funkcije za hitri meni, lahko te funkcije izberete s tipko [+].
Ce v hitrem meniju niso aktivirane nobene funkcije, naprava
nadaljuje merjenje.

Mozne funkcije: 1. Preizkus s plinom (za nastavitve pri
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preizkusu s plinom glejte tehniéni
priro¢nik)
2. Nastavitev s svezim zrakom
3. Brisanje koni¢nih vrednosti
4. Za prikaz informacij o ¢rpalki glejte
tehnicni priro¢nik
5. Za aktiviranje ali dezaktiviranje
Crpalke glejte tehni¢ni priro€nik
Pritisnite tipko OK, da prikli¢ete izbrano funkcijo.
Ce zelite prekiniti aktivno funkcijo in preklopiti v na&in Merjenje,
pritisnite tipko [+].
Ce 60 sekund ne pritisnete nobene tipke, se naprava samodejno
preklopi v nacin za merjenje.

4.9
4.9.1

Splosne naloge uporabnika
Menjava baterij / akumulatorjev
OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanj$ali tveganje vziga vnetljivega
in eksplozivnega ozracja, morate obvezno upostevati naslednje
opozorilne napotke:

Izrabljenih baterij ne odvrzite v ogenj in jih ne odpirajte na silo.
Akumulatorjev ne zamenjujte ali polnite v eksplozijsko
ogrozenih obmodjih.

Novih akumulatorjev ne pomeSajte z Ze rabljenimi akumulatorii,
prav tako a ne pomeSajte akumulatorjev razli¢nih proizvajalcev
in tipov.

Pred vzdrzevalnimi deli odstranite akumulatorje.

Baterije / akumulatorji so del dovoljenja Ex.

Uporabljati je dovoljeno le naslednje tipe baterij:
o alkalne baterije — T3 — (se ne polnijo!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tip 4106 $1power one) ali
Varta tip 4006 ' (industrijsko)
e alkalne baterije — T4 — (se ne polnijo!)
Duracell Procell MN1500 !
o NiMH akumulatorji — T3 — (se polnijo)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) najve& 40 °C temperature
okolice.

Napajalno enoto NiMH T4 (tip HBT 0000) ali (tip HBT 0100)
napolnite samo z ustreznim polnilnikom Drager. NiMH
enoceli¢no celico za nosilec baterij ABT 0100 napolnite
v skladu s specifikacijami proizvajalca. Okoljska temperatura
med polnjenjem: 0 do +40 °C.

1) BVS10ATEX E 080X in PFG 10 G 001X nista predmet merilno-tehni¢énega preverjanja
primernosti.
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Izklop naprave: Socasno drzite pritisnjeni tipki [OK] in [+].

2. Na napajalni enoti odvijte vijake in jo izvlecite.

® Pri nosilcu baterije (naro¢. s§t. 83 22 237): zamenjajte alkalne
baterije oz. NiMH akumulatorje. UpoS$tevajte usmerjenost polov.

® Prinapajalni enoti NiMH T4 (tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100):
Napajalno enoto zamenjajte v celoti.

3. Napajalno enoto vstavite v napravo in zategnite vijake, naprava se

samodejno vklopi.

4.9.2

A

Polnjenje naprave z napajalno enoto NiMH T4
(tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100)

OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vZiga vnetljivega
in eksplozivnega ozracja, morate obvezno upostevati naslednje
opozorilne napotke:

Ne polnite v rudniSkem jasku in eksplozijsko ogrozenih
obmodgjih! Polnilniki niso izdelani v skladu s smernicami za
treskavce in za$¢ito pred eksplozijo.

Napajalno enoto NiMH T4 (tip HBT 0000) ali (tip HBT 0100)
napolnite z ustreznim polnilnikom Drager. Okoljska temperatura
med polnjenjem: 0 do +40 °C.

® |zklopljeno napravo vstavite v polnilnik.

Prikaz LED na polnilniku:

n n n polnjenje
nn__nn__nn motnja
I polno

Drager X-am 2500
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Za varovanje akumulatorjev naj polnjenje poteka samo v temperaturnem
obmocju od 5 do 35 °C. Po izhodu iz tega temperaturnega obmocja se
polnjenje samodejno prekine, po povratku vanj pa samodejno nadaljuje.
Polnjenje obi€ajno traja 4 ure. Nova napajalna enota NiMH doseze polno
zmogljivost po treh celotnih ciklusih polnjenje / praznjenje. Naprave ne
shranjujte nikoli predolgo (maksimalno 2 meseca) brez napajanja, ker se
izrabi notranja baterija pomnilnika.

4.9.3 lzvajanje roénega testa zaplinjevanja (Bumptest)

NAPOTEK

Samodejni test zaplinjevanja s postajo BumpTest je opisan
v tehni¢nem priro¢niku.

1. Pripravite jeklenko s preizkusnim plinom, pretok mora biti 0,5 I/min
in koncentracija plina mora biti ve¢ja od koncentracije pri alarmni
mejni vrednosti.

2. Jeklenko s preizkusnim povezite z drzalom za umerjanje
(naro¢. §t. 83 18 752).

A

OPOZORILO

Zahteva CSA: pred uporabo je treba izvesti Bump test. Izvesti
ga je treba v merilnem obmocju 25-50 % maksimalne
vrednosti merjenega obmocja, pri ¢emer pa se lahko prikazana
merilna vrednost 0-20 % razlikuje od dejanske merilne
vrednosti. To€nost merjenja je mogoce popraviti z umerjanjem.

PREVIDNOST

Nikoli ne vdihujte preizkusnega plina. Ogrozanje zdravja!
Upostevajte opozorila na nevarnost z ustreznih varnostnih
podatkovnih listov.

A

3. Vklopite napravo in jo polozite v drzalo za umerjanje — pritisnite jo
navzdol, da se zaskodi.

4. Odprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom, da te€e plin prek

senzorjev.
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Obratovanje

Poc¢akajte, da naprava prikaZze koncentracijo preizkusnega plina
v zadostnih toleranénih mejah:

Npr.: £20 % koncentracije preizkusnega plina L

O, 0,6 vol. %'

TOX: £20 % koncentracije preizkusnega plina 1

Odvisno od koncentracije preizkusnega plina prikazuje naprava ob
prekoraCenju alarmnih mejnih vrednosti izmenoma koncentracijo
plina z A1 ali A2.

Zaprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom in vzemite napravo iz
drzala za umerjanje.

NAPOTEK

Za preizkus odzivnih ¢asov preizkusni plin t90 preko drzala
za umerjanje dovedite na X-am. Rezultate preverite s podatki
v preglednici v priloZzeni dodatni dokumentaciji (narocilna &t.
90 33 890) do prikaza 90 % konénega prikaza.

NAPOTEK

Po preizkusu s plinom (meni) kaze prikazovalnik simbol
tiskalnika, ¢eprav na Bump-Test-Station (postajo za preizkus
s plinom) tiskalnik ni prikljucen.

Ce prikazi niso znotraj zgoraj navedenih obmogéij:

Napravo naj nastavijo vzdrzevalci.

1)
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Pri oddajanju mesalnega plina Dréager (naro¢. $t. 68 11 130) morajo biti prikazi v tem
obmodju.

4.9.4

Umerjanje

Napake v napravi in merilnih kanalih lahko preprecijo umerjanje.

NAPOTEK

Drager priporo¢a, da se pri nastavitvah z nadomestnim
plinom uporablja razsirjeni preizkus s plinom (glejte tehni¢ni
prirocnik Drager X-dock).

Umerjanje s svezim zrakom

Napravo je treba umerjati s svezim zrakom brez merilnih ali drugih
motecih plinov. Pri umerjanju s svezim zrakom se bo nicelna to¢ka
vseh senzorjev (z izijemo senzorja Drager XXS O,) nastavila na 0.
Pri senzorju Drager XXS O, se prikaz nastavi na 20,9 vol.-%.

1.
2.

3.

VKklopite napravo.

Tipko [+] pritisnite 3-krat, pokaze se simbol za nastavljanje
s svezim zrakom °3.

Za zacetek funkcije nastavljanja s svezim zrakom pritisnite tipko OK.
O lzmerjene vrednost utripajo.

Ko so izmerjene vrednosti stabilne:
a. zaizvedbo nastavljanja pritisnite tipko [OK].
Prikaz trenutne koncentracije plina se izmenjuje s prikazom OK.
b. Da bizapustili nastavitve, pritisnite tipko OK ali po¢akaijte pribl.
5 sekund.

Ce se pri umerjanju s sveZim zrakom pojavi napaka:

a. Pokaze se sporoCilo o motnji E in namesto izmerjene
vrednosti se za prizadet senzor pokaze = =.

b. 'V tem primeru morate umerjanje s svezim zrakom ponoviti.
Po potrebi zahtevajte, da senzor zamenja kvalificirano osebje.

Drager X-am 2500



Umerjanje ob¢utljivosti za posamezen merilni kanal
o Umerjanje obdutljivosti je mogoce izvajati lo€eno za posamezne
senzorje.
® Pri umerjanju/ nastavljanju obdcutljivosti se nastavi obcutljivost
izbranega senzorja na vrednost uporabljenega preizkusnega plina.
o Uporabljajte obi¢ajen preizkusni plin.
Dovoljena koncentracija preizkusnega plina:
Npr.: 40 do 100 % SEM
O,: 10 do 25 vol.-%
CO: 20 do 999 ppm
H,S: 5 do 99 ppm

Koncentracije preizkusnega plina: glejte navodilo za uporabo
ustreznega senzorja Drager.

1. Jeklenko s preizkusnim povezite z drzalom za umerjanje.
2. Preizkusni plin v odvod ali na prosto (cev pritrdite na drugi
prikljucek drzala za umerjanje).

A

3. Vklopite napravi in vstavite drzalo za umerjanje.

4. Da bi priklicali meni za umerjanje, pritisnite tipko [+] in jo drzite
pritisnjeno 5 sekund in vnesite geslo (geslo ob dobavi = 001).

5. S tipko [+] izberite funkcijo umerjanje enega plina in utripati bo
zacel simbol za umerjanje obcCutljivosti () .

6. Za zacCetek izbire kanala pritisnite tipko OK.
Prikaz bo utripal in prikazoval plin prvega merilnega kanala,
npr. ch4 - % SEM.

PREVIDNOST

Nikoli ne vdihujte preizkusnega plina. Ogrozanje zdravja!
Upostevajte opozorila na nevarnost z ustreznih varnostnih
podatkovnih listov.

Drager X-am 2500

Obratovanje

7. Zazagon funkcije nastavljanja merilnega kanala pritisnite tipko OK
ali pa s tipko [+] izberite drug merilni kanal (O, - vol. %, H,S - ppm,
CO - ppm itd.).

Pokaze se koncentracija preizkusnega plina.

8. Za potrditev koncentracije preizkusnega plina pritisnite tipko OK
ali spremenite koncentracijo preizkusnega plina s tipko [+] in
potrdite s pritiskom na tipko [OK].

Izmerjena vrednost utripa.

9. Odprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom, da tece plin prek
senzorja s pretokom 0,5 I/min.
Prikazana utripajoa izmerjena vrednosti se spremeni na
vrednost, ki ustreza dovajanemu preizkusnemu plinu.

Ko je prikazana izmerjena vrednost stabilna (po najmanj 120 sekundah):

a. zaizvedbo nastavljanja pritisnite tipko OK.
Prikaz trenutne koncentracije plina se izmenjuje s prikazom OK.

b. Da bi kon¢ali nastavitev merilnega kanala, pritisnite na tipko
OK, ali po€akajte pribl. 5 sekund.
Po potrebi se za nastavitev ponudi naslednji merilni kanal.
Po nastavljanju zadnjega merilnega kanala preide naprava
v nacin Merjenje.

c. Zaprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom in vzemite
napravo iz drzala za umerjanje.

Ce se pri umerjanju / nastavitvi ob&utljivosti pojavi napaka:
® Pokaze se sporocilo o motnji E in namesto izmerjene vrednosti
se za prizadet senzor pokaze = =.

® 'V tem primeru morate ponoviti umerjanje.
® Po potrebi zamenjajte senzor.
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Vzdrzevanje

Napotek za nastavitev kanala Ex na nonan kot merilni plin:

® Pri umerjanju kanala Ex lahko izjemoma kot plin za umerjanje
uporabite propan.

® Pri uporabi propana za nastavitev kanala Ex na nonan je treba
prikaz nastaviti na 2-kratno vrednost uporabljene koncentracije
preizkusnega plina.

Napotek za uporabo v rudarski jami:

® Pri umerjanju kanala Ex na merilni plin metan je treba prikaz
naprave nastaviti na vrednost, ki mora biti 5 % (relativno) visja od
uporabljene koncentracije preizkusnega plina.

Samodejna nastavitev s svezim zrakom v polnilnem stojalu

(samo zenzor CatEx):

Merilnik plina je treba nastaviti s svezim zrakom brez merilnih ali

drugih motecih plinov. Pri aktivirani funkciji se samodejno izvede

nastavitev senzorja CatEx s Cistim zrakom, takoj ko merilnik plina

vstavite v polnilno stojalo.

To funkcijo lahko aktivirate ali dezaktivirate z raCunalniSko programsko

opremo CC-Vision.

Ce utekanje $e ni kon&ano, se nastavitev ne izvede:
® LED-lucka za alarm sveti rdece.

® Zvocni signal se oglasi dvakrat, nato pa sledijo trije kratki toni in
merilnik plina se izkljuci.

Ce je nastavitev s Gistim zrakom uspes$no zakljuéena:
® LED-lu¢ka za alarm sveti rdece.

® Zvocni signal se oglasi enkrat, nato pa sledijo trije kratki toni in
merilnik plina se izkljugi.
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Ce se pri nastavitvi s sveZim zrakom pojavi napaka:

® PokaZe se sporoc€ilo o motnji | in namesto izmerjene vrednosti se
za prizadet senzor pokaze = =.

® 'V tem primeru morate nastavitvi s svezim zrakom ponoviti.
Po potrebi zahtevajte, da senzor zamenja kvalificirano osebje.

5 Vzdrzevanje

5.1 Servisni intervali

Napravo naj vsako leto pregledajo in vzdrzujejo strokovnjaki.

Primerjajte:

e EN 60079-29-2 — Navodilo za izbiro, montazo, uporabo in
vzdrzevanje naprav za odkrivanje in merjenje gorljivih plinov in kisika

® EN 45544-4 — Elektricne naprave za neposredno odkrivanje in
neposredno merjenje koncentracije strupenih plinov in hlapov —
4. del: Navadilo za izbiro, montazo, uporabo in vzdrZzevanje

® Nacionalni predpisi

Priporo€eni €asovni interval za umerjanje merilnih kanalov za
eksplozivne pline, O,, H,S, SOy, NO, in CO: 6 mesecev. Intervali
umerjanja: glejte navodilo za uporabo ustreznega senzorja Drager.

Podrobnosti 0 nadomestnih delih najdete v tehniénem priro¢niku.
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5.2 Ciséenje
Naprava ne potrebuje posebne nege.

o Ce je modno onesnazena, jo lahko sperete s hladno vodo. Po potrebi
uporabite za spiranje gobo.

A

PREVIDNOST

Grobi Ccistilni pripomocki (SCetke itd.), Cistilna sredstva in
razredcila lahko unigijo filter za prah in vodo.

o Napravo obriSite do suhega s krpo.
6 Skladis€éenje
o Podjetje Drager svetuje, da napravo skladisCite v polnilnem

modulu (nar. §t. 83 18 639).

o Podjetje Drager svetuje, da stanje napolnjenosti napajanja z energijo
preverite najpozneje vsake 3 tedne, Ce naprava ni skladiS¢ena
v polniinem modulu.

Odstranjevanje med odpadke

Ta izdelek ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke.
Zato je oznacen s simbolom, navedenim ob strani.

Podjetje Drager ta proizvod brezplaéno vzame nazaj.
Informacije o tem so na voljo pri nacionalnih distribucijskih
organizacijah in pri podjetju Drager.

Baterij in akumulatorjev ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke. Zato so oznacene s simbolom, navedenim ob strani.
Baterije in akumulatorje je treba v skladu z veljavnimi predpisi
in odlagati na zbirnih mestih za baterije.

SEI
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Skladis¢enje
8 Tehni€ni podatki

lzvleéek: podrobnosti najdete v tehniénem priroéniku’

Pogoji okolice: med uporabo in skladiS¢enjem

Temperaturni razred T4 (—20 do +50 °C):

Tip napajalnih enot NiMH: HBT 0000, HBT 0100

Tip napajalne enote: ABT 0100
z alkalnim enoceli¢nim tipom: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturni razred T3 (—20 do +40 °C):
Tip napajalne enote: ABT 0100
z enoceliénim NiMH tipom: GP 180AAHC?)
z alkalnim enoceli€nim tipom: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturni razred T3 (0 do +40 °C):
Tip napajalne enote: ABT 0100
z alkalnim enocelidnim tipom: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturno obmocje v kratkem ¢asovnem obdobjuz):

—40 do +50 °C

Najve¢ 15 minut z napajalno enoto NiMH T4 (HBT 0000) ali T4 HC
(HBT 0100)

Pogoj: predhodno skladi$¢enje naprave pri sobni temperaturi
(+20 °C) za vsaj 60 minut.

700 do 1300 hPa
10 do 90 % (do 95 % kratkocasno) rel. vl.

Zracni tlak
Vlaznosti zraka

Polozaj uporabe Poljubno
Cas skladiséenja
X-am 2500 1 leto
Senzorji 1 leto
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Tehni¢ni podatki

Vrsta zascite

Jakost zvoka
bujenja

Cas obratovanja:
Alkalna baterija

Napajalna enota
NiMH:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Mere

IP 67 za naprave s senzorji

Obic¢ajno 90 dB (A) v razdalji 30 cm

Obi¢ajno 12 ur pod normalnimi pogoji

Obicajno 12 ur pod normalnimi pogoji
Obicajno 13 ur pod normalnimi pogoji

pribl. 130 x 48 x 44 mm (V x 3 x G)

Teza

Casovni interval
posodabljanja za
zaslon in signale

pribl. 220 do 250 g

1s

1)  Tehniéni priroénik, navodilo za uporabo/podatkovne liste uporabljenih senzorjev si lahko

prenesete s strani www.draeger.com/ifu.
Racunalnisko programsko opremo CC-Vision lahko prenesete s strani
www.draeger.com/software.

2)  Nipredmet merilno-tehni¢nega preverjanja primernosti po BVS 10 ATEX E 080 X in PFG

10 G 001 X.
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Pre vasu bezpecnost’

® Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na
pouzitie, ako aj navody na pouzitie prislusnych vyrobkov.

® Presne dodrziavajte navod na pouZzitie. Pouzivatel musi uplne
pochopit pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len
na stanoveny ucel pouZzitia.

o Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho uloZenie a riadne
pouzivanie.

o Tento vyrobok smie pouzivat iba zaskoleny a odborny personal.

Dodrziavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.

o Vyrobok smie podla popisu v tomto navode na pouZzitie kontrolovat,
opravovat a udrziavat iba zaskoleny a odborny personal (pozrite si
kapitolu 5 na strane 258). Udrzbu nepopisant v tomto navode na
pouzitie smie vykonavat' iba spol. Drager alebo odborny personal
zaskoleny spol. Drager. Spol. Drager odportc¢a uzatvorenie servisnej
zmluvy so spol. Drager.

® Priudrzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol. Drager.
Inak by mohlo ddjst k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.

® Nepouzivajte chybné alebo nelplné vyrobky. Nevykonavajte
Ziadne zmeny na vyrobku.

® Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku alebo jeho €asti informujte
spol. Drager.

Bezpecné prepojenie s elektrickymi zariadeniami

Elektrické prepojenie so zariadeniami, ktoré nie su uvedené v tomto
navode na pouzitie, uskuto€fiujte az po konzultacii s vyrobcami alebo
odbornikom.

Drager X-am 2500

Pre vasu bezpec¢nost

Pouzitie v prostrediach s nebezpec¢enstvom vybuchu

Pristroje alebo konstrukéné diely, ktoré sa pouzivaju v prostrediach
s nebezpecenstvom vybuchu a ktoré su odskusané a schvalené podla
narodnych, eurépskych alebo medzinarodnych smernic o ochrane
proti vybuchu, sa smu pouzivat len pri podmienkach uvedenych
v schvaleni a pri reSpektovani relevantnych zakonnych ustanoveni.
Nevykonavajte zmeny na pristrojoch a konStrukénych dieloch.
Pouzitie chybnych alebo neuplnych dielov je nepripustné. Pri udrzbe
tychto pristrojov alebo konstrukénych dielov musite reSpektovat
relevantné ustanovenia.

1.1 Vyznam vystraznych znaciek
V tomto dokumente sU na oznaCenie a zvyraznenie prisluSnych
vystraznych textov, ktoré si vyZaduju zvySenu pozornost pouzivatela,

pouzité nasledujuce vystrazné znacky. Platia nasledujuce definicie
vystraznych znaciek:

A
A

VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu.

Ak jej nezabranite, méze dojst k umrtiu alebo vaznemu
poraneniu.

POZOR

Upozornenie na moznd nebezpeénu situaciu. Ak jej
nezabranite, mdze dojst k poraneniu alebo poSkodeniu
vyrobku, prip. k ekologickej havarii. Da sa pouzit aj ako
vystraha pred neprimeranym pouzitim.

UPOZORNENIE

Dodato¢na informacia o pouzivani vyrobku.
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Popis
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1 Pristup plynu 8 IC rozhranie
2 Poplasna LED 9 Upevriovacia klipsa
3  Klaksoén 10 Typovy Stitok
4 Tlacidlo [OK] 11 Kontakty pre nabijanie
5 Napajacia jednotka 12 Zobrazenie nameraného plynu
6 Tlacidlo[+] 13 Zobrazenie nameranej hodnoty
7 Displej 14 Zvlastne symboly
15 Nastroj na vymenu senzorov
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Zvlastne symboly:

Upozornenie na poruchu
Vystrazné upozornenie
Zobrazenie Spickovej hodnoty
Zobrazenie TWA
Zobrazenie STEL

Rezim zaplyrovacieho testu
s Nastavenie na Cisty vzduch

Nastavenie 1 gombikom
Nastavenie jednym plynom
Heslo nutné

Batéria 100 % nabita
Batéria nabita na 2/3
Batéria nabita na 1/3
Batéria vybita

L6006 HEm
O o i i gp O G

2.2  Ugel pouzitia

Prenosny pristroj na meranie plynov pre kontinualne sledovanie
koncentracie viacerych plynov v okolitom vzduchu na pracovisku
a v zénach ohrozenych vybuchom.

Nezavislé meranie az do 4 plynov podla nainstalovanych senzorov
Dréager.

Oblasti ohrozené vybuchom, klasifikované podfa zén

Pristroj je urCeny na pouzivanie v zénach ohrozenych vybuchom
klasifikovanych ako zéna O, zéna 1 alebo zdna2, resp. v baniach
ohrozenych banskym plynom. Je ur€eny na pouzivanie v teplotnom
rozsahu —20 °C do +50 °C a pre oblasti, v ktorych sa mézu vyskytovat
plyny triedy vybusnosti IIA, 1IB alebo IIC a teplotnej triedy T3 alebo T4
(v zavislosti od akumulatora a batérii). Pri pouzivani v baniach sa pristroj
smie pouzivat len v oblastiach, v ktorych je nizke nebezpecenstvo
sposobené mechanickymi vplyvmi.

Oblasti ohrozené vybuchom, klasifikované podrfa divizii

Pristroj je uréeny na pouzivanie v oblastiach ohrozenych vybuchom
podla triedy 1&Il, div. 1 alebo div. 2, v ktorych sa vyskytuju teplotné
rozsahy od -20 °C do +50 °C, av oblastiach, v ktorych sa mdzu
vyskytovat' plyny alebo prach skupin A, B, C, D, E, F, G a teplotnej
triedy T3 alebo T4 (v zavislosti od akumulatora a batérii).
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VYSTRAHA

Upozornenie od asociacie CSA: Namerané hodnoty
presahujuce najvacsSiu hodnotu meracieho rozsahu mézu
signalizovat vybusnu atmosféru.

Plati len pre certifikaciu triedy Il. Norma CSA C22.2 ¢&. 152
neobsahuje ziadne poziadavky pre nebezpecné zény triedy Il
a preto bolo toto zariadenie testované pomocou CSA nie pre
triedu Il. Senzor by sa mohol upchat a plyn by meral
nespravne alebo pouzivatela by nevaroval pred tym, Ze
meranie plynu nie je mozné.

VYSTRAHA

Upozornenie od asociacie CSA: Kazdy den pred prvym
pouzitim je nutné skontrolovat citlivost pristroja odmeranim
znamej koncentracie plynu, ktory sa ma merat — pouzita
koncentracia by mala zodpovedat 25-50 % koncovej
hodnoty koncentracie. Presnost sa musi pohybovat
v rozsahu 0 az +20 % skuto¢nej hodnoty. Presnost mozno
napravit vykonanim kalibracie.

UPOZORNENIE

Upozornenie od asociacie CSA: Skuska funkénosti merania
vykonana asociaciou CSA sa vztahuje iba na diel pristroja,
ktory meria horlavé plyny.

Asociacia CSA nevydala schvalenie na pouzitie pristroja
Vv baniach.

Drager X-am 2500

Konfiguracia

2.3 Osvedcenia

Obrazok typového Stitku a vyhlasenie o zhode najdete v prilozenej,
doplfiujucej dokumentacii (objed. €. 90 33 890).

Typovy Stitok na pristroji na meranie plynov nesmie byt prelepeny.
Skusky sposobilosti meracej techniky platia pre pristroj na meranie
plynov X-am 2500 a kalibra¢ny pripravok. Osvedc&enia pre ochranu
proti vybuchu su platné len pre pristroj na meranie X-am 2500
a kalibraény pripravok nie je mozné prevadzkovat v oblastiach
s nebezpe&enstvom vybuchu.

Skuska spobsobilosti meracej techniky BVS 10 ATEX E 080 X sa
vztahuje na nastavenie cielovym plynom.

3 Konfiguracia

UPOZORNENIE

Zmeny konfiguracie zariadenia smie vykonavat iba vyskoleny
personal.

Na individualne Standardné konfigurovanie pristroja musite pristroj
prepojit infracervenym kablom USB (obj. &. 83 17 409) s pocitacom.
Konfigurovanie sa vykonava v pocitacovom softvéri Drager CC-
Vision. Pocitatovy softvér Drager CC-Vision si mozno bezplatne
prevziat na nasledujucej internetovej adrese: www.draeger.com/
software.

® Informacie tykajlice sa vykonavania zmien konfiguracie najdete

v Technickej prirucke.
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Konfiguracia

Standardna konfiguracia pristroja:

Driger X-am® 2500

Rezim zaplyfiovacieho testu 2 Rozsireny zaplyfiovaci test

Nastavenie na &isty vzduch 2 zap.

Prevadzkovy signal 23 Zap.

Oblast zachytenia zap.

Vypnutie 2 povolené

Faktor LEL 2 4.4 (obj. %)

(chy) (4,4 obj. % zodpoveda 100 % LEL)

STEL 245 Funkcia STEL — neaktivna

(Stredna hodnota po kratke Trvanie stredné hodnoty = 15 minut

obdobie)

TWA 256 Funkcia TWA — neaktivna

(Stredna hodnota na smenu) Trvanie stredné hodnoty = 8 hodin

Alarm A1 7 Potvrditelny, nesamodrzny predbezny poplach,
nabezna hrana

Alarm A1 O, senzora 7 Nepotvrditelny, samodrzny, ako hlavny alarm,
zostupna hrana

Alarm A2 7 Nepotvrditelny, samodrzny, hlavny alarm,
nabezna hrana

1)
2)

3)
4)
5)
6)

7)

X-am®je zapisana znacka spolo¢nosti Drager.

Odlisujuce sa nastavenia sa mdzu pri dodavke zvolit Specificky podla zakaznika. Aktualne
nastavenie mozete kontrolovat' a menit pomocou PC softvéru Drager CC-Vision.
Periodické kratke blikanie signalizuje, Ze zariadenie je v prevadzkyschopnom stave.
Ak zariadenie nevydava prevadzkovy signal, nie je mozné zaistit riadnu prevadzku.
STEL: Stredna hodnota expozicie po kratke obdobie, zvy¢ajne 15 minat.
Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

TWA: Stredna hodnota za pracovnt zmenu su limitné hodnoty na pracovisku, spravidla
pre dennli osemhodinovu expoziciu po dobu 5 dni v tyZdni v rdmci celoZivotného
odpracovaného ¢asu.

Samodrzné zapojenie a potvrdenie alarmu A1 a A2 mozno konfigurovat pomocou
pocitacového softvéru Drager CC-Vision.
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Aktivacia alebo deaktivacia oblasti zachytenia (plati len pre

meraci rezim):

Oblast zachytenia je v meracom rezime aktivovana (tovarenskeé
nastavenie), zatial' ¢o v kalibratnom rezime je trvalo deaktivovana.

S pocitatovym softvérom CC-Vision je mozné aktivovat alebo
deaktivovat’ oblasti zachytenia pre meraci rezim.

3.1

Nastavenia pristroja

Na pristroji je mozné vykonat nasledujuce zmeny parametru:

Oznacenie

Oblast’

Heslo

Ciselna oblast (3miestna)

Indikator LED prevadzkového signalu !

Ano / Nie

Prevadzkovy signal — hukacka 1

Ano / Nie

Rezim vypnutia

,Vypnutie povolené” alebo
,Vypnutie zakazané" alebo
,Vypnutie zakdzané u A2“

Dizka pracovnej zmeny (TWA)2

60 — 14 400 (minuty)
(nastavenie pre expozi¢ny alarm)

Trvanie kratkodobej hodnoty (STEL) 34

0 — 15 (minuty)
(nastavenie pre expozi¢ny alarm)

1) Minimalne jeden z oboch prevadzkovych signalov musi byt zapnuty.

2) Odpoveda strednému €asu a pouzivame k vypocitaniu hodnoty expozicie TWA.
3)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

4)  Odpoveda strednému €asu a pouzivame k vypocitaniu hodnoty expozicie STEL.
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3.2 Nastavenia senzoru

Na senzoroch je mozné vykonat nasledujice zmeny parametru:

Oznacenie

Oblast’

Poplachovy prah A1 (jednotka merania)

0-A2

Poplachovy prah A2 (jednotka merania)

A1 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

Typ vyhodnotenia1

Neaktivne, TWA, STEL, TWA+STEL

Poplachovy prah STEL
(jednotka merania)1

0 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

Poplachovy prah TWA
(jednotka merania)’

0 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

1)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

3.3 Kontrola parametru
Ak chcete skontrolovat, ¢i sa hodnoty spravne preniesli do meracieho

pristroja:

1. Stlacte softvérové tlacidlo Data z X-am 1/2/5x00 v softvéri

Drager CC-Vision.
2. Skontrolujte parameter.

Drager X-am 2500
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Prevadzka
Priprava na prevadzku

VYSTRAHA

V zaujme znizenia rizika zapalenia horfavych alebo
vybusnych atmosfér treba bezpodmiene¢ne dodrziavat
nasledujuce vystrazné upozornenia:

Pouzivajte iba napajacie jednotky typu ABT 01xx, HBT 00xx
alebo HBT 01xx. Informacie o pripustnych akumulatoroch
a prislusnych  teplotnych triedach su uvedené na
akumulatoroch.

Vymena komponentov méze obmedzit vlastni bezpecnost.

® Pred prvym pouZitim pristroja don vlozte nabitd napajaciu

jednotku NiMH T4 alebo batérie schvalené spolo¢nostou Drager,
pozrite si kapitolu 4.9.1 na strane 254.

® Pristroj je pripraveny na prevadzku.
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Prevadzka

4.2
1.

Zapnutie pristroja

Tlacidlo [OK] podrzte stlatené priblizne 3 sekundy, kym sa
nedokon¢i odpocitavanie ,,3 . 2 . 1%, ktoré sa zobrazuje na displeji.

o

(0]
(¢]
(0]

V kratkom Case sa aktivuju vSetky segmenty displeja, opticky,
akusticky, ako aj vibraény poplach pre kontrolu riadnej funkcie.
Zobrazi sa verzia softvéru.

Pristroj vykona samocinny test.

Senzor, ktory sa ma nastavit ako dalSi, sa zobrazi spolu
s informaciou o poéte dni zostavajucich do dalSieho nastavenia,
napr. ch4 %LEL CAL 20.

Doba do uplynutia intervalu zaplyriovacieho testu sa zobrazuje
v dioch, napr. bt 123.

Postupne sa zobrazia vSetky poplachoveé prahy A1 a A2, ako
aj@ (TWA)'a o (STEL)" pre v8etky toxické plyny (napr. H,S
alebo CO).

Pocas nabehovej fazy senzorov:

O O0O0OO0O0

Zobrazenie nameranej hodnoty blika

Zobrazi sa zvlastny symbol » [1 «.

V nabehovej faze sa neuskutoéni ziadny poplach.

Cervené LED blikaj.

Pristroj na meranie plynov je pripraveny na meranie vtedy, ked
namerané hodnoty uz neblikaju a ¢ervené LED uz nesvietia.
Zvlastny symbol » [} « sa v danom pripade nadalej zobrazuje,
ak ide o prislusné varovné upozornenia (napr. pripravenost na
nastavenie esSte nie je dosiahnuté) (vyvolanie varovnych
upozorneni, pozri Technickd prirucku).

Na prerusenie zobrazenia zapinacej postupnosti stlacte tlacidlo OK.
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Len ked sa aktivuje v konfiguracii pristroja. Stav pri dodani: neaktivované.

4.3

Vypnutie pristroja

® Podrzte su€asne stlaené tlacidla OK a [+], kym sa nedokon&i
odpocitavanie 3. 2 . 1, ktoré sa zobrazuje na displeji.
Pred vypnutim pristroja sa nakratko aktivuje opticky, akusticky,
ako aj vibracny poplach.

4.4

A

A
L]

Pred vstupom na pracovisko

VYSTRAHA

Pred bezpeCnostnymi meraniami overte nastavenie testom
plynom (Bump Test), resp. nastavie a overte vSetky prvky
alarmu. Zaplynovaci test sa musi vykonat v sulade s miestnymi
predpismi, ak su k dispozicii.

Chybné nastavenie mdze viest kchybnym vysledkom
merania, v dosledku ¢oho moze dojst k ohrozeniu zdravia.

POZOR

Senzor CatEx-Sensor je ur€eny na meranie zmesi horfavych
plynov a par a vzduchu (t. j. obsah O, =21 obj. %). V pripade
pouzitia v priestoroch s nizkym alebo vysokym obsahom
kyslika namerané hodnoty nemusia byt spravne.

UPOZORNENIE

Ak sa pristroj na meranie plynov pouziva pri aplikaciach na
mori, musi byt dodrZzana vzdialenost' 5 m od kompasu.

1. Zapnite pristroj — na displeji sa zobrazia aktualne namerané hodnoty.
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2. ReSpektujte vystrazné upozornenie [0, resp. upozornenie na
poruchu [g.

[ Pristroj sa mdze normalne prevadzkovat. Ak by vystrazné
upozornenie poc€as prevadzky nezmizlo samocinne, musite po
ukonéeni pouzivania vykonat udrzbu pristroja.

[ Pristroj nie je pripraveny na meranie a musi sa na fiom vykonat
udrzba.

3. Preverte, Ci nie je zakryty alebo znecisteny otvor pre vstup plynu
na pristroji.

A

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vybuchu! V zaujme zniZenia rizika zapalenia

horlavych alebo vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne

dodrziavat nasledujuce vystrazné upozornenia:

® Zlozky katalyzatorovych jedov v meranom plyne (napr.
prchavé zlu€eniny kremika, siry, tazkych kovov alebo
halogénové uhlovodiky) m6zu poskodit senzor CatEx.
Ak sa uz senzor CatEx neda viac kalibrovat’ na cielovu
koncentraciu, musite ho vymenit.

® \/ pripade merani v atmosfére s nizkym obsahom kyslika
(<12 obj. % O,) mdze senzor CatEx poskytovat’ chybné
indikacie; senzor CatEx v takomto pripade neumoznuje
spolahlivé meranie.

® \ atmosfére obohatenej kyslikom (>21 obj. % O,) nie je
zaruéena ochrana proti vybuchu — pristroj odstrarite
z priestoru s nebezpecenstvom vybuchu.

® Vysoké hodnoty presahujuce rozsah merania mdzu
signalizovat pritomnost vybusnej koncentracie.

Drager X-am 2500
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4.5 Pocas prevadzky

® V prevadzke sa zobrazuju namerané hodnoty pre kazdy meraci plyn.

® Po vygenerovani poplachu sa aktivuju prislusné zobrazenia,
opticky, akusticky, ako aj vibrany poplach, pozrite si kapitolu 4.6
na strane 252.

® Pri prekroCeni alebo nedosiahnuti meracieho rozsahu sa namiesto
zobrazenia nameranych hodnét objavi nasledovné zobrazenie:

S~ I~“ (prekro€enie meracieho rozsahu) alebo

ol

I_“ (nedosiahnutie meracieho rozsahu) alebo

" I-J “  (Blokovaci poplach).

® Ak sa pouZiva senzor O, a nameria koncentracie O, niZSie nez
12 obj. %, pri ex-kanale sa namiesto nameranej hodnoty zobrazi
porucha so symbolom ,= =“ pokial sa namerana hodnota
nachadza pod prahom predbezného poplachu.

® Po kratkodobom prekro€eni meracieho rozsahu meracich kanalov
EC (do jednej hodiny) nie je potrebna kontrola meracich kanalov.

n UPOZORNENIE

Na signalizaciu osobitnych stavov, pri ktorych sa nevykonava
Ziadne meranie (rychle menu, kalibraéné menu, nabeh
senzorov, zadanie hesla), slizi opticky signal (pomalé blikanie
indikatora LED alarmu .
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A

VYSTRAHA

V pripade pouzitia DragerSensor CatEx 125 PR v meracom
pristroji je nutné po razovom zatazeni, po ktorom sa na
Cerstvom vzduchu zobrazuje ind nez nulova hodnota,
vykonat nastavenie nulového bodu a citlivosti. Toto varovanie
neplati pri pouzivani senzora DragerSensor CatEx 125 PR
pre plyn.

4.6 Rozpoznanie poplachov
Poplach sa signalizuje opticky, akusticky a vibraciou v danom rytme.

UPOZORNENIE

Pri nizkych teplotach mozno zlepsit Ccitatelnost displeja
zapnutim podsvietenia.

4.6.1 Koncentraény predpoplach A1

Prerusené poplasné hlasenie: n n mn

e Striedavé zobrazenie A1 a nameranej hodnoty. Nie pre O,!

® Predpoplach A1 nie je samodrzny a zhasne, ked koncentracia
poklesne pod poplasny prah A1.

® Pri A1 zaznie jednoduchy tén a poplasna LED blika.

® Pri A2 zaznie dvojity ton a poplasna LED blika dvojito.

e Potvrdenie predpoplachu: Stlacte tlacidlo OK, vypne sa len akusticky
a vibracny poplach.
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4.6.2

A

Preru$ené poplasné hlasenie:

Koncentraény hlavny poplach A2

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota! Ihned opustite zénu.
Hlavny poplach je samodrzny a neda sa potvrdit.

nn_nn_nn

® Striedavé zobrazenie A2 a nameranej hodnoty.

Pre O,: A1 = nedostatok kyslika

A2 = nadbytok kyslika

Az po opusteni zény, ked koncentracia klesne pod poplasny prah:
o Stlacte tlacidlo OK, poplasné hlasenia sa vypnu.
Ak dbjde na kanali CatEx k vyraznému prekro€eniu meracieho rozsahu
(prilis vysoka koncentracia horfavych latok), vygeneruje sa blokovaci
poplach. Samodrzny alarm CatEx sa potvrdzuje prostrednictvom
vypnutia a opatovného zapnutia pristroja na ¢istom vzduchu.

Drager X-am 2500



Expozi¢ny alarm STEL / TWA

POZOR

Ohrozenie zdravia! Ihned opustite zénu. Pracovné nasadenie
osoby sa po tomto poplachu musi upravit v sulade s narodnymi
predpismi.

UPOZORNENIE

Aktivaciu poplachu STEL mozno oneskorit maximalne o jednu
minutu.

A
L]

PreruSené poplasné hlasenie: Mmn__nn_nn

o Striedavé zobrazenie A2 a ® (STEL), resp. @ (TWA) a nameranej
hodnoty:

® Poplach STEL a TWA sa neda potvrdit.

® \/ypnite pristroj. Hodnoty na vyhodnotenie expozicie su po
opatovnom zapnuti vymazané.

4.6.4 Predpoplach kvéli batérii

Preru$ené poplasné hlasenie: n n n

e Blikajuci zvlastny symbol [J na pravej strane displeja.

o Potvrdenie predpoplachu: Stlacte tlacidlo OK, vypne sa len akusticky
a vibracny poplach.

e Batéria vydrzi po prvom predbeZznom poplachu batérie este
priblizne 20 minut.

Drager X-am 2500

4.6.5
PreruSené poplasné hlasenie:

4.6.6
Prerusené poplasné hlasenie:

Prevadzka

Hlavny poplach kvéli batérii
o nnnn

Blikajuci zvlastny symbol [] na pravej strane displeja.
Hlavny poplach kvéli batérii sa neda potvrdit.
Pristroj sa po 10 sekundach automaticky vypne.

Pred vypnutim pristroja sa v kratkom case aktivuje opticky,
akusticky, ako aj vibra¢ny poplach.

Poplach kvéli pristroju
U .

® Zobrazenie zvlaStneho symbolu [ na pravej strane displeja:

® Pristroj nie je pripraveny na prevadzku.

® QOdstranenim chyby poverte personal pre Udrzbu alebo servis
spolocnosti Drager.

4.7 Informaény rezim

4.7.1  Vyvolanie informaéného rezimu

® V meracom rezime podrzte tlacidlo OK stlacené priblizne po dobu
3 sekund.

® Pri existencii vystrah alebo poruch sa zobrazia prislusné kody
upozorneni, resp. chyb (pozri Technicku priru¢ku).
Nasledujuce ukazovatele zobrazite postupnym stlacanim tlacidla
OK. Zobrazia sa $pi¢kové hodnoty, ako aj hodnoty expozicie TWA
a STEL.

® Ak 10 sekund nestladite Ziadne tlacidlo, pristroj sa automaticky

vrati do meracieho rezimu.
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4.7.2

Rezim Info-Off

Pri vypnutom pristroji stlacte tlacidlo [+].
Pre vSetky kanaly sa zobrazi nazov plynu, merna jednotka
a konec€na hodnota meracieho rozsahu.

® Opatovné stlacenie tlacidla [+] ukonéi rezim Info-Off (alebo
prostrednictvom Timeout).

4.8 \Vyvolanie rychleho menu

® V meracom rezime trikrat stlacte tlacidlo [+].

® Po aktivacii funkcii pre rychle menu v pocitatovom softvéri
Drager CC-Vision mbzete tieto funkcie volit tlacidlom [+]. Ak nie su
v rychlom menu aktivované Ziadne funkcie, zostane pristroj
vV meracom rezime.

Mozné funkcie: 1. Zaplynovaci test (konfiguracia pre
zaplynovaci test, pozri Technicku
priruc¢ku)

2. Nastavenie na Cisty vzduch
3. Vymazanie Spickovych hodnét
4. Zobrazenie informacii tykajucich sa
pumpy,
pozri Technicku prirucku
5. Pumpu aktivovat alebo deaktivovat,
pozri Technicku prirucku
o Na vyvolanie zvolenej funkcie stlacte tlacidlo OK.
e Na prerusenie aktivnej funkcie a prechod do meracieho rezimu

stladte tlagidlo [+].

Ak 60 sekund nestlacite ziadne tlacidlo, pristroj sa automaticky
vrati do meracieho rezimu.
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4.9
4.9.1

1)

Vseobecné ulohy pouzivatela
Vymena batérii / akumulatorov
VYSTRAHA

Nebezpec€enstvo vybuchu! V zaujme znizenia rizika zapalenia
horfavych alebo vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne
dodrziavat nasledujlce vystrazné upozornenia:
Pouzité batérie nehadzte do ohna a nerozoberajte nasilim.
Batérie nevymienaijte ani nenabijajte v priestoroch, v ktorych
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
Nové batérie nekombinujte suz pouzitymi batériami
a nekombinujte batérie od rdéznych vyrobcov ¢&i batérie
réznych typov.
Pred zagatim vykonavania udrzbovych prac batérie vyberte
z pristroja.
Batérie / akumulatory su su€astou schvalenia z hladiska
vybusnosti.
Smu sa pouzivat len nasledovné typy:
o Alkalické batérie — T3 — (nenabijatelné!)

Panasonic LR6 Powerline,

Varta Type 4106 (1power one) alebo

Varta typu 4006 ' (industrial)
o Alkalické batérie — T4 — (nenabijatelné!)

Duracell Procell MN1500 !
o akumulatory NiMH — T3 — (nabijatelné)

GP 180AAHC ' (1 800 mAh), max. teplota okolia 40 °C.

Na nabijanie napajacich jednotiek NiMH T4 (typ HBT 0000)
alebo T4 HC (typ HBT 0100) pouzivajte iba nabijacky dodané
k tymto jednotkdm spolocnostou Drager. Nabite NiMH ¢€lanky
pre drziak batérii ABT 0100 podla udajov vyrobca. Teplota
okolia po¢as nabijania: 0 az +40 °C.

Nie je predmetom skusky sposobilosti meracej techniky BVS10 ATEX E 080X
a PFG 10 G 001X.
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Vypnutie pristroja: Drzte tlacidla OK a [+] suCasne stlacené.

2. Uvolnite skrutku na napadjacej jednotke a vytiahnite napajaciu
jednotku.

® Pri drziaku batérii (obj. ¢. 83 22 237): Vymerite alkalické batérie
resp. akumulatory NiMH. Dbaijte na polaritu.

® Pri napajacej jednotke NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ
HBT 0100): Vymente celu napajaciu jednotku.

3. Vlozte napajaciu jednotku do pristroja a utiahnite skrutku, pristroj

sa automaticky zapne.

4.9.2

A

Nabite pristroj s napajacou jednotkou NiMH T4 (typ
HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

VYSTRAHA

Nebezpec€enstvo vybuchu! V zaujme znizenia rizika zapalenia
horfavych alebo vybu$nych atmosfér treba bezpodmienecne
dodrziavat nasledujlce vystrazné upozornenia:

Nenabijajte pod zemou alebo v zdénach ohrozenych
vybuchom! Nabijacky nie su konstruované podla smernic pre
vybusné plyny a ochranu proti vybuchu.

Nabite NiMH napajaciu jednotku T4 (typu HBT 0000) alebo
T4 HC (typu HBT 0100) prislusnou nabijackou znacky
Drager. Teplota okolia po€as nabijania: 0 az +40 °C.

® Vypnuty pristroj vioZte do nabijacieho modulu.

Signaliza¢na LED na nabijacom modulu:

n n n Nabijanie
M nmn_nn Porucha
I Nabita

Drager X-am 2500

Prevadzka

V zaujme zniZenia zataZenia akumulatorov sa nabijanie vykonava len
v prostredi s teplotnym rozsahom od 5 do 35 °C. V pripade poklesu
teploty pod tento rozsah alebo prekroCenia tohto rozsahu sa nabijanie
automaticky prerusi a po obnoveni teplotného rozsahu bude automaticky
pokraCovat. Zvy€ajna doba nabijania je 4 hodiny. Nova napajacia
jednotka NiMH dosiahne pInu kapacitu po troch pinych cykloch nabitia /
vybitia. Pristroj nikdy neskladujte dlho (maximalne 2 mesiace) bez
napajania energiou, pretoZe inak sa vybije vnutorna vyrovnavacia batéria.

4.9.3 Rucné vykonanie zaplynovacieho testu (Bump Test)

UPOZORNENIE

Automaticky zaplyfiovaci test s pouzitim stanice Bump Test
je opisany v Technickej prirucke.

1. Pripravte flasu so skusobnym plynom — objemovy prietok musi
mat hodnotu 0,5 I/min. a koncentracia plynu musi byt vy$Sia nez
koncentracia zodpovedajuca poplachovému prahu, ktorda sa ma
skusat.

2. Spojte skusobnu plynovu flasu s kalibraénym pripravkom (obj. €.
83 18 752).

A

VYSTRAHA

Upozornenie od asociacie CSA: pred pouzitim je nutné vykonat
Bump Test. Rozsah merania musi zodpovedat 25 — 50 %
najva¢sej hodnoty rozsahu merania, pricom je pripustna
odchylka zobrazenej nameranej hodnoty od skutoCnej
nameranej hodnoty vrozsahu 0—20 %. Presnost merania
mozno napravit vykonanim kalibracie.

POZOR

Nikdy nevdychuijte ski$obny plyn. Ohrozenie zdravia!
Dodrziavajte upozornenia na nebezpecenstva uvedené
v prislusnych kartach bezpeénostnych udajov.

A
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Prevadzka

3. Zapnite pristroj a viozte ho do kalibraéného pripravku — zatlacajte = 4.9.4  Nastavenie
nadol, az kym nezapadne. Chyby pristroja a kanala méZu viest k tomu, Ze nastavenie nebude

4. Otvorte ventil skuSobnej plynovej flase, aby plyn prudil cez senzory. mozné.
5. Pockajte, kym pristroj nezobrazi koncentraciu skisaného plynu
s dostato€nou toleranciou: UPOZORNENIE
Ex: +20 % koncentracie skusobného plynu 1
0O,: £0,6 obj. %1 Dréger odporu¢a pouZivat pri justovani nahradného plynu
TOX: £20 % koncentracie skigobného plynu 1 rozSireny zaplynovaci test (pozri Technicku priru¢ku Drager
V zavislosti od koncentracie skugobného plynu zobrazi pristroj pri X-dock).
prekroceni poplasnych prahov koncentraciu plynu striedavo s A1 : i e
alebo A2. Vykon nastavenia na €isty vzduch

Pristroj nastavte na €isty vzduch, bez meracich plynov alebo inych
rusivych plynov. V pripade nastavenia na Cisty vzduch sa nulovy bod
vSetkych senzorov (s vynimkou senzora DragerSensor XXS O,)

n UPOZORNENIE nastavi na hodnotu 0. Pri senzore DragerSensor XXS O, sa

6. Zatvorte ventil skuSobnej plynovej flaSe a vyberte pristroj
z kalibraéného pripravku.

zobrazenie nastavi na 20,9 obj. %.
Na kontrolu Casov odozvy t90 aplikujte skusobny plyn do 4 Zapnite pristroj.
pristroja  X-am prostrednictvom kalibracného pripravku. 5 gtjagte 3-krat tlagidlo [+], objavi sa symbol pre nastavenie na &isty
Vysledky skontrolujte podfa udajov v tabufke v priloZzenej vzduch k.

doplnajucej dokumentécii (objed. ¢. 9033 890) to aZ po 3 gjagte tlagidlo OK na spustenie funkcie nastavenia Eerstvym
zobrazenu hodnotu na udrovni 90 % koncovej zobrazenej

vzduchom.
hodnoty. o Namerané hodnoty blikaju.
n UPOZORNENIE Ked su namerané hodnoty stabilné:
. " .. « . a. Stlac¢enim tlacidla [OK] vykonajte nastavenie.
Na displeji sa po dokonceni zaplyfiovacieho testu (menu) Striedavo sa zobrazuju hodnota aktualnej koncentracie plynu

zobrazi ikona tlaCiarne, ato aj v pripade, Ze Kk stanici

Bump Test nie je pripojena tlaciaren. a indikator OK.

b. Funkciu nastavenia ukoncite stlacenim tlacidla OK alebo
Ak sa zobrazenia nenachadzaju v hore uvedenych rozsahoch: pockajte priblizne 5 sekind.
® Dajte pristroj nastavit personalu udrzby. Ak sa pri nastaveni na gisty vzduch vyskytla chyba:
a. Objavi sa upozornenie na poruchu 8 a namiesto nameranej
hodnoty sa pre prislusny senzor zobrazi = =.
b. V takomto pripade zopakujte nastavenie na Cisty vzduch.
V pripade potreby poziadajte kvalifikovany personal o vymenu

1) Pri davkovani zmiedaného plynu Drager (obj. &. 68 11 130) musia zobrazené hodnoty senzora.
spadat do tohto rozsahu.
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Nastavenie citlivosti jednotlivého meracieho kanala
o Nastavenie citlivosti sa mbézZe vykonat' selektivne pre jednotlivé
senzory.
® Pri nastaveni citlivosti sa citlivost zvoleného senzora nastavi na
hodnotu pouzitého skisobného plynu.
® Pouzivajte bezne dostupny skusobny plyn.
Pripustna koncentracia skusobného plynu:
Ex: 40az 100 % LEL
O,: 10 az 25 obj. %
CO: 20 az 999 ppm
H,S: 5 az 99 ppm
NO,: 5 az 99 ppm
Informacie o koncentracidch skusobného plynu pre iné plyny
najdete v navode na pouzitie konkrétneho senzora DragerSensor.
1. Spojte skuSobnu plynovu flasu s kalibraénym pripravkom.
2. SkaSobny plyn odvadzajte do odsavania alebo do exteriéru
(pripojte hadicu na druhu pripojku kalibraéného pripravku).

A

3. Zapnite pristroj a vlioZte ho do kalibracného pripravku.

4. Stlacte tlacidlo [+] a drzte ho stlatené 5 sekind na vyvolanie
kalibraéného menu, zadajte heslo (heslo pri dodavke = 001).

5. Tlacgidlom [+] zvolte funkciu nastavenia jednym plynom, symbol
pre nastavenie citlivosti () blika.

6. Stlacte tlacidlo OK na spustenie vyberu kanala.
Na displeji sa zobrazi blikajuci indikator plynu prvého meracieho
kanala, napr. ch4 — %LEL.

POZOR

Nikdy nevdychujte skusobny plyn. Ohrozenie zdravia!
Dodrziavajte upozornenia na nebezpecenstva uvedené
v prislusnych kartach bezpecnostnych udajov.

Drager X-am 2500

Prevadzka

7. Stlacenim tlacidla OK spustite funkciu nastavenia tohto meracieho
kanala alebo tlacidlom [+] vyberte iny meraci kanal (O, — obj. %,
H,S — ppm, CO — ppm atd.).

Zobrazi sa koncentracia skuSobného plynu.

8. Stlacenim tlaCidla OK potvrdte koncentraciu skusobného plynu
alebo tlac¢idlom [+] zmerite koncentraciu skusobného plynu
a potom stlacenim tlacidla OK ukoncéte vyber.

Namerana hodnota blika.

9. Otvorte ventil skuSobnej plynovej flaSe, aby plyn pradil cez senzor
prietokom 0,5 I/min.
Zobrazena, blikajuca namerana hodnota sa zmeni na hodnotu
podla privadzaného skusobného plynu.

Ak je zobrazena namerana hodnota stabilnd (po minimalne
120 sekundach):
a. Stlacenim tlacidla OK vykonajte nastavenie.
Striedavo sa zobrazuju hodnota aktualnej koncentracie plynu
a indikator OK.
b. Na ukonenie nastavenia tohto meracieho kanala stlacte
tlagidlo OK alebo pockajte priblizne 5 sekund.
V pripade potreby sa zobrazi dalSi meraci kanal na nastavenie.
Po dokonceni nastavenia posledného meracieho kanala sa
zariadenie prepne do meracieho rezimu.
c. Zatvorte ventil skuSobnej plynovej flaSe a vyberte pristroj
z kalibraéného pripravku.

Ak sa pri nastaveni citlivosti vyskytla chyba:

® Objavi sa upozornenie na poruchu E a namiesto nameranej
hodnoty sa pre prislusny senzor zobrazi = .

e® \/ takomto pripade zopakujte nastavenie.
® V pripade potreby vymerite senzor.
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Udrzba

Upozornenie tykajlce sa nastavenia ex-kanala na nonan ako

meraci plyn:

® Pri nastaveni ex-kanala sa ako nahrada testovacieho plynu da
pouzit propan.

e Pri pouzivani propanu na nastavenie ex-kanala na nonan musite
zobrazenie nastavit na 2-nasobok pouzivanej koncentracie
skusobného plynu.

Upozornenie pre pouzivanie v baniach, v podzemi:

e V pripade vykonavania nastavenia ex-kanala na meraci plyn
metan musite zobrazenie pristroja nastavit na hodnotu, ktora je
vysSia 0 5 % (relativne) ako pouzivana koncentracia skisobného
plynu.

Autom. nastavenie na ¢erstvy vzduch v nabijacom podstavci (len

senzor CatEx):

Pristroj na meranie plynov nastavte na Cisty vzduch, bez meracich

plynov alebo inych rusivych plynov. Pri aktivovanej funkci sa ihned po

vloZeni pristroja na meranie plynov do nabijacieho podstavca
automaticky vykona nastavenie senzora CatEx na Cisty vzduch.

Tuto funkciu je mozné aktivovat alebo deaktivovat pomocou

pocitatového softvéru CC-Vision.

Ak nabeh nie je eSte dokonéeny, neddjde k nastaveniu:
e Poplasna LED svieti nacerveno.

® Dvakrat zaznie zvukovy signal, nasledne zazneju tri kratke tony a
pristroj na meranie plynov sa vypne.

Po UuspesSnom dokonéeni nastavenia na €erstvy vzduch:
e Poplasna LED svieti nacerveno.

® Jedenkrat zaznie zvukovy signal, nasledne zazneju tri kratke tony
a pristroj na meranie plynov sa vypne.
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Ak sa pri nastaveni na Cisty vzduch vyskytla chyba:

® Objavi sa upozornenie na poruchu E a namiesto nameranej
hodnoty sa pre prislusny senzor zobrazi = =.

e 'V takomto pripade zopakujte nastavenie na €isty vzduch.
V pripade potreby poziadajte kvalifikovany personal o vymenu
senzora.

5 Udrzba

5.1 Intervaly udrzby

Pristroj by sa mal raz za rok podrobit inSpekciam a udrzbe

prostrednictvom odbornych pracovnikov. Porovnaj:

e EN 60079-29-2 — Detektory plynu - Vyber, instalacia, pouzivanie
a udrzba detektorov horfavych plynov a kyslika

o EN 45544-4 — Elektrické pristroje pouzivané na priamu detekciu
a priame meranie koncentracie toxickych plynov a par — ¢ast 4:
Navod na vyber, inStalaciu, pouzivanie a udrzbu

® Narodné predpisy

Odporucany interval kalibracie meracich kanalov Ex, Oy, HoS, SO5, NO,

a CO: 6 mesiacov. Informacie o intervaloch kalibracie pre iné plyny

najdete v navode na pouZzitie konkrétneho senzora DragerSensor.

Podrobnosti o nahradnych dieloch najdete v Technickej prirucke.

Drager X-am 2500



5.2 Cistenie

Pristroj si nevyzaduje osobitné oSetrovanie.
® Priintenzivnhom znedisteni sa pristroj méze umyt studenou vodou.
V pripade potreby pouzite na umytie $pongiu.

POZOR

Drsné Ccistiace predmety (kefy atd.), Cistiace prostriedky
a rozpustadla mozu znicit prachovy a vodny filter.

® Pristroj osuste handrou.
6 Skladovanie
® Spolo¢nost Drager odporu¢a skladovat pristroj v nabijacom

module (obj. €. 83 18 639).

® Ak sa pristroj nenachadza v nabijacom module, spolo¢nost
Drager odporuc¢a aspon raz za 3 tyZzdne skontrolovat’ stav nabitia
zdroja energie.

i
"

N

Likvidacia

Tento produkt sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Preto je ozna¢eny vedla uvedenym symbolom.
Spol. Drager odoberie tento vyrobok bezplatne. Prislusné
informacie vam poskytnu narodni distribatori a spol Drager.

Batérie a akumulatory sa nesmu likvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Preto su oznacené vedla uvedenym symbolom.
PouZité batérie a akumulatory odovzdajte v zberniach batérii,
ktoré zabezpedia ich likvidaciu v stlade s predpismi.

Drager X-am 2500

Skladovanie

8 Technické udaje

Skratené: Podrobné

informacie su uvedené v Technickej
prirut':ke1

Okolité podmienky: pri prevadzke a skladovani
Trieda teploty T4 (—20 az +50 °C):
Napajacia jednotka NiMH typu: HBT 0000, HBT 0100
Napajacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoclankovymi alkalickymi batériami typu:
Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 1500

Trieda teploty T3 (—20 az +40 °C):

Napajacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoglankovymi NiMH batériami typu: GP 180AAHC?)
s jednoclankovymi alkalickymi batériami typu:
Panasonic LR6 Powerline,

Trieda teploty T3 (0 az +40 °C):

Napajacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoclankovymi alkalickymi batériami typu:
Varta 40062, Varta 41062

Teplotny rozsah poc¢as kratkeho obdobia?):

—40 az +50 °C

Maximalne 15 minut s napajacou jednotkou NiMH T4 (HBT 0000)
alebo T4 HC (HBT 0100)

Podmienka: pristroj treba pred pouzitim ulozit na miesto s izbovou
teplotou (+20 °C) na dobu minimalne 60 minut.

700 az 1 300 hPa

10 az 90 % (kratkodobo do 95 %) relativnej
vlhkosti

Tlak vzduchu
VlIhkost vzduchu
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Technické Udaje

Prevadzkova
poloha

Skladovacia doba
X-am 2500
Senzory

Druh krytia
Hlasitost’ poplachu

Prevadzkovy ¢as:
Alkalicka batéria
Napajacia jednotka
NiMH:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Rozmery

fubovolna

1 rok
1 rok

IP 67 pre pristroj so senzormi

Standardne 90 dB (A) vo vzdialenosti 30 cm

Standardne 12 hodin pri beznych podmienkach

Typicky 12 hodin pri normalnych podmienkach
Typicky 13 hodin pri normalnych podmienkach

pribl. 130 x 48 x 44 mm (V x S x H)

Hmotnost

Interval aktualizacie
pre displej a signal

pribl. 220 az 250 g

1s

1)  Technicku prirucku, navod na pouzitie/list technickych Gdajov pouzitych senzorov si
mozete stiahnut na adrese www.draeger.com/ifu.

Pocitacovy softvér CC-Vision si mdzete stiahnut na adrese www.draeger.com\software.

2) Nie je predmetom skusky spdsobilosti meracej techniky BVS 10 ATEX E 080 X a PFG

10 G 001 X.
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Pro Vasi bezpec¢nost

® Pred pouzitim tohoto produktu si pozorné prostudujte tento navod
k pouziti a navody k pouZziti souvisejicich vyrobka.

® Dodrzujte pfesné navod k pouziti. Uzivatel musi pokyndm Gplné
rozumeét a musi je pfesné dodrzovat. Vyrobek se smi pouzivat jen
v souladu s ucelem pouziti.

® Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho uloZeni a fadné
pouzivani ze strany uzivatelu.

o Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a odborné zdatny personal.

Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto vyrobku.

o Vyrobek smi kontrolovat, opravovat a udrZovat jen vyskoleny
a odborné zdatny personal podle popisu v tomto navodu k pouziti
(viz kapitolu 5 na strané 274). Udrzbarské prace, které nejsou
popsany v tomto navodu k pouziti, smi provadét jen firma Drager
nebo odborny personal firmou Drager vy$koleny. Doporuéujeme
uzavreni servisni smlouvy s firmou Drager.

e Pfi provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni dily
a pfisluSenstvi firmy Drager. Jinak by mohla byt negativné
ovlivnéna spravna funkce vyrobku.

® NepouzZivejte vadné nebo neupiné vyrobky. Neprovadéjte zadné
zmény na vyrobku.

e V piipadé zavad nebo vypadku vyrobku nebo jeho ¢asti informuijte
firmu Drager.

Bezpecné spojeni s elektrickymi pristroji

Elektrické pfipojeni pfistroji, které nejsou uvedeny v tomto navodu

k pouziti, je dovoleno pouze po konzultaci s vyrobci nebo s odbornikem.

Drager X-am 2500

Pro Vasi bezpec¢nost

Pouzivani v prostorech ohrozenych vybuchem

Pfistroje nebo konstrukéni dily, které se uzivaji v prostorech
ohroZenych vybuchem a jsou testovany a schvaleny podle narodnich,
evropskych nebo mezinarodnich smérnic o ochrané pred vybuchem,
se sméji pouzivat jen za podminek uvedenych v jejich schvalovacich
dokumentech a pfi dodrzovani pfisluSnych zakonnych ustanoveni.
Pristroje a jejich sou€asti se nesmi pfedélavat. Pouzivani vadnych
nebo neuplnych dild je nepfipustné. Pfi opravach téchto pfistroju nebo
konstrukénich dild se musi dodrzovat aplikovatelna ustanoveni.

1.1 Vyznam vystraznych znacek
Nasledujici vystrazné znacky se pouzivaji v tomto dokumentu za
Ucelem oznaceni a zdlraznéni pfFislusnych vystraznych textd, které

vyzaduji zvySenou pozornost ze strany uzivatele. Vyznam vystraznych
znacek je definovan nasledujicim zplsobem:

A
A

VAROVANI

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpec€nou situaci.
Jestlize se této situace nevyvarujete, mize nastat smrt nebo
tézka zranéni.

POZOR

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpe€nou situaci.
Jestlize se této situace nevyvarujete, maze dojit ke zranénim
nebo Skodam na vyrobku, &i Zivotnim prostfedi. Lze pouzit
také jako vystrahu pfed neodbornym pouzivanim.

UPOZORNENI

Dodate¢na informace k pouzivani vyrobku.
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Popis

2 Popis
2.1 Piehled produktu
o
0.0 |B
cha %UEG m
209 |3
02 Vol% | (™
0.0 |%
. 5k
co b
ppm N
0.0 |a
HzS ppm El
(I I I
12 13 14
00133365.eps
1 Vstup pro plyn 8 IC rozhrani
2 LED alarmu 9  Upevnovaci klip
3  Houkacka 10 Typovy Stitek
4 Tlacitko [OK] 11 Kontakty nabijeni
5 Napajeci zdroj 12 Ukazatel mérenych plynt
6 Tlacitko [ +] 13 Ukazatel méfenych hodnot
7 Displej 14 Specialni symboly
15 Nastroj pro vyménu senzoru
262

Specialni symboly:

Upozornéni na poruchu
Varovani

Ukazatel maximalni hodnoty
Ukazatel TWA

Ukazatel STEL

RezZim Bump-Test

% Justaz Cistym vzduchem

Sefizeni jednim tlacitkem
Sefizeni jednim plynem
Je nutné heslo

Nabiti baterie na 100 %
Nabiti baterie na 2/3
Nabiti baterie na 1/3
Baterie vybita

L6 HE=
oD DG

2.2  Ucel pouziti
PFfenosny meéfici pfistroj pro stalé sledovani koncentrace vice plyn(
v okolnim vzduchu na pracovisti a v prostfedi s nebezpec¢im vybuchu.

Nezavisla méfeni az 4 plynl podle poctu a typu instalovanych senzor(
Drager.

Prostredi s nebezpecim vybuchu, klasifikovana podle zén
PFistroj byl navrZzen pro nasazeni v prostfedich s nebezpec¢im vybuchu
nebo v dolech, ve kterych se muze vyskytovat dilni plyn, klasifikovanych
jako zéna 0, zéna 1 nebo zoéna 2. Je uréen k pouZziti pfi teplotach od
—20 °C do + 50 °C a v mistech, kde se mohou vyskytovat plyny tfidy
vybusnosti lIA, 1B nebo IIC a teplotni tfidy T3 nebo T4 (v zavislosti na
akumulatoru a bateriich). Pfi nasazeni v dolech se pfistroj muZe pouzivat
jen v oblastech, kde hrozi jen nizké nebezpeci mechanickych vliva.

Prostredi s nebezpecim vybuchu, klasifikovana podle divizi
Pristroj je ur€en pro pouziti v prostfedcich s nebezpe€im vybuchu
tfidy 1&ll, div.1 nebo div. 2 teplotach od —20 °C do + 50 °C a pro oblasti,
kde mohou byt pfitomny plyny nebo prachy skupin A, B, C, D nebo E, F,
G a teplotni tfidy T3 nebo T4 (v zavislosti na akumulatoru a bateriich).
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VAROVANI

Pozadavek CSA: Naméfené hodnoty nad koncové hodnoty
rozsahu méfeni mohou znamenat vybuSnou atmosféru.

Plati jen pro certifikaci tfidy Il. Norma CSA C22.2, &. 152,
neobsahuje Zzadné pozadavky pro nebezpecné oblasti tfidy I,
a tudiz toto zafizeni nebylo pro tfidu Il prostfednictvim CSA
testovano. Senzor by se mohl ucpat, takze plyn by nebylo
mozné meéfit, nebo uzivatel by nebyl varovan, Zze méfeni
plynu neni mozné.

VAROVANI

Pozadavek CSA: Citlivost je nutné testovat denné pred
prvnim pouzitim znamou koncentraci plynu, ktery se bude
méfit a to pfi 25 az 50 % mezni hodnoty koncentrace.
PFfesnost mé&feni musi Cinit 0 az + 20 % skute¢né hodnoty.
Pfesnost Ize upravit kalibraci.

UPOZORNENI

Pozadavek CSA: Na chovani pfi méfeni CSA byla testovana
pouze &ast zafizeni méfici hoflavy plyn.
Pristroj nebyl schvalen asociaci CSA pro pouziti v dolech.

Drager X-am 2500
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2.3 Povoleni

Vyobrazeni typového Stitku a prohlaSeni o shodé jsou uvedeny
v pfilozené dopliujici dokumentaci (obj. €. 90 33 890).

Typovy Stitek na plynovém meéficim pfistroji nesmi byt prelepen.
Vlastni kontroly méfici techniky jsou platné pro méfici pfistroj
X-am 2500 a kalibraéni kolébku. Certifikace pro ochranu proti vybuchu
jsou platné pouze pro meéfici pfistroj X-am 2500; kalibraéni kolébku
nelze pouzivat v oblastech s nebezpecim vybuchu.

Zkous$ky zpusobilosti méfici techniky BVS 10 ATEX E 080 X se vztahuiji
na sefizeni cilovym plynem.

3 Konfigurace

UPOZORNENI

Pouze vyskoleny personal miize provadét zmény v konfiguraci
pristroje.
K provedeni individualni konfigurace pfistroje se standardni konfiguraci
se pfistroj musi pomoci USB kabelu s infraéervenym rozhranim (obj.
€. 83 17 409) spojit s PC. Konfigurace se provadi pomoci PC software
Drager CC-Vision. PC software Drager CC-Vision |ze zdarma stahnout na
nasledujici internetové adrese: www.draeger.com/software.
® Zména konfigurace: viz technicka pfirucka.
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Konfigurace

Standardni konfigurace pfistroje:

Driger X-am® 2500

Rezim Bump-Test 2

Rozsifeny test zaplynovanim

(Stfedni hodnota po kratké
obdobi)

Justaz &istym vzduchem 2 zap

Provozni signal 23 zap

Pasmo necitlivosti zap

Vypnuti 2 povoleno

Faktor DMV 2 4,4 (obj. %)

(chy) (4,4 obj. % odpovida 100 % DMV)
STEL 245 Vynulovani STEL neaktivni

Trvani stfedni hodnoty = 15 minut

TWA 256
(Stfedni hodnota na sménu)

Funkce TWA neaktivni
Trvani stfedni hodnoty = 8 hodin

Alarm A1 7

potvrditelny, nesamodrzny pfedbézny alarm,
nabézna hrana

Alarm A1 Ogsenzoru 7

potvrditelny, nesamodrzny, jako hlavni alarm,
sestupna hrana

Alarm A2 7

nepotvrditelny, samodrzny hlavni alarm,
nabézna hrana

1) X-am®je zapsana obchodni znacka firmy Drager.

2) Pridodavce podle pozadavku zakaznika je mozné zvolit jina nastaveni. Aktualni nastaveni

Ize zkontrolovat a zménit pomoci PC softwaru Drager CC-Vision.

3) Periodicky kratky blikajici signal signalizuje provozuschopnost pfistroje. Nevydava-li se

provozni signal, nelze zajistit fadny provoz.
4)  STEL: Stfedni hodnota expozice po kratké obdobi, zpravidla 15 minut.
5)  Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor urcen.
6

)  TWA: Stfedni hodnota na sménu jsou limitni hodnoty na pracovisti pro zpravidla denni

osmihodinovou expozici po 5 dni tydné po odpracovany ¢as v Zivoté.
7) Samodrzné zapojeni a potvrzeni alarmu A1 a A2 je mozné konfigurovat pomoci PC

software Drager CC-Vision.
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Aktivace a deaktivace pasem necitlivosti (plati jen pro rezim

méreni):

Pasmo necitlivosti je aktivovano v rezimu meéfeni (nastaveni z vyroby)
a trvale deaktivovano v kalibracnim rezimu.
Pomoci PC softwaru CC-Vision je mozné pasma necitlivosti pro rezim

méreni aktivovat, nebo deaktivovat.

3.1 Nastaveni pristroje

Na pfistroji Ize provést nasledujici zmény parametru:

Provozni signal - houkacka 1

Nazev Oblast
Heslo Ciselna oblast (3mistna)
Provozni signal LED Ano/Ne

Ano/Ne

Rezim vypnuti

,Povoleno vypnuti“ oder
,Vypnuti zakazano® nebo
,Vypnuti zakazano u A2*

Délka smény (TWA)?

60 - 14400 (minuty)
(nastaveni pro expozi¢ni alarm)

Trvani kratkodobé hodnoty (STEL) 34

0 - 15 (minuty)
(nastaveni pro expozi¢ni alarm)

1)  Minimainé jeden z obou provoznich signalti musi byt zapnut.

2) Odpovida stfednimu ¢asu a pouzivame k vypoctu hodnoty expozice TWA.
3)  Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

4)  Odpovida stfednimu ¢asu a pouzivame k vypoctu hodnoty expozice STEL .
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3.2 Nastaveni senzoru

Na senzorech Ize provést nasleduji

ci zmény parametru:

Nazev

Oblast

Mez alarmu A1 (jednotka méfeni)

0-A2

Mez alarmu A2 (jednotka méfeni)

A1 —nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

Zpusob vyhodnoceni’

Neaktivni, TWA, STEL, TWA+STEL

Mez alarmu STEL
(jednotka méFem’)1

0 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

Mez alarmu TWA
(jednotka méfeni)’

0 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

1) Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

3.3  Kontrola parametru

Ke kontrole, zda byly hodnoty méficiho zafizeni fadné prevzaty:
1. Zvolte tla¢itko Daten vom X-am 1/2/5x00 ve Drager CC-Vision.

2. Zkontrolujte parametr.

Drager X-am 2500
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Provoz

Provoz
Pfipravy pro provoz

VAROVANI

Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybusnych
atmosférach je tfeba bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici
vystrazné pokyny:

PouzZivejte pouze napajeci akumulatory typu ABT 01xx,
HBT 00xx nebo HBT 01xx. Viz zna¢ka na akumulatoru pro
pFipustné akumulatory a pfislusnou teplotni tfidu.

Vyména komponent muze ovlivnit jiskrovou bezpeénost.

Pfed prvnim pouzitim pfistroje vlozte pfilozeny napéjeci zdroj
NiMH T4 nebo akumulatory povolené spoleCnosti Drager, viz
kapitolu 4.9.1 na strané 270.

Pristroj je pfipraven k pouziti.
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Provoz

4.2

Zapnuti pristroje

1. Podrzte tla¢itko [OK] asi na 3 sekundy stisknuté, az se na displeji
ukonci zobrazované odpocitavani »3.2 .1 «.

o

o

(¢]

o

o

o

Kratce se aktivuji vSechny segmenty displeje, opticky, akusticky
a vibra¢ni alarm pro kontrolu fadné funkce.

Zobrazi se verze softwaru.

PFistroj provede vlastni test.

Zobrazi se senzor ¢ekajici na sefizeni se zbyvajicimi dny do
nejblizsi sefizeni napf. ch4 % DMV CAL 20.

Zobrazi se doba do uplynuti intervalu zaplynovani ve dnech,
napr. bt 123.

V&echny meze pro vyvolani alarmu @& (TWA)' a » (STEL)" pro
vSechny toxické plyny (napf. H,S nebo CO) jsou zobrazovany
jedna podruhé.

Béhem nabihani senzoru:

(¢]

O 00O

Zobrazeni zmérfenych hodnot blika.

Zobrazuje se specialni symbol » [ «.

V prabéhu faze nabéhu nejsou signalizovany zadné alarmy.
Blikaji Cervené kontrolky.

Plynovy méfici pfistroj je pfipraven k méreni, jakmile zmérené
hodnoty pfestanou blikat a zhasnou ¢&ervené kontrolky.
Specialni symbol » [[] « se zobrazuje i nadale, jestlize existuji
odpovidajici vystrazna upozornéni (napf. pfipravenost pro
kalibraci nebyla jesté dosazena) (pokud budete potfebovat
informace o vyvolavani vystraznych upozornéni, viz
Technicka pfirucka).

2. Stisknéte tlacitko OK pro ukonéeni indikace sekvence spousténi.

1)  Pouze tehdy, je-li aktivovano v konfiguraci pfistroje. Vychozi nastaveni: neni aktivni.
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4.3

Vypnuti pFistroje

® Podrzte tlacitko OK a [+] asi na 3 sekundy stisknuté, az se na
displeji ukonci zobrazované odpocitavani 3.2 . 1.
Pfed vypnutim pfistroje se kratce aktivuji vSechny segmenty
displeje, opticky, akusticky a vibracni alarm.

4.4

A

A

Pred vstupem na pracovisté

VAROVANI

Pfed bezpec€nostnimi méfenimi ovéfte sefizeni testovacim
plynem (Bump Test), resp. sefidte a ovéfte vSechny prvky
alarmu. Funkéni zkouSka plynem (Bump Test) musi byt
provedena podle mistnich pfedpisu, jsou-li k dispozici.
Chybné sefizeni mlze vést k chybnym vysledkim méreni a
zpusobit tak ohrozeni zdravi.

POZOR

Senzor CatEx je uréen pro méfeni hoflavych plynd ve smésich
se vzduchem (tj. obsah O, = 21 obj. %). U prostfedi s nizkym
nebo vysokym obsahem kysliku mohou byt zobrazena chybna
méfeni.

UPOZORNENI

P¥i pouZziti pFistroje pro méreni plynl mimo pevninu musi byt
dodrzena vzdalenost 5 m od kompasu.

1. Zapnéte pristroj, na displeji se zobrazi aktualni naméfené hodnoty.
2. Sledujte vystrazné [ resp. poruchové upozornéni i
[] Pfistroj muzete normalné pouzit. Neodezni-li varovani béhem
provozu samo, musite po skon&eni pouZiti provést udrzbu pfistroje.

[ Pristroj neni pfipraven k méfeni a musi se provést udrzba.
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Provoz

3. Zkontrolujte, zda otvor vstupu plynu na pfistroji nebyl zakryt nebo 4.5 Pri provozu
znecistén.

Namérené hodnoty se zobrazuji pro kazdy méfeny plyn.
VAROVANI ® Dojde-li k alarmu, aktivuji se pfislusné symboly a opticky, akusticky
A a vibraéni alarm, viz kapitolu 4.6 na strané 268.

® Je-li méfici rozsah prekro¢en nebo podkro¢en, zobrazi se namisto
naméfeného hodnoty nasledujici symboly:

Nebezpedi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych
nebo vybuSnych atmosférach je tfeba bezpodminecné
dodrZovat nasledujici vystrazné pokyny:
® Podily katalyzatorovych jedi v méfeném plynu (napf. » I~ = « (pFekro&eni méficiho rozsahu) nebo
tékavé slou€eniny kfemiku, siry, tézkych kovd nebo
halogenové uhlovodiky) mohou poskodit senzor CatEx. V
pripadé, ze jiz nelze senzor CatEx kalibrovat na cilovou » I I « (podkro€eni méficiho rozsahu) nebo
koncentraci, musi se senzor vymeénit.
® Pfi méfenich vatmosféfe s nizkym obsahem kysliku
(<12 0bj. % O,) mize dochazet kchybnym indikacim
senzoru CatEx; spolehlivé méFeni pak neni pomoci senzoru

» |_J « (samodrzny alarm).

CatEx mozné. ® P¥i koncentracich O, pod 12 obj. %, které bude méfit pfipadny

e V atmosféfe obohacené kyslikem (>21 obj. % O,) senzor O,, bude na Ex-kanalu zobrazena namisto méfené
neni zaru¢ena ochrana proti explozi; pfistroj odstrarite hodnoty porucha » = = «, pokud se méfené hodnota pohybuje
z explozivni oblasti. pod prahem pfedpoplachu

® Vysoké hodnoty mimo rozsah zobrazeni poukazuji ® Po kratkodobém prekroceni méficiho rozsahu méficich kanall
pfipadné& na vybusnou koncentraci. TOX (az do jedné hodiny) neni nutna kontrola méficich kanald.

UPOZORNENI

n Zvlastni podminky, pokud nedojde k zadnému méfeni (rychlé
menu, menu kalibrace, rozb&h senzoru, zadani hesla),
jsou signalizovany optickym signalem (pomalé blikani LED
alarmu LI LI L)
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Provoz

A

VAROVANI

Pokud je v plynovém méficim pfistroji pouZit senzor
DragerSensor CatEx 125 PR, musi se po narazovém
zatizeni, které ma za nasledek, Ze se na Cerstvém vzduchu
zobrazuje jind hodnota nez nula, provést kalibrace nulového
bodu a citlivosti. Jestlize je pouzit senzor DragerSensor
CatEx 125 PR Gas, tato vystraha neplati.

4.6 Popis alarmu
Alarm je rozpoznavan opticky, akusticky a vibracemi v uvedeném rytmu.

UPOZORNENI

P¥i nizkych teplotach Ize Citelnost displeje zlepsit zapnutim na
podsviceni.

4.6.1 Predbézny alarm koncentrace A1

PreruSované hlaseni alarmu: n n n

e Stfidajici se zobrazeni A1 a namé&Fena hodnota. Neplati pro O,!

Predbézny alarm A1 nezlstava na displeji a zhasne, jakmile
koncentrace klesne pod mez pro alarm A1.

® P¥iA1 serozezni jednoduchy ton a LED alarmu blika stejnomérné.

® Pri A2 se rozezni dvojity ton a LED alarmu blika dvakrat rychle
po sobé.

® Potvrzeni pfedbézného alarmu: Stisknéte tlaitko OK, pouze se
vypne akusticky alarm a vibrac¢ni alarm.
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4.6.2

A

Prerusované hlaseni alarmu:

Hlavni alarm koncentrace A2

VAROVANI

Ohrozeni zivota! Okamzité opustte tento prostor. Hlavni alarm
je samodrzny a nelze jej potvrdit.

nn_nn_nn

® Stfidajici se ukazatel A2 a naméfena hodnota.

Pro O,: A1 = nedostatek kysliku

A2 = prebytek kysliku

Teprve po opusténi nebezpecné oblasti, jakmile klesne koncentrace
pod mez alarmu:
e Stisknéte tlacitko OK, hlaseni alarmu se vypnou.
Pokud dojde k vyraznému prekroceni méficiho rozsahu na kanalu CatEx
(velmi vysoka koncentrace hoflavych latek), aktivuje se samodrzny
alarm. Samodrzny alarm CatEx se potvrzuje prostfednictvim vypnuti
a opétovného zapnuti pfistroje na Cistém vzduchu.
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Expozicni alarmy STEL / TWA

POZOR

Ohrozeni zdravil Okamzité opustte tento prostor. Po tomto
alarmu musi byt dal8i pracovni nasazeni osoby stanoveno
podle mistnich pfedpist.

UPOZORNENI

Alarm STEL Ize spustit s maximalnim zpozdénim jedné minuty.

A
L]

PreruSované hlaseni alarmu: mn__nn_nn

® Stfidajici se ukazatel A2 a ® (STEL) resp. @ (TWA) a naméfena
hodnota:

® Alarm STEL a TWA nelze potvrdit.

® \Vypnéte pfistroj. Po opétovném zapnuti pfistroje se hodnoty
vyhodnoceni expozice vymazou.

4.6.4 Predbézny alarm stavu nabiti baterie

Prerusované hlaseni alarmu: n n n

o Blikajici zvlastni symbol [J na pravé strané displeje.
® Potvrzeni pfedbézného alarmu: Stisknéte tlaCitko OK, pouze se
vypne akusticky alarm a vibracni alarm.

® Akumulator vydrzi po prvnim predalarmu jesté cca 20 minut.

Drager X-am 2500

Provoz

4.6.5
PreruSované hlaseni alarmu:

Hlavni alarm vybiti baterie
o nnnmn

Blikajici zvlastni symbol [] na pravé strané displeje.

Hlavni alarm vybiti baterie nelze potvrdit.

PFistroj se po 10 sekundach automaticky vypne.

PFed vypnutim pfistroje se kratce aktivuji vSechny segmenty displeje,
opticky, akusticky a vibraéni alarm.

4.6.6 Alarm pristroje

Prerusované hlaseni alarmu: UL

® Zobrazeni zvlaStniho symbolu [ na pravé strané displeje:

® Pristroj nelze pouzit.

® Predejte pfistroj personalu udrzby nebo do servisu Drager kvuli
odstranéni zavady.

4.7 Rezim Info

4.71

® \/ rezimu méfeni stisknéte tlacitko OK na cca 3 sekundy.

® Jsou-li aktivni varovani nebo poruchy, zobrazi se pFisluSny pokyn
resp. chybovy kod (viz Technickou pfirucku).
Po sobé stisknéte tlacitko OK pro pfechod na dal$i zobrazeni.
Zobrazi se maximalni hodnoty a hodnoty expozice TWA a STEV.

® Nedojde-li do 10 sekund ke stisknuti nékterého z tlagitek, vrati se
pfistroj zpét do rezimu méfeni.

Rezim Info
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4.7.2

Rezim Info-Off

PFi vypnutém pfistroji stisknéte tlacitko [+].

U vS8ech kanall se zobrazi nazev plynu, jednotka méfeni a hraniéni
hodnota stupnice.

e DalSim stisknutim tlacitka [+] se rezim Info-Off ukoné&i (nebo po
vyprSeni ¢asového limitu).

4.8 Otevieni rychlého menu

® V rezimu méfeni stisknéte tfikrat tlacitko [+].

Pokud jste prostfednictvim PC softwaru Drager CC-Vision aktivovali
funkce pro rychlé menu, Ize tyto funkce navolit pomoci tlacitka [+].
Pokud jste v rychlém menu neaktivovali Zzadné funkce, pfistroj
zUstava v rezimu mérfeni.

Mozné funkce: 1. Zkouska s plynem (pokud budete

potfebovat informace o konfiguraci
zkoudky s plynem, viz Technicka
prirucka)

2. Kalibrace Cistym vzduchem
. Vymazani Spi¢kovych hodnot
4. Vypis informaci o pumpé,

viz Technicka pfirucka

5. Aktivovani nebo deaktivovani pumpy,
viz Technicka pfiru¢ka

w

e Stisknéte tlacitko OK pro vyvolani zvolené funkce.

e Stisknéte tladitko [+] pro ukonéeni aktivni funkce a pfechod do
rezimu meéfeni.

® Nedojde-li do 60 sekund ke stisknuti nékterého z tladitek, vrati se
pristroj zpét do rezimu méfeni.
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4.9
4.9.

1)
1.

VSeobecné ukoly uzivatele
1 Vyména baterii / akumulatort
VAROVANI

Nebezpedi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych
nebo vybusnych atmosférach je tfeba bezpodminecné
dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:
Vybité baterie nevhazuijte do ohné a neotvirejte nasilim.
Akumulatory neménte nebo nenabijejte v oblastech ohrozenych
vybuchem.
Nepouzivejte nové baterie spolecné s pouzitymi bateriemi
a nemichejte baterie rdznych vyrobcli nebo nestejnych typa.
Pfed opravou a udrzbou baterie vyjméte.
Baterie/akumulatory jsou soucasti schvaleni pfistroje pro
prostfedi s nebezpecim vybuchu.
Pouze nasledujici typy sméji byt pouzivany:
o Alkalické baterie — T3 — (nedobijeci!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta typ 4106 $1power one) nebo

Varta typ 4006 ' (pramyslova)
o Alkalické baterie — T4 — (nedobijeci!)

Duracell Procell MN1500 !
o Napajeci zdroJ NiMH — T3 — (dobijeci)

GP 180AAHC ' (1800 mAh) do max. teploty prostfedi 40 °C.

Napajeci zdroj NiMH T4 (typ HBT 0000) nebo T4 HC (typ HBT
0100) nabijejte pouze pomoci pfislusného nabijeciho pfistroje
Dréager. Nabijte NiMH ¢&lanky pro drzak baterii ABT 0100 dle
Udaju vyrobce. Okolni teplota béhem procesu nabijeni: 0 az
+40 °C.
Neni predmétem zpusobilosti méfici techniky BVS10 ATEX E 080X a PFG 10 G 001X.
Vypnéte pfistroj: Pfidrzte sou€asné stisknuta tlacitka OK a [+].
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Povolte Sroub na napajecim zdroji a zdroj vytahnéte.

V pfipadé zdroje na alkalické baterie (obj. €. 83 22 237): Vymérite
alkalické baterie resp. akumulatory NiMH. Dbejte na spravnou
polaritu.

V pfipadé napajeciho zdroje NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC
(typ HBT 0100): Vymeérite cely napajeci zdroj.

Napajeci zdroj vlozte do pfistroje a utahnéte Sroub, pfistroj se
zapne automaticky.

4.9.2 Nabijte pristroj s napajecim zdrojem NiMH T4

(typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

VAROVANI
A Nebezpedi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych
nebo vybusnych atmosférach je tfeba bezpodminecné
dodrZovat nasledujici vystrazné pokyny:
Nenabijejte v podzemi nebo v prostorach s nebezpecim
vybuchu! Nabijecky nejsou vyrobeny podle smérnic pro
narocné prostredi a ochranu proti vybuchu.
NiMH napajeci jednotku T4 (typ HBT 0000) nebo T4 HC
(typ HBT 0100) nabijejte pomoci pfislusného nabijeciho
pfistroje Drager. Okolni teplota b&éhem procesu nabijeni: 0 az
+40 °C.

® Vlozte vypnuty pfistroj do nabijeciho modulu.

Ukazatel LED na nabijecim modulu:

n n n Nabijeni
nn__nmn_nn Porucha
[ Baterie nabita

Drager X-am 2500
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Kvali Setfeni baterie se pfistroj nabiji pouze v rozsahu teplot od 5 do
35 °C. Pfi prekroceni nebo poklesu teploty z daného teplotniho rozsahu se
nabijeni automaticky pferusi a pokraCuje automaticky az po navratu do
pozadovaného teplotniho rozsahu. Doba nabijeni Cini bézné 4 hodiny.
Novy napajeci zdroj NiMH dosahne plné kapacity po tfech cyklech nabiti/
vybiti. PFistroj nikdy nenechavejte dlouhou dobu bez napdjeni (max. dva
mésice), protoze by se vybila vnitfni zalohovaci baterie.

4.9.3 Manualni provedeni testu plynem (Bump Test)

UPOZORNENI

Automaticky test plynem pomoci stanice pro Bump Test je
popsan v Technické pfirucce.

1. Pripravte lahev s testovacim plynem, pfitom musi objemovy
pratok ¢init 0,5 I/min a koncentrace plynu musi byt vy$Si nez mez
koncentrace pro spusténi alarmu.

2. Pf¥ipojte lahev s testovacim plynem ke kalibracni kolébce (obj.
¢. 83 18 752).

VAROVANI

A Pozadavek CSA: pfed pouzitim provést Bump Test. Provadi
se v rozsahu méfeni 25-50 % koncové hodnoty rozsahu
meéfeni, pfiemz se muze zobrazena namérena hodnota lisit
0-20 % od skute¢né naméfené hodnoty. Pfesnost méfeni Ize
upravit kalibraci.

POZOR
A Zkusebni plyn nikdy nevdechujte. Ohrozeni zdravi!
Dodrzujte  bezpeénostni pokyny podle pfisluSnych
bezpecnostnich datovych listd.
3. Zapnéte pristroj a vlozte jej do kalibracni kolébky — zatladte
smérem dolu, az pfistroj zaskogi.
4. Oteviete ventil lahve s testovacim plynem, tak aby plyn proudil
pfes senzory.
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Provoz

Pockejte, az pristroj zobrazi koncentraci testovaciho plynu
s dostatec¢nou toleranci:

Ex: £20 % koncentrace testovaciho plynu 1

O,: 0,6 obj. %'

TOX: £20 %. koncentrace testovaciho plynu 1

Podle koncentrace testovaciho plynu zobrazuije pfistroj pfi prekroceni
mezi pro spusténi alarmu koncentraci plynu stfidavé A1 nebo A2.
Zaviete ventil lahve s testovacim plynem a vyjméte pfistroj
z kalibragni kolébky.

UPOZORNENI

Pro kontrolu nastavené doby méfenych hodnot t90 pfivedte
pres kalibraéni kolébku zku$ebni plyn na X-am. Podle udajd
v tabulce v pfilozené doplfujici dokumentaci (obj. ¢.
90 33 890) zkontrolujte vysledky az po zobrazeni 90 %
kone¢ného zobrazeni.

UPOZORNENI

Po zkousce s plynem (menu) se na displeji zobrazi symbol
tiskarny, i kdyz ke stanici pro zkousku s plynem zadna
tiskarna pfipojena neni.

Pokud nelezi indikace ve vySe uvedenych tolerancich:

Nechte pristroj sefidit personalu udrzby.

1)
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Pfi pouziti smésného plynu Drager (obj. . 68 11 130) by zobrazené hodnoty mély lezet
v tomto rozsahu.

4.9.4

Sefizeni

Chyby pfistroje a kanalt mohou vést k tomu, Ze neni mozné provést
sefizeni.

UPOZORNENI

Firma Drager doporucuje, aby se pfi kalibraci nahradnim
plynem pouzivala rozSifena zkouska s plynem (viz technicka
pFiruc¢ka pfistroje Drager X-dock).

Provedeni justaze ¢istym vzduchem

Justaz Cistym vzduchem se provadi bez pfitomnosti méfenych nebo
jinych nezadoucich plyna. PFi justazi Cistym vzduchem se nulovy bod
v8ech senzorl (s vyjimkou senzoru Drager XXS O,) nastavuje na 0.
U senzoru Drager XXS , se ukazatel nastavi na 20,9 obj. %.

1.
2.

3.

Zapnéte pfistroj.

Stisknéte tfikrat tladitko [+], zobrazi se symbol pro justaz Cistym
vzduchem :3.

Spusténi funkce justéze Cistym vzduchem se provede tlacitkem
OK.

o Méfené hodnoty blikaji.

Jsou-li naméfené hodnoty stabilni:

a. Stisknéte tlacitko [OK] za u€elem provedeni justaze.
Zobrazeni aktualni koncentrace plynu se stfida se
zobrazenim OK.

b. Pro opusténi funkce justaze stisknéte tlacitko OK nebo vyckejte
cca 5 sekund.

Dojde-li pfi justazi Cistym vzduchem k chybé:

a. Zobrazi se symbol poruchy [§ namisto naméfené hodnoty se
pro pfislusny senzor = = na displeji objevi.

b. V tomto pfipadé opakuijte justaz Cistym vzduchem.
V pfipadé potfeby nechte senzor vyménit kvalifikovanym
personalem.
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Sefizeni citlivosti jednotlivych méficich kanala
® Sefizeni citlivosti muZete provadét oddélené pro jednotlivé senzory.

® P¥i sefizeni citlivosti se citlivost zvoleného senzoru nastavuje na
hodnotu pouzitého testovaciho plynu.

® PouzZivejte na trhu bézny testovaci plyn.

Povolena koncentrace testovaciho plynu:
Ex: 40 az 100 %DMV

O, 10 az 25 obj. %

CO: 20 az 999 ppm

H,S: 5 az 99 ppm

Koncentrace jinych testovacich plynt: viz navod k pouziti jednotlivych
senzor( Dréager.

1. Pfripojte lahev s testovacim plynem ke kalibraéni kolébce.
2. Testovaci plyn odvadéjte do odtahu nebo ven (hadici pfipojte ke
druhé pfipojce kalibraéni kolébky).

A

3. Zapnéte pfistroj a vlozte jej do kalibraéni kolébky.

4. K otevieni nabidky pro kalibraci stisknéte tlacitko [+] a pfidrzte jej
stisknuté 5 sekund, zadejte heslo (heslo pfi dodani = 001).

5. Pomoci tlagitka [+] navolte funkci sefizeni jednim plynem, symbol
sefizeni citlivosti () blika.

6. Spusténi volby kanalu se provede tlaCitkem OK.

Displej zobrazuje blikanim plyn prvniho méficiho kanalu, napf.
ch4 - %DMV.

7. Stisknutim tlacitka OK spustite funkci sefizeni tohoto méficiho kanalu,
nebo tlaCitkem[+] vyberte néktery jiny méfici kanal (O, - obj. %, HoS -
ppm, CO - ppm atd.).

Na displeji se zobrazi koncentrace zkusebniho plynu.

POZOR

Zku$ebni plyn nikdy nevdechujte. Ohrozeni zdravi!
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny podle pfislusnych
bezpecnostnich datovych lista.

Drager X-am 2500

Provoz

8. Stisknéte tlacitko OK pro potvrzeni koncentrace zkuSebniho plynu
nebo zménte koncentraci kalibraéniho plynu pomoci tlacitka [+]
a uzavrete stisknutim tlacitka OK.
Namérena hodnota blika.

9. Otevfete ventil lahve s testovacim plynem, aby plyn proudil
objemovym pratokem 0,5 I/min pfes senzor.
Zobrazena, blikajici méfena hodnota se zméni na hodnotu podle
pfivadéného testovaciho plynu.

Je-li zobrazena naméfena hodnota stabilni (po nejméné 120 sekundach):

a. Stisknéte tlaCitko OK za ucelem provedeni sefizeni.
Zobrazeni aktualni koncentrace plynu se stfida se
zobrazenim OK.

b. K ukonéeni sefizeni tohoto méficiho kanalu stisknéte tlacitko
OK nebo vyckejte pfiblizné 5 sekund.
DalSi méfici kanal je pfip. nabidnut k sefizeni.
Po sefizeni posledniho méficiho kanalu se pfistroj pfepne do
rezimu méfeni.

c. Zavrete ventil lahve s testovacim plynem a vyjméte pfistroj
z kalibragni kolébky.

Dojde-li pfi sefizeni citlivosti k chybé:

® Zobrazi se symbol poruchy B namisto naméfené hodnoty se pro
pfislusny senzor = = na displeji objevi.

e V tomto pfipadé opakujte sefizeni.

® Prfipadné vymeérite senzor.
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Udrzba

Pokyn pro sefizeni kanalu Ex na nonan jako méfeny plyn:

® P¥i kalibraci kanalu Ex Ize jako nahradni kalibrani plyn pouZit
propan.

® P¥i pouziti propanu k sefizeni kanalu Ex na nonan se musi ukazatel
nastavit na dvojnasobek pouzité koncentrace testovaciho plynu.

Pokyn pro pouziti v diilnim podzemi:

® P¥i kalibraci kanalu Ex na méfeny plyn metan se musi ukazatel
pfistroje nastavit na hodnotu o 5 % (relativné) vyssi nez je pouzita
koncentrace testovaciho plynu.

Automaticka justaz cistym vzduchem v nabijeci stanici (jen

senzor CatEx):

Justaz cistym vzduchem provadéjte bez pfitomnosti méfenych nebo

jinych rusivych plynu. Pfi aktivované funkci probéhne justaz senzoru

CatEx cistym vzduchem automaticky, jakmile je pfistroj pro méfeni

plynud vloZen do nabijeci stanice.

Tuto funkci Ize aktivovat, nebo deaktivovat pomoci PC softwaru

CC-Vision.

Pokud rozbéh jesté neni ukoncen, kalibrace neprobéhne:
® Alarmova kontrolka sviti Cervené.

® Zazni dvakrat akusticky signal, potom tfi kratké tony a pfistroj pro
méfeni plynl se vypne.

Po uspéSném ukonceni justaze Cistym vzduchem:

® Alarmové kontrolka sviti ervené.

® Akusticky signal zazni jen jednou, potom tfi kratké tony a pfistroj
pro méfeni plynl se vypne.
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Dojde-li pfi justazi Cistym vzduchem k chybé:

® Zobrazi se symbol poruchy E namisto naméfené hodnoty se pro
pfislusny senzor = = na displeji objevi.

e 'V tomto pfipadé justaz zopakujte.
V pfipadé potfeby nechte senzor vyménit kvalifikovanym
personalem.

5 Udrzba

5.1 Intervaly technické udrzby

PFistroj musi byt jednou ro¢né podroben inspekcim a udrzbam specialisty.

Srovnej:

o EN 60079-29-2 — Detektory plynu - Vybér, instalace, pouZiti a idrzba
detektor( horlavych plynt a kysliku

® EN 45544-4 — Elektrické pfistroje pouzivané pro pfimou detekci
a pfimé méfeni koncentrace toxickych plynG a par - Cast 4:
Pokyny pro volbu, instalaci, pouziti a udrzbu

® Narodni pfedpisy

Doporucené intervaly kalibrace méficich kanaltd Ex, O,, H,S, SO,

NO, a CO: 6 mésicl. Kalibracni intervaly jinych plynd: viz navod k

pouziti jednotlivych senzorti Drager.

Podrobnosti o nahradnich dilech naleznete v Technické pfirucce.
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5.2  Cisténi

Pristroj nevyzaduje zadnou specialni péci.

® P¥i silném znedisténi Ize pfistroj omyt studenou vodou. Pro omyvani
pouzijte houbu na myti.

A

POZOR

Drsné Cistici pfedméty (kartaCe atd.), Cistici prostfedky
a rozpoustédla mohou znicit prachové a vodni filtry.

® Pristroj osuste hadrem.
6 Skladovani
o Drager doporucuje skladovat pfistroj v nabijecim modulu

(obj. &. 83 18 639).

® Neni-li pfistroj ulozen v nabijecim modulu, doporucuje spole¢nost
Drager kontrolovat stav nabiti a napajeni nejpozdéji kazdé 3 tydny.

i
24

N

Likvidace odpadu

Tento produkt nesmi byt likvidovan v ramci komunalniho
odpadu. Proto je oznacen vedle uvedenym symbolem.
Firma Drager tento vyrobek bezplatné odebere nazpét.
Informace k tomu poskytuji narodni odbytové organizace
a firma Drager.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany v ramci
komunalniho odpadu. Proto jsou tato mista oznacena vedle
uvedenym symbolem. Baterie a akumulatory odevzdavejte
k likvidaci podle platnych predpist na sbérnych mistech
pro baterie.
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Skladovani

8 Technické udaje

Vynatek: Podrobnosti najdete v Technické pFiruc':ce1

Provozni podminky: pfi provozu a skladovani
Teplotni tfida T4 (—20 az +50 °C):
Typ napajecich jednotek s NiMH akumulatory: HBT 0000, HBT 0100
Typ napajeci jednotky: ABT 0100
S jedr210tlivymi alkalickymi ¢lanky typu: Duracell Procell MN
15007,
Duracell Plus Power MN 15002

Teplotni tfida T3 (-20 az +40 °C):
Typ napajeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi NiMH &lanky typu: GP 180AAHC?)
s jednotlivymi alkalickymi €lanky typu: Panasonic LR6 Powerline

Teplotni tiida T3 (0 az +40 °C):
Typ napajeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi alkalickymi ¢lanky typu: Varta 40062, Varta 41062)

Teplotni rozsah po kratkou dobu?):

—40 az +50 °C

Maximalné 15 minut s napajecim zdrojem NiMH T4 (HBT 0000) nebo
T4 HC (HBT 0100)

Predpoklad: pfedchozi skladovani zafizeni pfi pokojové teploté
(+20 °C) po dobu alespor 60 minut.

Tlak vzduchu 700 az 1300 hPa

Vlhkost vzduchu 10 az 90 % (az 95 % kratkodobg) rel. vihkosti.
Provozni poloha libovolna
Skladovaci doba

X-am 2500 1 rok

Snimace 1 rok
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Technické Udaje

Stupen kryti

Hlasitost alarmu

Doba provozu:
Alkalicka baterie
Napajeci zdroj
NiMH:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

Rozméry

IP 67 pro pristroj se senzory

typicky 90dB (A) ve vzdalenosti 30 cm

Typicky 12 hodin za normalnich podminek

Typicky 12 hodin za normalnich podminek
Typicky 13 hodin za normalnich podminek

cca 130 x 48 x 44 mm (V x S x H)

Hmotnost

pro displej a signal

asi220-250 g

Interval aktualizace 1 s

1)  Technicka pfirucka, navod k pouziti a datové listy pouzitych senzort jsou ke stazeni na

strankach www.draeger.com/ifu.
PC software CC-Vision Ize stahnout na nasledujici internetové adrese:
www.draeger.com/software.

2)  Neni pfedmétem technické zkousky zpusobilosti BVS 10 ATEX E 080 X a

PFG 10 G 001 X.
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3a Bawara 6e3onacHocT

® [lpeon ynotpeba Ha npoaykTa npoyeTeTe BHUMATENHO Tasu
MHCTPYKUMa 3a ynotpeba u MHCTpykumMuTe 3a ynotpeba Ha
npuHagnexalumTe npoayKTu.

e CnasBanTe TOYHO WHCTpyKuusita 3a ynoTtpeba. [lotpebutensT
TpsibBa Aa pa3bupa HambHO MHCTPYKUMWTE U Aa M creasa TOYHO.
M3nonsBaHeTo Ha npopykTa € MO3BOMEHO CaMO B CbOTBETCTBUE
C NpefHa3HaYeHneTo.

® He u3xBbpnsnTe MHCTpykumaTa 3a ynotpeba. MapaHTupaiite, ye
noTpebunTenaT Lie CbXpaHsBa 1 13Mof3Ba NPoAyKTa NPaBUHO.

o Camo 0By4eH 1 KOMMNETEHTEH NEPCOHan uMa NpaeoTo Aa U3nornaea
TO3M NPOAYKT.

o CnenBainTe fnoKanHuTe U HaLMOHaNHUTe OUPEKTUBK, KOUTO 3acsaraT
TO3M NPOAYKT.

® [lpogykTbT MOXe fda ce MpoBepsiBa, PEMOHTVPA W Moaabpxa
B U3MPABHOCT, KaKTO € OM1CaHO B Ta3u MHCTPYKUMS 3a ynotpeba,
camo OT 0By4eH 1 KOMMETEHTEH NepcoHarn (Bux rmaea Ha cTp. 290).
PaboTtute no noaabpkaHe B N3NPaBHOCT HA NPOAYKTA, KOUTO He ca
onmMcaHu B Tasun MHCTPYKUWS 3a ynotpeba, MoraT Aa ce ussbpLusat
camo ot Drager nnu ot nepcoHan, obyyeH ot Drager. Drager
npenopbYBa Aa ce CKMoYM cepBuraeH gorosop ¢ Drager.

® [lpu pabotn no nogabpxaHe B M3NPaBHOCT M3Mon3BanTe camo
OpurMHanHu Yactv u npuHagnexHoctu Ha Drager. B npotuBeH
cnyyan kopekTHaTa (hyHKLUUSI Ha MPOAYKTa MoXe Aa ce Hamarnw.

® He wusnonseante nOBpeAeHNM UMW HEMBIHO KOMMIEKTOBAHM
npoaykTu. He n3sbpLUBaiTe NPOMEHM MO NPOAYKTA.

® VHdopmupanTe Dréager npu noBpeam unv otkas Ha npoaykTa unm
Ha YacTu Ha npoAykTa.

Be3onacHo cBbp3BaHe C eNeKkTpuM4ecku ypeau

EneKkTpryecko cBbp3BaHe C ypeau, He YoMeHaTu B Tasu UHCTPYKUMS 3a
ynotpe6a, MoXe [a CTaBa camo Crief ChiriacyBaHe ¢ Npou3BoauTenuTe
UMM CbC CNELMarmcr.
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3a Bawara 6e3onacHoct

Pa6oTa BbB B3pMBOONacHU 30HU

Ypeau u enemeHTW, KOUTO Ce W3MNOon3BaT BbB B3PWBOOMACHU 30HU
W KOUTO ca npoBepeHW W fJonycHaTM p[o ynotpeba crnoped
HaLMOHamNHUTe, eBpOMeNcKUTE U MeXAyHapoaHWUTe OUPEKTVBU 3a
3aWmMTa OT eKcnrno3uu, mMorat fa ce ynotpefsisBaT camo npu
YCIoBUATa, NOCOYEHUN B IOKYMEHTA 3a AonyckaHe Ao ynotpe6a v npu
cna3BaHe Ha CbOTBETHUTE 3aKOHOBWM pasnopeabu. Ypeawte
U eneMeHTUTE He G1Ba la ce NPOMEHAT. He ce fonycka U3nonssaHeTo
Ha AedeKTHM MU HeMbIHO KOMMIEKTOBaHM YacTu. [py peMoHTH Ha
Te3an ypeou wWnu eneMeHTu Tpabea na ce B3emaTr nNpeaBua
CbOTBETHUTE pasnopentu.

1.1 3HauyeHue Ha npepynpeauTenHUTE 3HaLK

Cnepsawute npeaynpeanTenHn 3Haumn ce n3non3eart B TO3U NPOAYKT,
3a Aa 0603Ha4YaBaT CbOTBETHUTE npenynpeauTenHn TekcTtose N Oa
noayeprtasart, 4e ce U3NCKBa NOBULLUEHO BHMMaHWE OT CTpaHa Ha
I'IOTpe6MTeJ'I$|. 3HayeHuaATa Ha npegynpegutenHute 3Hauu ca
,D,ed)I/IHI/IpaHI/I KaKToO cnenea:

A
A

NPEAYNPEXAEHUE

YkasaHue 3a noteHuuanHa onacHa cutyauums.
Ako Ta He Obae m3berHaTa, moraT Aa HacTbNAT CMbPT UMK
TEXKN HapaHsiBaHuS.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a noTeHuuanHa onacHa cutyaumsi. AKo Tst He 6bae
usberHara, MoraT ja HaCTbNAT HapaHsBaHUs UMW YBpeXaaHWs
Ha MpogykTa Wnn Ha okornHaTta cpega. Moxe ga ce usnonsea
W KaTo NpefynpexaeHve 3a HenpasunHa ynotpeba.

YKA3AHUE

[onbnHuTtenHa nHdopmMaums 3a N3non3BaHeTo Ha npoaykra.
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Bxop 3a rasa
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WHdpavepBeH nHtepdenc
3akpenBsalLy, Knunc

dabpuyHa Tabenka

KoHTakTu 3a 3apexaaHe
MNokasaHue Ha n3MepBaHus ra3

MNokasaHue Ha n3mepeHata
CTOMHOCT

CneuuanHu cumBonu

WNHCTpyMeHT 3a cMsiHa Ha
ceH3opu

CneuuanHn cCUMBOMMK:

[ YkasaHue 3a HeusnpasHocT !y HacTtpoinka ¢ 1 6yToH

[ MpepynpexaeHune (i Hactporika c eanH ras

A [lokasaHve Ha nukoBaTta @ Heobxognma e napona
CTOMHOCT

@ [okasanne TWA g8 barepusara e nbnHa Ha 100 %

™ [lokasanne STEL g barepusata e 2/3 nbnHa

v Pexum Bump-Test 0 bBatepusita e 1/3 nbnHa

sk Hactporika uicT Bb3gyx [1 Bbartepuata e npasHa

2.2 MpegHa3HavyeHue

MpeHocuM ypen 3a M3MepBaHe Ha ra3oBe 3a HeNPeKbCHAT KOHTPOM Ha
KOHLEHTPaLMsATa Ha HSKOMKO rasa BbB Bb3dyxa Ha paboTHO MSACTO
1 BbB B3pMBOOMACHN PanoHW.

HesaBuncrmo namepsaHe Ha 40 4 rasa, CbOTBETHO Ha MHCTanupaHuTe
ceH3opu Ha Drager.

B3puBoonacHu panoHu, knacuduumpaHm no 30H1

YpeobT e npefHasHaveH 3a U3non3saHe BbB B3PVMBOOMNACHWU parioHu
Ha 3oHa 0, 30Ha 1 MnK 30Ha 2 unu B 3aCTpaLleHn OT MUHHW ra3ose
MuHu. N3non3ea ce B TemnepatypeH ananasoH ot —20 °C go +50 °C
W B 30HW, KbAETO MOXe Aa MMa HanU4yHW ra3oBe OT eKCNIo3VOHeH
knac IIA, 1IB wnm IIC n ot TemnepatypeH knac T3 wnu T4
(B 3aBMCMMOCT OT akymynaropa v ot 6atepunte). [Npun NpUNoOXeHNETO
Ha ypefa B MWHW TOM MOXe [a ce U3Non3ea caMo B pavioHW, KbAETo
“MMa Marka onacHoCT OT MeXaHW4HW Bb3OencTeus.

B3puBoonacHu panoHum, knacuduumpaHui no noarpynu

YpenbT e npegHasHa4eH 3a M3nonsBaHe BbB B3PMBOOMACHWN PaNoOHMW,
B kouTo ce onpegens cbrnacHo knac I&ll, noarp. 1 wnu noarp.
2 B TemnepatypeH auanasoH ot —20 °C pgo +50 °C, n 3a paiioHu,
KbAETO MOXE Aa MMa Hanu4Hu rasose unu npax fot rpynu A, B, C, D,
E, F, G u TemnepatypeH knac T3 unu T4 (B 3aBUCMMOCT OT
akymynaropa u ot batepuuTte).
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NPEAYNPEXOEHUE

WckaHe Ha CSA: CTOMHOCTU Ha u3mMepBaHe HaJ MakcumarHara
CTOMHOCT Ha u3mepBaTenHusi obxesaT Morat Ja o3HavaBaTr
ekcnnoaveHa atmocdepa.

OtHacst ce camo 3a ceptudukaumsa ot knac ll. CSA-
HopMaTmB C22.2 Ne 152 He cbabpka M3NCKBaHWS 3@ ONacHU
30HM OT knac Il n 3atoBa T03u ypen He e TecTBaH oT CSA 3a
knac Il. CeH3opbT MOXe Oa ce 3anywu u ga He n3mepBa
KOPEKTHO rasa unu Aa He npegynpean notpebutens, ye He e
Bb3MOXHO 13MepBaHe Ha rasa.

NPEAYNPEXOEHUE

WckaHe Ha CSA: UyscTeutenHocTTa TpsibBa Aa ce nposepsisa
eXeOHEBHO NMpeaun MbpPBOHAYaSIHOTO U3MOMN3BaHE C U3BECTHA
KOHLIEHTpaLys Ha rasa, KOMTo e 6bae 3MepBaH, CbOTBETHO C
25 po 50 % oT KkpanmHata CTOMHOCT Ha KOHLIEHTpauusiTa.
TouHocTTa TpsibBa fga BbanmM3a Ha 0 pgo +20% ot
JencTBuTeNnHaTa CTOMHOCT. ToyHOCTTa MoXe da Obae
KopurmpaHa nocpeacTsoM KanubpupaHe.

YKA3AHME

WckaHe Ha CSA: Camo u3mepBallata ropyuMus ras vyact Ha
ypegoa e npoBepeHa oT CSA OTHOCHO MNOBEAEHWETO Npu
nsmepBaHe.

CSA He ponycka ypeaa 3a ynotpeba B MUHM.

Drager X-am 2500

KoHdurypaums

2.3 Ceptudukatm

N3obpaxeHne Ha abpuyHata Tabenka u peknapauuata 3a
CbOTBETCTBME Ce€ HamupaT B MpuoXeHata [OMbIHUTENHA
AOKyMeHTauusi (Homep 3a nopbykm 90 33 890).

Bbpxy dabpuyHaTa Tabenka Ha ypeaa 3a M3MepBaHe Ha rasose He
TpsibBa 4a ce 3anens HULLO Apyro.

M3nuTaHnsTa 3a NpUrogHOCT Mo UsMepBaTenHa TexHKa ca BanugHu
3a u3mepBartenHus ypea 3a ra3 X-am 2500 u 3a kanubpupalloto
ycTponcteo. CepTudukaTiTe 3a B3pvBO3aLLMTa Ca BanugHW caMo 3a
ypeoa 3a u3mepBaHe Ha rasose X-am 2500; kanubpupalloto
YCTPOWCTBO He G1Ba Aa ce 13rnonssa B eKCnio3MBHU obnacTy.
M3nuTtaHneTo 3a npurogHocT Mo u3mMepBaTenHa TexHuka BVS 10
ATEX E 080 X ce oTHacsa 3a HacTpoWka C Lenesus ras.

3 KoHdurypaumsn

YKA3AHUE

Camo oby4eH nepcoHan nma npaso Aa M3BbpLUBa NPOMEHN
no KoHdurypauumsta Ha ypeaa.

3a Aa ce KoHdUrypupa MHAMBUAYanHO eavH ypeqd, CbC CTaHgapTHa
KOHdUrypaums, ypeabT TpsibBa Aa ce cBbpxe ¢ nHdpadepseH kaben
USB (katanoxeH Homep 83 17 409) c mnepcoHaneH KOMMIOTHP.
KoHduryprpaHeto ce u13BbpwBa C  KOMMIOTbPHUA  codpTyep
Drager CC-Vision. KommtotbpHuat codtyep Drager CC-Vision moxe
fa 6bde cBaneH 6e3nnatHO Ha cnegHUs WHTEPHeET afpec:
www.draeger.com/software.

[ npOMﬂHa Ha KOHqC)VIpraU,VIFlTaZ BWX TEXHUYECKNA HAPBYHUK.
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KoHdurypaumsa

CTaHaapTHa KOH(Urypaums Ha ypeaure:

Driger X-am® 2500

Pexxum Bump-Test 2

PaswumpeH TecT 3a obrassBaHe

(KpaTkoBpemeHHa cpefHa
CTOWHOCT)

HacTtpolika ynct Bb3gyx 2 BKIIOYEHO

Pa6orteH curvan 23 BKIIOYEHO

[nana3oH Ha npuemaHe BKITHO4EHO

W3kniousaHe 2 103BONEHO

dakTop B 2 4,4 (06. %)

(chy) PA (4,4 06. % cvotsetcTBaT Ha 100 %[ArB)
STEL 245 ®yHkums STEL - HeakTuBHa

MpoabmMKUTENHOCT Ha cpegHaTa CTOMHOCT =
15 MuHYTH

TWA 256
(CpepHa CToMHOCT 3a cMsiHa)

PyHkumna TWA - HeakTUBHa
[MpoabmMKUTENHOCT Ha cpeaHaTa CTOMHOCT = 8 Yaca

Anapma A17

MOe fa Gbie U3KITHoYeHa, He e CaMoNoAabpxaLLa
ce, NpeaBapuTenHa anapma,
nosyLwasaLy ce POHT

Anapma A1 npu ceHsop O, 7

He Moxe Aa 6be U3KioYeHa, camonoaabpxalla
ce, kaTo rmaBHa anapmMa, NoHwxasall, ce pOHT

Anapma A2 7

He MoXe Aa Gbae U3KIoYeHa, camonoaabpaLla
ce, rMaBHa anapma,
nosuLaBalLl, ce PpoHT

1) X-am® e pervctpupana mapka Ha Drager.

AKTUBMpaHe UNun AeakTUBUpPaHe Ha Auana3oHWUTe Ha NpuemaHe
(oTHacs ce camo 3a pexxMMm Ha usmepBaHe):

[lnanasoHbT Ha nNpuemaHe e akTMBUpPaH B PEXUM Ha U3MepBaHe
(dbabpuyHa HacTporika) U e MOCTOSIHHO AeaKTUBMPaAH B PEXUM Ha
HacTpowka.

[nanasoHute Ha npuemaHe 3a pexum Ha usmepBaHe MoraTt Ja ce
aKTMBMpaT UNn geakTuBMpaT ¢ KOMNTbpHUA codTyep CC-Vision.

31 HacTpowku Ha ypena

3a eguH ypen morat ga 6bpat HanpaBeHW CriegHWTe MPOMeHu Ha
napameTpuTte Ha ypeaa:

O6o03Ha4yeHue OnanasoH

Mapona undpoB AvanasoH (3-3HayeH)
CsetoavoneH paboteH curHan ! Ha/He

PaGoTeH curHan knakcoH' Ha/He

,M3KntouBaHe No3BoneHo" unu
LM3knouBaHe 3abpaHeHo" unu
,M3knrouBaHe 3abpaHeHo npu A2“

60 - 14400 (B MUHYTH)

(HacTpoiika 3a anapma 3a ekcroauus)
0 - 15 (B MuHyTH)

(HacTpoiika 3a anapma 3a ekcroauus)

Pexuvm Ha n3knioyBaHe

[ObmkvHa Ha cmsiHaTa (TWA)2

MpoAbMKUTENHOCT KpaTKOBPEMEHHa
crovHocT (STEL) 34

2) HectaHgapTHu HacTpoiiku MoraT Aa 6baar n3bupaHu npu focTasBkaTa cropes Hyxaute

Ha KnueHTa. AKTyanHarta HacTpoiika Moxe Aa Gbae NPoBEPeHa 1 MPOMEHeHa C NoMoLLTa 1) MuHMMyM eauH OT aBaTa paboTHN curHana Tpsbea Aa Gbae BKIOYEH.
Ha KOMMIoTbPHMS! cogpTyep Drager CC-Vision. 2) CboTBeTcTBa Ha BPEMETO Ha yCpefHsiBaHe 1 Ce M3NoN3Ba 3a U3d1crnsaBaHe Ha
3)  EAHO nepuoauyHo KpaTko MuraHe CUrHanuaupa 3a rotToBHocTTa 3a pabota Ha ypeaa. CTOMHOCTTa Ha ekcnoanumst TWA.
Ako HsiMa HanuyeH paGoTeH curHan, He MoXe Ja ce rapaHTvpa npasunHara padora. 3)  AHanu3 camo, ako CEH3OpbT € NPeABIUAEH 3a ToBa.
4)  STEL: CpefiHa CTOMHOCT Ha eKCMo3uLysi Npu KpaTbk UHTepBan oT BpeMe, Hai-4ecTo 4)  CbOTBETCTBA HA BPEMETO Ha yCpeAHABaHe 1 Ce U3NOMN3Ba 3a U3YMCHsBaHe Ha
15 MuHyTH. CTOMHOCTTa Ha ekcnoauums STEL.

5)  AHanua camo, ako CeH30pbT € NpeaBUAEH 3a ToBa.

6) TWA: CpefHuTe CTOWHOCTU 3@ CMsiHa Ca rpaHWUYHU CTOMHOCTM 3a paboTHOTO MACTO 3a
NpVHUMMHA exeaHeBHa ocemyacoBa ekcnosuums 5 AHn B cegMuuata no Bpeme Ha
uenus nepuop Ha pabora.

7)  CaMoCTOSTenHoTo noaabpXaHe 1 nsknioyeaHe Ha anapmn A1 n A2 morat ga 6baat
KOHDUrypupaHu ¢ KoMmioTbpHUS codTyep Drager CC-Vision.
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3.2

HacTpoiiku Ha ceH3opuTe

3a ceH3opuTe MmoraTt Aa 6bAaT HanpaBeHW criegHuTe MPOMEHU Ha

napameTpuTe Ha CeH3opuTe:

O603Ha4yeHue

Ovana3oH

AnapmeH npar A1 (B MepHa eanHmLa)

0-A2

AnapmeH npar A2 (B MepHa eanHMLa)

A1 —KpaitHa CTOMHOCT Ha Anana3oHa
Ha n3mepBaHe

Bug aHaJ'II/|3I/Ip8He1

HeaktuseH, TWA, STEL, TWA+STEL

AnapmeH npar STEL
(B MepHa enMHMLla)1

0 — Kpa#Ha CTOMHOCT Ha Anana3oHa
Ha n3mepBaHe

AnapmeH npar TWA
(B MepHa eaunmua)’

0 — KpaiiHa CTOMHOCT Ha Anana3oHa
Ha n3MepBaHe

1)  AHanus camo, ako CEeH30pbT e NpeaBuaeH 3a ToBa.

3.3

npOBepKa Ha napameTpuTte

3a fa ce rapaHTupa, Ye CToHOCTUTe ca GUNM NPEHeceHU KOPEKTHO
BbpXy ypeAa 3a u3MepBaHe Ha raso.e:
1. KomaHngeH 6yToH U36epeTe aaHHUTe oT X-am 1/2/5x00 B Drager

CC-Vision.
2. TlpoBepeTe napameTpuTe.

Drager X-am 2500

41

Pa6ota

PaGora
MoproToBka 3a pa6oTta

NPEAYNPEXAEHUE

3a Ja ce Hamanu pUCKbT OT 3ananBaHe Ha ropuMU Unu
EKCMMo3uBHM atmocdepu, 3agbimkutenHo Tpsibea aa ce
cbbniogaBar cnegHUTe ykasaHus 3a npeaynpexaeHuve:

M3nonasante camo 3axpaHBawm naHenu tun ABT 01xx,
HBT 00xx wunn HBT 01xx. Bwxte o0603Ha4yeHneTo Ha
akymynaTtopa 3a paspelleHu aKymyrnaTopu U CbOTBETHUS
TemneparypeH knac.

3amsHaTa Ha KOMMOHEHTH
nckpobesonacHocTTa.

MoXe  pa BMOLLM

lMpepn nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeda MocTaBeTe 3apefeH
3axpaHBaly, naHen NiMH T4 vnu paspeluenun ot Drager 6atepuw,
BWX rma.a 4.9.1 Ha cTp. 286.

YpenbT e rotoB 3a pabora.
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Pabota

4.2

BknioyBaHe Ha ypeaa

1. 3agpwbxTe 6yToH [OK] HatucHaT oK. 3 ceKyHam, AOKaTO NMOKa3aHOTo
Ha ekpaHa obpaTtHo GpoeHe » 3.2 . 1 « u3teve.

o

3a KpaTKo BpeMe Ce aKTUBMpaT BCUYKN CErMEHTU Ha eKkpaHa,
onTuyeckara, akyCTu4HaTa, KakTo 1 BubpaumnoHHaTa anapma
3a KOHTPO Ha nNpaBunHaTa yHKUMS.

MokasBa ce codTyepHaTa Bepcus.

YpenbT ce TecTBa cam.

Moka3Ba ce CeH30pbT, Ha KOWTO credBa fa ce Hanpasu
HacTpolka 3aegHO C oOcTaBawuTe AHWM A0 crnepgawara
HacTpoiika, Hanp. ch4 %AOrB CAL 20.

BpemeTto oo n3tuyaHe Ha MHTepBana 3a TecT 3a obra3siBaHe
ce nokasea B HW, Hanp. bt 123.

Benukn anapmenn nparose A1 n A2 kakto n @ (TWA)1 ne
(STEL)" 3a BCUUKM TOKCMUHM rasoBe (Hanp. H,S unmn CO) ce
nokasear eavH cneg Apyr.

Mo Bpeme Ha haszaTta Ha noarpsiBaHe Ha CEeH3opuTe:

OO0 O0O0O

lMokasaHneTo Ha ypena 3a n3aMepBaHe Ha rasoBe Mura.
lMokasea ce cneuynanHuaT cumeon » [ «.

BB (hasata Ha nogrpsBaHe Hama anapmupaHe.

YepBeHuTe CBETOANOAN MUraT.

YpeobT 3a nsmepBaHe Ha ra3ose e rotoB 3a paborta, korato
CTOVHOCTUTE Ha M3MEepBaHUsITA BeYe He MuraT U YepBeHuTe
CBETOAMOAM Bede He CBeTAT. CneumanHuat cumson » [«
MOXe [a NpoabikM [a Cce MNokasea, ako ca HanuyHu
CbOTBETHUTE NpeaynpeauTerniHn ykasaHus (Hanp. Yye He e
[OCTUrHaTa roToBHOCT 3a HacTpoKKa) (OTHOCHO U3BMKBaHe Ha
npegynpeauTenHun ykasaHusl, BUX TEXHUYECKUS HAPBbYHUK).

2. HatucHete 6yTOH OK, 3a pa NpeKkbCHeTe MNOoKasaHWeTo 3a
BKIO4BaHe.

1)  Camo ako ca aKTuBMpaHu B KOHdUrypaumsita Ha ypeda. CbCTosiHWe npu JocTaBka:
He aKTUBMpPaH.
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4.3

U3knrouBaHe Ha ypeaa

® 3agpbxTe egHoBpeMeHHO HatucHatn BytoH OK un ByToH [+],
[okaTto ustede obpaTHoToO GpoeHe Ha ekpaHa 3.2 . 1.
Mpean ypeabT pda ce u3KMO4YM, 3a KpaTKo Ce akTusmpar
onTUYHaTa, akyCcTuyHara, KakTo 1 BubpaumoHHaTa anapma.

4.4

A

A
L]

I'Ipe.qu Aa 3acTaHeTe Ha paGOTHOTO CUN MACTO

NPEOYNPEXOEHUE

3a nocturaHe Ha M3MepBaHuWsi, rapaHTUpaLLM CUTypHOCTTa,
npoBepeTe HacTpolkaTa NOCPeAcTBOM TecT 3a obrassBaHe
(Bump Test), npu Hyxga ro npeumsmpanTe U npoBepeTe
BCUYKM anapmeHun eneMeHTn. AKO MMa Hanv4yH1 HauyoHaIHmn
pasnopenbu, TecTbT 3a obra3sBaHe TpsbBa Aa ce U3BbLPLUK
B CbOTBETCTBME C Te3n pasnopendv.

IpelHaTa HacTpoiika Moxe Aa foBeae A0 rPeLlHn pe3yntaTtu
OT U3MepBaHeTo, YUNTO NOCNEACTBUS MOraT Aa 6baaT TEXKM
yBpexXaaHusi Ha 34paBeTo.

BHUMAHUE

Censon CatEx e npegHasHayeH 3a M3MepBaHUA Ha ropumm
rasoee U napu B CMec C Bb3ayX (T.e. CbabpxaHue Ha O, =
21 06.%). B cnyyaw Ha 6egHa wnn Gorata Ha kucropog cpena
MoraT ga 6baaT Noka3aHW rpeLLUHn CTOMHOCTU Ha U3MepBaHe.

YKA3AHUE

KoraTto wu3mepBaTenHusaT ypeg 3a ra3 ce wu3nonssa B
odLIopHM ycroBus, TpsibBa Aa ce cnasea pa3cTosiHue oT 5 m
[0 Komnaca.

1. Bknwuete ypena, akTyanHuTe CTOMHOCTW Ha M3MepBaHusiTa ce
rokasear Ha ekpaHa.

Drager X-am 2500



2. Cuvobpa3ssiBaiTe ce C npeaynpeauTeriHoTo ykasaHue [ wnu

C YKa3aHWeTO 3a Hen3npaBHOCT [.

[ YpeabT MOXe ga ce u3nonssa HopmarnHo. AKO Mo Bpeme Ha
pabota npenynpeauTenHoTo CbobLLEeHNe He n34esHe camo, crneq
ynoTtpeba ypenbT TpsibBa aa 6bae npernenaH.

I YpeawT He e roToB 3a pabota u Tpsabea aa 6bae npernegaH.

3. [MpoBepeTe, Aanu OTBOPBLT 3a HaBnM3aHe Ha ras B ypeoa He

€ 3aKpUT MIN 3aMbPCEH.

NPEOYNPEXOEHUE
A OnacHoct ot ekcnnosuss! 3a ga ce Hamanu pUCKbT OT

3ananeaHe Ha TrOPUMWM UMM EKCNMO3UBHU aTmocdepu,
3agbmkuTenHo Tpsbea fa ce cbOniogaBaT  criefHuTe
ykasaHusi 3a npegynpexaeHue:

® [lpyMecy Ha KaTanuM3TOpHW OTPOBM B U3MEPBaHUS ras
(Hanp. NeTnMBMU CbeaMHEHUS Ha CUINULWIA, CApa U TEXKM
mMeTanu WM XxanoreHHW BbLIMEeBOJOPOAN) MoraT Ada
nospenAt ceHsop CatEx. Ako ceHsop CatEx Beye He
mMoxe fga Obge kanubpupaH 3a  cboTBeTHaTa
KOHLIEHTpaLMs, CEH30pbT TpsibBa Aa 6bae CMEHEH.

e [lpu u3mepBaHuss B GegHa Ha kucnopog atmocdepa
(<1206.-% O,) mMOXe pfa ce CTUrHe [0 T[peLUHn
nokasaHmsi Ha ceH3op CatEx, ToraBa Beye He e
Bb3MOXHO HafeXaHO n3mepBaHe cbc ceH3op CatEx.

® B obGorateHa c kucnopog atmocdepa (>21 06. % O,) He
ce rapaHTuMpa B3puBO3alyMTa; OTCTpaHeTe ypeda oOT
eKcnnosunsHaTta obnacr.

® BuWCOKM CTOMHOCTM W3BbH OOXBaTa Ha UW3MepBaHe
yKa3BaT eBEHT. 3a B3pMBOOMNacHa KOHLEHTPaLms.

Drager X-am 2500

Pa6ota

4.5 [lo Bpeme Ha paboTa

Mo Bpeme Ha paboTa ce noka3BaT CTOMHOCTUTE Ha U3MepBaHUsTa
3a BCEKV U3MepBaH ras.

AKO e 3afelicTBaHa HsIKOS anapMma, Ce aKTUBMpaT CbOTBETHUTE
nokasaHus, onTuyeckaTa, akycTuyHarta, Kakto n BubpaumoHHaTa
anapma, BUX rmaea 4.6 Ha cTp. 284.

AKO AajeH AuanasoH Ha uaMmepBaHe 6bae HagBULIEH uMK Uma
cnag nop Hero, BMECTO MOKasaHWe 3a U3MepeHaTa CTOMHOCT ce
nosiBsiea CnegHoTO CbObLLEeHNE:

» i~ I~ « (HapxBbpnsiHe Ha AManasoHa Ha U3MepBaHe) unu
» I_ I_ « (Cnap noa AvanasoHa Ha u3MepBaHe) unu

» '__| « (Anapma 3a 6nokupane).

Axo e HanunyeH ceHsop 3a O, 1 Toi n3Mepu KoHLeHTpauusa Ha O,nof
12 06. %, Ha Ex-kaHama BMeCTO CTOMHOCTTa Ha M3MmepBaHe ce
Hamuvpa Hen3npaBHOCT n3obpa3eHa C » = = «, ako CTOMHOCTTa Ha
n3MepBaHe e nog npara Ha npegBapuTenHara anapma.

Cnep kpaTkoTpaviHO (4O eauH Yac) HaaxBbprsiHe Ha Avanas3oHa
Ha u3MepBaHe Ha U3MepBaTernHUTE KaHanm 3a TOKCUYHW rasoBe,
He e Heobxoauma npoBepka Ha U3MepBaTeNHUTE KaHarnw.

YKA3AHUE
n CneuuarnHm cbCTosHMA, NPU KOUTO He Ce M3BbPLLBA NPOLEC

Ha u3MepBaHe (6bpP30 MeHIO, MeH 3a KanubpupaHe,
noaaBaHe Ha CeH30pW, BbBEXAAHE Ha napona), ce nokassat
C ONTWYeH curHan (6aBHO MUraHe Ha CBETOAMOAA 3a anapma

L ir )
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Pabota

A

NPEAYNPEXOEHUE

Mpwu n3nonseane Ha DragerSensor CatEx 125 PR B ypena 3a
n3MepBaHe Ha rasose, crnef y4apHO HaToBapBaHe, KOETO
BOAM A0 MHAMKAUMS Ha 4MCTUA Bb3OyX PasnuyHa OT Hyna,
TpsibBa Aa ce U3BbPLUM HACTpoOliKa Ha HyneBaTa TouYka U Ha
YyBCTBUTENHOCTTA. ToBa MpeaynpexneHne He e BanuaHo
npu n3nonssaHe Ha DragerSensor CatEx 125 PR ras.

4.6 Pasno3HaBaHe Ha anapmuTe

Anapmata ce nposiBsiBa ONTUYECKM, aKyCTUYHO U NOCPEACTBOM
BMGpaLMM B ONpedeneH putbm.

4.6.1 MpeaBaputenHa anapma A1 3a KOHLUEeHTpauuma
MpekbcHaTo cbOOLLEHME 3a anapma: n n n

YKA3AHUE

IMpw HUCKK TemMneparypu oT4MTaHETO Ha Aucnnea Moxe aa 6bae
no,qupeHo nocpencTeOM BKIMKOYBaHE Ha q)OHOBOTO ocBeTneHue.

® Pepysat ce nokasaHue A1 1 nsamepeHarta CTonHoCT. He ce oTHacs
3a Oyl

e [lpegBapuTtenHata anapma A1 He e camonoggbpxailia ce
M NpeKbCBa, KOrato KOHLEHTpauusTa crnagHe nog AonycTUMust
npar A1.

o T[lpnA1 npo3By4aBa eanH14YeH TOH 1 CBETOAMOAODLT Ha arnapmara mura.

e [lpn A2 npo3ByyaBa ABOEH TOH U CBETOAMOABT Ha anapmarta mura
[OBOVHO.

e lskniouBaHe Ha npegBapuTenHaTa anapma: HatucHete 6ytoH OK,
M3KIK0YBAT Ce CaMo aKycTuyHaTa v BubpauuoHHaTa anapma.
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4.6.2 [maBHa anapma A2 3a KOHUEHTpauusa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocrt 3a xuBoTa! BegHara HanycHeTte paiioHa. [maBHaTa
anapma e camonogabpalla ce v He MOXe [ia Ce U3KITHYBa.

MpekbcHaTo cbobLleHne 3a anapma: 1
® Pepysat ce nokasaHneTo A2 n nsmepeHara CTOMHOCT.
3a 0,: A1 = HepocTur Ha Kucnopon,
A2 = npecuLlaHe ¢ Kucnopog

Epnga cnep HanyckaHe Ha palioHa v KoraTo KOHLeHTpauusTa e cnagHana
noA AoMyCTUMMA npar:

® HatucHerte 6yToH OK, cbobLieHusiTa 3a anapma ce U3KIi4Bar.
AKO ce CTWrHe [0 3HaYWTEeNHO HaAXBbPNsHe Ha AuanasoHa Ha
n3mepeaHe Ha kaHan CatEx (MHOro BUCOKa KOHLEHTpaLus Ha ropumm
rasoee), ce 3agencrtesa anapma 3a bnokupade. Tasu anapma 3a
6nokupaHe CatEx moxe ga 6bae M3knoyYeHa pbYHO C U3KIOYBaHEe
1 NOBTOPHO BKMIOYBaHE Ha ypeaa KbM YWCT Bb3AyX.
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Anapwma 3a ekcnosnuma STEL/TWA
BHUMAHUE

OnacHoct 3a 3ppaseto!l BepgHara HanycHeTe paiioHa.
M3non3BaHeTo Ha nepcoHan cnep Tasv anapma ce perynupa
OT HauMoHanHnTe npegnucaHus.

YKA3AHME

Anapma STEL moxe ga ce 3agenctBa MakCMMyM C efHa
MUHyTa 3abaBsiHe.

A
L]

MpekbcHaTo cbObLEeHWe 3a anapma: Mmn__nn_nn

® Pepnysawm ce nokasaHuss A2 u » (STEL) pecn. @ (TWA)
1 n3MepeHa CTONHOCT:

® AnapmuTte 3a STEL 1 TWA He morat Aa ce u3krno4sar.

® W3knioyete ypeda. Crieq NoBTOPHO BKMIOYBaHe CTOMHOCTUTE 3a
OLleHKa Ha ekcnosuumaTa Le 6baat 3anuyeHu.

4.6.4 MpeaBapuTenHa anapma 3a 6artepus

MpekbcHaTo cbobLueHmne 3a anapma: I I I

o Mwrawy cneumaneH cMMBON [J] Ha AsicHaTa cTpaHa Ha aucnnes.

® MskniousaHe Ha npeasapuTenHarta anapma: HatucHete GyToH
OK, unskntoyBat ce camo akycTuyHaTa 1 BubpauunoHHaTa anapma.

e bBartepuata wusgbpxa olwe okorno 20 MUHYTW crieq nbpeata
npeasapvTenHa anapma 3a 6atepus.
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4.6.5
MpekbcHaTo cbobLeHVe 3a anapma:

4.6.6
MpekbcHaTo cbobLLEHVe 3a anapma:

Pa6ota

FnaBHa anapma 3a 6aTepus
o nnnmn

Mwurawy cneumaneH cumeon [] Ha AsicHaTa cTpaHa Ha gucnnes.
[MaBHaTa anapma 3a 6aTepusi He MOXe [ja ce U3KIoYBa.
Cnepn 10 cekyHaM ypeabT ce U3KIoYBa aBTOMaTUYHO.

Mpeamn ypedbT Oa ce U3KITHOYM, 3a KpaTko Ce akTUBMpAT OMNTUYHaTa,
aKyCcTM4HaTa, KakTo 1 BUbpaLuoHHaTa anapma.

Anapma 3a HeM3npaBHOCT Ha ypeaa
U rn

® [lokasBaHe Ha cneumnaneH cMMBON [ B AsiCHaTa CTpaHa Ha aucrnes:

® YpeabT He e roToB 3a paboTa.

® Bubanoxete oTCTpaHABaHETO Ha MoBpedata Ha nopdbpKalims
nepcoHan unu Ha cepsusHata cnyxba Ha Drager.

4.7  Pexum nHcpopmaumsa

4.71 M3BuKBaHe Ha pexum uHdopmaums

® B npoueca Ha usmepsaHe HatvcHeTe 6yToH OK 3a okorno 3 cekyHau.

e [lpy Hannuve Ha nNpenynpexneHns WM HeusnpaBHOCTU Cce
rnokasBaT CbOTBETHUTE KOAOBE Ha yKalaHusTa Unn KogoBeTe Ha
rpeLukuTe (BMX TEXHNYECKNSA HAPBYHUK).
Hatuckaiite nocneposatenHo 6ytoH OK 3a Bcsko crneapallo
nokasaHve. [okaseat ce NMKOBUTE CTOMHOCTYU, KaKTO U CTOMHOCTUTE
3a ekcnoanums TWA n STEL.

® Ako B npogbiikeHue Ha 10 cekyHOM He ce HaTUCHE HUKaKbB

GYTOH, ypeabT ce Bpbllia aBTOMATUYHO B PEXVUM Ha U3MepBaHe.
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4.7.2 Pexum UHdopmauuma nsknoyeHa

e [lpu n3KMYEH ypen HaTucHeTe ByTOH [+].
3a BCcuYKM KaHanu ce nokaseaTt MMETO Ha rasa, MepHaTa eguHuua
1 KparHaTa CTOWHOCT Ha AnanasoHa Ha u3MepBaHe.

® [loBTOpHO HaTuckaHe Ha OyToHa [+] 3aBbplBa pexuma
WHdopmaumns nskntoyveHa (Mnv npu nstmyaHe Ha BpemeTo).

4.8 N3BMKBaHe Ha 6bP30 MEHIO

® B npoueca Ha namepBaHe HaTUCHeTe ByToHa [+] Tpu MbTU.

® Ako dyHKUMUTE Ha OBP30TO MEHIO Ca aKTUBUPaHK Ype3 codTyepa

Drager CC-Vision 3a 6bp30T0 MeHo, Te3u dyHKUuM MoraTt Aa
6baaT n3bpaHu nocpeacTBomM ByToHa [+]. Ako B 6bP30TO MEHIO He
ca aKTMBUpaHW HWKaKBWU (PYHKUMW, ypedbT OcTaBa B PEXUM Ha
nsmepBaHe.

Bb3amoxHu dyHkumn: 1. Tect  3a  obra3sieaHe (oTHOCHO
KOHdurypaumsta 3a TecT 3a
obrassiBaHe, BUX TexHu4eckus
HapbYHWK)

2. HacTtpolika 4yncT Bb3gyx

3. NaTpuBaHe Ha NMKOBU CTONHOCTU

4. OTHOCHO nokasBaHe Ha MHdopMaLus 3a
nomnara,
BUX TEXHUYECKNSA HAPBYHUK.

5. OTHOCHO aKTMBMpaHe unm

AeaKTuBupaHe Ha nomMmnara,
BWX TexHu4eckus Hapb4HUK.

e HatucHete 6yToH OK, 3a Aa usBmkaTe nsbpaHarta hyHKUUS.

® HatucHete ByToH [+], 32 Aa NpeKkbCHETE akTMBHAaTa PyHKLMSA U Aa
BbPHETE B PEXUM Ha U3MEpPBaHe.

® AKo B npogbikeHne Ha 60 cekyHOM He Ce HaTUCHE HUKaKbB
OyTOH, ypeabT ce Bpblla aBTOMaTUYHO B PEXUM Ha n3mepBaHe.
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4.9

4.9.1

1)

O6wm 3agaum Ha noTpedbuTens

CwmsHa Ha 6aTepuu | akymynaTopu

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoct ot ekcnnosus! 3a ga ce Hamanu puUCKbT OT
3ananBaHe Ha TrOpUMW WM  EKCMo3WBHM aTMocdepu,
3agbmkuTenHo TpsiéBa ga ce cbbnogaeaTt  cnegHwute
yKa3aHusi 3a npeaynpexaeHue:

M3nonassaHuTe Gatepmmn Aa He ce XBBbPMAT B OFbH U A He ce
OTBapsAT CbC cuna.

He cmeHsiTe 1 He 3apexpaanTte 6aTtepun BbB B3pMBOOMACHU
panoHwn.

He cmecBanTte HoBu BaTepun ¢ Beye n3nona3saHun n 6atepum
Ha pasnM4yHN NPOU3BOAUTENM UMK OT Pa3NIUYHN TUMOBE.
Mpenu geiHocTn No nogapbxkaTa usBaxkaanTte 6atepuuTe.
Barepunte/akymynatopute ca 4acT OT paspelleHueTo 3a
eKkcnnoaTtauvsi Ha ypeawm 3a usmepBaHe Ha u3byxnmeu rasose.

Cawmo cnegHuTe BUaoBe ca paspeLlieHn 3a usnonssaHe:

® AnkanHu 6atepumn — T3 — (He ce npesapexaar!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) unu
Varta Type 4006 ' (industrial)

o AnkanHu 6atepun — T4 — gHe ce npesapexaar!)
Duracell Procell MN1500

o Axymynartopu NiMH — T3 — (npe3apexagawin ce)
GP 180AAHC (1800 mAh) makc. 40 °C Temnepatypa Ha
OKOJHUS Bb3aYX.

3apexpgavite 3axpaHBawma naHen NiMH T4 (tun HBT 0000)
unm T4 HC (tun HBT 0100) camo cbC CbOTBETHOTO 3apsiiHO
yctponctBo Drager. 3apenete knetkute NiMH 3a gbpxay 3a
b6arepum  ABT 0100 cbrmacHo cneundukaumatTa  Ha
npoussoguTens. OkonHa TemnepaTtypa no Bpeme Ha npoueca
Ha 3apexgaHe: 0 go +40 °C.

He e npegmeT Ha U3NUTaHWETO 3a NPUrOAHOCT MO M3MepBaTenHa TexHuka BVS10 ATEX
E 080X 1 PFG 10 G 001X.

Drager X-am 2500



4.9.2

MaknouBaHe Ha ypepa: HatucHete egHoBpemeHHo GytoHa OK
1 ByToHa [+] u 3aapbxTe ABaTa ByTOHa HaTUCHATK.

Pa3BuiiTe BMHTa Ha 3axpaHBaLLys MaHen 1 n3BageTe 3axpaHBalLmst
naHern.

Mpn gbpxady Ha Gatepun (katanoxeH Ne 83 22 237): CmeHete
ankanHute 6atepuu, pecn. akymynatopute NiMH. CvobpassiBaite
ce C nontocuTe.

Mpu 3axpanBaw, naHen NiIMH T4 (tun HBT 0000) / T4 HC
(Tvn HBT 0100): CmeHeTe B KOMMMEKT Lenus 3axpaHBaly, naHern.
MocTaBeTe 3axpaHBaluMsi NaHen B ypeda W 3aTerHeTe BUWHTA,
ypeabT ce BKMoYBa aBTOMAaTUYHO.

3apexaaHe Ha ypepa cbe 3axpaHBaw naHen NiMH T4
(Tun HBT 0000) / T4 HC (Tun HBT 0100)

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoct ot ekcrno3ua! 3a ga ce Hamanmu puUcKbT OT
3ananBaHe Ha TOPUMU WU EKCNIo3UBHW  aTMocdepy,
3adbIDKUTENHO TpHGBa Aa ce c1;6mo,anaT crnegHuTe ykasaHua
3a npeaynpexaeHuve:

[a He ce 3apexga B NoA3eMusi Unv BbB B3pUBOOMACHM
parionn! 3apexgalumTe YCTPOWCTBA HE Ca KOHCTpyupaHu
B CbOTBETCTBME C NnpeanncaHnuaTa 3a B3puBo3allnTa.
BapexpganTte 3axpaHsawms naHen NiMH T4 (tun HBT 0000)
unn T4 HC (tun HBT 0100) cbC CLOTBETHOTO 3apsSAHO
yctponcteo Drager. OkonHa TemnepaTypa MNo Bpeme Ha
npoueca Ha 3apexaaxe: 0 go +40 °C.

A

® [locTaBeTe U3KMNYeHns ypen B MoAayna 3a 3apexgaHe.

CBETNUHHM NoKa3aHus Ha Moayna 3a 3apexgaHe:

n n n 3apexpgaHe
M nmn_nn MoBpena
I SapeneH

Drager X-am 2500
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3a pa ce npegnassT akymynatopuTte, 3apexaaHeTo UM cTaBa Ccamo
B TeMnepaTtypHuss auanasoH ot 5 po 35°C. [Npu wmanusaHe U3BLH
TEMMepPaTypHUS AManasoH 3apexdaHeTo Cce MpekbcBa aBTOMAaTUYHO
1 crieq BpbLUaHe B TEMMNepaTypHUs AManasoH 3apexaaHeTo npogbrkasa
aBTOMaTn4HO. HopmarnHoto Bpeme Ha 3apexpaaHe e 4 vaca. HosusT
3axpaHBaly naHen NiMH goctura nbnHus cn KanauuteT creq TPy MbiHU
UMKbIa Ha 3apexaaHe/paspexgaHe. He apbxTe ypea AbMro Ha cknag
(makcumanHo 2 meceua) 6e3 3apexgaHe, TbW KaTo BbTpelLHaTa
pesepBHa 6aTepusi ce u3xabsisa.
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1.

A

A

MpoBexaaHe Ha pbYeH TecT 3a o6rassBaHe (BumpTest)

YKA3AHUE

ABTOMaTUYHUAT TECT 3a obrassBaHe CbC CTaHLUUSA BumpTest
e onucaH B TexHu4ecknsi Hapb4HUK.

MpuroTeeTe GyTunkara c eTanoHeH ras, kato 06emMbT Ha U3TnyaLLms
ra3 Tpsi6ea Aa e 0,5 L/min, a koHUEeHTpauusiTa My Aa e No-B1Mcoka oT
N3NUTBaHWSA anapMeH npar Ha KOHLEHTpaLuusi.

CebpxeTe OyTunkata c eTanoHeH ra3 ¢ kanubpupalyoTo
yCTPOMNCTBO (kaTtanoxeH Ne 83 18 752).

NPEAYNPEXOEHUE

Mckane Ha CSA: npean ynotpeba nposegere Bump Test.
Toi ce npoBexpa B obxBaTa Ha uamepBaHe 25-50 % Ha
MakcumarnHata CTOMHOCT Ha u3MepBaTenHus obxsat, npu
TOBa nokas3BaHaTa CTOMHOCT Ha M3MepBaHe MoOXe Aa ce
pasnnyaBa 0-20 % oOT pewcTBATENHATa CTOMHOCT Ha
nsmepBaHe. TO4HOCTTa Ha M3MepBaHETO Moxe Aa ObAe
KopurmpaHa nocpeacTBom KkannbpupaHe.

BHUMAHUE

He BaumwuBaliTe HUKora eTanoHHust ra3. OnacHocT 3a 3apaBeTo!
CnasBaiiTe npeanvcaHusaTa 3a 6e30MacHOCT OT CbOTBETHUTE
NHOPMAaLMOHHN FTUCTOBKM.
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Bkniouete ypena, noctaeete ro B kannbpupalloTo yCTpOMCTBO —
HaTUCHETE ro HaJony, AoKaTo ce oUKcmpa.

OTBOpeTe BeHTMNa Ha ByTunkaTta c eTarioHeH ras, 3a Aa norede
rasbT BbpXy CEH30pUTE.

Wavakaite, ookaTo ypeabT NoKaxke KOHLEHTpaUUaTa Ha eTanoHHUs
ras ¢ JocTtaTbyeH Jonyck:

Ex: £20 % OT KOHUEeHTpauuaTa Ha eTanoHHUs ra3
0,: 0,6 06. %'

TOX: £20 % Ha KOHLUEeHTpauusaTa Ha eTaroHHNs ra3 1

B 3aBMCMMOCT OT KOHLEHTpauuaTa Ha eTanoHHMS ra3, npu
npeBuLLlaBaHe Ha FOpPHWTE anapMeHW MparoBe ypeabT MokasBa
peayBaLLlo ce rasoBara koHueHTpauumsa ¢ A1 unu A2.

3atBopeTe BeHTWna Ha ByTunkata C eTanoHeH ra3 u MaxHeTe
ypeaa ot kKannbpupalloTo YCTPOMCTBO.

1

YKA3AHUE

3a nposepka Ha BpemeHaTa Ha peakuuvsi noganTe eTanoHeH
ra3 t90 npe3 kanubpupalloTto YCTPOMUCTBO KbM X-am.
MpoBepeTe pesyntaTtuTe B CbLOTBETCTBME C AaHHUTE OT
Tabnuuarta B npunoxeHata AOMbIIHUTENHA AOKYMEHTauus
(Homep 3a nmopwbukm 90 33 890) go nokasaHue ot 90 % ot
KpawHOTO nokasaHue.

YKA3AHUE

Cnen Tecta 3a obrassiBaHe, gucnneat (MeHw) nokassa
CMMBOIT Ha NMPUHTEP, AOPU M @Ko HAMa CBbP3aH NPUHTEP KbM
cTaHumsaTa Bump Test.

AKO nokasaHuATa He ce BK/HOYBaT B roOpHUTEe AnanasoHu:

YpenbT 4a ce HacTpoM OT NMoaabpKalLMsa nepcoHar.

1)
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Mpu nopaBaHe Ha rasoBata cmec Dréager (katanoxeH Homep 68 11 130) nokasaHusTa
TpsiGBa Aa ca B TO3K A1anasoH.

4.9.4

HacTtpoiika

HeMBHpaBHOCTM Ha ypeda W Ha KaHanute morat ga goesegatr ao
HEBb3MOXXHOCT Aa ce U3BbLPLUK HaCTpOIZKa.

YKA3AHUE

Drager npenopbyBa Npu HacTpoiika Ha 3amMecTBall ra3 aa ce
M3Mon3Ba paswwmpeH TecT 3a obrassiBaHe (BUX TexHUYeckus
Hapb4HKK Ha Drager X-dock).

U3BbpluBaHe HAa HAaCTPOWMKa YUCT Bb3AyX

HacTtpoiite ypega Ha uucT Bb3ayx, 6e€3 HanuMumeto Ha M3mepBaHu
rasose Unv Apyrv cMyLiaBalm razose. [py HacTporikaTa YMCT Bb3ayx
HyneBaTa TOYKa Ha BCUYKM CEH30pU (C M3KIMKOYEHME Ha CeH3opute
Drager XXS O,) ce noctass Ha 0. Mpn ceHsopa Ha Drager XXS O,
nokasaHuneTo Ha nocrtass Ha 20,9 06. %.

1.
2.

3.

Bkntoyete ypena.

HatucHete 3 nbTu ByToHa [+], CMMBOMBLT 3a HACTpOMKa YWUCT
Bb3dyX < ce nosiBsBa.

HaTtucHete 6yToH OK, 3a oa ctaptuparte yHKUUsITa 3a HAaCTponka
Ha YUCTUS Bb3OYX.

o [lokasaHusiTa Ha U3MEpPEHNTE CTOMHOCTU MuraT.

Korato namepeHnTe CTOMHOCTU Ca NOCTOSHHM:

a. 3a pja n3BbplunTe HacTpolikaTa, HaTucHete ByToH [OK].
[Moka3aHMeTo Ha akTyanHaTa KOHUEHTpauus Ha rasa ce
penyBa ¢ nokasaHuneto OK.

b. Hatucvetre 6ytoH OK, 3a pga usknioumte yHKUMATaA Ha
HaCTpoWKa 1nu na4yakavte OKomno 5 cekyHau.

AKO ce e nosiBuna rpeLuka npu HacTpomka Ynct Bb3ayX:

a. [losBsiBa ce ykasaHWeTO 3a nospeda [ 1 BMECTO n3MepBaHarta
CTOMHOCT Ce NosIBSIBa 3HaKbT = =, OTHACsLL Ce 3a 3acerHatus
CEeH30p.

b. B TO3M cnyyan HacTpolika YncT Bb3ayx TpsibBa fa ce NoBTOpW.
EBEHT. CeH30pbT Aa ce CMeHM OT kBanuduumpaH nepcoHarn.
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HacTtpoiBaHe Ha YyBCTBMTENHOCTTa 3a OTAENEeH M3MepBaTeneH

KaHan

® HacTtpoviBaHETO Ha YyBCTBUTEMHOCTTA MOXE [Aa Ce Hanpasu
n3buparenHo 3a OTAEMHN CEH30PW.

® [lpy HacTpovBaHeTO YyBCTBUTENHOCTTA Ha M3OpaHNUs CeH30p ce
HacTpoVBa Ha CTOMHOCTTa Ha M3MON3BaHUS eTanoHeH ras.

® l3nonsealite obnM4aeH eTanoHeH ras, KoTo MoXe aa ce Hamepu
B TbproBcKkaTta Mpexa.

[onyctuma KOHLEHTpauus Ha eTanoHeH ras:
Ex: 40 go 100 %ArB
0O, 1080 25 06. %
CO: 20 go 999 ppm
H,S: 5 o 99 ppm
KoHUeHTpauun Ha Apyrv eTarioHHU ra3oBe: BUXKTE MHCTPYKUMATa 3a
ynotpeba Ha CboTBETHWUTE ceH3opm Drager.

1. CsbpxeTe ByTunkara ¢ eTanoHeH ra3 ¢ kanmbpupaLLoTo YCTPOMCTBO.

2. OrtBefeTe eTanoHHWs ra3 B oTBeXAaLl TpbOOoNpoBoa U Ha OTKPUTO
(cBbpXETE lUNAyxa KbM BTOpaTa Bpb3ka Ha kannbpupalloTo
YCTPOWCTBO).

A

3. BkntoyeTe ypena 1 ro noctaseTe B kanmbpupaLLoTo yCTPONCTBO.

4. 3a ga u3BuKaTe MEHIOTO 3a KanubpupaHe, HaTucHeTe ByToHa [+]
1 ro 3agpbxTe 5 cekyHaW, BbBeaeTe naponata (MbpBoHavanHa
napona npu goctaskata = 001).

5. C bytoHa [+] n3bepete oyHKUusiTa Hactpoiika c eguH ras,
CMMBOIBT 3a HACTPOWBaHE Ha YyBCTBUTENHOCTTA (| Mura.

6. HatucHete 6yToH OK, 3a ga ctapTupate nsbopa Ha kaHan.
OvcnnesT nokasea murallo rasa Ha MbpBUS M3MepBaTeneH
kaHan, Hanp. ch4 - %0rB.

BHUMAHUE

He BauvwwiBaliTe HuKora eTanoHHust ra3. OnacHocT 3a 3apaBeTo!
CnasBaliTe npeanucaHuaTa 3a 6e30NacHOCT OT CbOTBETHUTE
MHAOPMAaLMOHHWN NTMCTOBKM.
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7. HatucHete 6yToH OK, 3a fa ctapTupate pyHKUMATa 3a HacTpoka
Ha TO3M u3mepBaTeneH kaHan wunu ¢ OyToH [+] usbepete gpyr
nsmepsareneH kaHan (O, - 06. %, H,S - ppm, CO - ppm # T.H.).
[Moka3Ba ce KOHLeHTpauusiTa Ha eTanoHHVSA ras.

8. HatucHete 6ytoH OK, 3a ga noTBbpauTe KOHLEHTpauusita Ha
€TarnoHHUS ra3 unu NpoMeHeTe KOHLEeHTpauusTa Ha eTanoHHUS
ra3 ¢ 6yToH [+] u npuknoyeTe ¢ HaTuckaHe Ha ByToH OK.
[Moka3aHneTo Ha u3aMepeHarta CTOMHOCT Mura.

9. OtBopeTe BeHTMNa Ha ByTunkata C eTanoHeH ras, 3a ga norede
rasbT BbpXy CEH30pUTE, KaTo 06eMbT Ha noToka e 0,5 nuTpa/MuHyTa.
[MokaszaHaTa wMwurawia wuaMepeHa CTOMHOCT ce pedyBa CbC
CTOMHOCTTa, CbOTBETCTBALLA Ha NofaBaHUsl eTarloHeH ras.

Korato noka3BaHaTa u3mepeHa CTOMHOCT ce cTabunuaupa (Haw-
manko cnep 120 cekyHawm):

a. 3a ja u3BbplunTe HacTpoiikaTta, HaTucHete ByToH OK.
MokasaHWeTo Ha akTyanHaTa KOHUEHTpauus Ha rasa ce
peaysa ¢ nokasaHueto OK.

b. Haruchete 6ytoHa OK nnu nsyakavite okono 5 cekyHau, 3a aa
NpUKMIOYMTE HacTporKaTa Ha To3u u3mepBaTeneH KaHan.
CnepgBalwmsa usMepBaTeneH KaHan ce npegfiara eBeHT. 3a
HacTpowika.

Cnepn HacTpovikata Ha nocrnegHvWs u3mepBaTeneH KaHan
ypeabT Cce NPEBKMNOYBA B PEXUM Ha U3MepBaHe.

c. 3arBopeTe BeHTMNa Ha byTunkara c eTanoHeH ra3 u maxHeTe
ypeaa oT KanubpupalloTo YCTPOMCTBO.

Ako ce e nosiBuna rpeLka npu HaCTpOﬁBaHe Ha 4YyBCTBUTESTHOCTTA:

e [losiBABa ce ykasaHveTo 3a noepeda E U BMeCTO U3MepBaHaTa
CTOMHOCT Ce MOSIBABA 3HAKbT = =, OTHACSLL Ce 3a 3acerHatuisi
CEeH30p.

® B 1031 cnyyait HacTpoiikaTta TpsibBa Aa ce NoBTOpW.
® [lpu HeobX. cMeHeTe ceHsopa.
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Mopoapbxka

YkasaHue 3a HaCTpOﬁKa Ha Ex-kaHana 3a HOHaH KaTo U3mMepBaH ras:

® [lpy HacTpoikaTa Ha Ex-kaHana kaTto 3amecTuTen moxe ga ce
13non3sa npornaH KaTto eTasioHeH ras.

e [lpu n3nonseaHe Ha nmponaH 3a kanubpupaHe Ha Ex-kaHana 3a
HOHaH, noka3aHneTo TpsbBa [f[a Ce HacTpou Ha 2-HaTa
KOHLEHTPaLMs Ha M3NON3BaHNs €TanoHEH ras.

YkasaHue 3a usanonssaHe B MMHHOTO €0 3a NOA3eMHU rasoBe:

e [lpu HacTpoika Ha Ex-kaHana 3a wu3MepBaHUs ras3 MeTaH
nokasaHueTo Ha ypefa TpsibBa fa ce HacTpou 3a CTOMHOCT 5 %
(OTHOCWTENHO) Mo-BMCOKa OT M3Mon3BaHaTa KOHUEHTpauusi Ha
eTarioHHMS ras.

ABTOMaTU4YHa HacCTpPOMKa C YNCT Bb3AyX B rHE3A0TO 3a
3apexaaHe (camo 3a ceH3op CatEx):

HacTtpoliTe usmepBatenHuns ypep 3a ras ¢ YACT Bb3ayX, 6e3 Hanuyve
Ha W3vepBaHW rasoBe WNKM [ApyrM cmyllasali rasose. [pu
aKkTuBMpaHa yHKUMS, LLOM M3MepBaTENHUAT ypen 3a ras ce nocrasm
B FHE3[0TO 3a 3apexgaHe, ce M3BbpLUBA aBTOMAaTU4Ha HacTpoKKa ¢
4YNCT Bb3AYX Ha ceH3opa CatEx.

Tasn dpyHKUMS MOXe [Ja Ce aKkTuBMpa WM feaktueupa C
KoMnTbpHUS codtyep CC-Vision.

AKO nogaBaHeTO Ha ra3 oOlle He e 3aBbpLUMMOo, He Ce W3BbPLUBA
HacTpoWnka:

e (CaeTogmodbT 3a anapmMa cBeTun YepBeHO.

® AKYCTMYHMSIT CUrHan nposByyaBa ABa MbTW, MocnedBaH OT Tpu
KpaTku ToHa U U3MEPBATENHUSAT Ypea 3a ras3 ce U3KIo4Ba.

AKO HacTpowikaTa C YACT Bb3AyX € NPUKMYmMna yCcrneLHo:
e (CseTOAMOABLT 3a anapma CBETU YepBEHO.

® AKyCTVI‘-IHVIﬂT CUrHan npossy4aBa eqHOKpaTHO, nocneansaH ot Tpu
KpaTKu TOHa U naMmepBaTeNnHUAT ypea 3a ra3 ce U3krnw4ea.
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AKO ce e nosiBUna rpeLuka Npy HaCTpoika YMCT Bb3ayX:

® [losiBABa Ce ykasaHWeTO 3a noBpeda K v BMeCTO u3mepBaHaTa
CTOMHOCT Ce MOosiBSIBA 3HAKbT = =, OTHACsLL Ce 3a 3acerHatusi
CeH30p.

® B 1031 cnyyan HacTpovikaTa ¢ YMCT Bb3AyX TpsabBa Aa ce NoBTopw.
EBeHTyanHo ceH30pbT Aa Ce CMEeHU OT KBanudmumpaH nepcoHarn.

5 MopapbxKa

51 MHTepBanu 3a nogapbxKKa

YpenbT TpsibBa BCska rogvHa Aa ce nogsiara Ha NpoBepku U nopapbkka

ot cneumanucTu. CpaBHu:

e EN 60079-29-2 — Ypeau 3a u3MmepBaHe Ha rasose - u36op,
MHCTanaums, U3nons3BaHe 1 NoaapbXKa Ha ypeau 3a u3MepBaHe
Ha ropvMu rasoBe ¥ KUCNopos

o EN 45544-4 — Enektpuyeckun ypean 3a [UPEKTHO OTKpUBaHe
1 OVPEKTHO M3MEpPBaHE Ha KOHLIEHTpaLUusTa Ha TOKCUYHM rasoBe
1 napv - yact 4: PbkoBoACTBO 3a n3bop, MHCTanauwms, n3nonssaHe
1 noaapbxKa

® HauvoHanHu pasnopen6u

MpenopbunTeneH MHTepsBan Ha kanubpupaHe 3a u3MepsaTernHuTe
kaHanu Ex, Op, HyS, SO, NO, n CO: 6 meceua. VMHTepeanu Ha
KanubpupaHe Ha Apyrvi rasoBe: BUXTE UHCTPYKLMATa 3a ynotpeba Ha
CbOTBETHUTE ceH3opwu Drager.

nO,D,pOGHOCTVI 3a pe3epBHUTE YaCcTn MOXeTe Oa BuauTe B TeXHU4YeCKna
HapbYHUK.
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5.2

MouyucrtBaHe

YpeabT He U3NCKBA HUKAKBU OCOBEHM rpuxm.

A

i

Mpu cunHo 3ambpcsiBaHe ypeObT MOXE Ja Ce U3MUE CbC CTyAeHa
Boaa. [pn HeobxoanMocCT nanonaealTe rbba 3a nsMmBaHe.

BHUMAHUE

Ipy6v npeameTun 3a nouncTBaHe (YeTkn U Ap.), MoYMcTBaLLm
npenapaTtu » pasTBOpUTENNU MoraT Aa paspyLuaT Bb3AyLUHNUS
1 BodeH puntbp.

MoacywaBanTe ypeda ¢ kbpna.

CbxpaHeHue

Drager npenopbuBa, ypeabT Aa Ce CbxpaHsBa B mogyna 3a
3apexgaHe (katanoxeH Homep 83 18 639).

Drager npenopbyBa, CbCTOSHUETO Ha 3apeXaaHe Ha 3axpaHBaHeTo
[a ce nNpoBepsiBa Han-KbCHO Ha BCEKW 3 ceammLM, ako ypeabT oLle
ce CbxpaHsiBa B Mofyna 3a 3apexaaHe.

OTCTpaHﬂBaHe KaTo oTnagbkK

Toaun NpogykT He 6rBa Aa ce OTCTpaHsiBa KaoTo BUTOH oTNagbk.
[MNopaaw ToBa ToM € 0603Ha4YeH CbC CbCEAHNS CUMBOIT.

Dréager 6e3nnaTtHo npuema ob6patHo npoaykTa. NHdopmauums
3a TOBa LUWe nofyynute OT HauWOHanHUTE TbProBCKU
opraHusauum n Drager.

Barepunte n akymynartopute He 6uBa 4a ce OTCTpaHsABaT KaTto
6utoBn otnagbun. [opagn ToBa Te ca 0603HAYeHW CbC
cnegHus cumeon. OTcTpaHsiBaviTe 6atepunTe 1 akymynatopuTe
CbIMacHO BanMUAHWTE MpeaMucaHMs U B NyHKTOBETE 3a
cbbupaHe Ha 6atepun.
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CbxpaHeHne

8 TexHN4YecKn gaHHu

U3Bapgka: Bux nO,quGHOCTI/I B TeXHNn4eCckKus Hap'b‘lHI/lK1

YcnoBusi Ha okonHaTa cpefa: npu paboTta n cbxpaHeHue
TemnepatypeH knac T4 (ot —20 go +50 °C):
NiMH-3axpaHBaiym naHenu Tun: HBT 0000, HBT 0100
3axpanBauy, naHen Tun: ABT 0100
¢ ankanHu knetku Tun: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

TemnepatypeH knac T3 (o1 —20 go +40 °C):
3axpaHBauy naHen Tun: ABT 0100

¢ NiMH-kneTku Tun: GP 180AAHC?)

C ankanHu knetku Tun: Panasonic LR6 Powerline

TemnepatypeH knac T3 (ot 0 go +40 °C):
3axpanBauy, naHen Tun: ABT 0100
C ankanHw kneTkv Tvn: Varta 40062), Varta 41062

TeMnepaTypeH AnanasoH 3a kpaTbk nepuop, ot Bpeme?):

—40 po +50 °C

Makcumym 15 MyHyTH cbe 3axpaHBaly naHen NiMH T4 (HBT 0000)
unn T4 HC (HBT 0100)

Ycnosue: NnpegBapuTeNHO CbXpaHeHWe Ha ypeaa npu crarHa
Temnepartypa (+20 °C) 3a MUHUMYM 60 MUHYTW.

Bb3gylwHo

HansiraHe 700 go 1300 hPa

BnaxHocT Ha

Bb3gyxa 10 8o 90 % (o 95 % 3a kpaTtko) r. F.
PabotHo

nonoxeHue NPOU3BOSTHO
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TexHu4eckn gaHHU

Bpewme 3a

CbXxpaHeHue
X-am 2500
CeH3sopu

Knac Ha 3awuTa

Cuna Ha 3Byka Ha
anapmarta

Bpewme Ha paborta:
ArnkanHa 6atepus
NiMH 3axpaHBaLy
naHen:

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1 roguHa
1 roguHa

IP 67 3a ypen cbC ceH3opu
HopmanHo 90 dB (A) Ha pascTosiHne 30 cm

HopmanHo 12 yaca npv HopmarnHmu ycrnosus

O6ukHOBEHO 12 Yaca Npy HOpPMarHKW ycroBus
O6wukHOBEHO 13 Yaca Npy HOpPMarHW ycrnoBus

WHTepBan 3a
aKTyanuaupaHe 3a
eKkpaHa 1 curHanure

Pasmepu okono 130 x 48 x 44 MM (BMCO4YMHA X LUMPUHA X
ObnbounHa)
Terno oK. 220 00 250 r

1 cek

1) TexHUYeckusT HapBYHWK, PbKOBOACTBATA 3a PaboTa/NUCTOBKUTE C AAHHU Ha
M3Mon3BaHnTe CEH30pK MoraT fja ce cBansT ot yeb-canta www.draeger.com/ifu.
KomntotbpHusT codTyep CC-Vision moxe Aa ce cBanu oT yeb-caiita www.draeger.com/

software.

2) He e npeamert Ha 3nUTaHWETO 3a MPUrOAHOCT Ha U3MepBaTenHa TexHuka no BVS 10
ATEX E 080 X n PFG 10 G 001 X.
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Pentru siguranta dumneavoastra

o Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele instructiuni de
utilizare si instructiunile de utilizare ale produselor apartinatoare.

® Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie sa
inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze intocmai. Produsul
poate fi utilizat numai in conformitate cu scopul de utilizare.

® Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorii
pastreaza si folosesc in mod corespunzator instructiunile.

® Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si
specializat.

® Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest
produs.

e \erificarea, repararea si intretinerea produsului in conformitate cu
prezentele instructiuni de utilizare este permisa numai
personalului instruit si specializat (vezi capitolul 5 la pagina 306).
Lucrarile de intrefinere care nu sunt descrise in instructiunile de
utilizare vor fi efectuate numai de catre Drager, respectiv de catre
personalul de specialitate instruit de Drager. Drager recomanda
fncheierea unui contract de service cu firma Drager.

® Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai piese si
accesorii originale Drager. In caz contrar, functionarea corecta
a produsului ar putea fi afectata in mod negativ.

o Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti modificari
produsului.

o Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni ale
produsului sau ale pieselor produsului.

Cuplarea fara pericole la aparatele electrice

Cuplarea electrica la aparatele electrice care nu sunt indicate in

aceste instructiuni de utilizare se va face numai dupa o consultare

prealabila cu producatorul sau cu un specialist.

Drager X-am 2500

Pentru siguranta dumneavoastra

Utilizarea in zone cu pericol de explozie

Aparatele sau piesele care se vor folosi in zonele cu pericol de
explozie si sunt verificate si aprobate conform directivelor nationale,
europene sau internationale de protectie impotriva exploziilor, se vor
folosi numai in conditiile specificate in autorizatie si cu respectarea
reglementarilor legale relevante. Nu este permisa modificarea
aparatelor si pieselor. Utilizarea de piese defecte sau incomplete este
inadmisibila. La lucrarile de reparatii si intretinere efectuate asupra
acestui aparat sau a componentelor acestuia trebuie respectate
prevederile corespunzatoare.

1.1 Semnificatia simbolurilor de avertizare
Tn prezentul document se folosesc urmétoarele simboluri de avertizare
pentru a marca si evidentia avertismentele textuale aferente, care

necesita o atentie sporitda din partea utilizatorului. Semnificatiile
simbolurilor de avertizare sunt definite dupa cum urmeaza:

A
A

AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa potentiala.
Daca aceasta nu este evitata, pot aparea decesul sau raniri
grave.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa potentiala. Daca aceasta nu este
evitatd, pot aparea raniri sau daune materiale asupra
produsului sau mediului inconjurator. Poate fi utilizata si ca
avertisment impotriva utilizarii incorecte.

REMARCA

Informatii suplimentare referitoare la utilizarea aparatului.
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Descriere
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Descriere
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Orificiul pentru admisia gazului
LED alarmare

Semnal sonor

Tasta[OK]

Unitatea de alimentare
Tasta[ +]

Display

10
1"
12
13
14
15

00133365.eps

Interfata IR

Clema de fixare

Placuta de tip

Contacte pentru incarcare
Afisaj pentru gazul masurat
Afisarea valorii masurate
Simboluri speciale

Scula pentru inlocuirea
senzorului

Simboluri speciale:

Afisare STEL
Test de concentratie
s Ajustare cu aer proaspat

Baterie plina pe 2/3
Baterie plina pe 1/3
Baterie goala

[ Afisare eroare Ajustare buton 1

M Avertisment Ajustare cu un gaz

A Afisare valoare de varf Necesita parola

@ Afisare TWA Baterie incarcata 100 %
)

Vi

oD m g O

2.2  Scopul utilizarii

Aparat de masurare gaz portabil pentru supravegherea permanenta
a concentratiei tuturor gazelor aflate Tn mediu inconjurator, la locul de
lucru si in domeniile care reprezinta un pericol de explozie.
Masurarea independenta a maxim 4 gaze, corespunzatoare senzorilor
Dréager instalati.

Zone cu pericol de explozie, clasificate dupa zone

Aparatul este prevazut pentru utilizarea in domeniile cu pericol de
explozie din zona 0, zona 1 sau zona 2 sau in mine cu pericol provocat
de gazele de mina. Poate fi folosit in domeniul de temperatura de la
—20 °C pana la +50 °C, si pentru zone, unde pot exista gaze cu clasa
de explozie llA, 1IB sau IIC si clasa de temperatura T3 sau T4
(in functie de acumulatori si baterie). in cazul utilizarii in mine, aparatul
poate fi folosit numai in zone in care pericolul prin influente mecanice
este redus.

Zone cu pericol de explozie, clasificate dupa divizie

Aparatul este prevazut pentru utilizarea in domeniile cu pericol de
explozie, in cele conform clasei 1&ll, div. 1 sau div. 2 in cadrul unui
domeniu de temperatura de la —20 °C péana la +50 °C, si pentru zone,
unde pot exista gaze sau pulberi din grupele A, B, C, D, E, F, G si clasa
de temperatura T3 sau T4 (in functie de acumulatori si baterie).

Drager X-am 2500



AVERTIZARE

Cerinta CSA: Valorile masurate peste valoarea limita a
domeniului de masurare pot indica o atmosfera exploziva.

Valabil numai pentru clasa de certificare Il. Standardul CSA
C22.2 nr. 152 nu cuprinde nicio cerintd pentru domeniile de
pericol ale clasei Il si in consecin{a acest aparat nu a fost
testat pentru clasa Il prin CSA. Senzorul nu poate masura
corect obturari si gaz sau nu poate avertiza in prealabil
utilizatorul ca nu este posibila o masurare a gazului.

AVERTIZARE

Cerinta CSA: Sensibilitatea trebuie sa fie verificata zilnic
fnainte de prima utilizare cu o concentratie cunoscuta a
gazului de masurat corespunzator la 25 pana la 50 % din
valoarea limita a concentratiei. Precizia trebuie sa fie 0 pana
la +20 % din valoarea efectiva. Precizia poate fi corectata prin
calibrare.

REMARCA

Cerinta CSA: Numai partea aparatului care masoara gaze
inflamabile a fost verificata de CSA referitor la comportamentul
la masurare.

Aparatul nu a fost avizat de CSA pentru utilizarea in mine.

Drager X-am 2500
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2.3  Avizari

O imagine a placutei de fabricatie si Declaratia de conformitate se
gasesc in documentatia suplimentara anexatd (nr. comanda
90 33 890).

Placuta de fabricatie de pe aparatul de masurare gaz nu este permis
sa fie acoperita cu alte autocolante.

Verificarile de aptitudine a tehnicii de masurare sunt valabile pentru
detectorul de gaz X-am 2500 si furca de calibrare. Avizarile de protectie
impotriva exploziilor sunt valabile pentru detectorul de gaz X-am 2500;
furca de calibrare nu poate fi folosita in zona de explozie.

Testul de aptitudine de masurare BVS 10 ATEX E 080 X se refera la
ajustarea cu gaz selectat.

3 Configurarea

REMARCA

Numai personalul scolarizat de producator are voie sa
efectueze modificari la configuratia aparatului.

Pentru a configura un aparat cu configuratia standard se va lega aparatul
cu cablul de infrarosu USB (nr. comanda 83 17 409) la un calculator.
Configurarea se face cu ajutorul softului de calculator Drager CC-Vision.
Softul de calculator Drager CC-Vision poate fi descarcat gratuit de la
urmatoarea adresa de internet: www.draeger.com/software.

® Modificarea configuratiei: vezi Manualul tehnic.
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Configurarea

Configuratia standard a aparatului:

Driger X-am® 2500

Test de concentratie 2

Test de gazare extins

(Valoare medie de scurta
durata)

Ajustare cu aer proaspat 2 pornit

Semnal de functionare 23 pornit

Interval de cuprindere pornit

Oprire 2 permis

(F&it)o e 4.4 procenti,éé%ﬁﬁ?’lﬁ“go?:s\ﬁxgq b 100 %LIE)
STEL 245 Functie STEL - inactiva

Durata valoare medie = 15 minute

TWA 256
(Valoare medie pe schimb)

Functie TWA - inactiva
Durata valoare medie = 8 ore

Alarma A1 7

Confirmabila, fara automentinere,
alarmr preliminara, flanc ascendent

Alarma A1 in cazul O,-
Senzor 7

Neconfirmabild, cu automentinere, ca alarma
principala, flanc descendent

Alarma A2 7

Neconfirmabild, cu automentinere,
alarmr principala, flanc ascendent

X-am® este o marca inregistrata a firmei Drager.

2) Reglaje diferite se pot alege specific clientului, la livrare. Reglajul actual se poate
modifica si verifica cu softul PC Drager CC-Vision.

Activarea sau dezactivarea domeniilor de captare (valabil numai
pentru regimul de masurare):

Domeniul de captare este activat permanent in regimul de masurare
(setare de fabrica) si dezactivat in regimul de calibrare.

Cu software-ul PC-Software CC-Vision pot fi activate sau dezactivate
domeniile de captare pentru regimul de masurare.

3.1 Setari aparat

Pentru un aparat, se pot seta urmatoarele modificari ale parametrilor:

Notatie Domeniu

Parola Domeniu numeric (3 poz.)
Semnal de functionare LED ' Da/Nu

Semnal de functionare avertizor Da/Nu

acustic’
Modul functional oprire

=a

,Oprire permisa“ sau

,Oprire interzisa“ sau

,Oprire interzisa la A2“

60 - 14400 (in minute)

(Setare pentru alarma de expunere)
0 - 15 (in minute)

(Setare pentru alarma de expunere)

Durata schimb (TWA)?

Durata valoare de scurta durata
(STEL) 34

1) Cel putin unul din cele doua semnale de functionare trebuie activat.

Un semnal intermitent periodic scurt semnalizeaza capacitatea de functionare a aparatului.

in cazul in care semnalul de functionare nu exista, exploatarea in mod corespunzator nu

STEL: Valoarea medie a unei expuneri pe un interval de timp scurt, de reguld 15 minute.

TWA: Valorile directoare medii sunt valori limita la locul de munca, de regula pentru
expunere zilnica de opt ore, in 5 zile pe saptamana, in perioada activa.
Automentinerea si confirmarea alarmelor A1 si A2 pot fi configurate cu ajutorul softului

3)
poate fi desfasurata.
4)
5) Evaluare numai daca este prevazut un senzor in acest scop.
6)
7)
de PC Drager CC-Vision.
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2)  Corespunde timpului de mediere si se utilizeaza pentru calcularea valorii de expunere TWA.
3) Evaluare numai daca este prevazut un senzor in acest scop.
4)  Corespunde timpului de mediere si se utilizeaza pentru calcularea valorii de expunere STEL.
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3.2 Reglarile senzorilor
Pentru senzori, se pot seta urmatoarele modificari ale parametrilor

senzorului:
Notatie Domeniu
Prag de alarma A1 (in unitate 0-A2

de masura)

Prag de alarma A2 (in unitate
de masura)

A1 — valoare limita domeniu de
masurare

Tipul evaluarii'

Inactiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Prag de alarma STEL
(in unitate de masura)’

0 — valoare limita domeniu de
masurare

Prag de alarma TWA
(in unitate de masura)’

0 — valoare limitd domeniu de
masurare

1)  Evaluare numai daca este prevazut un senzor in acest scop.

3.3  Verificare parametri
Pentru a asigura conditiile ca valorile sa fi fost transmise corect la

detectorul de gaz:

1. Selectati butonul soft Date de la X-am 1/2/5x00 in Drager CC-Vision.

2. Controlati parametrii.

Drager X-am 2500

Utilizarea aparatului

4 Utilizarea aparatului

4.1 Pregatirea pentru utilizare

AVERTIZARE

A Pentru a reduce riscul unei aprinderi a atmosferelor inflamabile
sau explozive, se vor respecta obligatoriu urmatoarele indicatji
de avertizare:

Utilizati numai unitatile de alimentare tip ABT 01xx, HBT 00xx
sau HBT 01xx. Vezi identificatorul de la acumulator pentru
acumulatorii avizati si clasa de temperatura aferenta.

Schimbarea de componente poate prejudicia propria securitate.

e Inainte de prima utilizare a aparatului, introduceti o unitate de
alimentare NiMH T4 incarcata sau baterii avizate de Drager, vezi
capitolul 4.9.1 la pagina 302.

® Aparatul nu este pregatit de functionare.
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Utilizarea aparatului

4.2

Pornirea aparatului

1. Mentineti tasta [OK] apasata aprox. 3 secunde, pana ce se
deruleaza numaratoarea inversa » 3 . 2 . 1 « indicata pe afisaj.

o

n acest moment se activeaza scurt toate segmentele afisajului,
respectiv alarma optica, cea acustica si cea cu vibratii ale
functionarii corecte.

Versiunea de software se afiseaza.

Aparatul efectueaza un autotest.

Senzorul care tocmai urmeaza sa fie ajustat se afiseaza cu zilele
ramase pana la urmatoarea ajustare de ex. ch4 %LIE CAL 20.
Se afiseaza durata in zile pana la scurgerea intervalului de
gazare, de ex. bt 123.

Toate pragurile de alarma A1 si A2, precum si @ (TWA)1 sio™
(STEL)1 pentru toate gazele toxice (de ex. H,S sau CO) sunt
afisate consecutiv.

Tn timpul fazei de demarare a senzorilor:

(¢]

O O0O0OO0

Afisajul valorii de masurare lumineaza intermitent

Simbolul special » [[] « este afisat.

Tn timpul fazei de activare nu are loc nicio alarma.

LED-urile rogii lumineaza intermitent.

Aparatul de masurare gaz este pregatit de masurare imediat
ce valorile de masurare nu mai lumineaza intermitent si LED-
urile rosii nu mai lumineaza. Simbolul special »[[« este
eventual afisat mai departe atunci cand indicatjii de avertizare
corespunzatoare (de ex. pregatirea pentru ajustare finca
neatinsa) sunt prezente (apelarea indicatiei de avertizare vezi
Manualul tehnic).

2. Apasati tasta OK pentru a intrerupe afisarea secventei de pornire.

1)  Numai daca este activat in configuratia aparatului. Starea de livrare din fabrica: nu este
activata.
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4.3

4.4

A

A

1.

Oprirea aparatului

Mentineti tasta OK si tasta [+] apasate simultan, pana cand se
deruleaza numaréatoarea inversa 3 . 2 . 1 indicata pe afisaj.
Inainte ca aparatul sa se deconecteze, se activeaza scurt alarma
optica, cea acustica si cea cu vibratii.

inainte de a patrunde in zona de lucru

AVERTIZARE

Tnainte de masuréri relevante pentru sigurantd, verificati
ajustarea printr-un test de gazare (bump test), daca este
cazul ajustati si verificati toate elementele de alarma. In cazul
in care exista reglementari nationale, testul cu gaz trebuie
efectuat conform acestor reglementari.
Ajustarea defectuoasa poate duce la rezultate eronate ale
masurarii care poate provoca afectiuni grave asupra sanatatji.

ATENTIE

Senzorul CatEx este destinat pentru masurarea gazelor si
vaporilor inflamabili in amestec cu aerul (adica continut O, =
21 procente de volum). In cazul unui mediu cu continut sc&zut
sau ridicat de oxigen, pot fi afigate valori masurate gresit.

REMARCA

Daca aparatul de masurare este folosit la aplicatiji off-shore,
trebuie sa fie tinut la o distanta de 5 m fata de o busola.

Porniti aparatul; valorile masurate actuale sunt afisate pe ecran.
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2. Atentie la indicatia de avertizare, [1] respectiv de defectiune .

[1 Aparatul poate fi utilizat normal. Daca indicatia de avertizare nu
dispare automat in timpul utilizarii, aparatul trebuie supus unei
ntretineri dupa incheierea utilizarii.

[ Aparatul nu este pregatit pentru masurare si trebuie efectuata
intretinerea curenta.

3. Asigurati-va ca orificiul de admisie a gazului de pe aparat nu este

acoperit sau murdarit.

AVERTIZARE
A Pericol de explozie! Pentru a reduce riscul unei aprinderi a

atmosferelor inflamabile sau explozive, se vor respecta

obligatoriu urmatoarele indicatii de avertizare:

® Fractiunea de otravuri de catalizator din gazul de masurat
(ex. legaturi volatile de siliciu, sulf, metale grele sau
hidrocarburi halogenate) poate deteriora senzorul CatEx.
Daca senzorul CatEx nu mai poate fi calibrat la
concentratia tinta, senzorul trebuie Tnlocuit.

® La masuratori in atmosfera cu confinut scazut de oxigen
(<8 procente de volum O,) este posibil ca senzorul CatEx
sa indice valori eronate; in acest caz nu este posibila
masurarea fiabilad cu un senzor CatEx.

e in atmosfera imbogatita cu oxigen (>21 procente de
volum O,) nu este asigurata protectia impotriva exploziei;
indepartati aparatul din zona Ex.

® Valorile ridicate ale domeniului de afisare indica dupa caz,
o concentratie cu capacitate de explozie.

Drager X-am 2500
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4.5  in timpul utilizarii

Tn timpul utiliz&rii se afiseaza valorile masurate pentru fiecare gaz
de masurat.

Daca s-a declansat o alarma, atunci se activeaza afisajele aferente,
respectiv alarma optica, acustica si cu vibratii, vezi capitolul 4.6 la
pagina 300.

Daca o valoare iese din domeniul de masurare, in loc de afisarea
valorii masurate apare urmatoare indicatie:

» |~ = « (Valoare peste domeniul de mésurare) sau
» I_ I « (Valoare sub domeniul de masurare) sau
» I.J « (alarma de blocare).

Daca exista un senzor O, si acesta masoara o concentratie de O,
de sub 8 procente de volum, in locul valorii masurate, la canalul
Ex este afisata o defectiune cu » = = « cu conditia ca valoarea
masurata sa se afle sub pragul de prealarma.

Dupa o depasire de durata scurta a domeniului de masurare a
canalelor de masurare EC (pana la o ora) o verificare a canalelor
de masurare nu este necesara.

REMARCA
Stari speciale Tn care nu se realizeaza nicio masurare (meniul

rapid, meniul de calibrare, alimentarea senzorilor, introducerea
parolei) sunt afisate printr-un semnal optic (aprindere
intermitenta lenta a LED-uluide alarma _— L I— LI L)
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Utilizarea aparatului

A

AVERTIZARE

La utilizarea senzorului DragerSensor CatEx 125 PR in
aparatul de masurare gaz, dupa o solicitare prin soc trebuie
efectuata o ajustare a punctului zero care duce la afigsarea
aerului proaspat, o ajustare de la punctul zero si a
sensibilitatii. Aceasta avertizare nu este valabila la utilizare
senzorului DragerSensor CatEx 125 PR Gas.

4.6 Identificarea alarmelor
Alarma este afigata in ritmul stabilit, optic, acustic si prin vibratii.

REMARCA

La temperaturi scazute se poate imbunatati lizibilitatea ecranului
prin conectarea iluminarii fundalului.

4.6.1 Prealarma pentru concentratie A1

Alarma intermitenta: n n mn

Afigare A1 si valoare masurata alternativ. Nu este valabil pentru O,!

® Prealarma A1 nu se mentine si se stinge cand concentratia scade
sub pragul de alarmare A1.

® LaAf1 se emite un singur ton si LED-ul de alarmare palpaie.
La A2 se emit doua tonuri si LED-ul de alarmare palpaie de doua ori.

® Confirmarea prealarmei: Apasati tasta OK, numai alarma acustica
si cea cu vibratii sunt oprite.
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4.6.2

A

Alarma intermitenta:

Alarma principala pentru concentratie A2

AVERTIZARE

Pericol de moarte! Parasiti imediat zona. O alarma principala
se mentine si nu poate fi confirmata.

nn_nn_nn

o Afisare A2 si valoare masurata alternativ.
Pentru O,: A1 = deficit de oxigen
A2 = exces de oxigen

Abia dupa parasirea zonei, dupa ce concentratia a scazut sub pragul
de alarmare:

® Apasati tasta OK, alarmele sunt oprite.

Daca se ajunge la o depasire clara a domeniului de masurare pe
canalul CatEx, (concentratie foarte mare de substante inflamabile),
se declanseaza o alarma de blocare. Aceasta alarma de blocare
CatEx poate fi confirmata prin deconectarea si reconectarea manuala
a aparatului la aer proaspat.
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Alarma de expunere STEL / TWA

ATENTIE

Pericol pentru sanatate! Parasiti imediat zona. Dupa aceasta
alarma, sarcinile de lucru ale persoanei trebuie reglementate
conform prevederilor nationale.

REMARCA

Alarma STEL se poate declansa cu intarziere maxima de
un minut.

A
L]

Alarma intermitenta: Mmn__nn_nn

o Afisarea A2 si ® (STEL), respectiv @ (TWA) si valoarea masurata
alternativ:

® Alarma STEL si TWA nu poate fi confirmata.

o Opriti aparatul. Valorile pentru evaluarea expunerii sunt sterse
dupa ce aparatul este pornit din nou.

4.6.4 Prealarma pentru baterie

Alarma intermitenta: n n n

® Simbolul special [J se aprinde intermitent in partea dreapta
a ecranului.

o Confirmarea prealarmei: Apasati tasta OK, numai alarma acustica
si cea cu vibratii sunt oprite.

® Dupa prima prealarma a bateriei, aceasta mai tine aprox. 20 de
minute.
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4.6.5 Alarma principala pentru baterie

Alarma intermitenta: mn__nn_nmnn

Simbolul special [] palpéie in partea dreapta a ecranului.
Alarma principala pentru baterie nu poate fi confirmata.
Aparatul se opreste automat dupa 10 secunde.

nainte ca aparatul sa fie oprit, se activeaza scurt alarma optica,
cea acustica si cea cu vibratii.

4.6.6 Alarma aparatului

Alarma intermitenta: _Mnnnnnn

e Afisajul simbolului special | in partea dreapta a ecranului:
® Aparatul nu este pregatit de functionare.

® Apelati la personalul de intretinere sau la service-ul Drager pentru
remedierea defectiunii.

4.7 Modul Info

4.71  Apelarea modului de informatii

e inregimul de masurare, apasati tasta OK aprox. 3 secunde.

® La activarea avertizarilor sau avariilor se afiseaza codurile de
indicare resp. eroare (vezi manualul tehnic).
Apasati succesiv tasta OK pentru urmatorul afisaj. Se afiseaza
valorile de varf, respectiv valorile de expunere TWA si STEL.

® Daca nu se actioneaza nici o tasta timp de 10 secunde, aparatul
revine automat in regimul de masurare.
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4.7.2

4.8

Modul Info-Off

Avand aparatul deconectat, apasati tasta [+].

Pentru fiecare canal se va afisa numele gazului, unitatea de
masura, unitate de masura si valoarea limita a domeniului de
masurare.

Prin apasarea din nou a tastei [+] se dezactiveaza modul Info-Off
(sau prin Timeout).

Apelarea meniului rapid

Tn regimul de masurare, apasatj tasta [+] de trei ori.

Daca softul Drager CC-Vision a fost folosit pentru a activa functii
ale meniului rapid, functiile respective pot fi selectate cu tasta [+].
Daca nici o functie din meniul rapid nu a fost activata, aparatul
ramane in regimul de masurare.

Functii posibile: 1. Test gazare (configurarea pentru testul
de gazare — bump test, vezi Manualul
tehnic)
2. Ajustare cu aer proaspat
. Stergere valori de varf
4. Afisare informatii pompe,
vezi Manualul tehnic.
5. Activare sau dezactivare pompa,
vezi Manualul tehnic

w

Apasati tasta OK pentru a apela functia selectata.

Apasati tasta [+] pentru a intrerupe functia curenta si pentru
a trece in regimul de masurare.

Daca nu se actioneaza nici o tasta timp de 60 secunde, aparatul
revine automat in regimul de masurare.
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4.9
4.9.

1
1.

Sarcini generale ale utilizatorului
1 inlocuirea bateriilor / acumulatorilor
AVERTIZARE

Pericol de explozie! Pentru a reduce riscul unei aprinderi
a atmosferelor inflamabile sau explozive, se vor respecta
obligatoriu urmatoarele indicatjii de avertizare:

Nu aruncati baterile consumate in foc si nu incercati sa le
desfaceti cu forta.

Nu schimbati sau incarcati bateriile in zone cu pericol de
explozie.

Nu amestecati bateriile noi cu cele deja consumate si nici
baterii de la diferiti producatori sau de tipuri diferite.

Tnainte de lucrarile de ntretinere generald, scoateti bateriile.
Bateriile / acumulatorii sunt parte a aprobarii Ex.

Se pot folosi numai urmatoarele tipuri:

® Baterii alcaline — T3 — (nu pot fi reincarcate!)
Panasonic Powerline LR6
Varta tip 4106 $1power one) sau
Varta tip 4006 ' (industrial)

® Baterii alcaline — T4 — (nu1pot fi reincarcate!)
Duracell Procell MN1500

o Acumulatori NiMH — T3 — (reincarcabili)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C temperatura
ambianta.

Incarcati unitatea de alimentare NiMH T4 (tip HBT 0000) sau
T4 HC (tip HBT 0100) numai cu incarcatorul aferent Dréager.
Incarcati celulele individuale NiMH pentru suportul bateriilor
ABT 0100 conform specificatjilor producatorului. Temperatura
ambianta n timpul procesului de incarcare: 0 pana la +40 °C.

Nu face obiectul testului de aptitudine de masurare BVS10 ATEX E 080X si PFG 10 G 001X.
Oprirea aparatului: Tineti apasate simultan tastele OK [+].
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Desfaceti surubul de pe unitatea de alimentare si scoateti afara
unitatea de alimentare.

La suportul bateriilor (nr. com. 83 22 237): inlocuiti bateriile
alcaline resp. acumulatorii NiMH. Atentie la polaritate.

La unitatea de alimentare NiMH T4 (Tip HBT 0000) / T4 HC
(Tip HBT 0100): Inlocuiti complet unitatea de alimentare.
Unitatea de alimentare se introduce in aparat si se strange cu
suruburi, aparatul porneste in mod automat.

4.9.2 incércati aparatul cu unitatea de alimentare NiMH T4

(Tip HBT 0000) / T4 HC (Tip HBT 0100)

AVERTIZARE
A Pericol de explozie! Pentru a reduce riscul unei aprinderi

a atmosferelor inflamabile sau explozive, se vor respecta
obligatoriu urmatoarele indicatii de avertizare:

Nu incarcati in zone cu pericol de explozie! Incarcatoarele nu
sunt construite conform directivelor cu privire la gazele de
mina si la protectia la explozie.

Tncércati unitatea de alimentare NiMH T4 (Tip HBT 0000) sau
T4 HC (Tip HBT 0100) cu incarcatorul corespunzator Drager.
Temperatura ambianta in timpul procesului de incarcare:
0 pana la +40 °C.

Introduceti aparatul oprit in modul de incarcat.

Afisaj LED pe modul de incarcat:

n n n incarcare
nn__nmn_nn Defectiune
I Incércat
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Pentru menajarea acumulatorului incarcarea se face numai in domeniu de
temperaturi intre 5 pana la 35 °C. Daca temperatura nu se incadreaza intre
aceste valori, incarcarea este intrerupta automat si este reluatd automat
abia dupa ce temperatura este din nou in intervalul admis. Durata de
incarcare este in mod normal de 4 ore. O unitate de alimentare noud NiMH
atinge capacitatea sa maxima dupa trei cicluri complete de incarcare /
descarcare. Aparatul nu se depoziteaza pentru un timp indelungat
(maxim 2 luni) fara alimentare, deoarece bateriile buffer se consuma.

4.9.3 Efectuarea bump testului manual (Bump Test)

REMARCA
n Bump testul automat cu statia Bump Test este descris in

manualul tehnic.

1. Pregatiti butelia cu gaz de test; debitul volumic trebuie sa fie de
0,5 I/min si concentratia de gaz trebuie sa fie mai mare decat
concentratia pragului de alarmare care se testeaza.

2. Conectati butelia cu gaz de test la furca de calibrare (nr. com.
83 18 752).

AVERTIZARE

A Cerinta CSA: Tnainte de utilizare trebuie efectuat un bump test.
Acesta se va efectua in domeniul de masurare de 25-50 % din
valoarea limita a domeniului de masurare, iar valoarea masurata
afisata poate varia cu 0-20 % fata de valoarea masurata
efectiva. Precizia masurarii poate fi corectata prin calibrare.

ATENTIE
A Nu inhalati gazul de test. Pericol pentru sanatate!

Respectati indicatiile de pericol din fisele de date de securitate
corespunzatoare.

3. Porniti aparatul si introduceti-l in furca de calibrare — apasati-l in jos,
pana cand se fixeaza in pozitie.
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4. Deschidetfi supapa buteliei de test pentru ca gazul sa ajunga
la senzori.
5. Asteptati pana cand aparatul afiseaza concentratia gazului de test
cu o toleranta suficienta:
Ex: £20 % a concentratiei gazului de test 1
0O,: 0,6 Vol.-%'
TOX: £20 % din concentratia gazului de test 1
In functie de concentratia gazului de test, la depasirea pragului de
alarmare, aparatul indica alternativ concentratia de gaz si A1 sau A2.
6. Inchideti supapa buteliei cu gaz de test si scoateti aparatul din
furca de calibrare.

REMARCA

Pentru verificarea timpilor de setare a valorii de masurare t90,
introduceti gaz de testare prin furca de calibrare in X-am.
Verificati rezultatele conform datelor din tabelul din
documentatia de completarea atasatéa (nr. comanda
90 33 890) pana la o afigsare de 90 % din limita afisajului.

REMARCA

Dupa testul de gazare — bump test (meniu), ecranul afiseaza
un simbol de imprimanta, chiar daca nu este conectata nicio
imprimanta la statia Bump-Test.

Daca afigajele nu indica valori in domeniile indicate mai sus:
® Aparatul trebuie sa fie ajustat de personalul de intretinere.

1) Laalimentarea cu gaz mixt Dréger (nr. com. 68 11 130) valorile afisate trebuie sa se afle
in acest domeniu.
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4.9.4 Ajustare

Erorile la aparate si canale pot conduce, la o imposibilitate de efectuare
a ajustarii.

REMARCA

Drager recomanda la ajustarile gazului de inlocuire sa se
utilizare testul de gazare extins (vezi Manualul tehnic Drager
X-dock).

Realizati ajustarea cu aer proaspat

Ajustati aparatul n aer proaspat, lipsit de gaze de masurat sau alte
gaze care pot cauza perturbatji. In cazul ajustarii cu aer proaspat,
punctul zero al tuturor senzorilor (cu exceptia senzorului Drager
XXS O,) se seteaza pe 0. La senzorul Drager XXS O, afigajul se
seteaza pe 20,9 % vol.

1. Porniti aparatul.

2. Apasati tasta [+] de 3 ori, pe ecran se afiseaza simbolul pentru
ajustarea cu aer proaspat <.

3. Se apasa tasta OK pentru a porni functia ajustare cu aer proaspat.
o Valorile masurate clipesc.

Daca valorile masurate sunt stabilite:
a. Apasati tasta [OK] pentru a efectua ajustarea.
Afisajul concentratiei actuale a gazului alterneaza cu afisajul OK.
b. Apasati tasta OK pentru a parasi functia de ajustare sau asteptati
aprox. 5 secunde.

Daca a aparut o eroare in timpul ajustarii cu aer proaspat:
a. Se afigeaza indicatia de eroare { si in locul valorii masurate
se afigeazd = = pentru senzorul afectat.
b. In acest caz se repeta ajustarea cu aer proaspat.
Dupa caz, solicitati inlocuirea senzorului de catre o personalul
calificat.
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Ajustarea sensibilitatii pentru un canal de masurare individual

® Ajustarea sensibilitatii se poate efectua selectiv pentru fiecare
senzor in parte.

o In cazul ajustérii sensibilititii, senzorul selectat se seteazé la valoarea
gazului de test utilizat.

® Se va utiliza gaz de test uzual.
Concentratie gaz de test permisa:
Ex: 40 panala 100 %LIE
O,: 10 pana la 25 % vol.
CO: 20 pana la 999 ppm
H,S: 5 pana la 99 ppm
Concentratia gazului de test pentru alte gaze: vezi instructiunile de
utilizare ale senzorilor Drager respectivi.

1. Conectati butelia cu gaz de test la furca de calibrare.
2. Gazul de test se conecteaza la o evacuare sau in exterior
(se racordeaza furtunul la al doilea racord al furcii de calibrare).

A

3. Se cupleaza aparatul si se introduce in furca de calibrare.

4. Se apasa tasta [+] si se mentine 5 secunde pentru a accesa meniul
de calibrare, se introduce parola (parola la livrare = 001).

5. Selectafi cu tasta [+] functia Ajustare cu un gaz, se aprinde
intermitent simbolul Ajustarea sensibilitatii (.

6. Se apasa tasta OK pentru a porni selectarea canalului.
Ecranul afigeaza intermitent gazul din primul canal de masurare,
de ex. ch4 - %LIE.

ATENTIE

Nu inhalati gazul de test. Pericol pentru sanatate!
Respectati indicatjile de pericol din fisele de date de securitate
corespunzatoare.
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7. Apasati tasta OK, pentru a porni functia de ajustare a acestui
canal de masurare sau selectati cu tasta [+] un alt canal de masurare
(O - procente de volum, HoS - ppm, CO - ppm etc.).

Este afigsata concentratia gazului de test.

8. Apasati tasta OK pentru a confirma concentratia gazului de test,
sau modificati concentratia gazului de test cu ajutorul tastei [+] si
incheiati prin apasarea tastei OK.

Valoarea masurata palpaie.

9. Se deschide supapa buteliei de gaz de test, pentru a permite un
flux de gaz cu un volum de 0,5 L/min peste senzor.
Valoarea indicata care palpaie se schimba in functie de valoarea
masurata la admisia gazului de test.

Daca valoarea afigsata este stabila (dupa cel putin 120 de secunde):

a. Apasati tasta OK pentru a efectua ajustarea.
Afigajul concentratiei actuale a gazului alterneaza cu afisajul OK.

b. Pentru a termina ajustarea acestui canal de masurare apasati
tasta OK sau asteptati aprox. 5 secunde.
Dupa caz este oferit spre ajustare urmatorul canal de masurare.
Dupa ajustarea ultimului canal de masurare aparatul comuta
in regimul de masurare.

c. Inchideti supapa buteliei cu gaz de test si scoateti aparatul din
furca de calibrare.

Daca a aparut o eroare in timpul ajustarii sensibilitatji:

o Se afigseaza indicatia de eroare B si in locul valorii masurate se
afiseaza = = pentru senzorul afectat.

e In acest caz se repeta ajustarea sensibilitatji.

o Daca este necesar se schimba senzorul.
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intretinerea curenta

Indicatie pentru ajustarea canalului Ex pe nonan ca gaz de masurat:

® La ajustarea canalului Ex se poate utiliza alternativ propanul ca
gaz de verificare.

e La utilizarea propanului pentru ajustarea canalului Ex pe nonan se
va seta afisajul pe de 2 ori concentratia gazului de test utilizat.

Indicatie pentru utilizarea in minerit subteran:
® La ajustarea canalului Ex pe gazul de testare metan, se va seta

afisajul aparatului pe o valoare cu 5 % (relativ) mai mare decét
concentratia gazului de test utilizata.

Calibrare automata cu aer curat in suportul de incarcare (numai
senzorul CatEx-Sensor):

Calibrati in aer proaspat aparatul de masurare gaz, ferit de gaze de
masurat sau alte gaze care pot cauza perturbatii. Cand functia este
activata se realizeaza automat o calibrare cu aer curat a senzorului
CatEx-Sensor, imediat ce aparatul de masurare gaz este introdus Tn
suportul de incarcare.

Aceasta functie poate fi activata sau dezactivata cu software-ul PC-
Software CC-Vision.

Daca Incélzirea de pornire incé nu s-a incheiat, nu se realizeaz4 nici
o calibrare:

® LED-ul de alarma lumineaza rosu.

e Semnalul acustic suna de doua ori, dupa care urmeaza trei sunete
scurte si aparatul de masurare a gazului se deconecteaza.

Daca este incheiata cu succes calibrarea cu aer curat:
® LED-ul de alarma lumineaza rosu.

® Semnalul acustic suna o data, dupa care urmeaza trei sunete
scurte si aparatul de masurare a gazului se deconecteaza.
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Daca a aparut o eroare in timpul calibrarii cu aer proaspat:

® Se afigeaza indicatia de eroare | si in locul valorii masurate se
afiseaza = = pentru senzorul afectat.

o In acest caz se repeta calibrarea cu aer proaspét.
Dupa caz, solicitati inlocuirea senzorului de catre o personalul
calificat.

5  intretinerea curenta

5.1 Intervalele de intretinere generala

Aparatul trebuie supus anual la inspeciii si intretineri efectuate de

specialisti. Compara:

o EN60079-29-2 — Detectoare de gaz - alegerea, instalarea, utilizarea
si intretinerea aparatelor pentru masurarea gazelor inflamabile si a
oxigenului

® EN 45544-4 — Aparate electrice pentru detectarea directa si
masurarea directa a concentratiei gazelor si vaporilor toxici -
partea 4: Indrumar pentru alegere, instalare, utilizare si intretinere

® Reglementari nationale

Intervalul de calibrare recomandat pentru canalele de masurare Ex, O,,
H,S, SO,, NO, si CO: 6 luni. Intervale de calibrare pentru alte gaze:
vezi instructiunile de utilizare ale senzorilor Drager respectivi.

Detaliile despre piesele de schimb se gasesc in Manualul tehnic.
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5.2 Curatarea
Aparatul nu necesita nici o ingrijire speciala.

o Daca este foarte murdar, aparatul poate fi spalat cu apa rece.
Daca este nevoie, folositi un burete pentru spalare.

A

ATENTIE

Obiectele de curatat dure (perii etc.), solutiile de curatat si
solventii pot distruge filtrele de praf si de apa.

o Uscati aparatul cu o carpa.
6 Depozitarea
o Drager recomanda depozitarea aparatului in modul de incarcat

(nr. de comanda 83 18 639).

® Drager recomanda verificarea starii de incarcare a alimentarii cu
energie cel tarziu la fiecare 3 saptamani, daca aparatul nu este
depozitat in modulul de incarcare.

it
:{

Eliminarea ca deseu

Acest produs nu are voie sa fie eliminat ca deseu menajer.
Prin urmare, este marcat cu simbolul alaturat.

Drager preia in mod gratuit acest produs inapoi. Birourile
nationale de vanzari si firma Drager va pot oferi informatiile
necesare pentru aceasta.

Bateriile si acumulatorii nu au voie sa fie eliminati ca deseu
menajer. Prin urmare, sunt marcate cu simbolul alaturat.
Eliminatj bateriile si acumulatorii ca deseu conform prescriptjilor
in vigoare la locurile special amenajate pentru colectarea
bateriilor.
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Depozitarea

8 Date tehnice

Extras: Detalii se gisesc in Manualul tehnic'

Conditii de mediu: in timpul functionarii si al depozitarii

Clasa de temperatura T4 (-20 pana la +50 °C):

Unitati de alimentare NiMH tip: HBT 0000, HBT 0100

Unitate de alimentare tip: ABT 0100
cu celule individuale alcaline tig: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Clasa de temperatura T3 (=20 pana la +40 °C):
Unitate de alimentare tip: ABT 0100
cu celule individuale NiMH tip: GP 180AAHC?)
cu celule individuale alcaline tip: Panasonic Powerline LR6

Clasa de temperatura T3 (0 pana la +40 °C):
Unitate de alimentare tip: ABT 0100
cu celule individuale alcaline tip: Varta 40062, Varta 41062

Domeniul de temperaturi pentru un interval scurt de timpz):

—40 pana la +50 °C.

Maxim 15 minute cu unitatea de alimentare NiMH T4 (HBT 0000) sau
T4 HC (HBT 0100)

Conditia necesara: depozitarea prealabila a aparatului la
temperatura incintei (+20 °C) timp de cel putin 60 minute.

Presiunea aerului
Umiditatea aerului

700 péana la 1300 hPa

10 panala 90 % (pana la 95 % pentru scurt timp)
r. F.

Pozitia de lucru oricare

307




Date tehnice

Perioada de

depozitare
X-am 2500
Senzorii

Clasa de protectie
Volumul alarmei

Timp de
functionare:
Baterie alcalina

Unitatea de
alimentare NiMH:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

1an
1an

IP 67 pentru aparate cu senzori

Tipic 90 dB (A) la o distanta de 30 cm

Tipic 12 ore in conditii normale

Tipic 12 ore in conditii normale
Tipic 13 ore in conditii normale

Dimensiuni aprox. 130 x 48 x 44 mm (Hx B x T)
Greutatea aprox. 220 panala 250 g
Interval de 1s

actualizare pentru
display si semnale

1) Manualul tehnic, instructiunile de utilizare/fisele de date ale senzorilor utilizati pot fi

descarcate de la www.draeger.com/ifu.

Software-ul PC CC-Vision poate fi descércat de la www.draeger.com/software.
2)  Nu face obiectul testului de aptitudine de masurare BVS 10 ATEX E 080 X si PFG 10 G

001 X.
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Az On biztonsaga érdekében

® A termék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
utmutatét és a hozzatartozo termékekét is.

® Pontosan tartsa be a hasznalati utmutatét. A felhasznalénak az
utasitdsokat tokéletesen meg kell értenie, és pontosan kell
kdvetnie. A terméket csak a felhasznalasi célnak megfelel6en
szabad hasznaini.

® Ne dobja ki ezt a haszndlati utmutatét. A hasznaléknak
biztositaniuk kell a megérzést és a rendeltetésszeri hasznalatot.

® Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkez6, kioktatott
személyek hasznalhatjak.

® A termékre vonatkozo helyi és nemzeti iranyelvekben foglaltakat
be kell tartani.

® A termék ellendrzését, javitasat és karbantartasat csak képzett és
szakmai ismeretekkel rendelkez6 személyzet végezheti a hasznalati
Utmutatéban leirtak szerint (ldsd a5 fejezetet a 322 oldalon).
A hasznalati atmutatdban nem szerepld karbantartasi munkakat
csak a Drager cég, vagy a Drager cég altal kiképzett szakszemélyzet
végezheti. A Drager javasolja, hogy kdsson szerviz szerzédést
a Drager vallalattal.

® Akarbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti alkatrészeit
és tartozékait hasznalja. Ellenkez6 esetben a termék helyes
mikoédése megvaltozhat.

o Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A termék
mindennem{ megvaltoztatasa tilos.

® A Drager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek
hibairdl vagy kiesésérél.

Veszélytelen csatlakoztatas az elektromos késziilékekhez

A jelen hasznalati dtmutatéban nem emlitett készilékkel valé elektromos

csatlakoztatast kizardlag a gyartéval vagy egy szakemberrel vald

egyeztetés utan végezze.

Drager X-am 2500

Az On biztonsaga érdekében

Alkalmazas robbanasveszélyes kérnyezetben

A robbanasveszélyes kornyezetben hasznalt és a nemzeti, eurdpai
vagy nemzetkdzi robbanasvédelmi iranyelvek szerint ellenérzott és
engedélyezett készllékek vagy alkatrészek kizarélag az engedélyben
meghatarozott koérulmények kozétt és a vonatkozd torvényi
rendelkezések betartasa mellett alkalmazhatok. A késziilékeket és az
alkatrészeket nem szabad maodositani. Meghibasodott vagy nem teljes
alkatrészek hasznalata tilos. A késziilék vagy részegységek javitasa
esetén vegye figyelembe az alkalmazhaté6 rendelkezéseket.

1.1 A figyelmeztet6 jelek jelentése

A kovetkezd figyelmeztetd jeleket fogjuk ebben a dokumentumban
hasznalni, hogy megjeldljik és kiemeljuk azokat a hozzatartozé
figyelmeztetd szovegeket, amelyek a felhasznald részérél fokozott
elévigyazatossagot kovetelnek meg. A figyelmeztetd jelek jelentését
az alabbiakban adjuk meg:

A
A

VIGYAZAT

Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre.
Ha ezt nem kerdli el, halal Iéphet fel vagy sulyos sérilések
fordulhatnak el6.

FIGYELEM

Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha ezt nem kerdili
el, sérulések fordulhatnak elé, illetbleg a termeék vagy a kérnyezet
karosodasa kovetkezhet be. Ezt a jelet a szakszeritlen
hasznalatra valo figyelmeztetésként is lehet hasznalni.

MEGJEGYZES

Kiegészité informacio a termék alkalmazasahoz.
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Leiras

2 Leiras
2.1 Termékattekintés
o
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00133365.eps
1 Gazbemenet 8 IR-interfész
2 Riaszto LED 9 ROogzitbcsipesz
3  Kurt 10 Tipustabla
4 [OK] gomb 11 Tolt6érintkezbk
5 Tapegység 12 Meérégazkijelzé
6 [+]gomb 13  Mérésiérték-kijelz6
7 Kijelzd 14 Kdulénleges szimbdlumok
15 Szerszam az
érzékel6cseréhez
310

Kulénleges szimbélumok:
Zavarjelzés !y 1 gombos beszabalyozas
Figyelmeztetd jelzés (1 Egygazas beszabalyozas
Csucseértékkijelzd @ Jelszo szikséges
TWA kijelz6 g Telep toltottsége 100 %
STEL kijelz6 g Telep toltottsége 2/3
Bump Test tzemmaod O Telep toltottsége 1/3

0

s%  Friss leveg6 beszabalyozas Telep lemertlt

36 HMEHR

2.2 Az alkalmazas célja

Hordozhaté gazmérékészilék a munkahely kérnyezeti levegdjében és
robbanasveszélyes terileteken tébb gaz koncentraciojanak folyamatos
felugyelet.

Egy vagy akar 4 gaz fuggetlen mérése, az alkalmazott Drager
érzékel6knek megfeleléen.

Robbanasveszélyes teriiletek zonankénti osztalyba sorolassal

A késziléket a 0. zdna, 1. zdna vagy 2. zoéna besorolasu
robbanasveszélyes terileteken, vagy banyagazzal veszélyeztetett
tertleteken valé alkalmazasra fejlesztették ki. A készulék —20 °C -
+50 °C kozotti hémérséklettartomanyon belll torténd hasznalatra
alkalmas, valamint olyan terileteken hasznalhato, ahol a IIA, 1IB vagy
IIC robbanasi osztalyba, és T3 vagy T4 hémérsékleti osztalyba sorolt
(az akkumulatortél és elemektdl fliggéen) gazok fordulhatnak eld.
Banyamivekben valé alkalmazas esetén a késziléket csak olyan
tertleteken szabad hasznalni, ahol csak csekély mérvii mechanikai
sérilési veszély all fenn.

Robbanasveszélyes teriiletek szakaszonkénti osztalyba sorolassal
A késziilék olyan robbanasveszélyes kornyezetben torténé hasznalatra
készilt, amelyben az I&ll, Div. 1 vagy Div. 2 osztaly szerint —20 °C -
+50 °C koOzotti hémérséklettartomanyon belll van meghatarozva, és
olyan tartomanyokban, ahol A, B, C, D, E, F, G csoportu és T3 vagy T4
hémérséklet osztalyu (az akkumulatortol vagy elemektdl fliggéen) gazok
vagy porok fordulhatnak el®.
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VIGYAZAT

CSA kovetelmény: A mérési tartomany legnagyobb értéke
folotti mérési értékek robbanodképes légkort jelenthetnek.

Csak |l. osztaly tandsitvanyra érvényes. C22.2 CSA
szabvany 152 sz. nem tartalmaz kdévetelményeket a Il
osztaly veszélyzénaira vonatkozdan, ezért ezt a késziiléket
nem teszteltik Il. osztalyra. Az érzékelS eldugulhat, és a gaz
nem helyesen mérheté, vagy a hasznalét nem lehet
figyelmeztetni, hogy gazmérés nem lehetséges.

VIGYAZAT

CSA kovetelmény: Az érzékenységet naponta az els6
hasznalat el6tt a mérendd gaz ismert koncentracidjaval, a
legnagyobb koncentraciéérték 25 - 50 %-anak megfeleléen
ellenérizni kell. A pontossagnak a tényleges érték 0 - +20 %-
anak kell lennie. A pontossag kalibralassal korrigalhato.

MEGJEGYZES

CSA kovetelmény: A késziiléknek csak az éghet6 gazt mérd
részét tesztelte a CSA a mérési viselkedésre vonatkozoéan.
A késziléket a CSA a banyakban valé alkalmazasra nem
engedélyezte.

Drager X-am 2500

Konfiguracio

2.3 Engedélyek

A tipustabla abraja és a megfelel6ségi nyilatkozat a mellékelt
kiegészité dokumentaciéban (rendelési szam: 90 33 890) talalhaté.
A gazmérodkésziilék tipustablajat tilos fellilragasztani.

A méréstechnikai alkalmassagi vizsgalatok az X-am 2500
gazmérbkészilékhez és a  kalibraldobdlcs6héz  érvényesek.
A robbanasvédelmi engedélyek csak az X-am 2500
gazmérbkészilékre érvényesek; a kalibralobdlcs6t nem szabad
robbanasveszélyes kérnyezetben alkalmazni.

A BVS 10 ATEX E 080 X méréstechnikai alkalmassagi vizsga a célgaz
beszabalyozasara vonatkozik.

3 Konfiguracio

MEGJEGYZES

A készulékkonfiguracié médositasat csak képzett személyek
végezhetik.

Egy késziilék standard-konfiguracidval t6rténé egyedi konfiguralasahoz
a készilléket az USB infravoros kabellel (rendelési sz. 83 17 409) kell
a PC-hez csatlakoztatni. A konfiguralas a Drager CC-Vision szamitdégépes
szoftverrel hajthatd végre. A Drager CC-Vision szamitégépes szoftver
a kovetkezd internetcimen ingyenesen letolthets: www.draeger.com/
software.

® Konfiguracié médositasa: lasd Miszaki kézikdnyv.
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Konfiguracio

Standard késziilékkonfiguracio:

Driger X-am® 2500

Bump Test tizemmod 2 Bdvitett gazositasi teszt
Friss levegd beszabalyozas 2 be

Uzemijel 23 be

Befogasi tartomany be
Kikapcsolas 2 engedélyezve

ARH-tényez6 2

4.4 (terf.-%)

(miszak atlagérték)

(chy) (4,4 térf.-% 100 % ARH-nek felel meg)
STEL 245 _ STEL funkci6 - inaktiv
(révididejii atlagérték) Atlagos idétartam = 15 perc
TWA 256 . TWA funkcio - inaktiv

Atlagos id6tartam = 8 éra

Riasztas A1 7

Nyugtazhatd, nem ontartd, el6riasztas,

emelked6 oldal

Riasztas A1 az O,-
érzékelonel 7

Nem nyugtazhato, dntartd, mint a fériasztas,

esn oldal

Riasztas A2 7

Nem nyugtazhato, éntarto, fériasztas,

emelkedé oldal

1) Az X-am® a Drager bejegyzett markaneve.

2) Szallitaskor ettdl eltérd, az ligyfél kivansagahoz igazodo beallitasok is valaszthatok.

Az aktualis beallitds a Drager CC-Vision szamitdégépes szoftverrel ellenérizhetd és

modosithato.

3) A készulék izemképes allapotat periodikus révid villogas jelzi. Amennyiben az lizemjel

elmarad, akkor a szabalyszer{i miikédés nem garantalhaté.

) STEL: egy expozici6 atlagértéke egy rovid idétartamon keresztill, legtébbszor 15 perc.

4
5) Kiértékelés csak akkor van, ha arra a célra érzékel6 all rendelkezésre.
6

) TWA: a miiszak atlagértékei a munkahelyre vonatkozo hatarértékek, rendszerint napi 8-6ras

expozicidra vonatkozdan, heti 5 napon, az élettartamra vonatkozé munkaidé soran.
7) Az A1 és A2 riasztasok Ontartasa és nyugtadzasa a Drager CC-Vision szamitégépes

szoftverrel konfiguralhaté.
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A befogasi tartomany aktivalasa és deaktivalasa (csak mérési
tizemmodban):

A befogasi tartomany mérési Gzemmddban mindig aktiv (gyari
beallitas), a beszabalyozasi izemmaddban pedig inaktiv.

Mérési izemmodban a befogasi tartomany a CC-Vision szamitégépes
szoftver segitségével aktivalhato és deaktivalhato.

3.1 Késziilékbeallitasok

A készulék esetén a készllékparaméterek koévetkezd moddositasait
lehet végrehajtani:

Megnevezés Kérnyezet
Jelszé Numerikus tartomany (3-jegyi)
LED tizemjel ! Igen / Nem
Jelzékirt tizemjel ! Igen / Nem

,Kikapcsolas engedélyezve® vagy
4Kikapcsolas tilos* vagy
4Kikapcsolas tilos az A2-nél*

60 - 14400 (perc)

(beallitas az expozicios riasztashoz)
0 - 15 (perc)

(bedllitas az expozicios riasztashoz)

Kikapcsolas tizemmod

Miiszak atlagérték (TWA)?

Révidideji atlagérték (STEL) 34

1) Legalabb a két Gizemjel egyikének bekapcsolva kell lenni.

2) Megfelel az atlagolasi idének és a TWA expozicids érték szamitashoz hasznaljak.
3) Kiértékelés csak akkor van, ha arra a célra érzékel6 all rendelkezésre.

4)  Megfelel az atlagolasi idének és a STEL expozicids érték szamitashoz hasznaljak.

Drager X-am 2500



3.2  Erzékeld beallitasok

Az érzékel6k esetén az érzékelbparaméterek kovetkezé mddositasait
lehet végrehaijtani:

Megnevezés Koérnyezet

A1 riasztasi kiiszob 0-A2

(mértékegységben)

A2 riasztasi kiiszob A1 — a mérési tartomany legnagyobb
(mértékegységben) értéke

Kiértékelési mod! Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL
STEL riasztasi kiiszob 0 — a mérési tartomany legnagyobb
(mértékegységben)? értéke

TWA riasztasi kiiszob 0 — a mérési tartomany legnagyobb
(mértékegységben)' érteke

1)  Kiértékelés csak akkor van, ha arra a célra érzékel6 all rendelkezésre.

3.3 A paraméterek ellenérzése

Az értékeknek a gazmérdkeészulékre tortén6 megfeleld atvitele

garantalasa érdekében:
1. Valassza ki az Adatok az X-am 1/2/5x00-b6l gombot a Drager

CC-Visionban.
2. Ellenérizze a paramétereket.

Drager X-am 2500

Uzemelés

4 Uzemelés

41 El6késziilet az lizemeltetésre

VIGYAZAT

A A gyulékony vagy robbandképes légkorok begyulladasi
kockazatanak minimalizélasa érdekében a kovetkez6
figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe kell venni:

Csak ABT 01xx, HBT 00xx vagy HBT 01xx tipusu akku
egységet haszndljon. Lasd az engedélyezett akkun [évd
jelolést és a hozzatartozé hémérsékletosztalyt.

A részegységek cseréje veszélyeztetheti a személyi
biztonsagot.

® A készilék els6 hasznalata el6tt helyezzen be egy feltoltott T4
NiMH akku egységet vagy a Drager altal engedélyezett elemeket
lasd a 4.9.1 fejezetet a 318 oldalon.

® A készlilék izemkész allapotban van.
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Uzemelés

4.2

A késziilék bekapcsolasa

1. Tartsa nyomva az [OK] gombot kb. 3 masodpercig, amig a kijelz6n
megjelend visszaszamlalas » 3 . 2 . 1 « be nem fejez6dik.

o

Révid ideig megjelenik a kijelzd 6sszes eleme, ill. a szabalyos
mikodés ellendrzésére aktivalddik az optikai és akusztikai,
valamint a vibracios riasztas.

Megjelenik a szoftververzié.

A készulék ondiagnézist hajt végre.

Megjelenik az érzékel6, amely szédmara a kovetkezd
beszabdlyozas esedékes, a kovetkezd beszabalyozasig
fennmaradé napok szamaval egydtt, pl. ch4 %UEG CAL 20.
Napokban kifejezve megjelenik a gazositasi teszt
intervallumanak leteltéig visszamarado idg, pl. bt 123.
Egymas utan megjelenik az dsszes riasztasi kiiszob: A1 és A2,
valamint @ (TWA)! és » (STEL)! minden toxikus gazra
vonatkozoan (pl. H,S vagy CO).

Az érzékel6k felfutasi fazisa alatt:

o

O 00O

A mérési érték megfeleld kijelzje villog

Megjelenik a» [ « szimbolum.

A felfutasi fazis alatt nem torténik riasztas.

A piros LED-ek villognak.

A gazmérbkészilék mérésre kész allapotban van, ha mar a
mérési értékek nem villognak, és piros LED-ek nem
vilagitanak. A » [ « specialis szimbolum esetleg tovabbra is
lathatdé, ha megfeleld figyelmeztetd jelzések vannak (pl.
beallithatésagot még nem érte el) (Figyelmeztetd jelzések
megjelenitése, lasd Miszaki kézikonyv).

2. Abekapcsolasi szekvencia kijelzésének megszakitasahoz nyomja
meg az OK gombot.

1)  Csak ha a késziilék konfiguracidjaban aktivalva van. Kiszallitasi allapot: nincs aktivalva.
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4.3

A késziilék kikapcsolasa

® Egyidejileg tartsa nyomva az OK és [+] gombokat, amig a kijelzén
megjelend visszaszamlalas 3 . 2 . 1 be nem fejezédik.
A készllék kikapcsolasa el6tt rovid idére aktivalodik az optikai és
akusztikai, valamint a vibracios riasztas.

4.4

A

A

A munkahely megkozelitése el6tt

VIGYAZAT

Biztonsagi szempontbdl fontos mérések el6tt ellenérizze
a bedllitast egy gazositasi teszt (Bump Test) segitségével,
végezze el a sziukséges beallitasokat, és ellendrizze az 6sszes
riasztasi elemet. Amennyiben vannak érvényes nemzeti
szabalyozasok, a gazositasi tesztet ezeknek megfeleléen kell
elvégezni.

A nem megfelel§ beadllitds hibas mérési eredményekhez
vezethet, amelynek kovetkeztében sulyos egészségugyi
karosodasok Iéphetnek fel.

FIGYELEM

A CatEx-érzékel6 az éghetd gazok és gbézok levegbvel vald
keverékének mérésére szolgal (azaz O,-tartalom = 21 térf.-%).
Oxigénszegény vagy oxigéndus koérnyezetben hibas mérési
érték jelenhetnek meg.

MEGJEGYZES

A gazmérbkészilék Off-Shore hasznalata esetén 5m
tavolsagra kell tartézkodni egy iranytitél.

1. Kapcsolja be a készuléket, a kijelz6n megjelennek az aktudlis
mérési értékek.
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2. \Vegye figyelembe a figyelmeztetd [1, illetve zavarjelzéseket 1.

[ A késziilék normal médon lizemeltethetd. Ha a figyelmeztetd jelzés
nem aludna ki magatdl Uzemelés kdzben, akkor a hasznalat
befejeztével gondoskodni kell a készllék karbantartasarol.

I A késziilék nincs mérésre kész allapotban, és el kell végezni
a karbantartast.

3. Ellendrizze, hogy a készulék gazbedmld nyilasa nincs-e lefedve

vagy bekoszolédva.

A

VIGYAZAT

Robbanasveszély! A gyulékony vagy robbanoéképes légkorok

begyulladasi kockazatdnak minimalizalasa érdekében

a kovetkez6 figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe

kell venni:

® A mér6égazban lévé katalizator-mérgek (pl. folyékony
szilicium-, kén- és nehézfém-vegylletek, vagy
halogénezett-szénhidrogének) karosithatjadk a CatEx
érzékel6t. Ha a CatEx érzékel6t mar nem lehet a
célkoncentraciora kalibralni, akkor az érzékelét ki kell
cserélni.

® Oxigénszegény kornyezetben (< 12 térf.-% O,) végzett
mérések esetén a CatEx-érzékelé téves kijelzést
mutathat; ebben az esetben a CatEx-érzékel6vel nem
lehetséges a megbizhaté mérés.

o Oxigéndus kérnyezetben (>21 térf.-% O,) a robbanasvé-
delem nem biztositott; a készlléket tavolitsa el az Ex-
tartomanybdl.

® A Kkijelzési tartomanyon kivili magas értékek adott
esetben robbandképes koncentraciora utalnak.

Drager X-am 2500

Uzemelés

4.5 Uzemelés alatt
e Uzemelés kdzben minden mérégaz mérési értéke megjelenik.
® Ha riasztas all fenn, akkor aktivalédnak a medfelel6 kijelz6k,
az optikai, akusztikai, valamint a vibraciés riasztas, lasd
a 4.6 fejezetet a 316 oldalon.
® [Egy mérési tartomany atlépése vagy negativ eltolddas fellépése
esetén a mérési értékek kijelzése helyett az alabbiak jelennek
meg:
» = = « (mérési tartomany tullépése) vagy
» I I « (mérési tartomany ala csékkenés) vagy
» _J « (zarolériasztas).
r
® Ha van Oy-érzékel6 és az 12 térf.-% alatti O,-koncentraciét mér,
az Ex-csatornanal a mért érték helyén » = = « jelzésl zavar
jelenik meg, amennyiben a mért érték az elériasztasi kiiszob alatt
van.
® Az EC-mér6csatornak rovid ideig (max. egy oran at) tartod

méréstartomany-tullépése utan a mérdcsatornak ellenérzésére
nincs szlikség.
MEGJEGYZES

A kulénleges allapotokat, amelyekben nincs mérési tzemmaod
(Quick-meni, kalibralasi menl, az érzékel6k betolasa,
jelszomegadas) egy optikai jel (a _™1_I—1_I— L riasztas
LED lassan villog) jelzi.
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Uzemelés

A

VIGYAZAT

Egy DragerSensor CatEx 125 PR érzékel6nek a gazmérd
készlléken torténd alkalmazésa esetén - olyan l6késszeri
terhelés fellépését kévetden, ami a friss levegén nullatol
eltéré kijelzést eredményez - a nullpontot és az
érzékenységet Ujra be kell szabalyozni. Ez a figyelmeztetés
nem érvényes a DragerSensor CatEx 125 PR Gas
alkalmazéasa esetén.

4.6 Riasztasok felismerése

A riasztas optikai, akusztikai és vibracios jelzéssel torténik a megadott
ritmusban.

4.6.1 A1 koncentraci6-eloriaszto
Szaggatott riasztasi jelzés:

MEGJEGYZES

Alacsony h&mérsékleteknél a kijelz6
a hattérvilagitas bekapcsolasaval javithaté.

leolvashatésaga

J_n - n-

® A1 kijelz6 és mérési érték valtakozva. A kovetkezére nem
vonatkozik: Oy!

® Az A1 elbriasztd nem dntartd és kialszik, ha a koncentracié az A1
riasztasi kiiszob ala esik.

® A1 esetén egy egyszeri hangjelzés hangzik fel és a riaszté LED villog.

A2 esetén egy kett6s hangjelzés hangzik fel és a riaszté LED
kétszer villog.

e Elériasztas nyugtazasa: Nyomja meg az OK gombot, ekkor csak
az akusztikai riasztas és a vibracios riasztas kapcsol ki.
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4.6.2

A

Szaggatott riasztasi jelzés:

A2 koncentracio-fériaszto

VIGYAZAT

Eletveszély! Azonnal hagyja el a teriiletet. A fdriasztas 6ntartd
és nem nyugtazhato.

nn_nn_nn

® A2 kijelz6 és mérési érték valtakozva.

0,-nél: A1 = oxigénhiany

A2 = oxigéntobblet

Csak a terilet elhagyasa utan, ha a koncentracié mar a riasztasi
kliszob ala esett:
o Nyomja meg az OK gombot, a riasztasi jelzések lekapcsolnak.
A mérési tartomany jelentés tullépése a CatEx-csatorna esetén
(éghet6é anyagok nagyon magas koncentracidja) egy zaroldriasztast
aktival. Ennek a CatEx-zarolériasztasnak a nyugtazasa manualisan,
a késziilék friss levegbn torténd ki- és bekapcsolasa altal torténhet.
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STEL / TWA expoziciés riasztas

FIGYELEM

Egészségkarosodas veszélye! Azonnal hagyja el a teriletet.
A személyi munkavégzést e riasztas utan a nemzeti
eléirasoknak megfeleléen kell szabalyozni.

MEGJEGYZES

A STEL-riasztas maximum 1 perc késleltetéssel valthato ki.

A
L]

Szaggatott riasztasi jelzés: mn__nn_nn

® A2és ™ (STEL)ill. @ (TWA) kijelzb és mérési érték valtakozva:

® A STEL- és TWA-riasztas nem nyugtazhato.

® Kapcsolja ki a készlléket. Az expozicio kiértékelési értékei az
ismételt bekapcsolas utan térlédnek.

4.6.4

Szaggatott riasztasi jelzés:

Telep-el6riasztas
. nn

o Villogo [J specidlis szimbdlum a kijelz jobb oldalan.

® Elbriasztas nyugtdzasa: Nyomja meg az OK gombot, ekkor csak
az akusztikai riasztas és a vibracios riasztas kapcsol ki.

® Az alkali elem az els6 elemszint-el6riasztas utan még kb. 20 percet
bir.

Drager X-am 2500

Uzemelés

4.6.5
Szaggatott riasztasi jelzés:

Elemszint-foériasztas
Jnnnnn

® Villogo [] specialis szimbdlum a kijelzd jobb oldalan.

® A telep fériasztasa nem nyugtazhato.

o A késziilék 10 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol.
°

A késziilék kikapcsolasa el6tt rovid idére aktivalodik az optikai és
akusztikai, valamint a vibracios riasztas.

4.6.6
Szaggatott riasztasi jelzés:

Késziilékriasztas
U

® [ specialis szimbolum megjelenitése a kijelz6 jobb oldalan:
® A készilék nem lizemkész.

® Bizza meg a karbantarté személyzetet vagy a DragerService-t
a hiba elharitasaval.

4.7 Info lizemmod

4.71

® Mérési izemmaddban nyomja meg az OK gombot kb. 3 masodpercig.

® Figyelmeztetések vagy zavarok esetén megjelennek a megfelel
utasitas-kédok ill. hibakédok (lasd a Miszaki kézikonyvet).
Egymas utan nyomja meg az OK gombot a kovetkez6 kijelz6hoz.
Megjelennek a csucsértékek valamint a TWA és STEV expoziciés
értékek.

e Ha 10 masodpercig semmilyen gombot nem nyom meg, akkor
a készulék automatikusan visszatér a mérési tzemmodba.

Info izemméd aktivalasa
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Uzemelés

4.7.2

4.8

Info-Off lizemmod

Kikapcsolt készulék mellett nyomja meg a [+] gombot.

Minden csatornara megjelenik a gaz neve, a mértékegység és
a mérési tartomany végének értéke.

A [+] gomb ismételt megnyomasa befejezi az Info-Off izemmaddot
(vagy idétullépés miatt fejezédik be ez az lzemmdad).

A gyorsvalaszté menii behivasa
Mérési lzemmaodban nyomja meg haromszor a [+] gombot.
Ha a Drager CC-Vision szamitégépes szoftverrel aktivalta
a funkciokat a gyorsvalaszté meni szamara, akkor ezek a funkciok

a [+] gombbal valaszthatok ki. Ha nincsenek funkcidk a gyorsvalaszto
menuben aktivalva, akkor a készllék mérési izemmaddban marad.

Lehetséges funkcidk: 1. Gazositdsi teszt (konfiguracid a
gazositasi teszhez, lasd Miuiszaki
kézikdnyv)

2. Friss levegd beszabalyozas

. A csucsértékek torlése

4. Szivattyu-informaciok megjelenitése,
lasd Miszaki kézikdnyv

5. Szivattyu aktivalasa vagy deaktivalasa,
lasd Miszaki kézikdnyv

w

Nyomja meg az OK gombot a kivalasztott funkcié el6hivasahoz.
[+] gomb megnyomasa az aktiv funkcié megszakitasahoz és
a mérési Uzemmodba térténd atvaltashoz.

Ha 60 masodpercig semmilyen gombot nem nyom meg, akkor
a készilék automatikusan visszatér a mérési uzemmadba.
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4.9
4.9.

1)

Altalanos felhasznaléi feladatok
1  Telepek / akkumulatorok cseréje
VIGYAZAT

Robbanasveszély! A gyulékony vagy robbanoképes légkorok
begyulladasi kockazatdnak minimalizalasa érdekében
a kovetkezd figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe
kell venni:
A hasznalt telepeket ne dobja tlizbe és ne nyissa ki er6szakkal.
Az alkali elemeket ne robbanasveszélyes terlleten cserélje ki
vagy toltse fel.
Az Uj elemeket ne keverje a mar hasznalt elemekkel, és
a kllonb6zé gyartok elemeit vagy a kilénbézd tipust elemeket
se keverje egymassal.
Az alkali elemeket a karbantartasi munkak elétt vegye ki.
A telepek / akkumulatorok a robbanasveszéllyel kapcsolatos
engedélyezés részei.
Csak az alabbi tipusokat szabad hasznalni:
o Alkali elemek — T3 — (nem tdlthetd!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta 4106 tipus ('power one) vagy

Varta 4006 tipus (ipari)
o Alkali elemek — T4 — (nem tolthetd!)

Duracell Procell MN1500 !
o NiMH akkumulatorok — T3 — (Ujratdltheték)

GP 180AAHC ' (1800 mAh) max. 40 °C kdrnyezeti

hémérséklet.
A T4 (HBT 0000 tipus) vagy T4HC (HBT 0100 tipus) akku
egységet a hozzatartoz6 Drager tolt6készulékkel kell télteni.
Az NiMH egyedi akkumulatorokat az ABT 0100 teleptarton
a gyartd specifikacidja szerint fel kell tolteni. Kornyezeti
hémérséklet a toltési folyamat alatt: 0 - +40 °C.

Nem targya a BVS10 ATEX E 080X és PFG 10 G 001X méréstechnikai alkalmassagi
vizsgalatnak.
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1. Akészulék kikapcsolasa: OK gomb és [+] gomb lenyomva tartasa
egyszerre.

2. Oldja ki a csavart a tapegységen, és huzza ki az ellatéegységet.

® A teleptartéonal (rendelési sz. 83 22 237): Cserélje ki az alkali
elemeket, illetve a NiMH akkumulatorokat. Figyeljen a polaritasra.

e T4 (HBT 0000 tipus)/ T4 HC (HBT 0100 tipus) NiMH akku egység
esetén: Cserélje ki teljesen az tapegységet.

3. Helyezze be a tapegységet a késziilékbe, és huzza meg a csavart,
a készllék automatikusan bekapcsol.

4.9.2

A

A késziiléket T4 (HBT 0000 tipus) / T4 HC (HBT 0100 tipus)
NiMH akku egységgel kell tolteni

VIGYAZAT

Robbanasveszély! A gyulékony vagy robbanodképes légkorok
begyulladasi  kockazatanak minimalizalasa érdekében
a kovetkez6 figyelmeztetéseket mindenképpen figyelembe
kell venni:

Ne toOltse sujtdlég vagy robbanasveszélyes terlleten!
Atoltéberendezések nem a sujtolégre és robbanasvédelemre
vonatkoz6 iranyelv szerint késziltek.

A T4 (HBT 0000) vagy T4HC (HBT 0100) tipust NiMH akku
egységet a hozzatartoz6 Drager toltékészulékkel kell tolteni.
Kornyezeti hémérséklet a toltési folyamat alatt: O - +40 °C.

® A kikapcsolt készulék behelyezése a téltémodulba.

LED kijelzé a téltémodulon:

n n n Toltés
n__nmn_nn Zavar
I Feltoltve

Drager X-am 2500

Uzemelés

Az akkuk kimélése érdekében csak 5 - 35 °C kozott kerll sor toltésre.
A hémérsékleti tartomanytdl vald eltérés esetén a toltés automatikusan
megszakad és a hdmérsékleti tartomanyba torténd visszatérés esetén
ismét automatikusan folytatodik. A toltési id6 rendszerint 4 6ra. Az Gj NiMH
akku egységek csak harom teljes feltoltési/ kisutési ciklus utan érik el
teljes kapacitasukat. A késziiléket sohase tarolja huzamosabb ideig (max.
2 hénapig) energiaellatas nélkul, mivel ilyenkor a bels6 puffertelepet veszi
a készilék igénybe.
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1. Ellenérzé gaz-palack el6készitése, ekdzben a térfogataramnak
0,5 liter/perc értékiinek kell lennie, és a gazkoncentracionak
magasabbnak kell lennie, mint az ellendrizendé riasztasi kiiszob-
koncentracio.

2. Kosse Ossze az ellenérzégaz-palackot a kalibraldbodlcsével
(rendelési sz. 83 18 752).

A

Manualis gazositasi teszt (Bump Test) végrehajtasa

MEGJEGYZES

A Bump Test allomas segitségével torténd automatikus
mikodeés ellenérzés leirdsa a Miszaki kézikényvben talalhato.

VIGYAZAT

CSA koévetelmény: hasznalat elétt Bump Testet kell végezni.
Ezt a mérési tartomany legnagyobb értékének 25 - 50 %-os
mérési tartomanyaban kell elvégezni, ekkor a kijelzett mérési
érték 0 - 20 %-kal eltérhet a tényleges mérési értéktol.
A mérési pontossag kalibralassal korrigalhaté.

FIGYELEM

A

Az ellen6rzégazt soha ne lélegezze be. Egészségkarosodas
veszélye!

Tartsa be a hozzatartozé biztonsagi adatlapok veszélyekre
figyelmeztetd elbirasait.
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Uzemelés

3. Kapcsolja be a készuléket és helyezze a kalibralébdlcs6be —
nyomja lefelé, mig nem reteszel6dik.

4. Nyissa ki az ellendrz6gaz-palack szelepét, hogy a gaz ataramoljon
az érzékeldkon.

5. Varjon, mig a készulék a megfelelé tlréshataron bellli
ellenérzégaz-koncentraciot nem jelez:
Ex: az
0, ellenérzégaz koncentracio 20 %-a: +0,6 térf.-%"
TOX: az ellenérzégaz koncentracio +20 %-a
Az ellenérzési koncentraciotdl fliggéen a riasztasi kiiszob tullépése
esetén a készulék a gazkoncentraciot jelzi ki az A1 vagy A2-vel
valtakozva.

6. Zarja be az ellendrzégaz-palack szelepét, és vegye ki a készuléket
a kalibralobolcsébél.

MEGJEGYZES

A t90 meérési érték bedllasi idék ellenérzéséhez adjon
mérdgazt a kalibralobodlcsén keresztil az X-am készulékre.
Ellenérizze az eredményeket a mellékelt kiegészité
dokumentacioban taldlhaté tablazatok (rendelési szam:
90 33 890) adatainak megfeleléen a végkijelz6 max. 90 %-os
kijelzéséig.

MEGJEGYZES

A gazositasi teszt utan a kijelz6 (meni) egy nyomtatd
szimbdlumot mutat akkor is, ha nincs nyomtatd
csatlakoztatva a Bump Test allomasra.

Ha a kijelzések a fent megadott tartomanyokon kiviil esnek:
® A karbantartd személyzettel szabalyoztassa be a készuléket.

1)  Dréger-keverékgaz feladasa esetén (Rendelési sz. 68 11 130) a kijelz6knek ebben
a tartomanyban kell lennilik.
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494 Beallitas

A készllék- és csatornahibak okozhatjak azt, hogy a beszabalyozas
nem lehetséges.

MEGJEGYZES

A Drager azt javasolja, hogy helyettesitd gaz esetén a
bévitett gazositasi tesztet alkalmazza (lasd Drager X-dock
Miszaki kézikonyv).

Friss leveg6 beszabalyozas végrehajtasa

A készulék beszabalyozasat friss levegdn végezze el, mérégazoktol
vagy mas zavar6 gazoktdl mentesen. A friss levegd beszabalyozas
esetén valamennyi érzékeld nullpontjat (az XXS O, DragerSensor
kivételével) O-ra kell allitani. Az XXS O, DragerSensor esetén
a kijelz6t 20,9 térf.-%-ra kell allitani.

1. Kapcsolja be a késziléket.

2. Nyomja meg haromszor a [+] gombot, megjelenik a friss levegd
beszabalyozasra vonatkoz6 < szimbdlum.

3. A friss levegd beszabalyozas funkcié elinditdsahoz nyomja meg
az OK gombot.
o A mérési értékek villognak.

Ha a mérési értékek stabilak:

a. A beszabdlyozas végrehajtasahoz nyomja meg az [OK] gombot.
Az aktudlis gazkoncentracio kijelzje valtakozik az OK kijelz&vel.

b. Nyomja meg az OK gombot a beszabalyozasi funkcidbol
torténd kilépéshez, vagy varjon kb. 5 masodpercet.

Ha a friss leveg6 beszabalyozas soran hiba lépett fel:
a. Megjelenik a @ zavarjelzés és a mérési érték helyett az
érintett érzékel6nél = = jelenik meg.
b. Ebben az esetben meg kell ismételni a friss levegével torténd
beallitast.
Szlkség esetén cseréltesse ki az érzékel6t szakképzett
személlyel.
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Egy kiilon mérécsatorna érzékenységének beszabalyozasa

Az érzékenység beszabalyozast az egyes érzékel6k szamara
kilon-kilon is el lehet végezni.

Az érzékenység beszabalyozasnal a kivalasztott érzékel6
érzékenysége az alkalmazott tesztgaz értékére kerul beallitasra.

Kereskedelemben kaphaté ellenérzégazt kell hasznaini.

Megengedett ellenérzégaz-koncentracio:

1.

Ex: 40-100 %ARH

O, 10-25térf.-%

CO: 20-t6l 999 ppm-ig

H,S: 5-t61 99 ppm-ig

Mas gazok ellenérz6gaz koncentracidja: lasd az adott Drager
érzékel6 hasznalati utmutatojat.

Kdsse 6ssze az ellenérzégaz-palackot a kalibraldbodlcsdvel.

2. Vezesse az ellenérzégazt egy elszivoba vagy kultérre (a tomiét
a kalibralébodlcs6é masodik csatlakozasara kell csatlakoztatni).
FIGYELEM
A Az ellen6rz6gazt soha ne lélegezze be. Egészségkarosodas
veszélye!

Tartsa be a hozzatartozé biztonsagi adatlapok veszélyekre
figyelmeztetd elbirasait.

Kapcsolja be a készUléket és helyezze a kalibralobdlcsébe.

A Kkalibrald menl behivasahoz nyomja meg a [+] gombot és
tartsa megnyomva 5 masodpercig, adja meg a jelszét (jelszo
a kiszallitaskor = 001).

Valassza ki a [+] gombbal az egygazas kalibralas funkciot, az
érzékenység beszabalyozas szimboluma () villog.

A csatornakivalasztas elinditasahoz nyomja meg az OK gombot.
A kijelzdn villogva megjelenik az els6 mér6csatorna gaza, pl.
ch4 - %UEG.

Drager X-am 2500
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Ezen mérdcsatorna beszabalyozasi funkcidjanak inditasahoz
nyomja meg az OK gombot, vagy a [+] gombbal valasszon ki egy
masik mérdcsatornat (O, - térf.-%, H,S - ppm, CO - ppm stb.).
Megjelenik az ellenérzégaz-koncentracio.

nyugtézasahoz, vagy modositsa az ellenérz6gaz koncentraciojat
a [+] gombbal és fejezze be az OK gomb megnyomasaval.

A mérési érték villog.

Nyissa ki az ellenérz6gaz-palack szelepét, hogy a gaz 0,5 liter/
perc térfogatdrammal aramolhasson keresztul a szenzoron.

A kijelzett, villogd mérési érték a bevezetett ellenérzégaz
megfeleld értékére valt.

Ha a kijelzett mérési érték stabil (legalabb 120 masodperc utan):

a. Nyomja meg az OK gombot a beszabalyozas végrehajtasahoz.
Az aktualis gazkoncentracio kijelzéje valtakozik az OK kijelz6vel.

b. Nyomja meg az OK-gombot vagy varjon kb. 5 masodpercig
a mérécsatorna beszabalyozasanak befejezéséig.
Adott esetben felajanlasra kerll a kovetkezé mérécsatorna
beszabalyozasa.
Az utolsé mérécsatorna beszabalyozasa utan a készulék
mérési Uzemmadba valt.

c. Zarja be az ellenérz6gaz-palack szelepét, és vegye ki
a készuléket a kalibraldbolcsdbél.

Ha az érzékenység beszabalyozas soran hiba lépett fel:

Megijelenik a B zavarjelzés és a mérési érték helyett az érintett
érzékelénél = = jelenik meg.

Ebben az esetben ismételje meg a beallitast.

Adott esetben cserélje ki az érzékel6t.
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Karbantartas

Utasitas az Ex-csatornanak nonanra, mint mérégazra torténé
beszabalyozashoz:

® Az Ex-csatorna beszabalyozasakor alternativaként propan is
hasznalhat6 tesztgazként.

® Ha a nonanhoz hasznalt Ex-csatorna kalibralasahoz propan kerl
alkalmazasra, akkor a kijelz6n az alkalmazott ellenérz6gaz-
koncentracio 2-szeresét kell beallitani.

Utasitas a foldalatti banyaszatban torténé alkalmazashoz:

® Az Ex-csatornanak metanra, mint mérégazra toérténd
beszabalyozasa esetén a készulék kijelz6jét az alkalmazott
ellenérz6gaz-koncentracional 5 %-kal (relativ) magasabbra kell
beallitani.

Automatikus friss leveg6 beszabalyozas a toltémodulban (csak
CatEx-érzékel6 esetén)

A gazmérbkészulék beszabalyozasat friss levegdn végezze el,
mérégazoktdl vagy mas zavard gazoktdl jelenléte nélkil. A funkcio
aktivalasa esetén a rendszer automatikusan elvégzi a CatEx-
érzékeldk friss leveg6 beszabalyozasat, amikor a gazmérékésziiléket
az asztali téltébe helyezik.

A funkci6 a CC-Vision szamitdégépes szoftver
aktivalhato és deaktivalhato.

hasznalataval

Ha a felfutds még nem fejez6dott be, akkor nem torténik

beszabalyozas:
® Ariaszté LED pirosan vilagit.

® Az akusztikus jelzés kétszer megszolal, majd harom révid
hangjelzés utan a gazmérdkésziilék kikapcsol.

Ha a friss levegd beszabalyozas sikeresen befejez6dott:
® Ariaszté LED pirosan vilagit.

® Az akusztikus jelzés egyszer megszolal, majd harom roévid
hangjelzés utan a gazmérékészulék kikapcsol.
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Ha a friss levegd beszabalyozas soran hiba lépett fel:

® Megjelenik a [ zavarjelzés és a mérési érték helyett az érintett
érzékelénél = = jelenik meg.

® Ebben az esetben meg kell ismételni a friss levegbvel torténd
beallitast.
Szikség esetén cseréltesse ki
személlyel.

5 Karbantartas

az érzékel6t szakképzett

5.1 Karbantartasi intervallumok

A késziléket szakemberekkel

karbantartasnak kell alavetni. Lasd:

o EN 60079-29-2 — Gazmérdkészilékek — éghetd gazok és oxigén
mérésére szolgald készllékek kivalasztasa, izembe helyezése,
alkalmazasa és karbantartasa

o EN 45544-4 — Mérgezd gazok és g6zdk kdzvetlen kimutatasara és
kdzvetlen koncentracié-mérésére szolgald elektromos készulékek
— 4. rész: Iranyvonalak a kivalasztasra, uzembe helyezésre,
alkalmazasra és karbantartasra

o Nemzeti szabalyozasok

évente ellenbriztetni  kell és

Ajanlott kalibralasi intervallum az Ex, O,, H,S, SO,, NO, és CO mérési
csatorna szamara: 6 honap. Mas gazok kalibralasi intervalluma: lasd az
adott Drager érzékeld hasznalati utmutatojat.

A potalkatrészek részleteit lasd a Mlszaki kézikonyvben.
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5.2 Tisztitas

A készilék nem igényel kiildndsebb gondozast.

® Erételjes koszolddas esetén a késziiléket lemoshatja hideg vizzel.
Szlikség esetén hasznaljon szivacsot.

A

FIGYELEM

Durva tisztitészerszamok (kefék stb.), tisztitészerek és
olddészerek tonkretehetik a por- és vizsziréket.

® Tordlje szarazra a készulléket egy ronggyal.
6 Tarolas
o A Dréager javasolja a készuléknek a téltémodulban (Rendelési

sz. 83 18 639) valé tarolasat.

® A Drager javasolja az energiaellatas toltési allapotanak legkésébb
3 hetente torténd ellenérzését, amennyiben a késziléket nem
a téltémodulban taroljak.

Artalmatlanitas

7

Ezt a terméket nem szabad kommundlis hulladékként
E artalmatlanitani. Ezért a mellékelt szimbélum van feltlintetve
rajta
_—

A Drager ezt a terméket dijmentesen visszaveszi. Ezzel
kapcsolatban bévebb informaciokat a nemzeti értékesitési
szervezettdl és a Dragert6l kaphat.

Az alkali elemeket és akkumulatorokat nem szabad kommunalis
hulladékként artalmatlanitani. Az elemeken ezért a mellékelt
szimbolum van feltlintetve. Az elemeket és akkumulatorokat az
érvényben |évd el6irasoknak megfeleléen kell az akkumulator
gy(ijtéhelyeken artalmatlanitani.
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Tarolas

8 Miiszaki adatok

Kivonat: A részleteket lasd a miiszaki kézikéinyvben1

Kornyezeti feltételek: Uzemelés és tarolas soran

T4-es hémérsékletosztaly (20 ... +50 °C):
NiMH-akku egység tipusa: HBT 0000, HBT 0100
Akku egység tipusa: ABT 0100

kdvetkez6 tipusu egyedi alkall akkumulatorokkal:

Duracell Procell MN 15002,

Duracell Plus Power MN 15002

T3-as hémérsékletosztaly (20 ...
Akku egység tipusa: ABT 0100
kovetkezé t|pusu egyedi MiMH-akkumulatorokkal:
GP 180AAHC?)
kovetkez6 tipusu egyedi alkali akkumulatorokkal:
Panasonic LR6 Powerline

+40 °C):

T3-as hémérsékletosztaly (O ...

Akku egység tipusa: ABT 0100
kévetkezd tlpusu egyedi alkall akkumulatorokkal:
Varta 4006, Varta 41062

+40 °C):

Hémérséklettartomany egy révid idétartamon keresztiil?):

—40 ... +50 °C

Max. 15 perc T4 tipusu (HBT 0000) vagy T4 HC (HBT 0100) tipusu
NiMH akku egységgel

El6feltétel: a késziilék legalabb 60 percig teremhémérsékleten valod
(+20 °C) elbzetes tarolasa.

Légnyomas 700 ... 1300hPa
Légnedvesség 10 ... 90 % (95 % rovid ideig) relativ paratarta-
lomig.
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MUiszaki adatok

Hasznalat kdzbeni
helyzet

Tarolasi id6é
X-am 2500
Erzékel6k
Védettségi osztaly
Riasztasi hangeré
Uzemidé:

Alkali elemek

T4 (HBT 0000)
T4 HC (HBT 0100)

NiMH akku egység:

Tetszbleges

1év

1év

IP 67 szenzoros készlilékhez

Jellemzéen 90 dB (A) 30 cm tavolsagban

Jellemzéen 12 éra normal feltételek kozott

Jellemzéen 12 éra normal feltételek kozott
Jellemzéen 13 éra normal feltételek kozott

Méretek kb. 130 x 48 x 44 mm (Ma x Szé x Mé)
Tomeg kb. 220 -250¢g

Akijelz6 és ajelek 1 mp

aktualizalasi

intervalluma

1) A hasznalt érzékel6k miiszaki kézikdnyve, hasznalati Gtmutatoja/adatlapja letdlthets a
www.draeger.com/ifu webhelyrél.

A CC-Vision szamitogépes szoftver a www.draeger.com/software webhelyrél toltheto le.

2) Nem targya a BVS 10 ATEX E 080 X és PFG 10 G 001 X méréstechnikai alkalmassagi

vizsgalatnak.
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MNa Tnv ac@aA&id oag

® [lpiv T XpAon Tou TIPoidvTog SIaBACTE TTPOCEKTIKA TIG TTAPOUCEG
odnyieg xprong Kai TIg 0dnyieg XPHonNg TwV AvVTIOTOIXWY TTPOIOVTWV.

® AxoloubBeite MoTd TIG 0dnyieg xpriong. O xpnotng Ba TIpETmel va
KaTavoei TTAfpwG Kai va TNEei TToTa Tig 0dnyieg. To TTpoidv emMTPETTETAI
Va XPNOIMOTTOIEITal HOVO GUPPWVA PE TO OKOTTO XPRONG TOU.

® Mnv meTdaTe TIG 0dnyieg xpriong. PpovTioTe WOTE va puAGocovTal
KQI VO XPNGCIMOTIoI0UVTal CWOTA atrd To XPoTn.

® MOvo ekTTaIOEUPEVO Kal ECEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG ETTITPETTETAI VA
XPNOIUOTIOIEI QUTO TO TTPOIGV.

® Tnpeite TOUG TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG KAVOVIGHOUG TTou I0XUO0UV Yia
TO TTPOIOV AUTO.

® Mobvo ekTTaIdEUpEVO Kal €EEIBIKEUPUEVO TTPOCWTTIKG ETTITPETTETAI VOl
eNEéyxel, va €mMOKEUAdel kal va ouvinpei 10 TTPoidv, OTIWG
TTepIypAQeTal OTIG Trapouceg odnyieg xpriong (BA. KepdAhaio 5 otn
oelida 338). Epyacieg ouvtpnong TTou dev TTEPIYPAPOVTAl OTIG
TTapouoeg odnyieg, EMTPETTETAl va BIEVEPYOUVTAl POVO OTTO TV
Drager i ammd mpoowTtTiké ektraideupévo atd tnv Drager. H Drager
ouviaTda Tn oUvaywn cupBoAaiou cuvTpnong pe Tnv idia Tnv Drager.

e [lao epyacieg ouvinpnong XpPNnoIPOTIOIEiTE POVOV  auBEVTIKA
avTaAAaKTIKG kal agegoudp TnG Drager. Aia@opeTikd Ba ytropoloe
VO ETTNPEOOTEI N CWOTH AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

® Mnv xpnoigotroleite eAaTTWHATIKA 1 NUITEAR TTpoidvTa. Mnv
TTPOPRQIVETE O€ PETATPOTTEG GTO TTPOIOV.

® Evnuepwvete Tnv Drager o Tepimtwaon o@aApdTwy ) BAaBwyv Tou
TTPOIOVTOG A EEAPTNUATWY TOU.

Akivduvn oUvdeon PE NAEKTPIKEG OUOKEUEG

HAEKTPIKA OUVOEDN PE CUOKEUEG, TTOU BEV aVOPEPOVTAI OTO EYXEIPIOIO

odnylv  Xpnong, yivetar poOvo PETA  OTTO  EVNUEPWON  TwV

KATAOKEUAOTWY | AAAWV EUTTEIPOYVWHOVWV.

Drager X-am 2500

MNa Tnv ao@dAeid oag

AciToupyia o€ TTEPIOXEG TTOU TTapouaiddouv uwnAod Kivduvo £kpning
JUOKEUEG R €EOPTANATA, TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOlI OF TTEPIOXEG ME
KivOuvo €kpnéng Kkal TTou £xouv eAeyxBei kal eykpiBei Baoel eBVIKWY,
EUPWTTAIKWY A OIEBVWV TTPOdIaYPaPWV AVTIEKPNKTIKAG TTPOCTAGIAG,
EMTPETTETAI VA XPNOIYoTTolouvVTal JOVO UTTO TIG TTPOUTIOBETEIG TTOU
ava@EépovTal oTa TTICTOTIOINTIKG Kal UTTO TNV THPNON TWV OXETIKWV
VOUIKWYV O1aTagewy. Agv EMITPETTOVTAI PUETOTPOTTEG OE OUOKEUEG Kal
eCaptrpara. AtrayopeUeTal N xpAon €§apTNUATWY TTOU €XOUV UTTOOTET
BAABN 1 eival nuITeAr. Katd TiG ETTIOKEUAOTIKEG EPYOCIEG OTIG OUOKEUEG
n 1o e€aptAuaTa, TPETMEl va AauBdvovtal uttéwn ol 10XUoVTEG
KOVOVIOHOI.

11  InUacia TwWV TTPOEISOTTOINTIKWY CUHMBOAWY
0 TTOPAKATW GUUBOAA XPNOIMOTTOIOUVTAI GTO TTAPAV £yYPOPO WOTE Va
€TMONUAVOUV KaI VA TOVICOUV TO avTIOTOIXO TTPOEIBOTTOINTIKA KEIPEVA,

Ta otmoia xprdouv aufnuévng TTPOCOXAG €K HEPOUG TOU XPHOTN.
MapakdTw akoAouBei o opIoudg TNG onuaagiag Tou KaBe ocupRéAou:

A
A

NPOEIAOMOIHZH

MapatéuTrel o KATAOTAON EVOEXOPEVOU KIVOUVOU.
Av dev amopeuxBei, To atmoTéAeopa YTTOPEi va gival BavaTog
1] coBapoi TPAUMATICHOI.

NPOZOXH

Mopatréutrel o€ kaTGoTOON EVOEXOMEVOU KIVOUVOU. Av dev
aTTOQEUXOEl, TO aTTOTEAECUO WTTOPEl va €ival TPAUUOTIOUOI
1 {nNUIEG OTO TTPOIGV A TO TTEPIBAAAOV. MTTOpPE Va XpnoIJoTToINOEi
Kal wg TTPOEIBOTTOINCN Yia Jn TTPORAETTOUEVN XPNON.

EMIZHMANZH
EmirpooBeTeg TTANPOQPOPIES YIa TN XPrion TOU TTPOIOVTOG.
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Mepiypagr

2 Mepiypaen

2.1 EmiokétTnon mpoiovrog
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1 Eioodog agpiou 8 OuUpa utrepUBpwWV
2 LED ouvayepuouU 9  ZQIYKTAPOG OTEPEWONG
3 Kopva 10 Mvakida TUTTOU
4 TIAAkTpo [OK] 11 Emagég popTtiong
5 Movdada Tpopodoaiag 12 'Evdeign pETpOUNEVOU aEPiOU
6 TAAkTpo [ +] 13 'Evdeign Tiung pETPNong
7 066vn 14 EIBIkG ocUuBoAa
15 EpyaAcio yia avTikatdoTtaon
aiodntipa
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Eidika ouppoAa:

B Emonpavon BAGBNg & Tperiyopn pUBpion

M MpogidotoinTikr uTTGdEIEn (1 PUBUIoN evog agpiou

A Evdeign péyiotng TIung @ Amaireital kwdikég TTpéoRaong
@ 'Evdeign TWA g Mrmarapia 100 % 1ARpPNg

™ ’'Evdeign STEL B Mmarapia 2/3 ARPNg

vl Aeimoupyia Bump-Test g  Mmarapia 1/3 TARPNg

sk PuUBpion kaBapoul aépa 1 Mrmarapia 6deia

22 ZIkomog xpnong

DopnTOG AVIXVEUTAG AEPIWV YIa TN CUVEXK ETTITAPNON TNG CUYKEVTPWONG
SI0POpwWY agPiwv aTov aépa TTEPIBAAAOVTOG TOU XWPOU EPYOTIag Kal O€
TIEPIOXEG ME KivOUVO €KPNENG.

AveEdpTnTn PETPNON £WG 4 agpiwv avaAoya PE TOUG EYKATEGTNHUEVOUG
aioOntApeg DragerSensor.

Meproxég pe kivduvo £kpnéng, Tagivounpéveg KaTd {wveg

H ouokeun TrpoopileTal yia Xpron o€ TTEPIOXESG UE Kivduvo €kpnéng TnNg
{wvng 0, Tng dwvng 1 TNG dWivng 2 A yia opuxeia ATToU UTTAPXE! KivOUVOg
atrd agpia Tagpou. Evdeikvutal yia xprion o€ eupog Bepuokpaciag —20 °C
£wg +50 °C kal yia TrepIoKEG OTTou ival TTBavr) n TTapouGia agpiwy Twv
katnyopiwv ékpnéng A, 1IB i IIC kai Bepuokpacia kAdong T3 [ T4
(av@hoya pe TIG pTaATApiEG A TNV €TTAVOQOPTICOUEVN  UTTOTOPIA).
2€ OPUXEIQ N CUCKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI UOVO OE TTEPIOKEG
ME PEIWPEVO KiVOUVO UNXOVIKWY ETTIOPATEWV.

Meproxég pe kivduvo £kpnéng, Ta§IVOUNUEVEG KATA TOUEIG

H ouokeun TrpoopileTal yia Xprion o€ TTEPIOXEG ME KivOuvo €kpnéng,
Tagivounuéveg karta Tnv katnyopia 1&Il, Topéag 1 ) Topéag 2, o€ elpog
Beppokpaaiag —20 °C £wg +50 °C kai o€ TTeEPIOXEG OTTOU gival TBavr)
n Tapouaia agpiwv f okévng Twv opddwv A, B, C, D, E, F, G kai
Bepuokpaciag kKAaong T3 | T4 (avaloya pe TNV €TTAVAQPOPTICOUEVN
yTTaTapia A TIG HTTOTAPIEG).

Drager X-am 2500



MNPOEIAONOIHZH

Amaitnon CSA: O1 Tipég pétpnong Tavw até Tnv TeAIKA TINA
TEPIOXAG METPNONG MTTOPEI va  UTTOBEIKVUOUV  EKPNKTIKA
aTtuoéoaIpa.

A

loxuel yovo yia Tnv moToTroinon Katnyopiag Il. To TrpoTUTIO
CSA C22.2 Ap. 152 dev mrepihapfdaver TTpodiaypaPeg yia
TTEPIOXEG KIVOUVOU TG KaTnyopiag I, ouvettwg n Tmapouoa
ouokeur] 0ev eAéyxOnke ammd Tnv CSA yia Tnv katnyopia ll. O
a1I0ONTAPAG evOEXETAl va TTapouaidasl Euepagn Kal va pnv
METPA OCWOTA TO GEPIO 1) va PNV TTPOEIBOTIOINTEI TOV XPNOTN,
OTI N HETPNON agpiou dev gival EQIKTH.

MPOEIAONOIHZH

Amraitnon CSA: H euaioBnaia Trpétrel va eAEyxeTal kaBnuepIva
TIPIV TNV TTPWTN XPAON ME HIA YVWOTH) CUYKEVTPWOT) TOU agpiou
TTPOG YETPNON oUP@wva Pe 10 25 €wg 50 % NG TEAIKAG TIUAG
OUyKévTpwong. k akpiBeia Trpémel va avrioToixei o€ 0 éwg
+20 % Tng TrpaypaTKng TIAG. H akpiBeia utropei va diopBwBei
Héow Baduovounong.

ENIZHMANZH
Amaitnon CSA: Mévo 1o pépog HETPNONG EUPAEKTWV aEPiWV
NG OUOKEUNG eAéyxBnke atmd Tn CSA wg 1pog TN péBodo

HéTpnong.
H ouokeun| dev eykpiBnke atmé Tn CSA yia Xprion o€ opuxeia.

A

Drager X-am 2500

Alapdpewaon

23 Eykpioeig

Mia armeikévion Tng Tvokidag TUTTOU KoBWG kai n  dnAwon
OUPHOPPWONG  UTTAPYXOUV  OTN  OUVOOBEUTIKA  CUUTTANPWHATIKN
TeKunpiwon (ap. mapayyeiiag 90 33 890).

H mvakida TUTTOU TTOU BPICKETAI TTAVW OTOV QAVIXVEUTH agpiou dev
emTPETETAI va KaAUTITETal. O1 HETPOAOYIKOI €AeyxOl KAaTaAANAGTNTOG
I0XUoOUV yia TOV aviXveuTr aepiwv X-am 2500 kal Tnv UuTtodoxn
BaBuovounong. O1 eykpioeIg avTIEKPNKTIKAG TTPO0TAGIAG IGXUOUV JOVO
yla Tov aviXveuTn agpiwv X-am 2500. H uttodoxn BaBuovéunong dev
TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI OE TTEPIOXEG UE KivOUVO €KPNENG.

O peTporoyikdg €Aeyxog katahnAéTnTag BVS 10 ATEX E 080 X agpopd
oTn pUBuIoN YE TO agpio.

3 Alapépowon

EMIZHMANZH

Mévo ekTTaIOEUPEVO TTPOCWTTIKG ETTITPETTETAI VO aAAGlel Tn
SIopéPPWaN TNG CUTKEUAG.

Ma v TTpoowTTIKA dlIoudPPWAON UIOG CUOKEURG TTou OIoBETEl BaaiKr
Slapoppwon, TTPETTEl va ouvdeBel N CuoKeur] péOow Tou KaAwdiou
utepUBpwy  USB  (kwd. Tmapayyehiog 83 17 409) pe évav H/Y.
k diapdépewon Trpayuarotroigital ue 1o Aoyiopikd H/Y Drager CC-Vision.
Mrropeite va AdBete dwpedv To Aoyiopiké H/Y Drager CC-Vision atmé Tnv
TrapakdTw SielBuvon: www.draeger.com/software.

® AMNayn diapopewaong: BA. TeXviko gyxeipidlo

327



Alapdpewaon

BaoikA S1auéppwon CUCKEUNG:

Driger X-am® 2500

Aeimoupyio Bump-Test 2 ExteTapévn dokiur) Bump-Test

PUBpIoN KaBapol aépa 2 on

Trua Aermoupyiag 23 on

Mepioxn kataypa®ng on

ATrevepyotroinon 2 EMTPETTETA

SuvteheoTric LEL 2 4.4 (Vol.-%)

(chyy e (4,4 Vol.-% aviaToixo0v og 100 %LEL)
STEL 245 Aerroupyia STEL - avevepyry
(BpaxuTip6Beoun péon Tipn) Qidpkeia péong mipng = 15 Aertd
TWA 256 ANerroupyia TWA - avevepyn

(uéon TR Bapdiag) Aidpkeia péong Tipng = 8 Wpeg

eMPRERAILOINOG, un AuTOBIATNPOUUEVOG,

Zuvayeppog A1 7
VEPHOS TIPOCUVAYEPHOG, aVOdIKO AKPO

Zuvayeppog A1 oe
aiednTipa O, 7

un emBeRaiwoiyog, auTodIaTNPOUUEVOG,
OTTWG KUpPI0G ouvayepPog, kKaBodiké akpo

Evepyotroinon Kol aIrEVEPYOTTOiNON TWV TTEPIOXWYV KATAYPAPHS
(1oxUe1 yévo yia Tn AsiIToupyia pérpnong):

H treploxn kataypa@ng gival evepyoTroinuévn otn Asitoupyia pérpnong
(epyooTaoiakfy pUBUION) Kal OTTEVEPYOTTOIEITAI POVIUA OTN AgIToupyia
BaBuovéunong.

Me 10 Aoyiopiké H/Y CC-Vision ytmopouv va gvepyotroinBouv kai va
artrevepyoTToinBouv ol TTEPIOXEG  KaTaypagng yia Tn  Asitoupyia
pérpnong.

3.1 PuBpioeig ouokeung

Y€ JIa CUGKEUR PTTOpOoUV va TTpayuaToTToin8ouv ol akdAouBeg aAAayég
TTAPAUETPWV:

Mepiypagn Eupog
Kwdikdg rpdéofacng apIBunTIkG £0POG (TPIWAPIOG)
TAua Aerroupyiag LED ! Nai / Oxi
Triua Aermoupyiag Kopva' Nai / Oxi

un emBeRaiwoIyog, auTodIaTNPOUPEVOG,

s oG A2 7
uvayeppog KUPIOG OUVAYEPUOG, avOdIKG AKPO

1)  H ovopaoia X-am® amoreAei onfpa katateBév Tng Drager.

2)  AmokAivouoeg pubuioeig uTropouv va emAeyoUv aTré Tov TTEAATN Katd Tnv TTapadoon.
k Tpéxouoa pUBuIoN PTTopPEi va eAeyXBei Kal va TTPocapUoaTEi Ue To Aoylopiké Drager
CC-Vision.

3)  MiaTepIodikn, GUVTOMN aVAAQUTIT) UTTOBNAWVEI TN AEITOUPYIKHA ETOINGTATA TNG CUCKEUNG.

Edv dev urdipxel ofjpa Aeitoupyiag, dev gival dlac@aliopévn n opbr) Aeiroupyia.

) STEL: Méon mipr ékBeong yia oUvTopo Xpovikéd SidoTnua, ouvABwg 15 AeTTTd.

) AgioAdynon pévo edv o aioBnTrpES TTPOOopPIgeTal yia TO OKOTIO auTOV.

) TWA: O1 péoeg TIHEG BApdIag gival o OPIOKEG TIHEG ava BEon epyaaiag yia KaTd
K)byb) okTdwpn kabnuepivr ékBeon £TTi 5 nuépeg TV €Bdopada, katd Tn Sidpkela Tou
£pyaoiakou Biou.

7) Hautodiatipnon kai n emBeRaiwon Twv cuvayeppwy A1 kai A2 prropoulv va

SiapopewBolv pe Tn BorBeia Tou Aoyiopikou H/Y Drager CC-Vision.
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"EmTpéTTeTal N atrevepyoTroinon” r
"AmrayopeUeTal n arevepyotroinan” A
"ATrayopeUETal N ATTEVEPYOTTOINGN
aTto A2"

60 - 14400 (o€ AeTTTd)

(PuBuion yia cuvayepud €kBeong)
0 - 15 (o€ AeTTdl)

(PuBuion yia cuvayepud €kBeong)

Aeimoupyia atrevepyotroinong

Midpkeia Bapdiag (TWA)Z

Aidpkeia BpaxutpdBeoung TIUAG
(STEL) 34

1) Na givar evepyd TouAdxioTov éva atré Ta 800 GripaTa AEIToupyiag.

2) AvrioToixei oTo Xpdvo TTpoadiopiopol TNG HETNG TIUAG KAl XPNOIPOTIOIEITAl YIO TOV
utroAoyiopd Tng TiUAG ékBeong TWA.

3)  AgloAdynon po6vo eav o aiodnTrPEG TTPOOPICETAI YIO TO OKOTTO QUTOV.

4)  AvTioToIxEi OTO XpOVO TIPOTdIOPICHOU TNG PEONG TIMAG KAl XPNOIPOTIOIEITAI YIO TOV
UTTOAOYIOO TNG TIAG ékBeong STEL.

Drager X-am 2500



3.2 PuBpiosig aioOntipa

MNa tov aioBntipa ptmopolv va TrpayuatorroinBoldv ol akéAoubeg
AaAAQYEG TTAPAPETPWV:

Mepiypaen Eupog

‘Opio auvayeppol A1 (o€ povada 0-A2

HETPNONG)

‘Oplio auvayeppol A2 (o€ povada A1 — Tehikn TIpr eUpoug PETpnong
HETPNONG)

Tutog agioAéynong’ Avevepyd, TWA, STEL, TWA+STEL
‘Opio ouvayeppou STEL 0 — TeAikA TIgA €vpoug péTpnong
(o€ povéda pérpnong)’

‘Oplo ouvayeppol TWA 0 — TeAIkA TIPr €UPOUG PETPNONG
(o€ povada péTpr]ong)1

1)  AgioAdynon pévo edv o aiIoBnTAPES TIPOOPIETAl YIa TO OKOTTO AUTOV.

3.3  "EAgyX0g TWV TTOPAUETPWV

MNa va dilao@aNioTel 0TI N TIPA €xEl HETAPRIBAOTEI CWOTA OTOV AVIXVEUTH

agpiwv:

1. TarthoTe 10 KoupuTri Aedopéva amrd X-am 1/2/5x00 oto Drager
CC-Vision.

2. EA€yEre TIg TTAPOPETPOUG.

Drager X-am 2500
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Aeitoupyia

Agitoupyia

MpoesToipacisg yia Tn Asitoupyia

MPOEIAOMOIHZH
A MNa va peiwBei o kivouvog avapAeENG EUPAEKTNG 1) EKPNKTIKAG

ATUOOPAIPAG, TIPETTEI VA TNPOUVTAI OTTWOBHTIOTE Ol TTAPAKATW
uTTodEigEIG TTPOEIdOTTOINONG:

XpnoipoTrolgite pévo povadeg Tpogodoaiag Tutrou ABT 01xX,
HBT 00xx n HBT O01xx. AiaBdote Tn onuavon g
ETTAVAQOPTICOPEVNG  PTTATAPIAG  YIa  TIG  EYKEKPIMEVEG
ETTAVOQOPTICOUEVEG PTTATAPIEG KAI TNV AVTIOTOIXN KATNyopia
Beppokpaciag.

H avtikatdoTaon eaptnudTwy PTTopEi va eTTnpedaoel apvnTIKG
TNV QVTIEKPNKTIKF TIPOCTOCIO TOU OpYyAVOoU.
Mpiv TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEURG TTPETTEI VO TOTTOBETNOET pia
@opTiopévn povada Tpopodoaiag NiMH T4 i} eykekpipéveg ammod Tn
Drager ptratapieg, BA. KepdAaio 4.9.1 otn ogAida 334.
H ouokeun givai £€Toiun yia Agitoupyia.
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Aeiroupyia

4.2

Evepyotroinon ocuokeuig

1. Kpamiote atnuévo 10 TTAAKTPO [OK] yia Trep. 3 OeUTEPOAETTTA,
Méxpl va ohokAnpwOei n avtioTpoen pétpnon »3 . 2.1 « TOU
ep@avigetal otnv o8o6vn.

(¢]

(¢]

Mpoowpivd evepyotrololvtal 6Aa Ta TUApATa TnG 006vng,
g OTITIKOG, O OKOUGTIKOG Kal 0 SovNTIKOG CUVayEPUAG, Yia ToV
€Aeyxo opBng Aeimoupyiag.

Epegavigetal n ékdoon AoyiopikoU.

H ouokeur ekTeAei évav auToéAEyXO.

O eméuevog Tpog pubuion aiIodnTApPag epgavigetal padi ue Tig
EVATIOPEVOUOEG NMEPEG WG TNV €TOPevn puBpion TT.X.
ch4 %LEL CAL 20.

O xpo6vog wg 10 TéAOG Tou dlaaTApaTog dokiurg Bump-Test
ep@avidetal o nuépeg, T.x. bt 123.

OAa 1a katwAia guvayeppol A1 kai A2, kaBwg eTtiong Ta @
(TWA)! kai » (STEL)! yia 6Aa Ta To€ika aépia (TT.X. HyS
1 CO) gppavilovtal diadoyIKd.

Kard 1n @don TpogToiyaciag Twv aiodntipwv:

(¢]

O O0O0OO0

H miyf pérpnong otnv 086évn avaBoaoBrvel

Epgavigetal To €161k6 cUPBoA0 » [T «.

Katd 1n @don TpoeToipaciag dev nyei cuvayepuog.

O1 KOKKIVEG EVOEIKTIKEG Auxvieg LED avaBoofrvouv.

O avixveuTAg agpiou gival £€TOINOG yia PETPNON, OTAV Ol TIPEG
METPNONG OTOUOTACOUV va avafoofrAvouv Kal Ol KOKKIVEG
eVOEIKTIKEG Auxvieg Oev eival TTAéov avappéveg. To €1dIkd
oUpRoAo » [ « ouveyiCel evOEXOPEVWG Va EPPAVICETaI EQOTOV
Iox0ouv ol avdhoyeg uTtrodeigelg Tpoeidotroinong (m.X. n
eTOINOTNTA PUBUIONG Oev €xel akOua emTeuxBei) (Aqun Twv
uTTodEigEwV TTPoEIdOTTOINONG, BAETTE TEXVIKO EYXEIPIOIO).

2. TMamote 10 TAAKTPOo OK yia va BIokOWeTe TNV TTPOROAR Tng
akoAouBiag evepyoTroinong.

1)  Movo étav éxel evepyoTtroinBei oTn dlauépewon ouokeung. Kardotaon mapddoong:
un evepyoTroinuévn.
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4.3

ATrevepyoTToinon CUOKEUNG

o KpartroTe atnuéva ta TARKTpa OK kai [+], uEXp! va oAoKANpwOEei
n avtioTpo®n pétpnon 3. 2. 1 Tou guavietal otnv 0084vn.

Mpiv Tnv amevepyotroinon

TNG OUCKEUNG €vePyoTToloUvTal

TTPOCWPIVA O OTITIKOG, O OKOUGTIKOG KAl 0 0VNTIKOG OCUVAYEPHOG.

4.4

A

A

1. Evepyorroijote TN OUOKEUR, Ol

Mpiv TNV €icod0 OTO XWPO £pyaaciag

NPOEIAOMNOIHZH

Mpiv atrd YETPAOEIG TTOU OXETICOVTAI PE TNV AOPAAEID EAEYETE
™ pUBuion pe Ookiuyl Bump-Test, kavie TIG avaykaieg
pubuiceig kol €AéyETe OAa Ta OTOIXEiO oOuvayeppou. Edv
UTTApXOUV €BVIKOI Kavoviopoi, n dokiur) Bump-Test mpéTrel va
die€dyeTal cUPPWVA PE auToug.

H un pUBuion ptropei va éxel wg amotéAecua AavBaouéva
atmoTeAéopaTa pETpnonG, ME TBavr OUVETTEId OORAPEG
BAGBeg yia Tnv uyeia.

MPOZOXH

O aiobnmpag CatEx tpoopileTal yia PETPOEIG EUPAEKTWV
agPiWV Kal aTPHWV o€ avapeign pe aépa (SnA. TTEPIEKTIKOTNTA
O, = 21 Vol.%). Zmnv mrepimtwon 1epIBAANOVTOG PE XAUNAG
N uynAd TO00O0TG 0EUYOVOU WTTOPEi  va  gPpaviaTouv
E0QAAUEVEG TIUEG HETPNONG.

EMIZHMANZH

‘Otav o avixveuTAg agpiou XpnaidoTtroleital oe Asitoupyieg off
shore, TTpéTTel va Tnpeital améotaon 5 m amé pia ugida.

TPEXOUOEG TIMEG METPNONG

eu@avidovral otnv 00ovn.
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2. TpocEETe pia vOEXOUEVN TTPOEIBOTTOINTIKY UTTOBEIEN [ 1) ETTIOTUOVON

BAABNG .

[ H ouokeun ptropei va AeItoupyAoel KavoviKd. Av n TTpoEISOTTOINTIKA
uTTedEIEN Oev e€agavioTei autduaTa Katd Tn AEIToupyia, TTIBAAAETaI
n OUVTAPNON TNG CUOKEURG META TO TEAOG TNG XPAONG.

[ H ouokeun dev gival €Toiun yia HETpNon Kai Xpeldderal cuvtipnon.

3. BeBaiwbeite 611 TO dvolyua €100d0U agpiou 0Tn CUOKEUR Bev €ival

KOAUPPEVO A BPWHIKO.

A

MPOEIAONOIHZH

Kivouvog ékpnéng! MNa va peiwdei o kivduvog avapAegng

€UPAEKTNG 1 EKPNKTIKAG ATUOOQPAIPAG, TTPETTEI va ThpoUvTal

OTTWOONTIOTE O TTAPAKATW UTTOEIEEIG TTPOEIBOTTOINCNG:

® [loodtnNTeg dNANTNPIWY KATOAUTWY OTO WETPOUUEVO QEPIO
(T1.X. TITNTIKEG EVWOEIG TTUPITIOU, Bgiou, Bapéwv JETAAAWY
1] aAoyovwpévol udpoyovavepakeg) putropolv va BAdyouv
Tov aioBnTpa CatEx. Av o aioBnmpag CatEx dev ptropei
TrAéov va BaBuovounBei oTnv emMOIWKOUEVN CUYKEVTPWOT,
0 QIoBNTAPOG TTPETTEI VA QVTIKATOOTOOE.

® Y& ETPACEIG Ot OTUOOQPAIPEG ME XAUNAG TTOOOOTO
ofuyovou (<12 Vol.-% O,) ptopei va TTPOKUYEI
eo@aAuévn évdeign Tou aiobntipa CatEx kai va unv eivai
€101 duvarh pia agiémoTtn Yérpnon Pe évav aiobntipa
CatEx.

® & ATUOOQAIPEG TTOU €ival EUTTAOUTIOUEVEG HE OEUYOVO
(>21 Vol.-% O5) dev dlac@aAifeTal AVTIEKPNKTIKY) TTPOCTACIA.
ATTIOUOKPUVETE T GUOKEUN aTTé TNV €TTIKiVOUVN TTEPIOXN.

®  YWnA&g TIPEG €KTOG TNG TTEPIOXNG METPNONG UTTOBEIKVUOUV
EVOEXOUEVWG EKPNKTIKF OUYKEVTPWON.
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4.5

Aeitoupyia

Kartd tn Asitoupyia
Katd 1n Acitoupyia epgavidovialr o1 TIHEG METPNONG Yia KABe
METPOUNEVO aépIO.
e TIEPITITWON OUVAYEPUOU EVEPYOTTOIOUVTAI Ol QVTIOTOIXEG
€VOEIEEIG, O OTITIKOG, O AKOUTTIKOG Kal 0 ovNTIKOG CuvayepUog, BA.
KepdAaio 4.6 otn oeAida 332.
Y& TEPITTWON UWNAOTEPNG 1 XOMNAOGTEPNG TIUAG €KTOG TNG
TEPIOXAG METPNONG, avTi yia TNV €vOeIiEn TNG TIUAG METPNONG
eu@avigetal n TapakaTw Evoeign:

= « (TipR uPnASGTEPN ATTO TIG TIPEG TNG TTEPIOXNG HETPNONG) N
» I I « (TipnA XapnASTepn aTré TIg TIMEG TNG TTEPIOXAS HETPNONG) N
» l..l « (ouvayeppédg @payng).

Ortav diatiBetal aiodnTpag O, Kai peTpdTal ouykévipwon O,
KaTw amd 12 Vol.-%, oto kavaAl Ex sp(paVi(sml avti yia TV TIA
pﬂpnor]g pia BAGBN » = = «, EQOCOV N npn uéTPNONG BpiokeTal
KATW a1rd TO KATW@AI TOU TTIPOCUVAYEPHOU

“YoTtepa ammd yia TpoowpIvh uTrépRacn Tou e0poug PHETPNONG TWV
kavaAiwv EC (¢wg pia wpa) dev amaiTeital EAeyX0g TwV KavaAiwv
pETPNONG.

EMNIZHMANZH

Eidikég KuTcxoTc’xcslg, oTIg onoieg Oev TTpayuaTOTIOIEITal PETPNON

(ypriyopo  pevou, psvou Babuovounong,  TpoBeppavon
aiednTpwy, chTaxwpncr] KwOIKoU TpdoBaong),
utrodnAwvovTal PE éva OTITIKO orjua (apyr) avaAauTrr) Tou LED
ouvayeppol LI LI L)
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Aeiroupyia

A

MPOEIAONOIHZH

¢ TrepiTITwaon Xpriong tou aicbntripa DragerSensor CatEx
125 PR pe Tov QviXVveuTh agpiou Ba TTPETTEl PETA OTTO MIO
Kpouan, n otroia TTapAayel TIA EvOEIgNG TToU aTTOKAIVEI ATTd TO
pundév aTtov kabBapd aépa, va OdievepynBei pUBuIon ToOU
anueiou pndév kai TG euaioBnaiag. H Tpoegidotroinon auth
O¢ev IoxUel KaTd TN xpron Tou DragerSensor CatEx 125 PR
Aepiou.

4.6 Avayvwpion cCuvayepuwv

O ouvayeppdg eppavigetal OTITIKA, AKOUCTIKA Kal HEoW DOVACEWY JE
TOV QVOQEPOUEVO PUBUO.

EMIZHMANZH

>& xaMNA£G BeppoKpaaieg N avayvwaoludTNTa TNG 086VNG PTTOPET
va BeATIWOET p€ow evepyoTToinaNG TOU GWTICKOU POVTOU.

4.6.1 Mpoouvayeppog cuykévipwong A1l

AIOKEKOUUEVO UAVURA GUVAYEPHOU: n n mn

o 'Evdeign A1 kai Tipr) pétpnong evaAAas. Oxi yia Oyl

e O Tmpoouvayepuds A1 artrevepyoTrolgital  auTOUATA,
N OUYKEVTPWON PEIWBET KATW atTéd To 6pIo cuvayeppou A1l.

® X710 A1 nyei évag atmAdg Axog kai n LED ouvayeppol avaBoafrvel.

® 210 A2 n)ei évag dITTAGG rxog kai n LED ouvayeppou avaBoaBrvel
OITTAG.

e Empefaiwon mpoouvayeppol: Matiote 10 TANKTpo OK, pévo
g aKOUGTIKOG Kal 0 SovNTIKOG OUVAYEPHOG OTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

otav
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4.6.2

A

Kuplog ouvayepuog ouykévipwong A2

MPOEIAONOIHZH

Kivduvog Bavartou! EykataAeiyTe apéowg 1o Xwpo. ‘Evag kipiog
ouvayepPog  KAeidwvel autépata kal Oev  emRERaIWVETAI
1] OKUPWVETAL.

AIOKEKOUPEVO PrVUNA CUVAYEPHOU: mn__nn_nmnn
o 'Evdeign A2 kai TIuA HETPNONG EVAAAGE.

MNa Oy A1 = éNAeiyn oguyovou

A2 = TTAeévaopa ofuyovou

M&vo a@oU eyKaTAAEIWETE TO XWPO Kal PEIWOET N CUYKEVTPWON KATW
ato 1o 6pIo guvayepUou:
e [larnote 710 TAAKTpOo OK, 10

aTrevepyoTroloUvTal.
Y& TeEPITITWON oa@oUg uTépRacng TnNG TTEPIOXAS TIUWV OTO KAVAAI
CatEx (TToAU uwnAn ouykévipwaon €UPAEKTWVY OUCIWV), EKTTEUTTETAI
£€vag ouvayepuog epayng. Autdg o ouvayepuog epayng CatEx pmropei
va emBeBaiwbei  pn  autéuaTa PE  OTTEVEPYOTTOINON  Kal
ETTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUOKEURG OTOV KaBapod agpa.

unvipata  ouvayepuou
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Tuvayepuog ékBeong STEL / TWA

MPOZOXH

Kivduvog yia tnv uyeia! EykataAeipyte apéowg 10 XWPO.
k epyacia Tou TTPOCWTTIKOU WETA TOV €V AOYyW OUVAYEPHO
TIPETTEI VO CUPMOPQWVETAI PE TOUG £BVIKOUG KAVOVIoUOUG.
ENIZHMANZH

O ouvayeppdg STEL ptropei va evepyoTroindei ye kabuoTtépnon
€VOG AETTTOU TO apPYOTEPO.

A
L]

AIOKEKOUPEVO PAVUPA GUVAYEPHOU: Mmn__nn_nn

‘Evoeign A2 kai ® (STEL) 4 @ (TWA) kai TiuA pétpnong eVaAAas:
® O ouvayepudg STEL kai TWA &ev ptropei va emBefaiwbei ) va
AKUPWOEI.

® Amevepyomroijote Tn ouokeur]. O1 TIEG yia TNV agloAdynon
£€kBeong oTo aéplo diaypagovTal KaTd Tn véa EvepyoTroinan.

4.6.4 lNpoouvayepudg prrarapiog

AIOKEKOUEVO UAVUHA GUVAYEPHOU: n n n

® Eidik6 aupBoAo [ TTou avaBoafrivel oTn OegId TTAeupd TNG 086vNG.

o EmBeBaiwon mpoouvayeppou: MatAoTe 10 TARKTPo OK, poévo
g OKOUGTIKOG Kal 0 dovNTIKOG CUVAYEPUOG OTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

® H ytaTtapia dIopKei HETG TOV TTPWTO TTPOCUVAYEPUO YTTOTAPIAG YIa
TTeP. GAAa 20 AeTTTG.
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Aeitoupyia

4.6.5 Kuplog cuvayepuog prrarapiog

AIOKEKOUUEVO PrVUPO CUVAYEPHOU: mn__nn_nmnn

Eid1k6 ouppoAo [] 1Tou avafoofrivel oTn BegId TTAeupd TnG 086vng.
O kUplog guvayepudg YTratapiag dev PTropei va emReRaIwOEI.
H ouokeun arrevepyoTroleiTal autépaTa UoTepa atrd 10 SeUTEPOAETTTA.

Mpiv Tnv oTrevepyotroincon  TNG OUOKEUNG  EVEPYOTTOIOUVTQI
TIPOCWPIVA O OTITIKOG, O OKOUGTIKOG Kal 0 SOVNTIKOG GUVAYEPHOG.

4.6.6 Xuvayepuog CUOKEUNG

AIOKEKOUPEVO PrVUPO OUVAYEPHOU: _Mnnnnnn

® ‘Evdeign €18ikou cupBoiou B oTn de€id TAeupd TNG 086vNG:

® H ouokeun dgv gival €ToIun yia AeiToupyia.

® AvaBéoTe TNV QVTIYETWITION TOU OQAAUATOG OTO TTPOCWTTIKO
ouvTtApnong A oto TuRua o€pPig Tng Drager.

4.7  Asgtoupyia Info

4.71 EmiAoyn Aeitoupyiag Info

® Xt Aeitoupyia pétpnaong martiote 1o TAAKTpo OK yia Trep.
3 deuTePOAETTTA.

e Orav umdpyouv Tpocidotroifoels i PBAABeg eugavifovial ol
avTiaTolyol KwdIKoi UTTAdEIgNG 1 a@aAuaTog (BA. Texviko Eyxeipidio).
MatAoTe dladoxikd 10 TANKTPo OK yia Tnv emmopevn €voeign.
Epoavidovral o1 péyiaTeg TIEG KaBWG Kai o1 TIHEG ékBeang TWA kai
STEV.

® Av yia 10 deutepOAeTTTa dev TTATNOEI KATTOIO TTARKTPO, N CUCKEUN
EMOTPEPEI AUTOPATA OTN AeIToupyia uETpnong.
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Aeiroupyia

4.7.2

Asgitoupyia Info-Off

Me atrevepyoTroinuévn TN CUCKEUN TTOTAOTE TO TTARKTPO [+].

Ma 6Aa Ta kavaAia epgavifovralr To Ovopa agpiou, n Povada
METPNONG Kal N TEAIKA TIPA €UPOUG PETPNONG.

MatwvTag Eavd 1o AAKTPO [+] TepparTiCeTal n Asitoupyia Info-Off
(4 kat& TN AAEN xpdvou).

4.8 EmiAoyRA ypriyopou pevou

>1n Asitoupyia pETPNONG TTATACTE TPEIG POPEG TO TTAAKTPO [+].
Ortav pe 10 Aoyiopikoé H/Y Drager CC-Vision éxouv evepyoTtroinOei
A€ITOUpYiEG yIa TO ypriyopo HevoU, TOTE OI AEITOUPYIiEG QUTEG
ptTopoulv va emmAeyolv pe 10 TIAAKTpO [+]. Otav dev €xouv
evepyoTToINOei AeIroupyieg oTO ypriyopo HevoU, TOTE N GUOKEUN
TTapapével oTn AgIToupyia HETPNONG.
AiaBéaipeg Aeitoupyieg: 1 .Aokipr) bump-test (dlapdppwon dokiung
bump-test, BAETTE TEXVIKO £YyXEIPIOIO)
2 .PUBuion kabapou aépa
3 .Alaypa®n YEYIOTWV TIHWV
4 .Epeavion TTAnpo@opiwv avTAiag,
BAETTE TEXVIKO €YXEIPIDIO
5 .Evepyomroinon 1 amevepyotoinon
avTAiag,
BAETTE TEXVIKO €YXEIPIDIO
MoatARoTe 10 TTARKTPO OK, YyIa VO EPQAVIOETE TNV ETTIAEYMEVN AEITOUpPYIQ.
MatrioTe 10 TTANKTPO [+], yIa va dIGKOWETE TNV evePy AgIToupyia
KQI va JETAREITE 0T AIToupyia YETPNONG.
Av yia 60 deutepOAeTTTa Oev TTOTNOEI KATTOIO TTARKTPO, N OUOKEUNR
ETTIOTPEPEI QUTOPATA OTN AgIToupyia PETPNANG.
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4.9 Tlevikd kaBARKovTa XPAOTN
491

AAAayn PTTATOPIWY / CUCOWPEUTWV
MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog ékpnéng! MNa va peiwbei o Kivouvog avapAegng
€UPAEKTNG 1 EKPNKTIKAG ATUOOQPAIPAG, TTPETTEI va ThpoUuvTadl
OTTWAOONTTOTE Ol TTAPAKATW UTTOBEIEEIG TTPOEIBOTTOINGNG:
Mnv TTETATE OTN QWTIA TIG XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATAPIEG KAl
unv TIG avoiyeTe Ye TN Bia.
Mnv avTikaBIoTATE KOl PNV QOPTICETE TIG PTTATOPIEG OE TTEPIOKEG
Je Kivouvo €kpnéng.
Mnv avopiyvUeTe TIG KalvoUPYIEG ITTOTAPIEG PE TTAAIEG, OTTWG Kal
UTTaTOPiEG SIAPOPETIKWV KATOOKEUATTWYV A SI0QOPETIKOU TUTTOU.
AQaIPEDTE TIG UTTATAPIEG TTPIV TIG EPYACIEG CUVTHPNONG.
Ol pratapieg / CUooWPEUTEG atroTeAOUV PEPOG TNG EyKpiong Ex.
EmitpémeTan n xprion govo Twv TTapakdaTw TUTTWV:
® AAKaAIKEG pTTaTapieg — T3 — (un eTTavagopTi(OeveG!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 fpower one) R
Varta Type 4006 ' (industrial)
®  AAKAAIKEG PTTATOPIEG — T4 (un emavagopTifdueveg!)
Duracell Procell MN1500
® JUOCOWPEUTEG N|MH T3 - (snavcxcpopn(opavm)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) éw¢ 40 °C Bepuokpacia
TTEPIBAAAOVTOG.

®doprioTe TIG povadeg Tpogodoaiag NiMH T4 (tutrog HBT 0000)
1 T4 HC (1Utmog HBT 0100) pévo pe Tov KatdAANAO gopTIoTH TNG
Dréager. ®oprioTe 10 pepovwpéva otoixeia NiMH yia tn don
utratapiog ABT 0100 oUpgpwva e TIG TTPOdIAYPAPES TOU
KATOOKEUAOTH. Ogppokpaaia TTePIBAAAOVTOG KaTd T SIGPKEIQ
Tng dladikaoiag eoépTIong: 0 £wg +40 °C.

Agv aTroTEAET AVTIKEIPEVO TOU PETPOAOYIKOU EAEYXOU KaTaAANAGTNTaG BVS10 ATEX E 080X
kol PFG 10 G 001X.
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1. Atrevepyotroinon ouokeung: Kpatiote 10 TTARKTpo OK Kal 1O
TTAAKTPO [+] TAUTOXPOVa TTATNUEVA.

2. =ZegPidwoTe TN Rida oTn povada Tpopodoaoiag Kal TPARASTE £Ew TN
uovada Tpopodoaiag.

® 21n Bdon pmrarapiog (Kwd. Trapayyehiag 83 22 237): AVTIKATOOTACTE
TIG aAKaNikéG pTTaTapieg i Toug cuaowpeuTég NiMH. Mpooégte TV
TIOAIKOTNTA.

e [ia T povada Tpogodociag NiIMH T4 (tutmog HBT 0000) / T4 HC
(T0mog HBT 0100): AvTIKaTaaTAOTE TTARPWG TN HOovAda TPoPod0oiag.

3. TomobBetoTe Tn povdada Tpo@odooiag PECA OTn CUCKEUR Kal
oitTe TN BidA, N CUCKEUN £vEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

4.9.2

A

DopTioTE TN CUCKEUN ME TN Jovada Tpoodoaiag
NiMH T4 (Turog HBT 0000) / T4 HC (TUrog HBT 0100):

MPOEIAONOIHZH

Kivduvog ékpnéng! MNa va peiwbei o Kivouvog avapAegng
€UPAEKTNG 1 EKPNKTIKAG ATHOOQPAIPAG, TTPETTEI Va ThpoUvTal
OTTWOONTIOTE Ol TTAPAKATW UTTOBEIEEIG TTPOEIBOTTOINCNG:

Mnv @opTiCeTe Tn OUOKEUR UTTOYEIWG 1 OE TTEPIOXEG ME
Kivouvo €kpnéng! O1 popTIOTEG BEV £XOUV KATAOKEUOOTEI WOTE
va TTANPouUv TIG TTPOdIaYPAPEG VIO EKPNKTIKA afpia Kal
QVTIEKPNKTIKA TTpoCTagia.

DoprioTe TIG povadeg Tpogodoaiag NiIMH T4 (tumog HBT
0000) A T4 HC (tu1rog HBT 0100) pe Tov Kat@AANAo QOpPTIOTH
TnG Drager. Oeppokpacia mepIBAAAOVTOG KaTA TN SIGPKEI
Tng diadikaciag eopTiong: 0 éwg +40 °C.

® TOTToBETATTE TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN CUOKEUR OTN povada @OpTIoNG.
LED £vdeigng Tng povadag eopTiang:
n n n dopTion
nn_nn_nmnn BAGBN
I  ®oprion ohokAnpwonke
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Aeitoupyia

Ma TNV TTpoOTaCIa TWV CUCCWPEUTWY TIPAYUATOTIOIEITAl QOPTIoN UéVO
oTnv Tepioxn Beppokpaciwy até 5 éwg 35 °C. Kata v TTapékkAion atré
v TIEPIOX OeppoKpaoiwy  SIOKOTITETAI QUTOMATG N @OPTION KOl
ouveyiCeTal auTOUATO PETA TNV ETTIOTPOPH OTNV TTEPIOXN BEPUOKPATIWV.
O xpovog @OPTIONG OVEPXETAI Kavovikd ot 4 wpeg. Mia véa povada
Tpopodoaiag NiMH emruyxdver TARpn 10x0 WETA aTTd TPEIG TTARPEIS
KUKAoUG @bpTIonG / amo@dpTiong. MoTé unv atmoBnkeUETe TN GUOKEUN Yia
MEyaAUTEPO XPOVIKG SIOOTANATA (EWG 2 PAVES) Xwpig Tpo@odoaia IoXUog,
KaBwg €101 €EAVTAEITAI N ECWTEPIKA PUBUIOTIKA UTTOTOpIA.

493

1. EtoipdoTte pia @iaAn agpiou SOKIPAG - N OYKOMETPIKK POr) TTPETTEN VA
avépxetal o€ 0,5 I/min kai N cUyKEVTpWON agpiou va gival peyaluTepn
aTTd TNV TTPOG £AEYXO GUYKEVTPWOT) OPioU GUVAYEPUOU.

2. ZuvdEoTe Tn QIGAN agpiou SOKIPAG PE TNV utTodoxn Baduovéunong
(kwd. TTapayyeAiag 83 18 752).

A

ExTéAeon xeipokivnTng dokiufRg bump-test

EMZHMANZH

H autéparn dokiyrp bump-test pe 10 oTABUS6 bump-test
TTEPIYPAPETAI OTO TEXVIKO EYXEIPIDIO.

NPOEIAOMOIHZH

Ataitnon CSA: mpiv Tn xpAon amaiteital dokiur) bump-test.
Mpémel va exTeAeital otV Trepioxn pETPNong 25-50 % Tng
TENIKAG TIUAG TTEPIOXNG METPNONG, H epgavidduevn Tiun
METPNONG MPTTOPEI VO OTTOKAIVEI OTTO TNV TTPAYMATIKY TIMA
pérpnong katd 0-20 %. H akpifeia TNG péTpnong PTmopei va
S10pBwBei péow Babuovounaong.

NMPOZOXH

& Kapia TTEPITITWON MNV EICTIVEETE TO Q€PIO  DOKIYAG.
Kivduvog yia Tnv uyeia!
Tnpeite TIG UTTOdEIgEIG KIVOUVOU TwV avTioTOIXWV OeATIWV
OeBOPEVWV OOPAAEIDG.
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NeIr

oupyia

EvepyoTToinoTe Tn OUOKEUN Kal TOTTOBETAOTE TNV JECT OTNV UTTOS0XH
BaBuovounong — mMETE TNV TTPOG T KATW PEXPI VO ACQAAITEI.
Avoitte Tn BaABida TG GIGANG agpiou BOKIUNAG, YIa va eKPEUOEI
aépIo HECW TwV AITONTAPWV.

Mepiyévere PEXPI va EU@AVIOEI N OUCKEUN Tn OUYKEVTPWON
eAEyXOU JE ETTAPKNA avoxn:

Ex: £20 % NG ouykévTpwong agpiou dOKIPAG L

O,: 0,6 Vol.-%'

TOX: 220 % Tng oUYKEVTPWONG agpiou SOKIKAG 1

AvaAoya pE Tn OUYKEVTPWON TOU 0OEPiOU OOKIUAG N OUOKEUR
eu@avifel KaTd TNV UTTEPPACN TWwV OpPiwv ouvayepuou Tn
OUYKEVTPWOT) VOANGE pe A1 1) A2.

KAegioTe Tn BaABida TNG QIGANG agpiou SOKIPAG KOl aQaIPESTE TN
ouokeun atéd Tnv uttodoxr Baduovéunong.

EMIZHMANZH

Ma Tov éAeyxo Twv Xpovwv amrdkpiong XopnyrnoTe agplo
dokIuAg 190 oto X-am péow Tng utrodoxng Babuovéunang.
EAéyETe Ta amroTeAéopaTa pE BAON Ta OTOIXEIQ TOU TTivaKa GTn
OUVOOEUTIKF GUUTTANPWHATIKA TEKUNpiwan (ap. rapayyeAiog
90 33 890) ¢wg 10 90 % TnG TEAIKAG £vOEIgNG.

EMIZHMANZH

Metd tn dokiufy bump-test (uevou) gpgaviletal oTnv 086vN
éva €IKOVIOIO EKTUTTWTH, aKOUN Kal av Oev €xel ouvOeDei
EKTUTTWTAG 0TO 0TOBPS bump-test.

Orav o1 evdeieig dev BpiokovTal EVTOG TWV TTAPATIAVW TTEPIOXWV:

AvaB£oTe OTO TTPOCWTTIKO CUVTAPNONG TN PUBUICN TNG CUOKEUNG.

1)
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Katé Tv mapoyn Tou avdpeiktou agpiou Drager (kwd. TrapayyeAiag 68 11 130) o1
evOeigeIg Ba TTpETTEl va BpiokovTal VTGS TNG TIAPATIAVW TTEPIOXNG.

4.9.4

Pubuion

2@AAYOTO OUOKEUNG KOl KAVOAMIWY WTTOPEI va KOTOOTACOUV pId
pUBuIoN aduvarn.

EMIZHMANZH

H Drager 1rporteivel Tn Xprion TnG EKTETAPEVNG BOKIUNG bump-
test oe mepimTwon pubuicewv pe avarrAnpwuaTikG agpio
(BAéTTe TO TEXVIKO EXYEIPIDIO TOU Drager X-dock).

EkTéAgon pUuBpIONg KaBapou aépa

PuBuiote Tn ouokeur) oTov KaBapd aépa, POKPId atré pETpoUuEva
aépia A Aorrda aépia TapePBoAng. Kartd tn pubuion oTtov kaBapd aépa
undevicetal To onueio PNdEV OAWV Twv aIoONTAPWY (UE £€aipeon Toug
ailodnmpeg DragerSensor XXSO,). Ztov DragerSensor XXS O,
n €vdeign aAAddel oe 20,9 Vol.-%.

1.
2.

3.

EvepyoTToIfoTe T CUOKEUN.

MarAoTe 3 opég To TTAAKTPO [+], To cUPPBOAO yia Tn pUBUIoN GTOV
KaBapd aépa < eppavideTal.

MatoTe To TAAKTPO OK, yia va ekkivnBei n Aeiroupyia pubuiong
oTov kaBapd aépa.

o O1Tipég pétpnong avaBooBrivouyv.

Otav o1aBepoTroinBoulv ol TIHEG HETPNONG:

a. MatAoTe 1o TAARKTPO [OK] yia va ekTeEAETETE TN PUBUION.
H évdein Tng Tpéxouoag ouyKEVTPWONG agpiou evaAAdooeTal
pe Tnv évoeign OK.

b. MatAoTte 10 MANRKTPO OK yia va eE€ABeTe amd Tn Aermoupyia
pUBpIONG 1 TrepIPEVETE TTEP. 5 OeUTEPOAETTTA.

Av TrapouaiaoTei c@AaAa katd Tn pUBUIoN aTov KaBapd aépa:

a. H emonuavon BAGBNG W epgavieTal Kalr avTi yia TNV TIPA
UETPNONG EPPAVICETAI VIO TOV QVTIOTOIXO QIoONTAPA = =.

b. Xe authv TNV TIepiTTTwaon emavaAdfere Tn puBuIon OTOV
KaBapd aépa.
Evdexouévwg avabEéaTe TNV avTikatdoTaon Tou aiodnTipa o€
€€EIDIKEUPEVO TTIPOCWTTIKG.

Drager X-am 2500



PUBuion TnG evaiocBnoiag yia éva pEHOVWHEVO KAVAAI HETPNONG

H pUBpion euaioBbnaoiag utropei va TrpayparoTroinBei EexwpioTd yia
EMPEPOUG aITONTHPEG.

Katd tn plBuion euaiobnoiag, n euaiobnoia Tou €eTTIAEYpEVOU
aiIodnTApPa PuBbuIdeTal OTNV TIMA TOU XPNOIUOTTOIOUUEVOU QEPiOU
OOKIUNG.

XpNOIYOTIOIEITE KOIVO 0€PIO BOKIUNG.

EmITpeTTr) OuyKEVTPpWON agpiou SOKIPAG:

1.
2.

A

Ex: 40 éwg 100 %LEL

0O,: 10 éwg 25 Vol.-%

CO: 20 €wg 999 ppm

H,S: 5 éwg 99 ppm

Yuykévipwan agpiou BoKINAG GAAwV agpiwv: BA. 0dnyieg xpnong
TwV avtioToixwv aiodnTipwv DragerSensor.

2uvdEaTE TN QPIGAN agpiou SOKIUAG ME TNV UTTodoxr BaBuovounong.
OdnynoTe 10 0éPIO BOKIUNAG OTOV €EAEPIONO 1] TTPOG TO €EW
(ouvdéoTe €va eUkapTITO OwAAva oTn OeUTEPn OUVOEON TNG
uTTod0X NG Babuovounong).

MPOZOXH

& KOMio TTEPITITWON MNV EICTIVEETE TO OEPIO  DOKIUNAG.
Kivduvog yia tnv vyeia!
Tnpeite TIG UTTOBEICEIGC KIVOUVOU TwV QVTIOTOIXWV OEATIWV
dedopévwy aopaAeiag.

EvepyotmoioTe Tn OUOKeEUr Kal TOTTOBETACTE TNV PéCO OTNV
utrodoxr fabuovounong.

Mathiote 1O TAAKTPO [+] KOI KPOATACTE TO TIATNMEVO YIA
5 BeUTEPOAETTTA, WOTE VA €UPAVIOTEI TO pevou Babuovéunong,
TTANKTPOAOYAOTE TOV KWAIKO TTpooRaong (Kwdikdg Trpdafacng
KoTa TNV TTapadoon = 001).

Me 1o TTAAKTPO [+] €MAEETE TN AcIToupyia pUBUIoNG EVOG agpiou, TO
oupBoho yia Tn puBuion euaioBnaiag () avaBoofrvel.

Drager X-am 2500

Aeitoupyia

MartAoTe 10 TAAKTPO [OK], yIa va EeKIVAOETE TNV ETTIAOYH KavaAioU.
2Tnv 086vn gu@avileTal To aépIo TOU TTPWTOU KavaAioU péTpnong,
.X. ch4 - %LEL.

MatraTe To TTANKTPOo OK yia va EeKIVATETE TN AEIToupyia pUBUIoNG Tou
OUYKEKPIMEVOU KaVOAIOU PETPNONG A ETTIAEETE pE TO TTANKTPO [+] éva
GAAo kavaAl pétpnong (O, - Vol.-%, HyS - ppm, CO - ppm K.ATT.).
Epgavicetal n ouykévipwaon agpiou SOKIUNG.

MatAoTe 10 TTANKTPO OK yia va eTRERAILIOETE T CUYKEVTPWON aEPioU
OOKIUAG A TTPOCApPUOOTE PE TO TTARKTPO [+] TN OUYKEVTPWON agpiou
OOKIUAG Kal oAokANpwaTe T diadikagia TTaTwvTag 1o TTARKTPo OK.

H 1iyA pérpnong avaBooBrvel.

Avoigte Tn BaABida TG QIGANG agpiou SOKIPAG, WOTE va pEel TO
aéplo pe oykopeTpIkr por 0,5 I/min Trédvw atré Tov aiodnTrpa.

H eppavigduevn, avahdutrouoa TR pETPNOoNG aAAGdel TNV TIPA
oUPQWVA TO TPOPOBOTOUHEVO AEPIO DOKIUAG.

Otav n epeaviopevn TiU pETPNONG eival oTabepry (WETA OTTO
TouAdyxioTov 120 deuTepOAETTTA):

a. [MatnoTe To MARKTPo OK yia va ekTeAéTETE T pUBUION.
H €vdeIgn Tng TpEXoucag CUYKEVTPWONG agpiou evaAAdooeTal
pe Tnv €vdeign OK.

b. TMamoTe 1o TTARKTPO OK 1) TTEPIUEVETE TTEP. 5 BEUTEPOAETTTA, VIO VOl
TEPUATIOETE TN PUBUICT TOU GUYKEKPIKEVOU KaVaAIOU PETPNONG.
To eméuevo KavAAl PETPNONG TTPOCPEPETAI EVOEXOMEVWIG
€TMiong yia pubuion.
MeTd Tn pUBUION Tou TeEAEUTAiOU KAVOAIOU PETPNONG N CUOKEUR
aAAGCel oTn Aeitoupyia péTpnong.

c. Kheiote Tn BaABida TnG @IGANG agpiou SOKIPAG Kal aPaIpEoTE
TN GUOKEUN aTré Tnv utrodoxn Babuovounong.

Av TrapouaiacTei o@AAPa Katd Tn pubuion euaiobnaiag:

H emonpavon BAGBNG B epgavidetar kal avTi yia TNV TIPA
UETPNONG EPPAVICETAI VIO TOV AVTIOTOIXO AIOONTAPA = =.

Z€ QUTAV TNV TTEPITITWAON ETTAVOAGBETE TN PUBJION.

Evdexouévwg avTikaTaoTioTe ToV aiIobnTrpa.
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ZuvTipnon

Y1odeign yia Tn pubpion Tou KavaAiol Ex o€ evvedvio wg

HETPOUMEVO aépIlO:

e Katd Tn pUBupion Tou KavoAiou Ex ptmopei evaAAakTIkG va
XPnoiyoTToIinBei TTPoTTavIo wg aépio SOKIKAG.

® Y& TTEPITITWAON XPARONG TTPoTTaviou yia Tn pUBuion Tou kavaAiod Ex
oe evvedvio n évdeign mpEmel va puBuioTei oTo SITTAACIO TNG
XPNOIUOTTIOIOUPEVNG TUYKEVTPWONG OEPIOU SOKIPAG.

Ymodeign yia Tn XpRon o€ opuxeia:

e Kard tn pubuion Tou kavoAiou Ex oe aépio pétpnong peBavio,
1 éVOEIEN TNG CUOKEUNG TTPETTEI VO PUBUIOTET O€ IA TIUF 5 % (OXETIK)
uywnAGTEPN OTTO TN XPENOIUOTTOIOUHEVN CUYKEVTPWON AgPioU SOKIUAG.

Autopartn pubuion kaBapou aépa oTn Bdon eopTiIong (HOVo pE

aiocdntipa CatEx):

PuBuiote TOov avixveuty agpiou oTov KaBapd aépa, Hakpid ammd

peTpoUpeva agpia r Aoimmd aépla TTapeUBoAng. Me evepyotroinuévn tn

A€ITOUpYiO TTPOYUATOTIOIEITAI QUTOPATN PUBUION KaBapou aépa Tou

aioBntipa CatEx PYOAIG o avixveuTAg agpiou ToTToBeTnBEl 0T Bdon

POPTIONG.

AuTi n Asitoupyia pTTopei va evepyoTroinBei ) va atrevepyoTroindei pe

10 Aoyiouiké H/Y CC-Vision.

Edv Oev €xel oAokAnpwBei n mTpoBépuavon, dev TTPAYUATOTTOIEITAI

puBuion:

e To LED ouvayeppoU avapel KOKKIVO.

® To nxnTmikd onpa nxei 000 PopEG Kal aTn ouvéxela akoAouBolv
TPEIG GUVTOMOI AXOI KOI O AVIXVEUTHG AEPIOU OTTEVEPYOTTOIEITAL.

Otav ohokAnpwBei n pubuion kabapou agpa pe emTUYia:

® To LED ouvayeppou avaper KOKKIVO.

® To nxnTiké onpa nxei pia popd Kai aTn cuvéxelia akoAoubolv TpEIg
oUVTOUOI NXOI KAl O AVIXVEUTAG AEPIOU ATTEVEPYOTTOIEITAI.
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Av TTapouciaoTei c@aApa Katd Tn pUBUIoN oTov kKaBapd aépa:

e H emofAuavon BAGBNG E epgavifeTal kal avTi yia TNV TIPA
HETPNONG EPPAVICETAI VIO TOV QVTIOTOIXO AICONTAPA = =.

® Xg QUTAV TNV TTEPITITWON ETTAVOAARETE TN pUBUICN OToV KABapPd
aépa.
Ev%sxopévwg avaBéoTe TNV avTIKATAOTAON TOu QioBnTripa o€
€CEIOIKEUEVO TTPOCWTTIKO.

5 ZuvTApnon

51 Xpovikd diaoThpaTa CUVTAPNONG

H ouokeun Ba TTpETTEl va eAEYXETAI KAl va OUVTNPEITAI £€TNCIWG aTTd

€101KOUG. TTPRA.:

e EN 60079-29-2 — Avixveutég aepiwv - Emdoyn, eykardoTtaon,
XPron Kal CUVTAPNGN QVIXVEUTWY EUPAEKTWYV AEPiWV Kal o§uyévou

® EN 45544-4 — HAeKTPIKEG CUOKEUEG yIa TNV GUEDT QViXVEUON KaI TNV
Auean PETPNON CUYKEVTPWONG TOEIKWV AgPiWV Kal aTpwy - Mépog 4:
Odnyieg yia Tnv €TTIAOYN, EYKATACTAGCT, XPHON KAl GUVTAPNGN

o EOvikoi kavoviguoi

ZUVIOTWHEVO BIAoThUa BaBuovounong yia Ta Kavadia pétpnong Ex,
0Oy, HoS, SO,, NO, kai CO: 6 prveg. AlaoTApata Baduovopnong yia
GMa  aépia: BA. odnyieg xpriong Twv avTioTOIXwV aIglnTApwv
DragerSensor.

NETITOPEPEIEG OXETIKA ME TA AVTAAAGKTIKA WTTOPEITE va Bpeite OTO
Texvik6 Eyxeipidio.

Drager X-am 2500



5.2 KaBapiopoég
H ouokeun) dev xpeladetai €181Kr) GPOvTIda.

e Katd Tnv Topoucia augnuévwyv puTiwv PTTOpEl va EETTAUBE]
n ouokeun pe kpUo vepd. E@doov atraiteital XpnoluoTroinoTe éva
O@OUYYApI yia ToV KaBapiouod.

A

MPOZOXH

Tpaxid avTikeiyeva  kaBapiopyol  (BoUpToeg  K.ATT.),
ATTOPPUTTAVTIKA Kal BIGAUTEG UTTOPEI VO KATAOTPEWOUV Ta
@iATpa okbvVNG Kai vepou.

®  JTEYVWOTE TN GUCKEUN HE éva TTaVi.

ATtrofnkeuon

H Drager ouviotd va ammoBnkeUETE T GUCKEUN GTn Povada
@opTIoNG (Kwd. TrapayyeAiog 83 18 639).

® H Drager ouvioTd va €eA€yxeTe Tnv Katdotacn @OpTIONG Tou
ouoThpaTog Tpoodoaoiag 1oxUog ava 3 epdopdadeg, €dv dev
aTroONKEUETE TN GUCKEUN OTN HOVAda GOPTIONG.

Atroppiyn

To 1Tpoidv auTtd dev emTPETTETAI VA dlaTiBeTal padi ue Ta dnUOTIKA
QATTOPPIMMPOTA. ZUVETTWG ETTIONUaiveTal Ye To dimAavé oUuBoAo.
H Drager mapahapBavel dwpedv autd TO TTPOIOV. ZXETIKEG
TAnpogopieg Ba Ppeite OTIG €BVIKEG QVTITIPOCWTTEIEG Kal
Tnb Drager.

O1 prmoTapieg kal O EMAVOQOPTICOPEVEG  UTTATOPIEG OEV
emTPETTETAN VO dlaTiBevial padi pye Ta dnuoTikd atroppiyyaTa.
JUVETTWG emmanuaivovtal pe 1o dImAavo ouufoAo. MapadideTe
TIG UTTATOPIEG KAl TIG ETTAVAPOPTIOMEVEG PTTATAPIEG O€ OnuEia
OUYKEVTPWONG UTTATAPIWV GUPPWVA HE TIG I0XU0UTES SIATALEIS.

SE e
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ATmroBnkeuon

8 TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Amréomaopa: MNa Aemrropépeieg BA. TeXVIKO syxslpi6|o1

2uvOnkeg TTePIBAAAOVTOG: KATG TN AEIToupyia Kal ammobrkeuon
Katnyopia 8eppokpaciag T4 (—20 éwg +50 °C):
ToTog povadwyv Tpogodoaciag NiMH: HBT 0000, HBT 0100
Tumog povadag Tpogodoaiag: ABT 0100
ME pazpovaéva aAkaAikd aToixeia TUTTOU: Duracell Procell MN
15007,
Duracell Plus Power MN 15002

Kartnyopia 8epuokpaciag T3 (—20 éwg +40 °C):

Tomog povadag Tpogodoaiag: ABT 0100
pe pepovwiéva oToixeia NiMH totrou: GP 180AAHC?)
e pepovwpéva oAkaAikd oToixeia TUTTOU: Panasonic LR6
Powerline

Katnyopia 8epuokpaaciag T3 (0 éwg +40 °C):

TOmog povadag Tpogodoaiag: ABT 0100
pE pszyovaévc aAkaAIkG oToixeia TUTTOU: Varta 40062, Varta
4106

EUpog Beppokpaaiag yia gUVToPo XPOoVIKO 6|(10Tnpct2):

—40 éwg +50 °C

‘Ewg 15 Aetr1d pe povada tpopodoaoiag NiMH T4 (HBT 0000) h T4 HC
(HBT 0100)

MpoUTtéBeon: n cuokeur amoBnkeUTNKe o€ Bepuokpacia TEPIBAAAG-
v10G (+20 °C) yia TouAdxioTov 60 AeTTTd.

ATpoo@aipikn

TTieon 700 £wg 1300 hPa

ATHOCG@aIPIKA 10 €éwg 90 % (fwg 95 % BpaxutrpdBeoua) oX.
uypacia uypacia
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TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG

©¢an xprong

Xpoévog

aTroBRKeUoNng
X-am 2500
AigbnTApeg

Kartnyopia
TTPOOTACIOG

‘Evraon
ouvayeppou

Xpovog
AeiToupyiag:
AAKOAIKA pTTaTOapia
Movada
Tpogodooiag NiMH:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

KaTd BouAnon

1 €10g
1 €10G

IP 67 yio ouoKkeun pe aioBNTAPEG

Tutmka 90 dB (A) og amméaTacn 30 cm

Tutmik& 12 WpeG UTTG KavoVvIKEG TUVORKES

Tutmik& 12 WpEeG UTTG KAVoVIKEG TUVBRKEG
Tutmikd 13 WPEG UTTO KAVOVIKEG TUVONKES

avavéwaong yia
0086vn ka1 cAyaTa

AlaoTdoelg mep. 130 x 48 x 44 mm (Y x M x B)
Bdpog Tep. 220 éwg 250 g
Aidotnua 1 deur.

1)  Mmopeite va KaTeBATETE TO TEXVIKO EYXEIPIDIO, TIG 0dnyieg xpriong/Ta deAtia Sedopévwy

TWV XPNOIPOTIOIoUPEVWY aloBnTApwy aTTé TNV IoTooeAida www.draeger.com/ifu.
Mmopeite va kateBaoeTe T0 Aoyiopiké H/Y CC-Vision atmé tnv 1oToo€Aida
www.draeger.com/software.

2)  Aev amroTeAei avTIKeipeVO Tou PHETPOAOYIKOU EAEyXOU KaTaAANASTNTaG
BVS 10 ATEX E 080 X kai PFG 10 G 001 X.
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Kendi glivenliginiz igin

e Uriin kullaniimadan énce bu kullanim talimati ve ilgili Griinlerin
kullanim talimatlari dikkatlice okunmahdir.

e Kullanim talimatina titizlikle uyulmalidir. Kullanici talimatlari tam
olarak anlamali ve talimatlara titizlikle uymalidir. Uriin sadece
kullanim amaci uyarinca kullaniimalidir.

o Kullanim talimatlari imha edilmemelidir. Kullanicilar tarafindan
muhafaza edilmesi ve usuliine uygun kullaniimasi saglanmalidir.

® Bu Urlin sadece egitim gérmis ve uzman personel tarafindan
kullaniimalidir.

® Bu Uriun icin gegerli olan yerel ve ulusal yonergelere uyulmalidir.

e Uriin sadece egitim gérmiis ve uzman personel tarafindan bu
kullanim talimatlarinda agiklandidi gibi kontrol edilebilir, onarilabilir ve
bakim gorebilir (bkz. bélim 5 sayfa 354). Bu kullanim talimatlarinda
aciklanmamis olan bakim galismalari sadece Drager tarafindan veya
Drager tarafindan egitim gérmus uzman personel tarafindan
uygulanmalidir.  Dréger, Drager ile bir servis anlagsmasi
imzalanmasini énerir.

e Bakim calismalari durumunda sadece orijinal Drager yedek
pargalari ve aksesuarlar kullaniimalidir. Aksi taktirde Grinin
fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

e Hatali veya tam olmayan driinler kullaniimamalidir. Uriinde
degisiklikler yapiimamaldir.

e Uriinde veya iriiniin pargalarinda hatalar veya arizalar meydana
geldiginde, Drager bilgilendirilmelidir.

Elektrikli cihazlarla tehlikesiz olarak baglama

Bu kullanim talimatlarinda deginilmemis cihazlarla elektrikli olarak

baglama iglemi sadece Ureticilere veya yetkili bir kisiye danigildiktan

sonra uygulanabilinir.

Drager X-am 2500

Kendi glvenliginiz igin

Patlama tehlikesi olan alanlarda igletim

Patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanilan ve ulusal, Avrupa veya
uluslararasi patlamaya karsi koruma yodnetmeliklerine uygun bir
sekilde test edilmis ve izin verilmis cihazlar veya yapi pargalari,
sadece ruhsatlarinda belirtlen sartlar altinda ve ilgili yasal
yonetmelikler géz oniinde tutularak kullanilabilir. Cihazlar ve yapi
elemanlari degistiriliemez. Arizali veya eksik parcalarin kullaniimasi
yasaktir. Bu cihaz veya yapi elemanlarinin onariminda, uygulanabilir
yonergeler dikkate alinmaldir.

1.1 Uyarn isaretlerinin anlami
u dokiimanda, kullanici tarafindan daha dikkatli olunmasini
saglayacak uyari metinlerini igsaretlemek ve vurgulamak i¢in asagidaki

uyari igaretleri kullanilir. Uyari isaretlerinin anlamlari agsagidaki gibi
tanimlanir:

A
A

UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari.
Bu Onlenmezse, 6lim veya agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

DIKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Bu dnlenmezse,
yaralanmalar veya uriinde veya ¢evrede hasarlar meydana
gelebilir. Usultiine uygun olmayan kullanima karsi uyari olarak
da kullanilabilir.

NOT

Uriiniin kullanimi ile ilgili ek bilgi.
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Aciklama

2 Aciklama

2.1 Uriine genel bakis
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LI 1
12 13 14
00133365.eps
1 Gazgirisi 8 IR arabirimi
2 Alarm LED’i 9  Sabitleme klipsi
3 Korna 10 Tip etiketi
4 [OK] tusu 11 Sarj kontaklari
5 Gug kaynagi 12 Olgiim gazi gostergesi
6 [+]tusu 13 Olgiim degeri gdstergesi
7  Ekran 14 Ozel semboller
15 Sensor degisimi igin alet
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Ozel semboller:

B Ariza uyarisi & 1-tus ayan

[  Uyar isareti ( Tek gaz ayar

A Tepe deger gostergesi g Sifre gerekli

@ TWA gostergesi g Pil % 100 dolu

™ STEL gostergesi g Pil 2/3 oraninda dolu
vl Bump-Test modu & Pil 1/3 oraninda dolu
sk Taze gaz ayari [1 Pilbos

2.2 Kullanim amaci

Calisma alanindaki ve patlama tehlikesi bulunan bdlgelerdeki gevre
havasinda bulunan birden ¢gok gazin sirekli denetimi igin taginabilir gaz
Olgim cihazi.

Takilan Drager sensorlerine uygun olarak 4 adede kadar gazin bagimsiz
Olgim.

Bolgelere gore sinirlandirilmig, patlama tehlikesi olan alanlar
Cihaz, Bolge 0, Bolge 1 ya da Bolge 2’'ye gore siniflandiriimis patlama
tehlikesi bulunan alanlarda veya patlayici gaz nedeniyle tehlike altinda
bulunan maden ocaklarinda kullaniimasi igin 6ngérilmistur. —20 °C
ile +50 °C arasindaki bir sicaklik araligi ve IlA, 1IB veya IIC patlama
sinifi ve T3 veya T4 sicaklik sinifindaki (sarj edilebilir batarya ya da
pillere badh olarak) gazlarin mevcut olabilecegi alanlarda kullanim igin
Uretilmigti. Maden ocaklarinda kullanim sirasinda cihaz, sadece
dustk mekanik tehlikenin mevcut oldugu alanlarda kullaniimalidir.

Boliime gore sinirlandirilmig, patlama tehlikesi olan alanlar
Cihaz, Sinif I&Il, Div. 1 veya Div. 2'ye gore —20 °C ile +50 °C
arasindaki bir sicaklik 6lgiim alani dahilinde patlama tehlikesi altindaki
boélgelerde ve A, B, C, D, E, F, ve G gruplarinda ve T3 veya T4 sicaklik
siniflarinda gazlar veya tozlarin (sarj edilebilir batarya ve pillerden
bagimsiz olarak) mevcut olabilecegi bdlgelerde kullanim igin
ongoralmustar.
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UYARI

CSA gerekliligi: Olgiim araligi son degeri lizerindeki dlgiim
degerleri, patlayici bir atmosfer anlamina gelebilir.

Sadece sertifikasyon sinifi 1. igin gegerlidir. CSA normu
C22.2n0. 152, sinif Il tehlike bolgeleri igin talep icermez ve bu
yuzden bu cihaz CSA tarafindan sinif Il igin test edilmemistir.
Sensor tikanabilir ve gazi dogru olarak 6lgemeyebilir veya bir
gaz Olgiminin mumkin olmadigr uyarisini kullaniciya
yapamayabilir.

UYARI

CSA gerekliligi: Hassasiyet, her giin ilk kullanimdan 6nce,
Olgllecek gazin, konsantrasyon son degerinin % 25'i ila
50'sine karsilik gelen bilinen bir konsantrasyonuyla kontrol
edilmelidir. Dogruluk, gergek degeri % 0 ile +20'si arasinda
olmalidir. Dogruluk, kalibrasyon ile dizeltilebilir.

NOT

CSA gerekliligi: Cihazin sadece yanici gazlar dlgen bolimu
CSA tarafindan 6lglim davranisi agisindan kontrol edilmigtir.
Cihaza, maden ocaklarinda kullanim igin CSA tarafindan
onay verilmemistir.

Drager X-am 2500

Yapilandirma

2.3  Onaylar

Tip etiketinin resmi ve uygunluk beyani ek dokiimantasyonda
bulunmaktadir (siparis no. 90 33 890).

Gaz dlgiim cihazi lizerindeki tip etiketi lizerine yapistirlamaz. Olgiim
teknigi uygunluk testleri, X-am 2500 gaz 6l¢im cihazi ve kalibrasyon
yuvasi i¢in gegerlidir. Patlama korumasi onaylari sadece X-am 2500
gaz 6lgum cihazi i¢in gecerlidir; kalibrasyon yuvasi patlama tehlikesi
altindaki bir bélgede kullaniimamalidir.

BVS 10 ATEX E 080 X ol¢im teknigi uygunluk testi, hedef gazla
ayarlamayi temel alir.

3 Yapilandirma

NOT

Cihaz konfiglirasyonunda sadece egitimli personel degisiklikler
yapmalidir.

Standart yapilandirmali bir cihazi kisiye 6zel yapilandirmak igin cihaz,
USB Kizilétesi kablosu Uzerinden (siparis no. 83 17 409) bir bilgisayara
baglanmalidir. Yapilandirma, Drager CC-Vision PC yazilimi ile yapilr.
Drager CC-Vision PC yazilimi su adresten Ucretsiz olarak indirilebilir:
www.draeger.com/software.

o Konfiglirasyonu degistirme: bkz. Teknik el kitapgigi.
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Yapilandirma

Standart cihaz yapilandirmasi:

Yakalama araliklarinin etkinlestirilmesi veya devre disi
birakilmasi (sadece dlgiim isletimi icin gecerlidir):

5 ® 1
Dréger X-am™ 2500 B ' Yakalama arali§i, élgiim isletiminde etkin (fabrika ayari) ve ayar
Bump-Test modu 2 Gelismis dogrulama testi modunda sirekli devre digidir.

Taze hava ayari 2 acik PC yazilimi CC-Vision ile 6lgum isletimi igin yakalama araliklari
—— etkinlestirilebilir ya da devre disi birakilabilir.
Caligma sinyali agik
Yakalama araligi aclk
2 izin ver H
Kapatma 3.1 Cihaz ayarlan
APS faktori 2 4,4 (Hac.-%) . L L . I I
(chy) (4,4 Hac.-%, % 100 APS'ye esittir) Bir cihaz igin cihaz parametrelerinde su degisiklikler yapilabilir:
STEL 245 STEL fonksiyonu - devre digi
(Kisa siireli ortalama deger) Ortalama deger siiresi = 15 dakika T?nlm Alan i
TWA 256 TWA fonksiyonu - devre digi Sifre Sayisal alan (3 haneli)
(Ortalama vardiya degeri) Ortalama deger siiresi = 8 saat LED galigma sinyali ' Evet/ Hayir
Alarm A1 7 Onaylanabilir, kalici degildir, 6n alarm, Korna galisma sinyali' Evet/ Hayir
yukselen kenar Kapatma modu "Kapatmaya izin verildi" veya
0, sensériinde 7 A1 alarmi Onaylanamaz, kalicidir, 6n alarm gibi, "Kapatma yasak" veya
disen kenar "A2'de kapatma yasak"
Alarm A2 7 Onaylanamaz, kalicidir, ana alarm, Vardiya uzunlugu (TWA)2 60 - 14400 (dakika olarak)
yukselen kenar (Maruz kalma alarmi ayari)
1) X-am® Drager'in tescilli markasidir. Kisa sure degeri (STEL) 34 0 - 15 (dakika olarak)

2) Farkli ayarlamalar teslimat sirasinda miisteriye 6zel olarak segilebilir. Mevcut ayar,
Drager CC-Vision PC yazilimi ile kontrol edilebilir ve degistirilebilir.

3) Kisa bir periyodik yanip sénme, cihazin g¢alismaya hazir oldugunu bildirir. Bir ¢alisma

sinyali yoksa, dogru ¢alisma garanti edilemez.
4)  STEL: Kisa bir zaman dilimindeki ortalama maruz kalma degeri.
5) Degerlendirme, sadece sensor bunun igin 6ngorilmisse mimkinddr.
6

) TWA: Ortalama vardiya degerleri, genelde ¢alisma émrii sirasinda haftanin 5 giini,

glinde sekiz saatlik maruz kalma igin belirlenmis galisma yeri sinir degerleridir.
7) Stabil duruma gelme ve A1 ve A2 alarmlarinin onaylanmasi, Dréager CC-Vision PC
yazilimi yardimiyla yapilandirilabilir.
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(Maruz kalma alarmi ayarr)

1)  Iki galigma sinyalinden en az biri agilmalidir.

2) Ortalama sireye esittir ve TWA maruz kalma degerinin hesaplanmasi igin kullanilir.
3) Degerlendirme, sadece sensor bunun igin 6ngorilmisse mimkindar.

4)  Ortalama sureye esittir ve STEL maruz kalma degerinin hesaplanmasi igin kullanilir.
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3.2 Sensor ayarlar

Sensorler igin sensor parametrelerinde su degisiklikler yapilabilir:

Tanim

Alan

Alarm esigi A1 (6l¢lim birimi olarak)

0-A2

Alarm esigi A2 (6lgiim birimi olarak)

A1 - Olgiim araliginin son degeri

Degerlendirme tiirii’!

Devre disi, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarm esigi STEL
(8lgim birimi olarak)’

0 - Olgiim araliginin son degeri

Alarm esigi TWA
(8lgtim birimi olarak)’

0 - Olgiim araliginin son degeri

1)  Degerlendirme, sadece sensor bunun igin dngorilmisse mumkuinddr.

3.3 Parametrelerin kontrol edilmesi

Degerlerin gaz 6lgiim cihazina dogru sekilde aktariimasini saglamak igin:

1. Drager CC-Vision'da X-am 1/2/5x00'in verileri butonunu segin.

2. Parametreleri kontrol edin.

Drager X-am 2500

isletim

4  igletim
4.1 isletim hazirhklar

UYARI

A Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma riskini azaltmak
icin asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat edilmelidir:

Sadece ABT 01xx, HBT 00xx veya HBT 01xx tipindeki gli¢
kaynaklarini kullanin. lzin verilen sarj edilebilir bataryalar
veya ilgili sicaklik sinifi igin isarete bakin.

Bilesenlerin degistirilmesi cihazin kendi glvenligini olumsuz
etkileyebilir.

® Cihazi ilk kez kullanmadan énce, sarj edilmis bir T4 NiMH glg¢
kaynag! veya Drager tarafindan onaylanmis bir pil takin, bkz.
bélim 4.9.1 sayfa 350.

o Cihaz calismaya hazir.
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isletim

4.2
1.

Cihazin agilmasi

Ekranda gosterilen geri sayim » 3.2 .1 « bitene kadar [OK]

tusunu yaklasik 3 saniye boyunca basili tutun.

o Dizgiin galigmanin kontrol edilmesi amaciyla kisa bir sire igin
batin ekran gdéstergeleri, optik, sesli ve titresimli alarm
etkinlestirilir.

o Yazilim surdmu gosterilir.

o Cihaz otomatik olarak kendi kendini test eder.

o Bir sonraki ayarlanacak sensor, sonraki ayarlama tarihine
kalan gunle birlikte gosterilir 6rn.ch4 % APS CAL 20.

o Dogrulama testi araliginin dolacag! sure, gin cinsinden
gOsterilir 6rn. bt 123.

o TimA1 ve A2 alarm esikleri ve ayrica @ (TWA)! ve » (STEL)',
tlm zehirli gazlar (6rn. H,S veya CO) igin arka arkaya gosterilir.

Sensorlerin galismaya baslama asamasinda:

o Olgiim degerinin géstergesi yanip séner

Ozel sembol » [ « gdsterilir.

Calismaya baslama asamasinda alarm verilmez.

Kirmizi LED'ler yanip séner.

Olgiim degerleri artik yanip sénmiiyorsa ve kirmizi LED'ler

artik yanmiyorsa gaz 6lgiim cihazi élgiime hazirdr. llgili uyari

notu (6rnegin henliz ayarlama hazirli§i gergeklestirimedi)
mevcut oldugunda 6zel sembol » [l « gdsterilir (uyari notlarinin
cagrilmasi, bkz. Teknik el kitapcigr).

Cihazin agilma sekansini iptal etmek igin OK tusuna basin.

O 00O

7
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Sadece cihaz konfiglirasyonunda etkinlestirilmisse. Teslimat durumu: etkinlestiriimemis.

4.3

Cihazin kapatilmasi

® Ekranda gosterilen geri sayim 3. 2 . 1 bitene kadar OK tusunu ve
ayni anda [+] tusunu basih tutun.
Cihaz kapanmadan 6nce kisa bir sire igin optik, sesli ve titresimli
alarm etkinlesgtirilir.

4.4

A

Calisma alanina girmeden 6nce

UYARI

Guvenlikle ilgili 6lgimlerden 6nce, ayarlamay! bir dogrulama
testi (Bump test) ile kontrol edin, gerekirse ayarlayin ve tim
alarm elemanlarini  kontrol edin. Ulusal duzenlemeler
mevcutsa, dogrulama testi bu diizenlemelere gore yapiimaldir.
Hatali bir ayarlama, yanlis 6lgim sonuglarina ve bunun
sonucunda agir saglik sorunlarina neden olabilir.

DIKKAT

CatEx sensoru, havayla karisan yanici gazlarin ve buharlarin
Olcilmesi igin uretilmistir (yani. O, miktari= 21 Hac.%).
Oksijen agisindan fakir veya oksijen agisindan zengin
ortamlarda hatali 6lgim degerleri gosterilebilir.

NOT

Gaz olgim cihazi Off-Shore uygulamalarinda kullanilirsa
pusulaya 5 m’lik mesafeye uyulmalidir.

1. Cihazi galigtinin, gtincel dlglim degeri ekranda gosterilir.
2. Biruyar [ veya ariza igaretini [ dikkate alin.
[ Cihaz sadece normal olarak calistirilabilir. Eder uyan isareti
isletim esnasinda kendi kendine sénmezse, cihaz kullanim
sonunda bakima alinmalidir.

@ Cihaz 6lgime hazir degildir ve bakima alinmalidir.
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3. Gaz giris adzinin kapall veya kirlenmis olup olmadigini kontrol edin.

A

UYARI

Patlama tehlikesi! Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma
riskini azaltmak icin asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat
edilmelidir:

e Olgiim gazindaki katalizatér zehirlerinin parcalari (8rn.

ugucu silisyum-, kikirt-, agir metal bilesenleri veya
halojen hidrokarbonlari) CatEx sensdriine zarar verebilir.
Eger CatEx sensori tekrar hedef yogunluguna
ayarlanamiyorsa, sensoér degistiriimelidir.

Oksijeni duslk atmosferde yapilan dlguimlerde (<12 Hac.
% O,) CatEx sensori hatali Slgimler yapabilir; bu
durumda bir CatEx sensorlyle guvenilir bir 6lgiim
yapilamaz.

Oksijen ile zenginlestirilmis atmosferde (>21 Hac.% O,)
patlama korumasi saglanamaz; cihazi patlama alanindan
cikartin.

Olciim araliginin disindaki yiiksek degerler, duruma bagl
olarak patlayaci bir konsantrasyona isaret edebilir.

Drager X-am 2500

isletim

4.5 Kullanim esnasinda

Isletim esnasinda her 6lglim gazi igin élglim degerleri gdsterilir.

e Eger bir alarm mevcutsa, ilgili gdstergeler optik, sesli ve ayrica
titresimli alarm etkinlestirilir, bkz. bélim 4.6 sayfa 348.

o Eger bir 6lgim aralidi asilir veya bunun altina disilirse, 6lgim

degeri gostergesi yerine takip eden gostergeler verilir:

» I~ = « (Olgiim arahg agimi) veya
»I g « (Olgiim aralhiginin altina inme) veya
» I-J « (Kilit alarmi).

® Bir O, sensorli mevcutsa ve bu sensér 12 Hac.%'den digik O,
konsantrasyonlari dlgliyorsa, 6lgiim degeri 6n alarm esiginin altinda
bulunuyorsa, patlama kanalinda élgim degeri yerine » = = « ile bir
ariza gosterilir.

e EC dlgim kanallar 6lgim araliginin kisa sureli asilmasindan
sonra (maksimum bir saate kadar), 6lgim kanallarinin kontrol
edilmesi gereklidir.

NOT

n Bir 06lgim modunun gergeklesmedigi 6zel durumlar
(Hizl mend, kalibrasyon menisul, sensoérlerin galismasi,
sifre girisi), optik bir sinyalle (alarm LED'inin yavas yanip
sénmesi _[— 1 LI L) gosterilir.
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isletim

A

UYARI

Gaz Olgim cihazinda Drager sensori CatEx 125 PR
kullanildiginda, sifirdan farkli bir temiz hava gostergesine
neden olan bir hassasiyet katsayisinin belirlenmesi
sonrasinda sifir noktasinin ve hassasiyetin ayarlanmasi
gerekir. Bu uyari Drager sensori CatEx 125 PR
kullanildiginda gegerli degildir.

4.6  Alarmlarn tanimak
Alarm optik, sesli sekilde ve belirtilen ritmde bir titresimle gosterilir

NOT

Duasuk sicakliklarda, arka plan aydinlatmasi agilarak ekran
daha kolay sekilde okunabilir.

4.6.1 Konsantrasyon 6n alarmi A1

Kesik alarm mesaiji: n n n

® A1 gostergesi ve dlgim degeri degisimi. O, harig!
Eger alarm limiti A1’in altina duserse, 6n alarm A1 kalici degildir
ve soner.

® Af1'de tek ses duyulur ve alarm LED’i sinyal verir.

® A2'de ¢ift ses duyulur ve alarm LED'i gift sinyal verir.

On alarmin kabulii: OK tusuna basin, sadece sesli alarm ve titregimli
alarm kapatilir.
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4.6.2 A2 Konsantrasyon ana alarmi
UYARI

A Oliim tehlikesi! Alani derhal terk edin. Ana alarm kalicidir ve
kapatilamaz.

Kesik alarm mesaji:

® A2 gostergesi ve 6lgim degeri degisimi.

0, igin: A1 = Oksijen eksikligi

A2 = Oksijen fazlalig

Alandan cikilmasinin ardindan ancak konsantrasyonun alarm esiginin
altina inmesi durumunda:
® OK tusuna basin, alarm mesajlari kapatilir.
Catex kanalinda 6lgim araligi asimi meydana gelmesi durumunda
hata alarmi tetiklenir. Bu CatEx kilit alarmi, cihazin taze havada elle
kapatilip agilmasindan sonra onaylanabilir.

Drager X-am 2500



4.6.3

A
L]

Kesik alarm mesaiji:

STEL / TWA Maruz kalma alarmi

DIKKAT

Sagliga zararlidir! Alani derhal terk edin. Caliganin galisma sekli
bu alarmdan sonra ulusal talimatlara gére ayarlanmalidir.

NOT

STEL alarmi maksimum bir dakika gecikmeli olarak devreye
girebilir.

nn_nn_nn

® A2ve ™ (STEL)veya @ (TWA) gostergesi ve dlglim degeri degisimi:
® STEL ve TWA alarmi iptal edilemez.

® Cihazi kapatin. Maruz kalma degerleri,
baslatiimasindan sonra silinir.

cihazin yeniden

4.6.4
Kesik alarm mesaiji:

Pil 6n alarmi
. nno

® Ekranin sag tarafinda yanip sénen [J 6zel sembolu.

e On alarmin kabulii: OK tusuna basin, sadece sesli alarm ve
titresimli alarm kapatilr.

o Pil, ilk pil 6n alarmindan sonra yaklasik 20 dakika daha galigir.

4.6.5
Kesik alarm mesaiji:

Pil ana alarmi
n_nn_nn

Ekranin sag tarafinda yanip sénen [] 6zel sembolu.
Pil 6n alarmi iptal edilemez.
Cihaz 10 saniye sonra otomatik olarak kapanir.

Cihaz kapanmadan 6nce kisa bir sure igin optik, sesli ve titresimli
alarm etkinlestirilir.
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4.6.6
Kesik alarm mesaiji:

Cihaz alarmi
Jnnnnn_nn

® Ekranin sag tarafinda [ gosterilen 6zel sembol:
® Cihaz galismaya hazir degil.

® Hatanin giderilmesi igin bakim personelini veya DragerService'i
gbrevlendirin.

4.7 Info modu

4.71 Bilgi modunun g¢agiriimasi
e Olgiim modunda OK tusuna yaklasik 3 saniye boyunca basin.

® Uyarilar ya da arizalarin mevcut olmasi durumunda, ilgili uyari ya
da hata kodlari gosterilir (Bkz. Teknik el kitabi).
Sonraki gdsterge igin arka arkaya OK tusuna basin. Hem tepe
degerler, hem de TWA ve STEV agiklama degerleri gosterilir.

® Eger 10 saniye boyunca herhangi bir tusa basilmazsa, cihaz
otomatik olarak élcim moduna geri doner.

4.7.2  Info-Off modu

® Cihaz kapaliyken [+] tusuna basin.
Tum kanallar igin gaz adi, 6lgim birimi ve 6lguim araligi son degeri
gosterilir.

® [+] tusuna tekrar basiimasi, Info-Off modunu durdurur (ya da zaman
asimi nedeniyle).
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4.8 Hizlh meninin ¢agrilmasi

e Olgiim modunda [+] tusuna iig kez basin.

e Drager CC-Vision PC yazihmi ile hizh meni fonksiyonlari
etkinlestirimemisse, bu fonksiyonlar [+] tusu ile segcilebilir. Eger
hizlh menude herhangi bir fonksiyon etkinlestiriimemigse cihaz
olciim igletiminde kalir.

Mumkuan olan1. Gaz verme testi (gaz verme testi igin

fonksiyonlar: yapilandirma, bkz. Teknik el kitapgigr)
2. Temiz hava kalibrasyonu
3. Tepe degerlerinin silinmesi
4. Pompa bilgilerinin gdésterilmesi,
bkz. Teknik el kitapcigi

5. Pompanin etkinlestirimesi veya devre
digl birakilmasi,
bkz. Teknik el kitapcigi

Segilen fonksiyonu gagirmak igin OK tusuna basin.

Aktif fonksiyonu iptal etmek ve tekrar 6lgim moduna gegmek igin [+]
tusuna basin.

Eger 60 saniye boyunca herhangi bir tusa basilmazsa, cihaz
otomatik olarak 6lglim moduna geri doner.
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4.9
4.9.1

1)

1.

Genel kullanici gorevleri
Pillerin / sarj edilebilir bataryalarin degistirilmesi
UYARI

Patlama tehlikesi! Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma
riskini azaltmak i¢in asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat
edilmelidir:

Kullaniimig pilleri atese atmayin ve zorla agmayin.

Pilleri patlama tehlikesi altindaki boélgelerde degistirmeyin
veya sarj etmeyin.

Yeni pilleri kullaniimis pillerle ve farkli Ureticilere ait veya farkh
tipteki pilleri karigtirmayin.

Koruyucu bakim galigmalarindan 6nce pilleri gikartin.

Piller, patlama izninin bir parcasidir.

Sadece asagidaki tipler kullanilabilir:

o Alkalin piller — T3 — (sarj edilemez!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Tip 4106 $1power one) veya
Varta Tip 4006 ' (sanayi tipi)

o Alkalin piller — T4 — (sarj edilemez!)
Duracell Procell MN1500

o Nikel metal hidrit akller — T3 — (sarj edilebilir)
GP 180AAHC ' (1800 mAh) maks. 40 °C ortam sicakhgi.

NiIMH gii¢c kaynagi T4'UG (Tip HBT 0000) veya T4 HClyi
(Tip HBT 0100) uygun Drager sarj cihaziyla sarj edin. ABT 0100
pil tutucusunun NiMH tekli hlcrelerini Uretici spesifikasyonuna
gore sarj edin. Sarj islemi sirasindaki ortam sicakligr: 0 ila
+40 °C.

BVS10ATEX E 080X ve PFG 10 G 001X 6lgiim teknigi uygunluk testinin konusu degildir.
Cihazi kapatin: OK tusunu ve [+] tusunu ayni zamanda basil tutun.
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2. Gug kaynagindaki vidayi ¢ikarin ve gli¢c kaynagini disari ¢ekin.

® Pil tutucusunda (Siparis No. 83 22 237): Alkalin piller veya Nikel
metal hidrit akileri degistirin. Kutuplara dikkat edin.

o NiMH gii¢ kaynagi T4'de (Tip HBT 0000) / T4 HC'de (Tip HBT 0100):
Gug kaynagini komple degistirin.

3. Gug kaynagini cihaza yerlestirin ve civatayi sikin, cihaz otomatik
olarak acilir.

4.9.2

A

Cihazi NiMH gii¢ kaynagi T4 (Tip HBT 0000) / T4 HC
(Tip HBT 0100) ile sarj edin

UYARI

Patlama tehlikesi! Yanici veya patlayici ortamlarin alev alma
riskini azaltmak icin asagidaki uyari notlarina mutlaka dikkat
edilmelidir:

Glnler boyunca veya patlama tehlikesi bulunan alanlarda
sarj etmeyin! Sarj cihazlari, grizu ve patlamadan korunma
yoénetmeliklerine gére uretilmemistir.

NiMH gu¢ kaynagr T4'u (Tip HBT 0000) veya T4 HClyi
(Tip HBT 0100) uygun Dréager sarj cihaziyla sarj edin. Sarj
islemi sirasindaki ortam sicakligi: 0 ila +40 °C.

o Kapali cihazi sarj moduline yerlestirin.
Sarj modiliindeki LED gostergesi:
. nn_ Saj
nn__nmn_nn Ariza
I Dolu
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Akulerin korunmasi igin, sarj islemi sadece 5 ile 35 °C arasindaki bir
sicaklik araliginda gergeklesir. Sicaklik araligindan cikilinca, sarj islemi
otomatik olarak kesilir ve tekrar sicaklik araligina ulasildiginda otomatik
olarak devam edilir. Sarj slresi tipik olarak 4 saattir. Yeni bir NiMH gii¢
kaynagi, U¢ tam sarj / bosalma gevriminden sonra tam kapasiteye ulasir.
Cihazlari enerji beslemesi olmadan kesinlikle uzun sureli (maksimum 2 ay)
depolamayin, aksi takdirde dahili tampon pil tikenir.

4.9.3 Maniiel gaz verme testinin (BumpTest) uygulanmasi

NOT

BumpTesti istasyonlu otomatik gaz verme testi, teknik el
kitap¢iginda aciklanmigtir.

1. Testgazi sisesini hazirlayin, bu arada pompalama hacmi 0,5 L/dak
olmali ve gaz konsantrasyonu test edilmesi gereken alarm limiti
konsantrasyonundan daha yuksek olmaldir.

2. Test gaz sisesini kalibrasyon yuvasina (siparis no. 83 18 752)
baglayin.

A

UYARI

CSA gerekliligi: kullanimdan 6nce bir Bump testi yapin.
Bu test, dlctim araligi son degerinin %25-50 élgiim araliginda
yapilmalidir; bu sirada, gosterilen 6lgiim degeri gergek dlgiim
degerinden % 0-20 farkli olabilir. Dogruluk, kalibrasyon ile
duzeltilebilir.

DIKKAT

Test gazini kesinlikle solumayin. Sagliga zararlidir!
lligili giivenlik bilgi formlarinin tehlike uyarilarini dikkate alin.

A

3. Cihazi gahstirin ve kalibrasyon yuvasina yerlestirin — yuvaya
oturana kadar asagiya bastirin.

4. Gazin sensorler Uzerinden gegebilmesi igin test gazi sisesinin
valfini agin.
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Cihaz test gazi konsantrasyonunu yeterli tolerans ile gosterene
kadar bekleyin:

Ex: Test gazi konsantrasyonunun +% 20'si 1

0O, 0,6 Hac.-%'

TOX: Test gazi konsantrasyonunu =% 20'si 1

Test gazi konsantrasyonuna bagh olarak, cihaz, alarm esiklerinin
asllmasi durumunda degisimli olarak A1 veya A2 gaz
konsantrasyonunu gdsterir.
Test gazi sisesinin vanasini
yuvasindan gikarin.

kapatin ve cihazi kalibrasyon

NOT

Tepki surelerini kontrol etmek icin t90 test gazini kalibrasyon
yuvasl  lzerinden X-am'ye verin.  Sonuglari ek
dokimantasyondaki (siparis no. 90 33 890) tabloda yer alan
bilgiler uyarinca son gostergenin %90’lik gbstergesine kadar
kontrol edin.

NOT

Ekranda, Bump Test istasyonuna bir yazici baglanmamig
olsa dahi gaz verme testinden (menul) sonra bir yazici
sembolu gorulir.

Gostergeler yukarida belirtilen araliklarin disindaysa:

Cihazi bakim personeline ayarlatin.

1)
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Drager karigim gazinin eklenmesi durumunda (Siparis No. 68 11 130) gstergeler bu
aralikta olmalidir.

4.9.4

Ayarlama

Cihaz ve kanal arizalarindan dolayi cihazda ayarlama yapilamayabilir.

NOT

Drager, yedek gaz ayarlarinda genisletiimis gaz testinin
kullaniimasini tavsiye eder (bkz. Drager X-dock teknik el
kitabr).

Taze hava ayarlamasinin yapilmasi

Cihazi, 6lgim gazlarindan ve dider gazlardan uzak taze havada
ayarlayin. Taze hava ayarinda, tim sensdérlerin (Drager sensori XXS
O,, harig) 0 kalibrasyonu yapilir. Drager sensori XXS O,’de gosterge
20,9 Hac. % degerine getirilir.

1.
2.
3.

Cihazi galigtirin.

[+] tusuna 3 kez basin, taze hava ayarlama semboli *< ekrana gelir.

Taze hava ayarlama fonksiyonunu baslatmak igin OK tusuna basin.

o Olgiim degerleri yanip séner.

Olgiim degerleri stabil degilse:

a. Ayarlamayi uygulamak igin [OK] tusuna basin.
Gilncel gaz konsantrasyonunun goéstergesi, OK gostergesi ile
yer degigtirir.

b. Ayarlama fonksiyonundan g¢ikmak icin OK tusuna basin veya
yaklasik 5 saniye bekleyin.

Eger taze hava ayarinda bir hata ortaya cikarsa:

a. Ariza isareti [§ gorundr ve 6lgim degeri yerine ilgili sensor
icin = = gosterilir.

b. Bdyle durumlarda taze hava ayarini tekrarlayin.
Gerekirse uygun personel tarafindan sensoériin degistiriimesini
saglayin.
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Tek o6lgiim kanali hassasiyetinin ayarlanmasi

Hassasiyet ayari, minferit sensorler segilerek uygulanabilir.

Hassasiyet ayarinda, secilen sensoériin hassasiyeti kullanilan test
gazinin degerine getirilir.

® Piyasada bulunan test gazini kullanin.
izin verilen test gazi konsantrasyonu:

1.

Ex: % 40 ila 100 APS

O, % 10 ila 25 Hac.

CO: 20ila 999 ppm

H,S: 5 ila 99 ppm

Diger gazlarin test gazi konsantrasyonu igin: bkz. ilgili Drager
sensorlerin kullanim kilavuzu.

Test gazi sisesini kalibrasyon yuvasina baglayin.

2. Test gazini bir kerede ve disarlya dogru yonlendirin (hortumu

A

kalibrasyon yuvasinin ikinci baglantisina baglayin).

DIKKAT

Test gazini kesinlikle solumayin. Sagliga zararhdir!
Illgili givenlik bilgi formlarinin tehlike uyarilarini dikkate alin.

Cihazi caligtirin ve kalibrasyon yuvasina yerlestirin.

Kalibrasyon menisini g¢adirmak igin [+] tusuna basin ve tusu
5 saniye basih tutun, sifreyi girin (teslimat sirasindaki sifre = 001).
[+] tusuyla tek gaz ayari fonksiyonunu segin, hassasiyet ayarinin
semboll () yanip soner.

Kanal secimini baslatmak igin OK tusuna basin.

Ekran, yanip sénerek ilk 6l¢iim kanalini gsterir, 6rn.ch4 - %APS.
Bu 6lgim kanalinin ayarlama fonksiyonunu baslatmak icin [OK]
tusuna basin veya [+] tusu ile bagka bir 6lgim kanali se¢in (O, -
Hac.-%, H,S - ppm, CO - ppm vs.).

Test gazi konsantrasyonu gosterilir.

Drager X-am 2500
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Test gazi konsantrasyonunu onaylamak igin OK tusuna basin
veya [+] ile test gazi konsantrasyonunu degistirin ve OK tusuna
basarak igslemi tamamlayin.

Olgiim degeri yanip soner.

Gazin 0,5 L/dakikalik bir hacim akisi ile sensor lizerinden akmasi
icin, test gazi silindirinin vanasini agin.

Yanip sonerek gosterilen dlgim degeri, iletilen test gazina uygun
degere geger.

Gdsterilen 6lcim degeri sabitse (en az 120 saniye sonra):

a. Ayarlamayi yapmak icin [OK] tusuna basin.
Guncel gaz konsantrasyonunun gostergesi, OK gostergesi ile
yer degistirir.

b. Bu o6lcim kanalinin ayarlanmasini bitirmek igin OK tusuna
basin veya yaklasik 5 saniye bekleyin.
Gerekirse, bir sonraki 6lcim kanali ayarlama igin teklif edilir.
Son 6l¢iim kanalinin ayarindan sonra, cihaz 6lgim moduna
geger.

c. Test gaz sisesinin vanasini kapatin ve cihazi kalibrasyon
yuvasindan c¢ikarin.

Eger hassasiyet ayarinda bir hata ortaya cikarsa:

Ariza igareti B gorunur ve &lcim degeri yerine ilgili sensoér
icin = = gosterilir.

Boyle durumlarda ayarlamayi tekrarlayin.

Gerekirse sensoru degistirin.
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Bakim

Ek kanalinin, 6lgiim gazi olarak nonana ayarlanmasi igin bilgi:

e Patlama kanalinin ayarlanmasi sirasinda, gerektiginde test gazi
olarak propan da kullanilabilir.

e Ek kanalinin nonana ayarlanmasi igin propan kullanildiginda
gosterge, kullanilan test gazi konsantrasyonunun 2 katina
ayarlanmalidir.

Yeralti madenciliginde kullanima dair bilgi:

® Patlama kanalinin élgim gazi metana gére ayarlanmasi esnasinda
cihazin gostergesi, kullanilan test gazi konsantrasyonundan % 5
degerinde (bagil) daha yiksek ayarlanmalidir.

Sarj kabinda otomatik temiz hava kalibrasyonu (sadece CatEx

sensorii):

Gaz 6lgum cihazini, 6lgim gazlarindan ve diger gazlardan uzak taze

havada ayarlayin. Fonksiyon etkin durumdayken, gaz 6lgim cihazi

sarj kabina yerlestiriiene kadar CatEx sensérinin temiz hava
kalibrasyonu otomatik olarak gergeklestirilir.

Bu fonksiyon PC yazilimi CC-Vision ile etkinlestirilebilir ya da devre

digi birakilabilir.

Calisma tamamlanmadiysa ayar islemi gerceklesmez:
® Alarm LED’i kirmizi renkte yanar.

® Akustik sinyal iki defa duyulur, ardindan Gg¢ kisa ses duyulur ve gaz
olglim cihazi kapanir.

Temiz hava kalibrasyonu bagariyla tamamlandiysa:
® Alarm LED’i kirmizi renkte yanar.

e Akustik sinyal bir defa duyulur, ardindan G¢ kisa ses duyulur ve
gaz 6lcim cihazi kapanir.
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Eger temiz hava kalibrasyonunda bir hata ortaya ¢ikarsa:

® Ariza igareti E8 gorundr ve 6lgum degeri yerine ilgili sensér igin
= = gosterilir.

® Bodyle durumlarda taze hava ayarini tekrarlayin.
Gerekirse uygun personel tarafindan sensoériin degistiriimesini
saglayin.

5 Bakim

51 Bakim araliklar

Cihaz, uzmanlar tarafindan her yil kontrole ve bakima tabi tutulmalidir.

Karsilastirma igin:

e EN 60079-29-2 — Gaz 6lglim cihazlari- Yanici gazlar ve oksijenin
olgiimii igin cihazlarin segilmesi, kurulmasi, kullaniimasi ve bakimi

® EN 45544-4 — Zehirli gazlarin ve buharlarin direkt olarak
belilenmesi ve direkt konsantrasyon o&lgimi igin kullanilan
elektrikli cihazlar - Boélim 4: Segim, kurulum, kullanim ve bakim
icin kilavuz

o Ulusal diizenlemeler

Ex, Oy, H,S, SO,, NO, ve CO élgiim kanallari igin 6nerilen kalibrasyon
arali§i: 6 ay. Diger gazlarin kalibrasyon araliklari igin: bkz. ilgili Drager
sensorlerin kullanim kilavuzu.

Yedek pargalar hakkindaki ayrintih kitabinda
bulabilirsiniz.

bilgileri teknik el
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5.2 Temizleme

Cihaz 6zel bir bakima gerek duymaz.

® Asin kirlenmelerde cihaz soguk su ile yikanabilir. Gerektiginde
ytkamak igin bir stinger kullanin.

A

DIKKAT

Kaba temizleme malzemeleri (fircalar vs.), deterjanlar ve
¢6zlcl maddeler, toz ve su filtresine zarar verebilir.

® Cihazi bir bez ile kurulayin.
6 Depolama
e Drager, cihazin bir sarj modilinde (Siparis no. 83 18 639)

depolanmasini 6nerir.

o Drager, cihaz sarj modilinde depolanirsa enerji beslemesinin sarj
durumunun en ge¢ her 3 haftada bir kontrol edilmesini 6nerir.

i
24

imha Etme

N

Bu rln, sehir ¢opu olarak imha edilimemelidir. Bu nedenle
yanda bulunan sembol ile isaretlenmistir.

Drager bu Grlini Ucretsiz olarak geri alir. Bu konu hakkinda
bilgi almak i¢in ulusal satis organizasyonlarina ve Drager'e
danisabilirsiniz.

Piller ve sarj edilebilir bataryalar sehir ¢copu olarak imha
ediimemelidir. Bu nedenle yanda bulunan sembol ile
isaretlenmiglerdir. Piller ve sarj edilebilir bataryalar gecerli
direktifler uyarinca pil toplama merkezlerinde imha edilmelidir.

Drager X-am 2500

Depolama

8 Teknik veriler

Ozet: Ayrintilar igin bkz. Teknik el kitapq.lgl1

Cevre kosullari: Kullanimda ve depolama sirasinda
Sicaklik sinifi T4 (=20 ila +50 °C):
NiMH besleme Uniteleri tipi: HBT 0000, HBT 0100
Besleme unitesi tipi: ABT 0100
Alkali tekli hiicre tipi: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Sicaklik sinifi T3 (=20 ila +40 °C):
Besleme Unitesi tipi: ABT 0100
NiMH tekli hiicre tipi: GP 180AAHC?)
Alkali tekli huicre tipi: Panasonic LR6 Powerline

Sicaklik sinifi T3 (0 ila +40 °C):
Besleme unitesi tipi: ABT 0100
Alkali tekli hiicre tipi: Varta 40062), Varta 41062)

Kisa bir zaman dilimindeki sicaklik élgim alani?:

—40 bis +50 °C

Maximal 15 Minuten mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (HBT 0000)
oder T4 HC (HBT 0100)

Voraussetzung: vorherige Lagerung des Gerats bei Raumtemperatur
(+20 °C) fur mindestens 60 Minuten.

700 ila 1300 hPa
% 10 ila 90 (% 95'e kadar kisa sireli) bagil nem.

Hava basinci
Hava nemi

Kullanim konumu  Serbest
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Teknik veriler

Depolama stresi
X-am 2500 1yl
Sensorler 1yl

Koruma sinifi Sensorll cihazlar igin IP 67

Alarm ses seviyesi Tipik olarak 30 cm mesafede 90 dB (A)

Kullanim siresi:

Alkalin pil Normal sartlar altinda tipik olarak 12 saat
NiMH gli¢ kaynagi:

T4 (HBT 0000) Normal sartlar altinda tipik olarak 12 saat
T4 HC (HBT 0100) Normal sartlar altinda tipik olarak 13 saat

Olgiiler Yaklasik 130 x 48 x 44 mm (Y x G x D)

Agirlik Yaklasik 220 ila 250 g

Ekran ve sinyalleri 1s
glincellestirme
araligi

1)  Kullanilan sensorlerin teknik el kitapgigr, kullanim kilavuzlari/veri sayfalar
www.draeger.com/ifu adresinden indirilebilir.
PC yazilimi CC-Vision www.draeger.com/software adresinden indirilebilir.

2) BVS 10 ATEX E 080 X ve PFG 10 G 001 X 6lglim teknigi uygunluk testinin konusu
degildir.
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ATRIPEBAES, REEES Z 35 °C MIBESEENT R, BLHIZEE
SEER B TERE, REEEEZEETEFRETE, TENERE
734 pE. FIERSRIRAE=NTENRE | BEREREHEE. TE
EXRFENFERLTKIEEENEE (BK 2 1A), BASRANBED

o

Drager X-am 2500



493 BUTFESERAMK (ThEEME)

/EE'
n EBIRENAE T B BRI RIS Lk

1. EERNSHE, ATRELSR 0.5 7/ 94, FESIERELHR
AT RN B ER SERE
2. EBHRNSHSIEEE (THS8318752) .

A BZMNEMSIE. BERE!
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TFRMSHE], SAmsRidEEs.
FHRZFEREFEBAENENSHRE

Ex: #3 —LMSI&FE"] +20 % !
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REEE—NEBER, REVRIVBIEITER.
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B #EESHERFR

EEM: BITHERET

BEZH T4 (-20 F +50°C):

S BEMS . HBT 0000, HBT 0100

BRAE - ABT 0100
S BERARS ; Duracell Procell MN 15002
Duracell Plus Power MN 15002

BESR T3 (-20F +40°C):

HRAS : ABT 0100
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EWMEEFRLATE : Panasonic LR6 Powerline
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#BJRA S . ABT 0100
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SR E AR T E ).
—40 Z +50 °C
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: PR Z5 M9 5% DofM BAstE0] o (X7 4 ), W
Dréger X-am™ 2500 _ DEUME A% HIEMStE|of Ql&LICH
HE EAE D2 ASLE JtA EIAE PC ~ZEQ|0{ CC Vision 22 F3 ZCof CHE X2 HRE &3t
Fresh air & 2 77| E= HIEYEE £ JaLct.
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1712 Bl 3.1 ¥xl 4™
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4 x| E{O
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TWA 256 STEL TWA - H|&A A= M35 LED! of /ot
(ZOh= BEE) Bz Alzt=g Azt XE AlS KT of /ofLl2
=N can be acknowledged, non-latching, pre-alarm, n7| 2= "N HEE " EE

rising flank "7 2R|E " EE
o2t A1, 0, MM 7 cannot be acknowledged, latching, "A2 oM 17| 2RIE "

’ like main alarm, falling flank ICOHZE Zo] (TWA)2 60~14400( &
i i (Er_* orzf A -I)

ozt A2 7 cannot be acknowledged, latching, main alarm, £ o &Y

rising flank EF7IMQl Rl Azt (STEL) 34

0~15_( ;E_g A X4

1) X-am® 2 Drager ©| S2 A E LI}, (=2 &= &%)

2) EZE MLIT RO LIE MY Q- E mf nZME MElE = olaLich. ¥ dH2
PC 4~ Z E 9|04 Drager CC-Vision 22 HZst 1 HZ8E 4= Q&L

3) FIIMo=Z A AwolE W2 ¥xI7t &E JtsE S LEHHLICH. & & ME Tt gleH
SHE AE5S BEFE &+ glaLch.

4) STEL: W2 Azt S¢to| & WHL R E 15 8.

5) M7t ol7dofl cHal MAEl= ZRofeh s .

6) TWA IOHZ= HFZto| detdoz 5 +H S £ 5 U 01U 8 At w&of ChE &4z
A ALIcH.

7) 9™ A1 A22| 2HE (Latching) X & 2l(acknowledgement of alarms) 2 PC 4 Z E 9)|04
Drager CC-Vision € 0|83t0f 71448 =~ Ql&LCt.

= & A3 7t2d| Moz stLtrh 4X{of Ehuict.
W Alztol st &2 TWA 7Hldtoll AL ELct.
M7t o] 7ol CHal MAHElE ZRolgh s

LT Alztol i3t = &2F STEL AHlbtol| AL #LICH.

Eene

Drager X-am 2500 375



32 MM AH™E 4 =
cheol MM D748 WZE 4 gLt e =
41 1S T'_‘Hl
B3 &e]
= = AT

o A A(SEER) 0~A2 <
g ezt A2(BE B ) AT~ EF Ho B A 7hois = Zuy ofy|o] Wah SIES Fol7| SIsH, Chol
o} ol HIE A, TWA, STEL, TWA+STEL F1 REHo| HEAl RolSHMAIR
o E A7 STEL(SH EH91) 0~-FY He B s =

2 B STEL AR EA) BAhian bl ABT 01xx, HBT 00xx = HBT 01xx 82| M#l 23 gt
W el TWA(S ) 0- 5% & ABAe . 57HE B Y BEl 25 S22 BNKI

1) HAd7h olZi0l Chal AHElE ZSolR B EAZ &E5AAS .

THES DA DR N SNol 4ol wNE 4

(=== (i i
3.3  OH7HEH= =l AsLich.
7tA £E7\0l 2 olgm%“ij{%ili% 2xst7| s, I |E xeoz A=s7| Mol SFE NVH H8 =3 9u
1. Dl_raEgETM%C Vision data from X-am 1/2/5x0 == T4 = Drager 7} 5{7}8t HHE-IEIE ANstAAl . 381 HO|X|2Q]

491 BHEE .

2. OH7HEdE &0l AAIL .
o8& =elat sl o x| AR EHI7} EIUSLICH.

376 Drager X-am 2500



4.2 x| 7H7|
1. OK HEg <& 3 =7t M, CIAEdoloM FIRELCIR
»3.2.1«0| ZI#E w7t x| Z|ctE| M AL

o EE C|AZHO| MOHE | A|ZX™ g3 | ST 23 |, TS
o2tol SHEA Jisstexl HMAEs7I sl EHA

EostElct.

o AZEQ|o{ HFOo| LIEHLICH.

ExI7t AL EIAEE A™SLICH.

o CI2o2 EHE ™8 =Ml o] 2cts EHNR| E2
Q=7 LFERLICH (0d] : ch4 %LEL CAL 20).

o 7tA HAE F77t REZIRIS AlzZto]
LEEFEFL|CH (of : bt 123).

o U EAZIAITA2 U@ (TWA) 2t » (STEL)' 7t RE S
7EA (0ol : HyS EEE CO) ofl CHal &2l 2 E AIELICE.

MM warm-up EHA B :

o ST EAIZ} Zure]

4 7|% » [« 7+ LLEFLICE.

warm-up Bt Sof &2to| EAIE|X| et&LCH.

whZHAY | ED 7} 2ol |C}

E-7L0| o= #Wolx| ot Wzt LED 7t 7HX|H 7tA

7ol 5 |7t E Ruch. sig Zo XIFE (ol : B

MEfof| ot & = SHX| kS ) Ol YSHES J[Z »[M« 7}

et AlSsHAM LHEFELICH (AT HIAIR] &Rl Al 7|&

=

o

o Erelz

OO0OO0O0

(o]
=

IE 220X A I |

rim=r 4o & o3
2

1lo

SEDN
2. OK FEH, HY| A BEAE FaE + A&

-

43 EHxl 17|

e OK HED [+] HES =
FI2ECI23.2.1 0| RHE|TE 7| .
HXI7FTHRIZ| Foil FAl Az g7, S8 L7, TS L7 ol
gAstELICH.

1) R FHoIM ZYstElo] A B0l BHE . QI HEf: ZHstElo] x| kS .

Drager X-am 2500

4.4  EATol £04747] Hof
F=inl

A M HHAEHS &7 T IIAEIAE(HE E|AE)E Sl
HYg MZAsin , Zeol w2l 2Mstn RE 2 @A E
HMAtUAL . L FH0| USH , TtA E|AEE 0| &0
b7 =&atoF g LCH
HHo| 77l o HRE 5 A0 E Zoig = e,
O A2 AL dstH siE &= /&t
9|

A CatEx MAE 7toid 7tAQt B7|o EFE S| (0d: 0, &
= 21Vol%) SH LI . AtATL BESH 874 == AATt
ERE ZoM ERE ™0l EAIE & &t
o AE
EHI|E HololM AF8stE BolE LHEED sm 7HAS
S X|5HoF grLlct.

1. EXIE 7M™ M 5™gtol c|AaZ(olof LIEFELICE.

2. B XA g Ee= Bol HAIX| goll RolstaAL .

m x|z o475 & SE = laLict. B0 X[E0| & s S0l MHER
ALBERIR| foT A BE ¥ &X|IE HH|sHof gLict.
m %7t £ FH|7} £lof UX| f 1 HH|sHok gLict.

377



3. Fxle|l 7tA SUTI Hoi ML} 2¥Elo Y| 42X 45 2 EHE =
K74 =L Al o
HEsteAl2 o XE o 2 5% JhAo] CHE SZt0| LiEpLICH
Ho o YEOILIEILI T CIABR0|, AN O S8 2B UTS
A Zuk o3 | 7}0dM = ZukA 7)o Wal 23S S0|7| geol FEsIELIE . 379 HOIx]2] 4.6 EHE HE
=2 Ty oS o F=2S 2 2= FizdE =2 =% HOo|= =7 2351 74 =x17} cHAl =20
= - _ [ ] = 4Lt OX|R CHN Crs 9
913, crg ol 2 RIZlol B Al RolstAlAlS . B e Gatazict DiRIX X8 B9, S8t Hasl
o EMHIAZEHUSHIZ(M: FULFALASEE, 525
slEtE T= g§2UE Bt a )ECatExéﬂAW =4E » « (EX O xT1) Es
+ lesLic. CatEx MAE ClE 2E 552 288 £ o (REEN AN £
ot A8 pAsHOF HLICE. » L« (58 el 0ig) £
o MATLEZEFCHT|(0,12V0l% OB M S E B2, - T
Catex Mol 27 .ﬂ-./\lﬂ LtEHE &= U&LICH. CatEx » _ ) « (RHEFLR).
MAMZ A28 a5t H 5H5HE ZWo|l 27tsELIct. r
o AT 5FE CHT] (0, 21Vol% E3t ) olME S E0| -
2 ag| x| of&LIC)H. Q(Ehg oqoqo.uokl x}-xl?a B L A1 A2 e O, MM7E 1 0] 0O, ST 12Vol% OB eZ2 ESHEH
o L= = : =x{7 A otz tAH|Z otel 74 = =x{7
e e L oo ze o - Sxzr0l AH R sHAZE Dipel A9 Ex MPoIME B
o DT ERE LooE =8 Fol met = CH&l» = = « 9F B0 Roj7h EAIRIICH
JhsMol Qe 7 LiC = - .
0l 2l =8 Thel o EC % o] AASoR S5 wolE Kifsted (210H B Al2H)

g Mg 2t els I—IEP

Ol M#E|x| s S4 AE{(WHE U, I 0, M
4 (%rla:r LED
7b LEEFEfLICH .

:
I

7|of| Drager 4IM CatEx 125 PR & AL&35t= E<,
oz olslf o= —T'-7| EAZF GE 04:‘L—P71| EEESES
EMn 2 Bxe S3sof gLlch. of ?;,‘_T'_': Drager A
CatEx 125 PR Gas & AF o= ol s st x| t&LICtH.

IIODI'-\.‘- o
JL [> K
JI)I-

378 Drager X-am 2500



46 R A

YRS AT BYY TSS S8 AIWH BES2 et
33 Mg
27t e B 2ol ARIEA CIAERO| AlRldo|
HidE & 2Lt

2
o
5
n

ZHEIR b

N n_n

o IEAIME A1 T ZHZIO| WOHE LEM . O, = SHESHX| &£ !
o AT 2 A1 2 selflatching O otL|D{ , 5= 7F &2 8HAIZE A1
o}EHE EH017<|D=1 AretEILCH.
A1Ql Ze B E0| 221 L& LED 7+ Zwrelu|ct.
o A2 72 0|5 E0| 22| Y3 LED 7t 5 1 ZrwklL|ct .
o AN 2 FF : OK HES F2M ST L1 TIs Lo

THEILICE.
s F 4F A2

il
J

4.6.2

z OX
2 H
il
o
o
rlo

M Q3 1 Y HAMM BA| HofL Al L F
self-latching O|H 32 & = gigLict.

A2 9 S%zH0| WCHZ Lt
c%wmw Al=arx 2E
A2 = AbA TFQ)
SEoh e EHAIZE ofElE HoiTl olF ol ST BAE ML B
o OKHES =7 L HAIXI7} SEHELICH.

Drager X-am 2500

CatEx Mo M EHSH 5 HRAE =3t6tH =M (7t EEO
SCJt 4R =8) xIE 2ol EEIHELICH. 0] CatEx AHEH &2
Q| Z7lolM HRIE £+ 502 LI CHAl HH BEE 4 UL

46.3 STEL/TWALZE ¥

2
o
=
(L]
1L}

7|_|'._°EH|K—| =0 .

o EA LI A2 o (STEL) EEE @(TWA) & ExZto|l moiz
LtEFE

e STEL ¥ TWA &2 S2E =+ gl&LCt.

o IRE DMAR. =& izt ¥k

464 Hi -IEI AP o

7hedx| otgt I n-n-
CIAZD 0| 2BRo| ZWo|lz S+ 7|5

o ANM U BZR : OK HES F2H ST L1 TS Lo

THEILICEH.

o XMSOR HIEZ| A &3 F HiE2lE of 20 B2 H | XIELICH.

379



YRI7HAX|7| Mol HAl AlZH 27, S LT, TS LFO
gdstELict.

Hei R of 2 N nnn_nn

=2 2Aa

o LC|AEDO|2EZO &+ 7|2 EA LIS m:

o I AL EH|7t EIX| ft&LICH

e ™H| 7|AF EEE& Drager MHIAE S35l EME SHZSHAMAIR

4.7 HME e

471 HNMEZC E2327|

o EMIDTCEOUMOKHES A3x7HF2AMAL.

o ZI = oIt Y= R, #T X|FE ZE E&= oz I=Tt
LIEFELICH (712 DHed & X).
OCS EAl 82 EodH AECHZE OK HES F24A|2 .
I3zt 2 = &7 TWA 2 STEV 7+ LIEHFLICH .

e 10 X S0 HEZ 2| o™ X7} ASe2 5H 22
EotzrLct.

380

472 HMEINHEZC
o HX|7HTHM AUS W [+] HES FEHAIR
ZE Mol oisl 7tA Ol , &Y ©el, Y Hel Zitol

LEEREFLICEH .

o BtHOMH+HES FEHYEHAE ZEI SEEHLICH(EE Alzt
202 ZR2%)

48 HE o 2227]

o SHITEOMMH+HES MH FEHAL.

e PC A X EZ?|0qDrager CC-Vision 2 2 HHE Hw 7|52 &35t
a2, [+] HES 0|83t0f 0| 7|52 MY + U&LICH . #WHE
HrollM 7SO0l &4stElo] UR| oM Bxlzs SH 2E YEHE
SX|ECt.

st 7ls: 1. JIAEIAE (THAEIAES QFH 74,
78 oiwd &x)
2. Freshair 179
3. m=gt AA
4. Hz HE H7|, 7|2 ird ®x
5 HI #MsE=dEES, 7E ird ®X

e OKHEZS =t MEdt 7|52 EX{4AIR.

o [+] HES & #dsE 7JIs2 F458n 5 2=
HErgrict.

e 60 = 5o HES FE2X| o™ X7t KI5 £ ZE=2
sotzuct.

Drager X-am 2500



49  HetHQl MEX o|F
491 HiE{2|/ STX| 2|
. =il
4 Y 1 7t E= U CiY|o] wat /g £07]
?lsll, ctgol o 7<I’.'§.'01| =P welﬁr’.;'/\ls?_
C} 22 oK |§ AKX EII-MA|°

Al HE[2IE olo| AF8stm Qe HiEiZ|el E#stod
Ar83t7{Lt CHE FMZEALS| HHE{ZIL} CHE |9l HHE{Z|Q
B AFE 5K Ot A L .
SX|ES$ 2 Moj| HHE{2|E THUAA|L .
HHE4EI/§7‘*KIE WE 57t 7 4Lt
CISo| R ASE + QAQLIEP.
o UZLUZHIEE-T3- (ST H))
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 41 06(1 power one) &=
Varta Type 4006 '( AF12 )
° or9PE| HHE-|E| T4 (gx-l oF = |)
Duracell Procell MN1500 '
e NiMH 37X| - T3—( MEH7ts)
GP 180AAHC ' (1800mAh) Z=|CH 40°C ¢ 2.

NiMH ¥ 33 | T4(HBT 0000 °§§) EEE= T4 HC(HBT
0100 Y ) = &2 Drager S™7|28t ST A A2 . HHE{E
E0C ABT 0100 9| NiMH 7H¥d Mg x+|7<A+ oFLHol| [kt
EMSIAAIR . BT 5 F2 2% : 0~+40°C.

o 7|&4 e AR BVS10 ATEX E 080X 2 PFG 10 G 001X 2| CH4H o} .

PR 117]: OK HED [+] HES SAl0| 2H FEMAL.

oA v

Drager X-am 2500

=
k=

2 FHMUAR.
7): E%*EI HHE{E2l EE= NiMH
9 =)

st )
(HBTOOOO 84 )/T4 HC(HBT 0100 & ):

e SR S A
3. HEl 23 swie B0l 4D LIAE ZolH Bt SR
HZLcH
4.9.2 NiMH ™& 32 §X T4(HBT 0000 -?r_gci' ) T4
HC(HBT 0100 R ) & &=t & x| 55
A %,
o o8] | JjoiMd E= Zy ofylel Wi fizlg Holv|
I8, Crg ol T xIZlof B Al ROl5HAAIL .
7 oM == 28 9ifo| e dolol EHMsx|
AR | BT &7] 2 #E ol mel xxtsix

z
2
T

Al
e
OH
il
40
>
_|
ES
T
vs)
_|
o
o
o
o

n_n_n&d

nnnnnn o

o adsd
EXR| B35 E /8l 5~ 35°C o 2F HQojMet SHELL . o] 2
HPE HolLIH STO| RS2 2 %EFEI"*EU} Ol 2 HRZ Eol2™
NS 0lofELIH. BT AZHe 4 AT B Zch A N B
382 FX2 M Ho| gt ™ / U™ ALO|Z o|F o §HE 8Fof
CEEELCH. oXIE SS5HK| &= HEIZ HRIE 20 (ZCH 2 7H)
HEsk x| orA AL . LS of B HHE{2 | b A2ELICH.

381



2
ofn

4.9.

0T o

Kl
m =
b

-

N

goﬁ

0202mys K
[>
|m
rir
I
o 0200

A~

o

ok > i on >
¢ lo

r
1]
> i
>
to

3

ofn

JIIAEHAE (HZ HAE) ¥

4

= AHO|ME 0|88t A8 7tA E|AEE J|&
ool *E*E'gilo{ &Lt
A& 7tA MBI E EH|st 1, ol 2 | £& 0] 0.5L/min 0| Z|0{0f
StH , 7tA ST E AEES 8E g8 SHAHZ s 2 =otok
sI-L“:l.

AE 7tA AMBICIE ARd IS ( F2 M3 8318752 ot

[X0)
!
=

Mol M= EHAEE seHol BLICH.
e JJZXOI 25~50% HE HRoIM
EEH I/\IEI" -2 0~20% Hx Ax|
f M.:.L—IEF 5 deEeE dunys
C

k=
=
o
-
ol

gﬁoll
Acl]

pom
d

ro

LY

30"
o>
C

ol
==
o
0
ok

A8 MO SO0I7|X| DHAIA . 742 9I31
& GIOJE] Aol 2I% x|zof FolaralAle .

7D Hud Feisol 4elst F FEE K| olgiz

Al 7HA Al2IC{o| 8iH 2 dojM 7HA T MAE ET45t0 27

N

HRI7AY 7tA s E LIEMH X 318 7t s8 SXE
7|t FAAR .

Ex: A" 7tA& iE_o_l £20% '

0,: +0.6V0l%"

S A 7MA 529 £20%]

A|°* 7+¢ STol mer gEh stA Zkol DIEstH & x| A1 £
A2 ot B WCHE 7tA s 7F LERLICE.

txlo

Drager 28 7tA (F2 #1135 68 11 130) 32 Al EA| £=x|7} o] H2oi Qlofok FfLiCt.

6. AIE JtA ABIHo| WHEHE Eo IXIE AuY IS0M
Al A2

o AE

EHEU =Y M0 2 HASH 7| e Au™ 32iE2 S5l
X-am o A|R] 7HAE SEMAL . SSE FIH EM(FE
$13 : 9033 890) o Eol U Mol mat Zzkel 90% 7t
EAIE W7tx] 2oHE HAsAAIR

m
k=l
Pl
0%

n ZEIE7} HE BAE A|o|Mof HZE0f U BfotE Tt
EIAE (0 ) % ClaE2lolol ZEIE| 7|27 LishLIT

EA X7 20 A HRAE Hollhs B2
e AH|A ':“:*XP% Sa FxIE EHMAI2.

Fresh air 17

5 7tA EE OHE Zhd JtATE QES ER|0|A Fresh air B &S
SHAIAIS . Fresh air I Al 2E A (Drager MM XXS O, M Q) &

¥Hol 022 MYELIC. Drager 4 XXS O, of B9 EA| +=X|7t

20.9Vol% 2 d-ELICtH.

1. HRIE HUAR.

2. [+]| HES 3 5 2™ Fresh air I8 EA| $k7}F LIEFLLICEH.

Drager X-am 2500



g E2™E s MAIR
7} OK 2 HFEILICH .
|52 ZRsHU of 558 7|CHRILICH

Fresh air 18 A| 277} LIEFLIEH

a. Zoll HAIX| gol LIEFLFT =72t ohAl sie MM = =7}
L-PEl-"’L—lEl-
b. 0| Z< Fresh air

rl||0 ':J
0
e
I
_o'l_l
el
>
o

Zioof et Ak A

7H E# 57(4 KHL-" 7I—E I:IJH

=
o ZTE JHE Mol Cheh MmO R BHE 4 et
o ZZE BT m, MEE MMol LTI} ABTE AIF 7hA0

o SHHQAHIIAE AME

HE AHE A 52

Ex: 40~100%LEL

O, 10~25Vol%

CO: 20~999ppm

H,S:5~99ppm

CH2 7tAQ| A|E 7kA S : ZF Drager MMl AHS MBEM & =x
INE= A ES QEIE-IE dAnY Aeisn AdstdAIR.

2. NEIHAEHIERZ T HIZZ HAA(FAR™ FEIES

B A AR o ié 9_47é ).

SHAIR.

N

=
=

Y 7tAE Mo S0I7|X| DAL . T 21!
sie ot ClOIE AE Q| 21 xI& falstMAl2
3. FRE 7D HuY IeiSol dAstMAIL

Drager X-am 2500

HE BEH A7

[+] HES 5 &7t SBM HIN HFE 222 $ %38
Slei3i Kl (1= Al &% = 001).

[+] HESZ 7tA 23X 7|58 Meist 2T 2% 7|5 7t
ZwrolL|ct .

OK HE S =& M MEZS AZSHMAIR .

ClAZ0l7t ZwolHA X wHw =& Mol 7tAE
204ZLICH( 0l : chd - %LEL).

OK HHEZS =M o] & Adel BH 7|58 MEEHLE [+]
HESE CHE 5 MdS MBS AR (O, - Vol%, HyS - ppm,
CO-ppm S).

A" 7tA ST LIEHLICE .
2 SF AH

o
-~
L
rim
ilo
THr
™
>
o
NI
[>

I -
H1
1]
bk
|'O

ISt7HL} [+] HE
SEAAL.

MAME 5o 2.
zrto|ofi| LEtLHs B5gol BB Els AlE 7taol 01E gto
BhELICE.

on
oo > K
1o
A
0
%
1% Olo
(i
oi 0
||1 o
03
>

HHH’.;U\IO.

7b LIEHLEE

golf MAIX] mol LEtLtn H-zh thdl g MM - <7t
LEERELICEH.
0| 22 EYE SstMAIR .
LRt B2 MME LAEHMAIR .
383



EYIMAE LSRR St Ex A EH :
o Ex xH'-E* 23 Al CjeloR Z2EEs AlH AR ASH 4
AFLICH.

_ 2 51 KKELE F7|

o U0l CHE Ex XM HEE 93 TzEe AgidE de T )

EAZtS A83tE Al 7hA 52 0| 2 HiZ =X sl{oF gLict ol &xlE 1ol 3 ¥ MEJIE SoH ZALeH HHISE ook BLICH.
:'6'- 7HO-”A-I }\I-Q Al xl =| Hlﬂ =X o4 A4 ol A =X Atx
o ExAB BE A kAol sl BEE o, Txlof yes  * FNE00T9290-TtG SREVI-StIE vl R A RS BRI

F=X|7t MBSt )\|°1 A SEZECH 5%( ACiMoZ ) 2o ’ ’ _

Zaisfob SLICE. o EN45544-4 — 4 7t 9 Bylo] HHM HED 2HHM 55

=x{S o5 S . AMEH M= 2O oxlHAS
X JPEC AE QI ZJ| XX  (GatEx Ml B ) S]%?:ﬂlk: @1 83l HE 4 H9, Al A8 U RS
S E AL R Wl oot e A =aol ol 3718 e s
7<’“oV"/\IC’ . 7ls0l #MaE NElM A =xyiE & ¢ IHAE
oo Zo™ cCatEx Mol o JI7| =H™o| XAsSLE
AMEL . e = © =5 7' Ex, Oy, HypS, SO, NO, U CO o] HE 1™ F7]:6 7Y
0| 7152 PC AZES0{ CC Vision O EA5t F= HiEgAsyg & CHE M2 H Hiux=|. 2 Drager AIMO| AFR ATHAM &=
olA I
s ol ol Chet HHIE AR TIE IR ES HESUAL

7|'Eo| 2|‘EE|K| Elgnlj ExEol Ego |7(| L=|=|L|E|'.
o ozt LED b wztMo 2 FHELICH. 5.2 A'”E!
o HZLUSIIFHESE FHS Z0|MHS2LICH O[T 7tA o &x|= S48 2ta|7t LRSHK| &L,

é’éﬂl HH’"LIEP. e 90

¥xle HEZ M + UAaLcH EHeof et

ol 37| 0| HBHOR HRE WL

o B LEDJIEZMOZ ML, 79

o TpAmsiE e @e solM Y RN, J8lD kA A HE MA 2B (SN S ), IF L B0HE BR| Lefot 84
SEIPHRELN Zejg Yrtze 4 et

Fresh air 28 A| 277} LIEHLIH,

o Toi AR @Ol LIEHET S ChY ST MA - -7t o FXE HEOR HolUAIR.

LHEHEfLICE.

e 0| A< Fresh air 1’8
9_0‘" ek RHEE %

384 Drager X-am 2500



2
o O FAl= BH BE (F2 HE 8318630) of BB e
L.
o TXE BN DS BEsA A4S B2, OLiX| BRT A0l S
SENE SO0IZ 3 F0f 3 B HAY XS HEELIC
H 7 |% 2

B ME2 71d8 "r|E2 H7| Malside o Eulct .
matM ol 7|Z7F ZAIZlo] &Lt

Drager = & MES F4HELICH . olo cHt HE= 2
=27}o| EHOHR L Drager 0l 2H2 £ Q& LICH.

HIEIZ] & SXXx|e 71HE8 HIZIEZR 7| xEdMs o
Euct | meltd ¥ol 71571 EAIZlo] &LCt | HHE{Z2|Q
S™RIE E ™o et BE 2l ==Xl A = 7] ME[5H ok
gt .

Drager X-am 2500

HL
H

8 7l dlolH

gh XEMIE i8S 71E ol BT

BB A A2 U ET A

25 E2 T4(-20~+50°C):

NiMH &2 % 88 : HBT 0000, HBT 0100

Ml 33 % 78 ABT 0100

&= 3 Duracell Procell MN 15002,
wer MN 15002

0K
il

o
c
S
o
[e]
@
3
c
7]
o

ez
=S Okl Oln
m T IHIH
—

=
Hed Ml &2 2% : Panasonic LR6 Powerline

OH on
IH IH
03
oS
T
I
s
>0
o=
2
()
o

o
o H

2

my
AL}
N
=
nE
x
o3t
2
40 =
ol
<
[V
=+
[V
N
o
o
D
LS
<
V)
=1
[V
N
iy
o
D
LS

3
1o
>

S

O o
;

Z
£
T
LAY
e
OH

= $% T4(HBT 0000) E£= T4 HC(HBT 0100) 2 Z|CH

MM = %M AR (+20°C) oM HMo{T 60 22 AT F x| Et.

chz gt 700~1300hPa
&5 10~90%( EH7|Mo 2 %|CH 95%) A& T
AE Iz 29|
2a 7|zt
X-am 2500 14
Al A 14

MM7E ZEE ROl CHEH 1P 67

385




7|& dlolH

o ST 30cm 72[0ll M LEHE{o 2 90dB(A)
S Algt:
&2 e BiE 2| MMMl A0 M Lo 2 12 Alzt
NiMH T3 33
SR
T4(HBT 0000) MAHOl oM LMo = 12 Alzt
T4 HC(HBT 0100) HAXMQl Z7HM|M LetHoZ 13 AlZt
x| oF 130 x 48 x 44mm( = 0| x LiH| x Zi0[)
5 oF 220~250g
ClAZ0l 2z 1 X
dclole F7|
1) A838Hs Mol Ar8 MEM/HIOIE] AIES} 7|& OiF e www.draeger.com/ifu 01| A
CI2EEE £ daLlct.
PC A Z E%||0{ CC Vision 2 www.draeger.com/software H|A CH22E & = &
2) B 7|E2 0|88 MEH A& BVS 10 ATEXE 080 X 2 PFG 10 G 001X 2| CH 4}

386

Drager X-am 2500



-_—

ZEDREHIC

o HRZEIMFAVEELKHIZ, COBKRAEESTICAERRAD
BIRSRBAEZ X< BFRALSEE L,

o COHMRBABOCHBEEZETL, NFZTHICERELT,
RICRP TS TV, X R%E, "FHEMN. CRBLTHBH
FUAMCERALBEVWTSEEV,

o COHIRFBHEERELAVTSEETY, BELELEIZESICE
WHLUTEDDKDIZ, TEDLETERICAIICRELTLKEE
kl\o

o XRHFEFAIDHIC. TABFEHAIFEET>TILEEL,

AERF, FE wEHORIIRVD, BMYR>TEEL,

o AKREFOSMK BE- XOFF AR, IIHEEZITLE, ZOW
RHABICRH>THOTLEET VN 401 R—T D5 BEESHE),
OERRFAEICERENATVEVEE: XOFTF2ABEE,
Drager E1EFBHDOBEEDHKITS N TEET, Drager &
H—ERZWE/EITDEEBITTHLET,

o AHERBOBE AFF AL, Drager DHEERRR L (T & EH
LTLKEEV, ZhICEbBVEE, EEAELSHEEEL VT
BEMEABYET,

o AHERBUIEBEXBROXNENHDHER., FCHEALEVTL
EEW, £, BHRoduER., BRICThbauTEE L,

o FERICEENHBIHEEEF. Drager ETIEH/SEE L,

BRMBL DR AER

COBBHRASICHBR I TV EVEE BBELESNICERTD

BEE., BHICATA—D—FEREMARICTHHKSLEZ L,

Drager X-am 2500

REDEHIC

BREBRXHTOER

BAEAR-GERNSHBRANCHEY), BRERXETOEAN
B FREAIEh TV IHER BlmE, BEEEREEFLELT, B
AERCRBACATVIZHATICEVTOXAMEATEELY, HaR-
BHEmOWE TEF, EFICT>TREVHERA, T2, R &
EOHdWmE, ENCEALBEVTEEY, ¥ BEROEE
ZT5KE. BHERAZEFTLTSETL,

1.1 BE- FERTRICOVT

AETR, BEERRL, Y —ICEBZRETHLHIC, BUTD
AEEEALET. BRBVDERIUTOISICHEYET :

A
A

==
[=]

BENZERICHTZEEEZMBLET,
COEBBHRICEDEVE, FAEIFRTRLEBESZED
BEhHNFHBEz2RLET,

xE
BENZRRICHNTZIIBEEWBELE T, COTEBEICHKE
br\Le, BRENMBEZES FTLEHROYNEECRR
FREB BTN BB EZRLET, £ho, TEYRE
AAECHTRIBEELTEAVSIERT,

xR

HoOEAICHTZEMN #HEBHRTY.

g

387



BS540
2 SRR
21 BIEIEW

~— 15
1j

e 0.0 |B
%\J@ cha ) %UEG El
il 209 |3
S 02 Vol% ()n

VI

0.0 *

co ppm \ﬁ)

0.0 |a

HzS ppm El
I I Iy

12 13 14

1

00133365.eps

1 HREGAO 8  HIMER—bH

2 BHFVT °o EEIYYT

3 EBRI/Y— 10 $8RR

4 [OK] KRR 11 REIRTF

5 BiwNvy 12 MEHASR

6 [+]KRY 13 RIEE- B

7 FARTLA 14 AT—Z2AT7A4>
15 E2HXBAY -

388

AT—RAT7A4d>

g IZ— y —ERE

moEE- BE 0 YUY EDANVRE
x E—UERR & NRT—RAHEE

@ TWAIERXRTR g EMXREN 100 %

» STEL fEX=R g EMEREAHN 23

v NOTTFARE—R o EMEEHN 13

% RERE [ ERBEANERE

22 fEHBEHN

COR—BTIHAARAERR . FERRPRRERXGNER
RICFET2EBREONAREZERNICER TP LONOBERT

3-0

BEHENhTW\WD Drager tHICBUT, 1 ~ 4 BEOHRAZAET
EET,

Zone IC LD BHRBRKXF O P

C DB, Zone 0, Zone 1, Zone 2 IZHEE N D BRBRXIE
FEEBRESTAORRN HDANTEATEETT., FRUENRY
L—7"1IA, 1B, IIC HLIBEZR T3, T4 (BHRATILLD)D
HANBETHIREICEVT, -20 ~ +50 COEBEHBANTHEATE
F9. HATHEATIHEAE, RASBIEENEECET ST I ER
EABVBFITORFERATEET,

Division IC &k D BREBXIFO S E

AFEBE. FM/1& I EELE Div. 1. Div. 2 CHEEThDBEREREX
HTHERTHILEHNDEETT, -20°C ~ +50 °C NDEEHFEANT, 7
J—7AB,C,D,E,F,GHSVICEEERTIFTLET4(NYvTV
BROCBHICK>TRED ) OHAXLERFAOAVNF FET DA
NDHBIXHTHEATHEEZBNELTEIENTVET,

Drager X-am 2500



B A
=R

CSA ERFH : RARNEHEAZBX S REMEF, BEMS
AR THPAREMEEERLET,

LA, Class | BRRED & ICRZH L F 9, CSAHE C22.2 M
No. 152 (Zlk, Class Il BREKIBICH TR ERBEI EEN
TOWEWES, CORKMEED Class Il I T 348k, CSA
LK) BBREIhTVELA, BV HHFFEERDIELERENDZC
EIC&Y, HRAZELKBRATELRY, 2 VEHAZKRA
TEBRVRETHD L Z2FEREBEICEBETERV AL
HYES,

gL

CSAEREE : FAOFEARNIC. BABEOAERNRHA (
RIEEEED 25 ~50% ORE ) ZFEAL . REERET
TLEEY, AEBER, REBEDO0 ~20% OHETHS
RDENFHYVET, BEICHUTREZTV., AEBEZMIE
LTLEZL,

AR

CSA ERZIE : 1R IE. TR A& MO & % HALFT
fEEhTVET,

SN TORAF[OEAICEL TE, CSA ICLYEBENT
WEEA.

Drager X-am 2500

B
il

2.3 E2H

#iR- SRILEHEESENELIR, MENE (BEF :9033890) (C
EENTVET,

HARHBOER SANIOEICK, MEBSBVT LTV, &iff
HEERE} . X-am 2500 H ARHMEBBR/ERETEZTRIC/LTE
TI, BHRREE L. X-am 2500 H ABRABHRBICH L TOHENT
T, RETE72&R},. BREBRXETEALEVTILEE,
BVS 10 ATEX E 080 X (¥ iEAMRRE. AERKRHRICLDRK
FICESVWTWET,

3 EXE
ER

n RABOREZER . WRERGLREEL AT L
=,

RABEB/EOREN SHERNORECEEITSHEE, RAREFR
AR —7 ) (RE:8317400) T PC CEELET, BEE.
"Drager CC-Visions V7 NI I F7#ERALTITVET, PC V7N
7 T F7 "Drager CC-Visiony &, <550 URL A 5ERTHY>O
— RT&E 9 : www.draeger.com/software

o BEZEILOVTR. HMNYRTYIESBLTLEEL,

389



RE

AN OBRERE

Drager X-am® 25007

NYRNATEEDA Y- A7 (AEE—REOHK) :
Ay hATEER. AETE-RTREMELEh, REE—RTRER
‘mMLENET,

N TFARE—R 2 RNV TT A BAEE—RTOHY NAZEBOEMIL EMLE. PCYTRDIT
KREMED *> 7 TDréager CC-Visiony TERETEE T,
BHEES2Y * )
Ay NA7EE ED 3.1  RHZERE
BREA7 2 ) UTORMBBELELEETEET .
2) 4.4 (Vol%
I(_thIZ)%ﬁ (4.4 Vol% 7 180 %|_>EL ICHY) BB =07 5
STEL299) STEL #AE - 7 NRAI—k BF (3#)
(EHEE<BRRE) FHRE = 15"Fﬁl BHEES-507 " AV 17
TWA 25)6) vaﬁs BEES . TH— A1 A7
A1 TEFRAEBR A ZYyFH B R ® =
i A E A A EHREBRA T ERL
O, EVHDBAD A1 E RMBRTA (ZYFH) BETRIER 3 DEE (TWA? 60 ~ 14400 %
§|§27)/ 3 a(Z ) = S7hORE ( ) (L;f<§§$ﬁ§7;i)
7) RRERTT (S Y FH SRR < BIRSME (STEL) 99 0=154 .
A2 B /;,;F;Jzﬁ(i A ) (E<BEHRE)

1)
2)

3)
4)

5)
6)

7)

390

X-am® (& Drager # D BREETT,

CEHEIBUT, MRRICCHFLEOREESBYVELETET, %
&, PCY 7 T 7 "Drager CC-Visions ZFERALET,
RABIERECBELTVRCEEZ—EBRORRICLKYRRLET, BEESSHE
L92E, RABROERRBENRIEShELA,

STEL: @R (B¥ 1528 ) OE<BEFHIRETT.
COBEICELTVWAE Y TOREDTT,

TWA: 1 B 8 B§f- B 40 BRIDFHEEXT, AEYHICEARYIELE<ELTE,
BEALTRTOFBECRELOEFENfNRSNEVEENIREMEFYEET

ERE- BEIC

T
Al- A2 BHROFRMIRT (EZ /9‘&) FEEEQ@B?T—J(7J?Q)C1 PCY7 K
) IF "Drager CC-Vision, TRETE

PBEEESSH 1 DDBEESEFVICTIREN KT,

7 RNRECSULEREANETHE< BREZHEIDLHICEALET,
COBBECRBLTVR L Y TOHEATETT,
FHRBICSULERBAE<BERFEEFAEIILOCEALET,

Drager X-am 2500



32 EUHRE

AT HBREEZLEETERT .

HE X E

A1 BIREREME (AERN ) 0 ~ A2 BB

A2 BEHRREME (RIEEA )

A1 BRE ~ AEHE LIRE

iz 47 #+7. TWA. STEL, TWA+STEL
STEL BHR:LEE 0 ~ RIE &M LIRME

(RERMa )"

TWA BHLERE 0 ~ RIE &M LIR1E
(REEm)"

1) COBBEICRBLTVDE Y TOXMERTETT.

33 REHT

BRESMBRABICELKERAENTVR L EERID S :
1. CC-Vision @ "Data from X-am 1/2/5x00, REX>Z2Uv oL

£7,
2. REZWALET,

Drager X-am 2500

41

A%

£/ 7%

15 A 22

w

T AREBEECORKBREAS TR, ROBE
BHZERTFLTISLEETL

Eith/VY U121k, ABT 01xx, HBT 00xx, HBT 01xx X4 7°
NDHEFALTLKEETV, EMNY VICRRENTWBERE
R BESHRERBELTILIEEL,

REDROFEARG., FELLMEZEES TRHEEN Y X
RAB[ENOTEATDEIC.KELENMHEB/NY IV T4FE K
i& Drager REBHEMYFFTIEE WV (397 R—T D 4.9.1
EESHR )

CNTHRARG, BETRERETT,

391



AR E

4.2

BRAZOERA>

1. FARTLAIL »3.2. 1« OATREIUNFRRENKT T
2FT. [OK AR ZH3BBRMLLET,

e}

e}

o

o

o

o

—BRIC, BRI — S07- NMTL—23>HEDH
L. FARTLALIZIRTOTAAVHNRRENET,
HEUT, RABOVYTIRNIITN=23UNRRENET,
TDE, RABOEILTITARNNRTENET,

LY ORBREBETCORY ABNFNRTIENET
(#l : » chd %LEL CAL20 « )
NOTTFAN(BEETAN)BVHBET ETORY BEAF R
RENET (B bt123 )

YD A1- A2 BRBEBEEEMEST ALY (H,S,
CORE)D TWABHREMENG V. STEL BHREE V)
FIBICRRENET,

U OBRBPRE,

O O0OO0O0O0

BEERRNIRBLET,

AT—RATAA »H« FRREhET,

BREPEERNS —EBLER A

BRS VTN FABLET,

BHEERTORBEERS VTOFIBIKTIDE, BA
BANAETEDRBICIAVET, TOMICEEE BE (K
ESRUNGEE ) FHDBERRE. AT—FATAI »D« B
RRETNBETET OFEE BHOERSZEIIOVTE, Hiff
NRTYOESHE )

2. [OK|REVZHTE, EBHERBEEANORREAFY TTEERT,

4.3

BRHAZDOEIRT 7

o FARTLA»3. 2. 1« DATREIUHNRRENKT TS

ES

T, [OK|RE & HREZRBICRALLET,
—BEIC, BHT Y —-

7 NATL—>avHEEL. B

HBOBRNYINET,

1) BRABORENFBHCE>TLIEEOH, BEOHERRETR, MR TV
S

392

4.4

A

ERBFTICAZHENIC
B

BEZBRKITREIC, NOTTANIKYRABFOMENL %

BIEL, BEICHUTREZT>TLKEEV, N TTAR

CETZEPHBAORAUN H25E5EF. ThICEITEEEL

TLEEW,

REOTERF, TERSAEFRZRE, EASRENEZ

BIERCIAREMLS B ET,

EE

CatEx AR A A2 &, 25 (6 RERE 21 Vol%) F

OARENR- BRERA AETRILHOENTT, BE

ﬁ%;@i@%ﬁﬁTu\$Eﬁkﬂﬁﬁﬁﬁﬁéhéﬂ%
'HYWET.

R
ARBRABEBLHRETHATZBAL. IV /AN S
5mblLEsEE > T LEE L,

1. RABOERZEANDE, FAATLACREQAEENI RRE
hEY,
2. EE BEOFRERIZS—@7AOVICEELTSEEZL,
DRAFBEEZCEATEERT, EAPEER. BETAIVHN
BBNICHABZVERR., ERARCRKR XDTFANBE
T9,
HRABNIUETEDIRETEBYELEADT, ] X0TF
DAERITOBENBYET,
3. RABOHABAONENM MTVWEVWCEZBIBLTSEZL,

Drager X-am 2500



® ram R

-3
%@ﬁ@!ﬂ%ﬁ-ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ?@%%ﬁ@%ﬁS?

ATOBEEEEZESTLTISEEL .
BEHAFICEEND L EHL MBS (H:ERMES
O, Bi#E, E2EMEYW. \OFLrbkERLE )
(&, CatEx( TN R AEMRER ) o eSS
F9, CatEx TV U REBEICADETRETE &L
BoEBEE., B ERBLTLSEZL,
BEEEHNEVEE (<12 Vol%) TCatExt o H#FERT
P, TERBHEENIRRENDARMEI HYET,
CatEx LU TERASAEETSICEK. AIEREHIC
12Vol% A EOBERENABETT,
BMEEEHNSVERE (521 Vol%) Tk BFRUENRIITE
BLBYVETOT, RABEFEALBVTLIEZ L,
BAACHEBEZEZA D AEER. BRESEKTHZT
BEEEBEKRLET,

Drager X-am 2500

A%

45 {FHH

HEAFE. FRAENKRAAOREEBIRRENEKT,
BRIERTRE, FAATLARE BRIY— ST N
ATL—2 3V FEBLET (3UR—TZDI6EEZSR )
RAEBEANAEERZ LE2FLETEZ &, MEBOLDY) ICS
TORBFRTFENET :

T« (AESELEORE)
»IL I« (AESEEUTORE)

» l__l «(7AYITI—1L)

BELOUAIEHENATBSY . BELHOREMED 12 Vol% &
TE?5HE, IEENFFHREREZTE L, AREHREZ Y
DREBICAEBBTRABELIT—TAAU» = « NRERENE
3‘0

ECHIEF v XL OAEHERBBANERHE(1HHURN )THN
W, AEF+ U RILORRBREMBEHY)ELA.

R
n BEFTHATVEVEEIRE (74 Y I X=1—, KEX

Zi1—, EUYBREER, NAT—RAD)FE. BRS >
T2 <WRE (I Lr—1LIrL)ULFET,

T
A HKHZRIC CatEx 125 PR AIRME AN A U A BBETh TV

BEAT,. BEE2STECEICRYBFREERFTERRNEO
EREBVEZR, FORREE ANV REEZTOHBEN D
WET, CNESE. DragerSensor CatEx 125 PR Gas Z
AT258ICREELEL A,

393



AR E

46 EBROED

BRE, BENEZ—2OTFAATLARTR TH—
TL—23a2IliWEEEhET,

o7 NA

xR

ERERETE, NV IS/ NERITERBLET, FAR
FLAOBREER LB ENTEET,

461 A1 FRER
BHRNEZ— I n_n.

o A ELAREARBICKRRENET, (0, ZF< 1)
o Al FRERE. BEN A BRREEETEZEFELET,

o Al FHRERTR. BFOTH—IFRY, BRSVIHIRELE
ER

o A2FERTI, —EFTO/H—ABY, BRI HFZEIREL
x£¥7,

o TFTREBMOME [OK|REEHT L, BRI —e NI TL—
2AVOIRBRENET,

394

462 A2 TEBR

B A
=8

A EWICAP DI IESICREBBAMICBEL TS EE
W, TEBEHEMIAERTEREA,

BHNZ— N nnnn
o A2 LRIEBEAREICRRENET,

0, (BE)EVYOEBEE: AM=BETE

A2 =FEBS

LREBBFTICHBEL 2%, BENMBHREEERY THA21£5,
o [OKIREVERLT, BREMKRTEET,
CatEx MM AN AL THEHEEEZAXE<BBTD & (THRENE
ORENERICE<AZDL). 7OYITS5—LNEELE T, CatEx
EOYOTOAYITS—Ak. HARANBOSRE—EYY) ., Bez
SEBETCBUERZEAND CETHERTERY,

Drager X-am 2500



STEL- TWA IF< BER

BREHEORR | BESICLRLBBAAICEHEL <KW, C
DEHREDREG, SEOBERAICESE, fEEOEEE
REITDIVENFHYVET,

xR
STEL B#&. &K1 2 ENTHEHLET,

A
L]

BHNE— U nrn

e A2 & (STEL) £k (TWA) B LT EIEEAREILRZTE N
£9 .

e STEL & TWA BRI, BEBMBRTERE A,
o RABOEFRZLYVET, RABOEREFBEAND L, E<E
FEEEEEEhET,
464 NYTU—FRHER
BHR/INZ—>

o FARTLABRCAT—EZATA IV QN RBRTENET,

o [OKIRAVERTL BRI F—ENATL— 3> OHBHRE
nEY,

o EHMEFNED/NYFUFHEROEDN SH20HBEELET,

N n_n-

Drager X-am 2500

A%

465 NyF)—FER

BHR/NZ—> M nn
o FARTLAARIIAT—RATAAVONRBRRENET,
o NYTUXERIF, MIEMBRTEELA,

o RHABOEEN 10VRBICEBTINE T,

o RABOBENNINZHIC, BRZ>T - TH— NA4TL—>

4.6.6
BHRNZ—

IVHIE<SEBLET,

HERER
_nnn_nnn_nn

TFARTLABRBICAT—RATA AR RBRR"ENE T,
BRABRIEATEDRETEHIERA,
Y—EAX > EE Drager—EAICBEZMBEL T EE L,

395



AR E

47 FEWEE

471 HBHREEOXRR

o AEE—RT, [OK|REVEHNIVHBHELET,

o IE- BE IS /HHDBAE. RAUDEE BE-
— RARRENET (BN RTVIESR),
[OK] REVEHE ITHLT, RORRICBELET, E—V1E.
TWA {8, STEL BN RRENET,

o REVEBENMOIMBITLAZVE RA[IEBHHICAEE—R
CRY&ET,

472 FT7E—REREE

o RHABOBRAINTVIRET, [HARRXVEWLET,
2tV OARE- NEREMY HERUEHEANFRRELET,

o LSM1AHARAVEZRTE AT7E—REREEARTLET (X
. BESMEOEABNICKTLET),

I>-—1

396

4.8 DAY IR Z1—DOERTR

o HAEE—RT, +]REE3IEALET,

e PC Y7 KJI7 "Drager CC-Visiony TIA Y I X_1—KR
FEMEENTVIEEN HBEE. [+] RED TEEEZRR
TEERT, VAV IRXRZI—REFBHCHE 2 TV B HEENENV
BEK., AEE—ROEXFRTNYEDY ELA,

FRRATRE/ MRS - 1L.NTTFARN( /\"/7”7‘_'1 NOEREIC

S2WT., BN RTYOERSR)

2. K&RIE

I E—VEOHEE

4. R 7TEHORT
(BN RTvOESR)

5. RTDAY- #7
(BN RTY O%ESR)

o [OKIAREVEHRLT, BIRULBEEFTHELET,

o [HIRERVEHTEL, RITHOMAEZKRTL, AIEE—RICRYE
£

o AREVEENOBBITLIhBZLVE RABEIEBHICAETE—RK
CRUEY,

Drager X-am 2500



49 Id—HY—ICkBDEK R
4.9.1 B
B
A BROBK | TR BRUESESCORABRERST

1

O, ATOBLESHEEZETL TS EET W :
FEREXEME XICHRTFRAALY, BBICRATAEYLEVT
<EEV,
BEOBRNHZIBATE. BHOXM REEZTHEVT
<EZEV,
FLLVEMEFERARABMEEAEDEDEXPHEP X
—HN—HNEEDEMEHAAEDLEDI LR LAVWTLEE
(A
XVTFOAEEEZTOIRIC, XTRABHASBHNY V%
BYUALTLSEZV,
BNy Uk, BHIEREO—BERYET,
UTORAT70HhEFRASEE Y :
o TIHUREM (T3, XEFRT)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106 N (power one)
Varta Type 4006 N (industrial)
o TIAHUREM (T4, ?E'ZT—J)
Duracell Procell MN1500 ")
° MMHE%&GG ZET)
GP 180AAHC ") (1800 mAh,
T)

EROXEREMEAL T, NiMH T4 (HBT 0000) &7l T4
HC (HBT 0100) ZEt/\Y 9 ZFHREL T EE VW, BRI
A ABT 0100 ZEHL T NIMH ZE 2 ZETDHESRE. X
—H—HBCH#>TLKEEV, TEROBERE 0 ~
+40 °C

BEREO LRI 40 CE

BVS 10 ATEX E 080 X & PFG 10 G 001 X M RIEMEERRICEEEFhEE A,

Drager X-am 2500

4.9.2

A

xE

A%

[OKIREE [HARZRZRARICEALL T, RABOEREY]
VET,

EMNY VO EBED, BNV IETICAT A REETHY
ALET,

BARILA (RE:8322237) #FRALTVRHERE.TIAVE
BEMELE NMH REBZEROBEEISEELENSTBLE
T,

NiMH T4 ZE#/\¥ & (HBT 0000) £/ 1k T4 HC ZEi/Nv &
(HBT 0100) ZFEAL TWRHBER., EMNY I ERBUET,
BRABICEM/NY VEELIAK, XRTVE/FHD E, RABOER
HFEBHICAYES,

NiIMH ZE#/NY JDRE

BE

BREORR | TRYE- BREREFESTORAGBRZRES T
2, UTOBEEEEZBRTL TS LTV
WTRAEEGBRREREBEMT, BHEOREZTHLAEWVWTL
EEW! RERR., HABRREA ARSI > TER
ERTVERA.

EROXBREEMHEAL T, NiMH T4 (HBT 0000) £7-1& T4
HC (HBT 0100) ZEBM/NY V2 RBL T L& VW KBROD
BISEE ;0 ~ +40°C

TRA7REORABEXBAL LY NLET,
ADAF—RALED £ :

n_n n  #EF

inn_nn IS5

I %&%T

397



AR E

BHERETD/LO, RERF S5 ~ 5 COREHBHETIT>TSLEL, C
OREHENSHNZEABNICKEN T h, BREHEANICRS &
BBNICRENBREITT. BENCRERMEG, K4 BETY, #
@m® NIMH ZEMNY &, 7FILRE/ BREYA V)2 3 ERYVIEL
BIC, BABRBICELE Y, RABONBEROHEZH< LD, KA
BERBETICREM 27 AULE)RELBVTIEZY,

493 FENVTTADN (BETAN) DERE
R

NYTTFARRAT—23aVTOABNYTTARMNIOVT
. BN RTy OSRBLTIEZL,

1. FANHREEEFELET, ABR 05U/ 2. HABEETANT
PERIEMLYEBVMLENHYET,

2. FARNARIUIAERETHA TR (RE: 8318752 ) &BHK—A
TEHELET.

e

A CSA EREE . RABOEAHC/N 7T ANERBL T
<rEEW, BEMED 25 ~ 50 % OAAREEEALT,
FARTLACRTENDAUEBENIREED 0 ~ 20% OF
ERNTHBDEZBRBLTLKEETV,, BEICISUTREZT
W, AIEREZWELTSEZL,

xE
Zﬁ& BEREORRABUEIOT, TARMHARRL TRWVIA
FBEVWTSEZL,
TANBADRZE2TF -2 —KIRBEN TV B
BEOEELTSEZL,
3. RABOEBREAN, REVATRIZEYNLET. hFVEE
HFIRET, RAFETICHLIAZET,
4. FANARZUVAOLFIL—ENILT=2BE, €2 HICHA
ERLET,

398

C BAROTARATLAL, TANARAREN UT OFRREHMHE

TRRENDETHBET

Ex: FARNHABE®D +20% "

Oy : TANARBE®D +0.6 Vol% 1

TOX : FARHRABED £20 %"

BERREEEBRADE, RASBICHRAEBEL A1 £ A2 'K
HICRTRENET,

FANARAOLFIL—2/N)L7%#BU. RABRERETA TR
ASEYUALET,

A5
n AEE OSSR (190) £BET 5 10, RETH 7 2EH

TRASBCTARNARZRLTIKEEZY, fEOHEESR
(m@%E :9033890) DRICERENTLVEIRERTRD 90 %
ICEETZETORBERSLEDE, BREWREL TE
E LY,

SER
n NU7FAN (AZ1—)#CE, NV TFARRT—S 3

DTV ER—FEREATVEVEETE, F1ATLA
LTV E—TAAVHFRRENET,

RINREN LREOFRREZHAS) SHANTVIEEE,

H—EAIVICRABOREZHKBL T LEE L,

mE :6811130) EEATRIHEE. RIBERCOFFBRENTHIHE

Drager X-am 2500



494 RIE
BRABRBLTEVHOIZT L&Y, REFTABVEENF Y E
?O

ERD

REANAREOBER, RNV TTFANERBI D%
HRLUET (Drager X-dock DEM/N RT Y U ESE )

AEREDREHE
BENKRARAPFESAAOENVELZRRET T, RABEREL
£7, ARRETH. XXS 0, bV HER TRTOEYHOEOR
A0 ICRREE N E T, DragerSensor XXS O, 22 HDIF/E, KRN
20.9 Vol% ICEREENET,
1. RAFOEREANET,
2. HAREZEIEHTE, KRRETA DY GHARTRENET,
3. [OK]REA>ZHL T, KRREZMBLET,
o MEEHFARBMLET,
REBHIREL IS ¢
a. [OK]RA>ZHL T, RRBREZRITLET,
RENDHABEL OKAREBEILRRENET,
b. gmﬁ&)&#bfkﬁﬁi%%??%#\it@ﬂS@E
#F5FY,

AERERICIZS—HNRELEHE
a IZ—RT7AOVHFERREN, BYTHEVHORAEERT
EIC = =A"RRENET,
b. ZOBERK., ARREEZBET > TKEEL,
MBEICIEUT, REBCETOXRBERBL TSEEL,

Drager X-am 2500

A%

EOHTEDANVRIE
o ANVRIERF, EVHZEICBIRLT, T52ENTEFT,
o ZANVRETR., BRULEEVHOBEZTANTRADERELCS
hEET,
o EBEFANHAZFEALTEEL,
TANAABREOFEEH :
Ex: 40 ~ 100 %LEL
O,: 10 ~ 25Vol%
CO: 20 ~ 999 ppm
H,S: 5 ~ 99 ppm
;?M@?Xhﬁlﬁﬁ@‘%t)ﬂ@ﬂ&ﬁ%%&:§ﬁ<ﬁ
\0
1. TANARDVV R ERET A TR ER—ATERLET,
2. TARNAAN RS I Fr+ON—RAFLEABICHEEND &
SICLET (FRA—RZERETFETEOES—AOIAXRIRIC
EBHELET ),

c xE

BEHEORBRABYEITOT, TARHRARFRL TRLA
FEVTLIEEL,
TANHAOZRL2F—2—MNIRBETh TV 2 BMHRME-
BECEBELTSEZL,

3. RAFBOBREEAN, RETETRIZEYRMLET,

4, HARER>Z 5 WERLTIREXZ1—%2HE, NAT—RZA
HLET (MREO/NAT—R=001)

5 [+] REVTEVHZEDANREZBIRTDE, ANURIE
FAIA\FRRLET,

6. [OK|RZZIHLT, AEF YU RIOERZHHRLET,
FARTLAICRIDOBETF ¥ %I (» chd - %LEL « 5 &) A
RERRENET,

399



AR E

7. [OK|REZZHLT, COEVHOREZRITTDH, [+] KR
CEBLT, ROBEF v RIILOBRIZBY ET (05 = Vol%.,
H,S = ppm, CO =ppm )

REHABENRRENET,

8. [OKIRZ%ZHLT, REAABEEZBRETDH, FLEF [+ R

ZUERLT, REAABEEZZEL, [OK] RRVTRTLE

3-0
BEENASHBELUET,
9. FANHARIUADOLFIL—ENILT#HE, FERZE 05U/
min TEHICHAZFRLET,
REUTVWBSREBNF TANHRAICKUEBEICEDY FT,

REEBORRILTELIES (B<TE 1200 ):

a. [OK|RREHLT, REZBRKLET,
BEOAAREL OKAFREILRRENET,

b. [OK] REVEHRLTREEZKRTIBH, kK 5 VEE
5. COEVYOREZRTLET,
ROBEF ¥ RIILORENRTRENET,
BEDAEF v XIILORENSKRTIDE, RASFHIAEE
—RIZRWET,

c. TANAROLFIL—ANLT#BU. RAFERETH
TEPSEBYNALET,

ANVRERICIZ—HARELIESES

o IZ—PTAAVHNRTREN, BREIT DY OREBRRE
L= =HRTRENET,

o COBER, ANVREZBET>TKEE,

o MEILBUT, EUUTMEMBL T LTV,

400

TRUEAA VS ORERNKRARE /T ICRET D HENELE
IE .

o TRUEANRAELVHOREICE. REAARELTTONEERT
BLENTEET,

o ONVEMFERALT, TREHNAE HE /FUICEDETRE
TRBER. RABORTHAEATBZITANATRARED 2 5I0%
BDEDICHRELTLSEZL,

WTRRATHERTDESDELEE

o TMHRUEHAELVHDAEHRZXAZVICEDETIRETZ54E.
RHABORTIFEATDITANARABERYE 5% () &<
BBDEDICRELTLSEZ,

ZEATHOEHBAKKRE (CatEx YDk ):

BENKAAR TS HARAOEVEZERRET T, RASB[ERIEL

T, COMBENREENTVDES, RUBEZEAICEYNTD

LELIC, BT CatEx L HOARREN TThhET,

ZOMEElE PC Y7 NI I T TCC-Visiony THVEERFATICTE

£7,

EUHOBRBATETLTVWRVESR, REZRKTEREA :
o ERSUIHIFRITLET,
o EBERIY—N2ER-LE.E<IEERY . RABOERSINE

o

ARRRENBBEE<SET IR L :
o ERSUINIFRITLET,
o ERI/HY-—N1ER-LEE<IARY . RABOERIINE

o

RRREFICIS—HARELLBE

o IZ—R7AIAVHRREN, RETZ U TOREERRIIC
- =FRRENET,

o COBEERE. KEREEZBET>TLKEE,
PBEIISLUT, REELCEDYOXRBEHKBEL TSLEEZ L,

Drager X-am 2500



5 XOTFUA

5.1 AT+ AER

PHLSEE1FIC1ER, EMEMBEICIPRAB[OIKR X077

VAEZBRFTLKEEWN, SERE

e ENB60079-29-2 - AIRMEHAB R BEZRA- BETIHBED
BIR. BE FH XOTFFURICETRIHARTAY

® EN 45544-4 - EMHA- BROBEERASICEEEENER
TO5EONERKEE - /N—N4 &8R- B/RE- R X0FF>
ACETRDHARTAY

o ENEDHDHA

Ex (ARMAR ). Oy HoS. SO, NO,. CO EH QBRI

iB:67H, TOMOAREVHOREBRICOVTR, FE>H0
MRFHABEZSRL LTV,

RPEMOFMIE, HWMN RT Y IBRBLTEEL,
5.2 o)==9
BRARE, BABFANZRELELEEA

o FhONBWIHZDBER. MKTHEVEELET, BEICHL
T, ARV ZFALTHERY £,

c xE

ZAILANHRE BEITHIUREFBYEIOT, TF52%
HHl- BREFEALBZVTSEZ L,
o BVWERTKDZRERNY, BRELEET,

Drager X-am 2500

(o))

RE
RABEEALEVEEG RAREREA (2% 63 18639) 10
EYRLT, RBLANSRETSCEEERLET,
RAEEABAL LY NLTRELBVBAR. PB L 38
M5 e CRAEERET B EEHRLET,

7 REE
|

EROX—IVFRRENATVIERBE. RESHELTHEE

ITRERTEREA,
Drager TRRAHBEMHEHAO L, BIRLTVET, F#L<
&, FEORFEES KU Drager HICBBVEDELSEE L,

ERON—IVNFRRENATVREMR NYTUER, REZH
ELTEETRCERTERRBA. NYTUBKIUVEME,
BEHOBRAICHE > TEREL TS LEE L,

401



TO_AINTF—%

8 TUVZAHILT—Z

REER - MR\ KTy 022 8BIEEW

BEZEF  FASIVUREE
BEZH T4 (20 ~ +50°C):
NiIMH Z£Et1/XY 2 24 7 : HBT 0000, HBT 0100
Et/Nv 2247 ABT 0100
TFILAHVEEMR (T ILEL)ZATDEE :
Duracell Procell MN 15002),
Duracell Plus Power MN 15002

BEZEMRT3(-20 ~ +40°C):

Et/NY U247 ABT 0100
NiMH &5t (> It ) 24 7T DHBE - GP 180AAHC?
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Panasonic LR6 Powerline

BEZHTI(0 ~ +40°C):

/Ny 2247 : ABT 0100
TFILAHVEER (T EL)Z4TDEE :
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ERETORESR?
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NiMH T4 (HBT 0000) % 7= (& T4 HC (HBT0100) ZEt/N v ¥ D54
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o4 14
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ERE R
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